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PREFACE 


The Administrative Report of the 1961 Census 
describes in some detail the Planning and orga- 
nization, Field enumeration, Regional and Head 
Office Processing, Tabulation, and the Publication 
programme of the census. An introductory chapter 
reviews the history of census-taking in Canada 
and includes brief reference to the legal require- 
ment of the census as well as to other purposes, 
economic and social, for which the statistics from 
the census are used. 


The report also serves as a permanent record 
of the methods and techniques used in the 1961 
Census. Inasmuch as some attempt has been made 
in this report to assess or evaluate certain phases 
of the 1961 Census operations, it is hoped that it 
will prove helpful inthe planning of future censuses 
in this country as well as being of interest to 
statisticians and demographers in other countries. 


The success of the experiment, introduced at 
the 1951 Census, in decentralizing processing 
operations in Regional Office centres across 
Canada resulted in this experiment being repeated 
in the 1961 Census. The mark-sense type of 
Population and Housing Census Questionnaires, 
first used in the 1951 Census, was again adopted 
in 1961. Perhaps the most significant development 
in census processing at the 1961 Census was the 
installation of a computer, complemented by a 
Programming Unit, to carry out the extensive 
tabulations of the census, including many detailed 
tabulations required for census monographs and 
special studies. The existence of a monograph 
programme in the 1961 Census on a scale com- 
parable to that undertaken after the 1931 Census 
was largely made possible by the greatly increased 
tabulation capacity of the computer as compared 
with the former mechanical tabulation equipment 
available to the census. 


To the many government departments, private 
organizations, and individuals who contributed to 
the planning and the carrying out of the 1961 
Census programme, the Dominion Bureau of 
Statistics wishes to express its grateful apprecia- 
tion. 


WALTER E. DUFFETT, 


Dominion Statistician. 


Ottawa, December 1, 1969. 
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. PREFACE 


Le rapport administratif du recensement de 1961 
décrit:en détail les modalités du plan et de l’organisa- 
tion, du dénombrement sur place, du dépouillement au 
bureau régional et au Bureau central, de la prépara- 
tion des tableaux et du programme de publication du 
recensement. Le chapitre d’introduction fait l’his- 
torique du recensement au Canada et explique briéve- 
ment son fondement juridique et les autres fins, 
économiques et sociales, de la statistique du recense- 
ment. 


Le rapport constitue en outre un relevé permanent 
des méthodes et des techniques employées au recense- 
ment de 1961. Il veut exposer et évaluer certaines 
étapes des travaux et il est à souhaiter qu’il soit 
utile à la préparation des prochains recensements au 
Canada et retienne l'attention des statisticiens et 
démographes étrangers. 


Au recensement de 1951, on avait tenté de décen- 
traliser le dépouillement des données en confiant ce 
travail aux bureaux régionaux à travers le Canada; 
fort du succès de cette expérience, on l'a répétée 
en 1961. Le Bureau a adopté pour les questionnaires 
de recensement sur la population et le logement la 
méthode électrographique, utilisée pour la première. 
fois en 1951. Le progrès le plus marquant dans le 
dépouillement statistique de 1961 a peut-être été 
l'installation d’un ordinateur, doublé d’une unité de 
programmation, qui devait faire les innombrables 
calculs du recensement, dont plusieurs très détaillés 
requis pour les monographies du recensement et des 
études spéciales. C’est grâce surtout à la grande 
supériorité de l'ordinateur sur le matériel mécanique 
dont on disposait autrefois, qu’on a pu réaliser, au 
recensement de 1961, un programme de monographies 
en tous points comparable à celui qui a été établi 
après le recensement de 1931. 


Le Bureau fédéral de la statistique désire exprimer 
sa reconnaissance aux nombreux services gouver- 
nementaux, aux organisations privées et aux particu- 
liers qui ont contribué à l’élaboration et à la mise en 
oeuvre du programme du recensement de 1961. 


WALTER E. DUFFETT, 


Statisticien fédéral. 


Ottawa, le ler décembre 1969. 
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INTRODUCTION 


History of the Census in Canada’ 


The first Canadian census, in the modern 
sense of a name-by-name recording of the popula- 
tion, was taken in 1666 in the colony of New 
France by the Intendant Talon. The enumeration 
was on the de jure principle or legal residence 
basis, and information was collected on the age, 
sex, marital status,and occupation of each person. 
A total of 3,215 persons was recorded, and in the 
following year the census was repeated with the 
addition of questions concerning areas of land 
under cultivation and numbers of cattle and sheep. 


During the British regime, a series of less 
elaborate reports from the Colonial Governors was 
prepared as an alternative to regular census enu- 
meration. It was found necessary, however, to take 
censuses from time to time, and Censuses of 
Canada (as then constituted) were undertaken in 
1765, 1784, and 1790. 


After 1817, both New Brunswick and Nova 
Scotia, along with Upper and Lower Canada estab- 
lished census-taking on a more-or-less regular 
basis. Annual censuses of Upper Canada were 
taken from 1824 to 1842. Lower Canada had 
censuses in 1825, 1827, 1829, 1831, 1832, 1842 
and 1844. The Assiniboine and Red River Districts 
(Manitoba) conducted censuses in 1814, 1822, 
1831, 1832, 1833, 1834, 1835, 1838, 1840, 1843, 
1846, 1849 and 1856. In content and coverage 
these censuses varied widely, but a pattern in the 
number and detail of questions was evolving. 


September 1841 marked the passing of the 
first Canadian Census Act. In the following year 
the census of Upper Canada was taken and in 
1844 Lower Canada also conducted a census. With 
the union of Upper and Lower Canada, a general 
census of the United Province became statutory 
in 1847. Another general enumeration was conduct- 
ed in February and March 1848 and repeated again 
in 1850. 


Census-taking in Canada at regular decennial 
intervals dates from 1851. Royal assent was given 
on August 30, 1851 to an act ensuring that a more 
effective, regular decennial census be taken in 
the United Province, thus establishing the re- 
quired authority for the censuses of 1851 and 1861. 
Concurrently, the Provinces of New Brunswick 
and Nova Scotia, as separate political entities, 
also instituted census-taking operations. 


The first standard census date was establish- 
ed by statute in 1859 when the second Monday of 
January 1861 was set aside for census enumeration. 
In a number of ensuing decennial censuses this 
same date was observed. 


1 À detailed account of the history of censuses in 
Canada will be found on pages 31-36, Volume I of the 
1931 Census; Section 3 of the Administrative Report of 
1941 Census; and the Introduction to Volume XI, 
Administrative Report of 1951 Census. 


Historique du recensement au Canada! 


Le premier recensement du Canada, au sens 
moderne d’un dénombrement nominal de la population, 
est réalisé par l’intendant Talon en 1666 dans la. 
colonie de la Nouvelle-France. Il est fondé sur le 
principe de jure ou de ‘‘résidence habituelle’’, et rend 
compte de l’âge, du sexe, de l’état matrimonial et de 
l'occupation de chacun. Un total de 3,215 personnes 
est enregistré, et l’année suivante, on y ajoute des 
questions concernant les superficies de terre en 
culture, le nombre de bovins et de moutons. 


Sous le régime britannique, les gouverneurs de 
la colonie préparent une série de rapports plus suc- 
cincts qui tiennent lieu de relevés périodiques. On 
juge cependant nécessaire de faire des recensements 
de temps à autre: des recensements du Canada (dans 
leur forme d’alors) ont donc lieu en 1765, 1784 et 
1790. 


A partir de 1817, le Nouveau-Brunswick et la 
Nouvelle-Écosse, ainsi que le Haut-Canada et le 
Bas-Canada, font des recensements 4 intervalles plus 
ou moins réguliers. Le recensement du Haut-Canada 
est annuel de 1824 4 1842. Le Bas-Canada, lui, est 
recensé en 1825, 1827, 1829, 1831, 1832, 1842 et 
1844. Les districts d'Assiniboine et de la rivière 
Rouge (Manitoba) le sont en 1814, 1822, 1831, 1832, 
1833, 1834, 1835, 1838, 1840, 1843, 1846, 1849 et 
1856. Le contenu et la portée de ces recensements 
varient beaucoup, mais il se dégage déjà une tendance 
quant au nombre et au détail des questions. 


La première Loi sur le recensement du Canada 
remonte à septembre 1841. L'année suivante, le Haut- 
Canada est recensé puis en 1844 c'est le tour du 
Bas-Canada. En 1847, quelque temps après l'union 
des deux Canada, le recensement général de la 
Province-Unie devient statutaire. Un autre dénombre- 
ment général a lieu en février et en mars 1848, puis 
est répété en 1850. : 


Le recensement décennal date de 1851. Le 30 
août 1851, une loi ordonnant un recensement décennal 
plus efficace de la Province-Unie reçoit la sanction 
royale; elle accorde les pouvoirs requis pour les 
recensements de 1851 et 1861. Au même moment les 
provinces du Nouveau-Brunswick et de la Nouvelle- 
Écosse, à titre de corps politiques distincts, insti- 
tuent elles aussi des recensements. 


La première date fixe de recensement était 
établie par une loi de 1859 qui prévoit que le dénombre- 
ment aura lieu le deuxième lundi de janvier 1861, et 
plusieurs des recensements décennaux subséquents 
ont lieu à la même date. 


1 On trouvera un compte rendu détaillé de l'historique 
des recensements au Canada aux pages 31 à 36, volume I 
du recensement de 1931; à la section 3 du Rapport adminis- 
tratif du recensement de 1941, et dans l’introduction au 
volume XI du Rapport administratif du recensement de 1951. 


Following Canadian Confederation in 1867, 
authority for taking the Census of 1871 was 
established by an act of the new parliament (33 
Victoria, Chapter 21, (870)). Further amendments 
to this Act were made in 1879, providing that 
decennial censuses of Canada ‘‘were to be taken 
in the year 1881, and every tenth year there- 
after...’’. It is interesting to note that the 1871 
Census contained, in addition to population and 
housing enquiries, questions relating to ‘‘the 
produce, state, and resources of the agricultural, 
fishing, lumbering, mining; mechanical, manufac- 
turing, trading, and other industries thereof’’. An 
amendment to the Act of 1870 further provided for 
decennial censuses to be conducted in any terri- 
torial additions which would thereafter become 
part of the Dominion of Canada. 


At the turn of the century, when the western 


provinces were in their early and rapid stages of: 
development, regular mid-decade censuses of the 


Prairie Provinces (Manitoba, Saskatchewan and 
Alberta) became Statutory under authority of an 
amendment to the Statistics Act (5 Edward VII, 
Chapter 6). At ten-year intervals ‘from 1906 to 
1946, regular quinquennial censuses were conduct- 
ed in the three Prairie Provinces. Later, in 1956, 
the mid-decade census was extended to all pro- 
vinces when in October 1955, the Privy Council 


granted authority for taking the 1956 Census on a : 


nation-wide basis. 


The legislative authority for the 1961 Census, 
taken on June 1, 1961 is contained in an ‘‘act 
respecting the Dominion Bureau of Statistics, 
1948”’ (R.S.C., Chapter 45, Section 1), as revised 
in 1952 (R.S.C. 1952, Chapter 257). Under the 
terms of this Act, ‘‘the Census of Population and 
Agriculture of Canada was to be taken... in the 
month of June 1951 and every tenth year there- 
after’’. Authority for the various schedules and 
regulations of subsequent censuses is also to be 
found in this Act. 


Administration of census operations was 
originally vested in the Ministry of Agriculture (31 
Victoria, 1868, Chapter 53, Section 5). In 1912, 
the Census and Statistics Office, as established 
in 1905, was transferred to the Ministry of Trade 
and Commerce. It was subsequently merged with 


the Dominion Bureau of Statistics under the Statis- . 


tics Act of 1918, and has operated as an integral 
part of the Bureau to the present. 


Legal Purpose and Significance 


The Canadian census is taken primarily to 
determine the representation of each of the pro- 
vinces in the Federal House of Commons. The 
British North America Act, 1867, provided that in 
respect of representation in the House of Commons, 
the Province of Quebec should have the fixed 
number of 65 members and that there should be 
assigned to each of the other provinces such a 
number of members as would bear the same pro- 
portion to the number of its population as the 
number 65 bears to the population of Quebec. This 
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Après la Confédération canadienne en 1867, le 
nouveau parlement autorise par une loi (33 Victoria, 
chapitre 21 (870)) la tenue du recensement de 1871. 
De nouvelles modifications en 1879, prévoient ‘‘qu’il 
sera opéré un recensement en 1881, et ensuite, tous 
les dix ans...’’. Notons que le recensement de 1871 
comprenait, outre des questions sur la population et le 
logement, des questions sur ‘‘le rendement, la situa- 
tion et les ressources agricoles, la pêche, l'abattage 
du bois, les mines, les arts mécaniques, les manu- 
factures, le commerce et les autres industries’’. Une 
modification ultérieure 4 la loi de 1870 étend le recense- 
ment décennal à tous les territoires qui viendront 
s'unir au Dominion du Canada. 


Au tournant du siècle, époque à laquelle les 
provinces de l'Ouest en sont aux premières étapes de 
développement rapide, une modification à la Loi sur 
la statistique (5 Édouard VII, chapitre 6) ordonne des 
recensements réguliers des provinces des Prairies 
(Manitoba, Saskatchewan et Alberta) toutes les mi- 


- décennies. De 1906 à 1946, des recensements dits 


‘‘quinquennaux’” ont lieu régulièrement à intervalles 
de dix ans dans les trois provinces des Prairies. Plus 
tard, en 1956, le recensement mi-décennal est étendu 
à toutes les provinces, en vertu d’un décret du 
Conseil privé qui, en octobre 1955, autorise le recense- 
ment de 1956 à l’échelle nationale. 


Le recensement de 1961, qui a lieu le ler juin 
1961, a son fondement juridique dans la ‘‘loi de 1948 
concernant le Bureau fédéral de la statistique’’(S.R.C., 
chapitre 45, article 1) révisée en 1952 (S.R.C. 1952, 
chapitre 257). En vertu de cette loi ‘‘au mois de juin 
de l’année 1951, et par la suite, tous les dix ans, 
le Bureau doit recenser la population et l’agriculture 
du Canada’’. La loi accorde aussi les pouvoirs rela- 
tifs aux différents questionnaires et règlements des 
recensements ultérieurs. 


L'administration du recensementrelevait au début 
du ministère de l’Agriculture (31 Victoria, 1868, 
chapitre 53, article 5). En 1912, le Bureau du recense- 
ment et de la statistique, créé en 1905, est transféré 
au ministère du Commerce. En vertu de la Loi de 1918 
sur la statistique, il est fusionné par la suite avec le 
Bureau fédéral de la statistique, dont il fait encore 
aujourd’hui partie intégrante. 


Objet et portée juridique 


Le recensement du Canada sert d’abord à déter- 
miner la représentation de chaque province à la 
Chambre des communes. Aux termes de l’Acte de 
l’Amérique du Nord britannique de 1867 la représenta- 
tion de la province de Québec à la Chambre des 
communes était fixée à 65 députés, et l’on devait 
attribuer à chacune des autres provinces le nombre 
de députés qui est, par rapport à sa population, dans 
la même proportion que le nombre 65 l’est à la popula- 
tion du Québec. Il y est prévu en outre qu’à l’achève- 
ment du recensement de 1871 et de chaque recense- 


Act also provided that on the completion of a 
census in 1871 and of each subsequent decennial 
census the representation of the several prov- 
inces should be adjusted from time to time using 
the formula of 1867. An amendment to the BNA Act 
in 1915 provided that if the number of members 
thereby assigned to a province should be less 
than the number of senators for that province, then 
the number of Members of Parliament for that 
province is increased to equal its number of 
senators. 


The BNA Act was amended in 1946 to ensure 
that representation would be proportional to the 
population of each province. Representation was 
fixed as follows: 


The membership assigned to each province 
, Shall be computed by dividing the total population 
of all the provinces by 254 and dividingthe popula- 
tion of each province by the quotient so obtained. 


The Act was again amended in 1952 to the 
effect that the representation of any province 
should not be reduced by more than 15 p.c. in any 
one readjustment, subject however to the qualifica- 
tion that the representation of no province shall 
be greater than that of any province with a larger 
population. Subsequently Parliament enacted a 
measure: ‘‘An Act to readjust the Representation 
in the House of Commons, 1952’’, which increased 
the representation to a total of 265 members, 
effective in the General Election of 1953. 


Other Uses of Census Information 


The census was established in Canada in 
order to apportion representation in the Federal 
House of Commons. Apart from this basic use, 
many individuals, communities, private industries, 
research groups, educational organizations, inter- 
national agencies, and governments at all levels, 
both foreign and domestic, utilize census statis- 
tics to plan and develop their programmes. 


Requests for accurate, timely, and compre- 
hensive statistics are processed daily in the 
Dominion Bureau of Statistics. As the central 
statistical agency in Canada, the Bureau, of 
which the Census Division is part, issues infor- 
mation in many subject-matter fields; many of 
these data are based on, or related to, census 
statistics. 


Various payments are made on a per capita 
basis by the Federal Government to ‘the provinces 
and from the provinces to local governments. 
Population data are used in calculating per capita 
grants, i.e., subsidy payments, equalization grants, 
tax rental agreements, and health and school 
grants. 


Birth, death and marriage rates and per capita 
measures of production and consumption of goods 
and services are calculated from basic counts of 
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ment décennal subséquent, la représentation de 
plusieurs provinces doit être rajustée à l’occasion 
suivant la formule de 1867. Une modification à l’Acte 
de l’Amérique du Nord britannique établissait en 1915 
que si le nombre de députés ainsi attribué à une 
province est inférieur au nombre de sénateurs de 
ladite province, le nombre de députés de cette province 
doit alors être accru de manière qu’il soit égal au 
nombre de sénateurs. 


L’Acte de l'Amérique du Nord britannique a été 
modifié en 1946 afin que la représentation soit pro- 
portionnelle à la population de chaque province. La 
représentation était établie comme il suit: 


On calcule le nombre de députés attribué à chaque 
province endivisant la population totale des provinces 
par 254 et en divisant la population de chaque province 
par le quotient ainsi obtenu. 


Une nouvelle modification de l’Acte en 1952 
précise qu’aucun rajustement ne peut diminuer la 
représentation d’une province de plus de 15 p.100, 
sous réserve toutefois qu’une province ne puisse 
avoir une représentation supérieure à celle d’une 
autre dont la population est plus nombreuse. Pius tard 
le Parlement a adopté la ‘‘Loi remaniant la représenta- 
tion à la Chambre des communes, 1952"’; qui portait 
la représentation totale à 265 députés et entrait en 
vigueur aux élections générales de 1953. 


Autres fins des données du recensement 


Le recensement fut établi au Canada pour déter- 
minet la représentation à la Chambre des communes. 
Outre cet usage fondamental, plusieurs personnes, 
collectivités, entreprises privées, groupes de recher- 
ches, associations pédagogiques, organismes inter- 
nationaux et administrations publiques à tous les 
niveaux, à l'étranger et.au Canada, se servent de la 
statistique du recensement dans l'élaboration et la 
mise en oeuvre de leurs programmes. 


Le Bureau fédéral de la statistique reçoit chaque 
jour des demandes de données statistiques exactes, 
récentes et complètes. A titre d'organisme statistique 
central du Canada, le Bureau, dont la Division du 
recensement fait partie, publie des renseignements 
sur de nombreuses questions: bon nombre de ces 
données s’appuient sur la statistique du recensement, 
ou y sont rattachées. 


Divers montants fondés sur la population sont 
versés par le gouvernement fédéral aux provinces et 
par les provinces aux municipalités. Les données 
démographiques servent donc au calcul des subven- 
tions par habitant, c'est-à-dire, des versements 
d'assistance, des versements de péréquation, des 
accords sur la location de domaines fiscaux et des 
subventions à la santé et à l’enseignement. 


Les taux de natalité, de mortalité et de nuptia- 
lité, de même que les mesures de production et de 
consommation de biens et de services par habitant 


population. Conversely, intercensal estimates of 


population are based on census counts of popula- 
tion supplemented by annual statistics on births, 
deaths and migration. oo, 


At each level of government, population 
figures from the census are regarded as official 
counts of persons living in provinces, counties, 


municipalities, cities, towns and villages. Govern- 


ment planning by provincial and municipal authori- 
ties for roads, schools, hospitals and other public 
services is partly determined by trend data from 
the census by age, sex and other relevant charac- 
teristics. 


The unique value of census data for these 
purposes, aS compared with more limited economic 
and social surveys, lies in its completeness and 
comprehensiveness, down to the smallest adminis- 


trative areas. The census, therefore, provides in- 
dispensable bench-mark material for many inter- 


censal surveys. With respect to census statistics 
for large areas, because of the scale of this under- 
taking, the census usually is able to furnish data, 
cross-classified in considerable detail, for various 


analytical studies of social and economic prob- 
lems. 


Population statistics are used widely for 
other purposes. Age data for example, may be 
used to calculate life tables; to estimate pro- 
spective costs of family allowances and old age 
pensions; and to project educational needs. Counts 
by marital status may be used to arrive at the 
number of married women in the labour force, or to 
compare the rates of occurrence of various diseases 
among single or married persons. Educational 


authorities, advertising agencies, the foreign - 


language press, and information service agencies 
base their multilingual publication and distribution 
programmes in different areas on the census totals 
of mother tongue and language. 


The census is the primary source of occupa- 
tional statistics in Canada. These are of vital 
importance.to employers, trade unions, departments 
of labour, vocational guidance centres, research 
agencies (both government and non-government), 
city planning commissions, royal commissions 
and the general public. Labour groups in Canada 
are vitally interested in the distribution of the 
labour force by occupation, while many firms 
study occupation data to determine labour potential 
in given locations. Occupation analysts require 
census data to construct occupational trend tables. 


Wage and salary levels of Canadian workers, 
especially in relation to occupation, marital 
status, age and educational attainment, are de- 
manded by a wide variety of users, i.e., labour 
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sont fondés sur le nombre d’habitants. Inversement, 
les estimations intercensales de la population sont 
fondées sur le chiffre de la population déterminé par 
le recensement et complété par la statistique annuelle 
des naissances, des décés et des migrations. 


Chaque niveau du gouvernement considére les 
chiffres de la population présentés par le recensement 
comme le compte officiel des personnes vivant dans 
les provinces, comtés, municipalités, villes et villa- 
ges. Les programmes publics des provinces et des 
municipalités en ce qui a trait aux routes, aux écoles, 
aux hôpitaux et autres services d’utilité publique sont 
en partie élaborés suivant les tendances que révèle 
le recensement, selon l'âge, le sexe et d'autres 
caractéristiques pertinentes. 


La valeur particulière des données du recense- 
ment à ces fins, à comparer aux relevés économiques 
et sociaux plus restreints, tient à ce qu’elles sont 
complètes et exhaustives, rejoignant jusqu’à la plus 
petite zohe administrative. Le recensement assure 
donc la documentation de base de plusieurs enquêtes 
intercensitaires. Quant 4 la statistique englobant de 
vastes régions, le recensement est une entreprise si 
vaste qu’il peut présenter, avec force détails, une 
classification recoupée des données qui servent aux 
études ‘analytiques des problèmes économiques et 


- Sociaux. 


La statistique de la population sert à beaucoup 
d’autres fins. Les données sur l’âge, par exemple, 
peuvent servir à dresser les tables de mortalité, à 
calculer d’avance le coût des allocations familiales 
et des pensions de vieillesse et à prévoir les besoins 
de l’enseignement. Le dénombrement. par état matri- 
monial permet de déterminer le nombre de femmes 
mariées qui font partie de la main-d’oeuvre, ou de 
comparer la fréquence de diverses maladies chez les 
célibataires ou chez les personnes mariées. Les 
autorités dans le domaine de l’enseignement, les 
agences de publicité, la presse de langue étrangère 
et les agences de renseignements fondent leurs pro- 
grammes de publications multilingues et de distribu- 
tion dans diverses régions sur les chiffres durecense- 
ment relativement à la langue maternelle et à la 
langue parlée. 


Le recensement est la première source où puise 
la statistique des professions au Canada. Cette 
statistique est d'importance primordiale pour les 
employeurs, les syndicats, les ministères du Travail, 
les centres d'orientation professionnelle, les orga- 
nismes de recherche (gouvernementaux et autres), les 
commissions d’urbanisme, les commissions royales 
d’enquéte et le grand public. Les groupements syndi- 
caux au Canada trouvent un intérét fondamental dans 
la répartition de la main-d’oeuvre par profession, 
tandis que plusieurs entreprises étudient les données 
relatives aux professions pour évaluer les possibilités 
de main-d’oeuvre dans des localités données. Les 
analystes des professions ont besoin des données du 
recensement pour dresser les tableaux des tendances 
des professions. 


Les niveaux des salaires et des traitements des 
travailleurs canadiens, surtout selon leur profession, 
leur état matrimonial, leur âge et leur niveau d’ins- 
truction sont requis par des utilisateurs trés divers, 


market analysts, housing authorities, welfare 
agencies, etc. The increased importance of the 
role of the married woman in the labour force and 
the current interest in the problems of older 
workers have created a demand for data on the 
earnings of these two categories in the Canadian 
labour force. 


There is also an increased demand for housing 
and family statistics at the federal, provincial, and 
municipal level, and particularly for small areas 
or zones within urban localities. Town-planning 
boards and other housing authorities interested in 
such problems as urban renewal and new area 
developments, make use of housing and family 
data in their planning. Health and welfare-agencies 
concerned about problems of housing for the aged, 
families of working mothers, characteristics of 
broken families, etc., depend heavily on the cen- 
sus as a source of primary information. 


The Census of Agriculture provides a wide 
variety of statistics on Canadian agriculture. 
Departments: of Agriculture, farm organizations, 
manufacturers of farm machinery and consumers’ of 
farm products use this information extensively in 
framing agricultural policies, marketing plans, and 
so on. The Census of Agriculture supplies useful 
small-area data as well as bench-mark figures for 
current surveys of agricultural production. 


Retail and service businesses planning new 
outlets utilize population growth figures by small 
areas and also demographic, family, and housing 
characteristics .in determining the kinds of goods 
and services likely to prove profitable in given 
locations. Of perhaps more immediate value to 
these business establishments are the statistics 
from the Census of Distribution showing numbers 
and kinds of businesses, sales, etc. of merchandis- 
ing firms in various regions of Canada. 


Scope of the 1961 Census. 


In size, scope and complexity, census-taking 
in Canada rates as one of the government’s most 
extensive peacetime undertakings. The 1961 
Census of Canada was the first in which most of 
the data processing was accomplished by means of 
an electronic computer system. In total, eleven 
thousand pages of statistical material contained 
in seven published volumes as well as three 
thousand pages of other reports (i.e., the Advance, 
Special and Census Tract series) comprise the 
results of the 1961 Census. Although detailed 
descriptions of the content of the census schedules 
will be found in Chapter I, a brief outline here 
will give a general picture of the scope of the 
1961 Census. 
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soit les analystes du marché du travail, les administra- 
teurs du logement, les organismes de bien-être social, 
et ainsi de suite. L’importance accrue du rôle de la 
femme mariée dans la main-d’oeuvre et l’intérêt qu’on 
porte actuellement aux problèmes des travailleurs 
âgés ont suscité une demande de données sur la 
rémunération de ces deux catégories de travailleurs 
au Canada. 


La statistique du logement et de la famille est 
aussi plus en demande au gouvernement fédéral, dans 
les provinces et dans les municipalités, en particulier 
pour les secteurs ou zones de faible étendue à l’in- 
térieur des localités urbaines. ‘Les commissions 
d'urbanisme, ainsi que les administrateurs du loge- 
ment qui s'intéressent aux problèmes de rénovation 
urbaine et d'aménagement de nouveaux secteurs 
appliquent à l'élaboration de leurs programmes les 
données relatives au logement et à la famille. Les . 
organismes de santé et de bien-être social, qui se 
consacrent aux problèmes du logement pour les vieil- 
lards, des familles où la mère travaille, des foyers 
brisés, et ainsi de suite, comptent dans une très 
grande mesure sur le recensement comme source 
première de renseignements. 


Le recensement de l’agriculture assure une 
grande variété de données statistiques sur l'agricul- 
ture au Canada. Les ministères de l'Agriculture, les 
organisations agricoles, les. fabricants de machines 
agricoles et les consommateurs des produits de la 
ferme font grand usage de ces données dans l’éta- 
blissement des politiques agricoles, l'élaboration des 
plans de commercialisation, et ainsi de suite. Le 
recensement de l’agriculture fournit des données 
utiles concernant les petites régions, de même que 
des chiffres de base servant aux enquêtes courantes 
sur la production agricole. 


Les Commerces de détail et les services, en 
quête de nouveaux débouchés, consultent les chiffres 


‘de croissance de la population par petits secteurs de 


méme que selon les caractéristiques démographiques, 
familiales et domiciliaires pour établir quels seront 
les biens et les services les plus rentables dans des 
localités données. La statistique du recensement de 
la distribution est peut-étre encore d’une plus grande 
valeur immédiate, car elle présente des renseigne- 
ments sur le nombre, le genre d’affaires, les ventes, 
et ainsi de suite, des établissements de commerce 
dans diverses régions du Canada. 


Envergure du recensement de 1961 


Le recensement du Canada représente, par son 
importance, son étendue et sa complexité, l’entre- 
prise la plus considérable de l'État en temps de paix. 
Celui de 1961 est le premier recensement du Canada 
où la plupart du traitement des données s’est fait 
par ordinateurs électroniques. Les résultats du 
recensement de 1961 sont consignés dans 11,000 
pages de documentation statistique, publiée en sept 
volumes, et 3,000 pages d’autres rapports (la Série 
anticipée, la Série spéciale, et la Série des secteurs 
de recensement). Le chapitre I présente une descrip- 
tion détaillée de la teneur des questionnaires de 
recensement, mais voici, dans ses grandes lignes, un 
aperçu qui permettra dès maintenant de se faire une 
idée générale de l’envergure du recensement de 1961. 


The 1961 Census of Population was the same 
type of comprehensive inquiry as was conducted in 
1951. The information asked of everyone comprised 
name, place of residence, sex, age, marital status, 
birthplace, period of immigration of foreign born, 
citizenship, ethnic origin, religion, education, 
mother tongue, and official language. Persons 
aged 15 and over were asked about their labour 
force status, i.e., whether working, seeking work 
or not in the labour force during the census week, 
occupation, industry, class of worker (employer, 
employee, own account), usual hours of work, 
weeks worked during the previous year and, if a 
‘“‘wage-earner’’, earnings from wages or salaries. 
Men aged 25 and over were asked about their war 
service. The only really new question in the 1961 


Census of Population concerned level of educa- 


tional attainment. 


Statistics on household, and family type and 
size, etc., were derived from the Population 
Census document. N 


As in 1941 and 1951 Censuses, the Housing 
Census was carried out on a sample basis. In 1961 
a systematic sample of 20 p.c. of all households 
collected information on type ofhousing, condition, 
period built, occupancy, tenure, number of rooms, 
water supply, bath facilities, toilet facilities, 
sewage disposal, heating equipment, type of fuel, 
refrigeration, television and private automobile 
ownership. Other questions were asked in owner- 
occupied non-farm dwellings. These concerned 
dwelling value, mortgage, type of lending institu- 
tion holding the mortgage, and whether or not 
there was a garage. In rented non-farm dwellings, 
questions concerning rent and cost of services 
were asked. All dwellings under construction were 
recorded, while vacant dwellings were also classi- 
fied as to type and whether or not they had been 
previously occupied. 


The same 20 p.c. sample of households used 
to obtain information on housing was also used 
for an inquiry into the internal migration, fertility, 
and income characteristics of the population. The 
migration question was asked of all persons in 
the sample of households aged 15 and over; the 
fertility question of all married, widowed or 
divorced women in the sample; while the income 
questions were asked of all persons in the sample 
aged 15 and over who were not living on farms. 


The migration inquiry asked, first, whether 
the person was living in the same dwelling five 
years prior to census date. If not, and if the place 
of residence five years previously was some other 
place in Canada, the respondent was asked to 
indicate the name of the municipality of previous 


12-8 


‘Le recensement de la population de 1961 était 
semblable à l’enquéte exhaustive de 1951. On a 
demandé à chacun les renseignements suivants: nom, 
lieu de résidence, sexe, âge, état matrimonial, lieu 
de naissance, période d’immigration des étrangers, 
citoyenneté, origine ethnique, religion, scolarité, 
langue maternelle et langue officielle. Les personnes 
de 15 ans et plus devaient faire connaitre leur situa- 
tion par rapport à la main-d’oeuvre (c.-à-d., si elles 
travaillaient, cherchaient ou non du travail dans la 
semaine du recensement), leur profession, le genre 
d'industrie où elles travaillaient, la catégorie de 
travailleurs (employeur, employé, travailleur autonome) 
à laquelle elles appartenaient, les heures habituelles 
de travail, le nombre de semaines qu'elles avaient 
travaillé l’année précédente ét, dans le cas des 
personnes rémunérées, leur salaire ou leur traitement. 
Les hommes de 25 ans ou plus ont dû répondre à des 
questions sur leur service militaire en temps de 
guerre. La seule question vraiment nouvelle au recen- 
sement de 1961 avait trait au niveau d'instruction. 


La statistique sur le genre et la composition 
des ménages et des familles est tirée du questionnaire 
du recensement de la population. 


Comme en 1941 et en 1951, le recensement de 
l’habitation s’est fait.par échantillonnage. En 1961, 
on a fait un sondage systématique de 20 p. 100 de 
tous les ménages pour réunir les renseignements 
suivants: genre de logement, état, période de cons- 
truction, occupation, mode d’occupation, nombre de 
pièces, approvisionnement d’eau, bain, toilette, 
évacuation des eaux d’égout, chauffage, combustible, 
réfrigération, télévision et possession d’une voiture 
particulière. On a posé d’autres questions dans le cas 
des logements non agricoles occupés par le proprié- 
taire. Elles portaient sur la valeur du logement, 
l’hypothéque et le genre d’institution de prêts qui la 
détenait, de même que sur le genre de garage, s’il y 
avait lieu. Dans le cas des logements non agricoles 
occupés par un locataire, les questions se rappor-. 
taient au loyer et au coût des services. Tous les 
logements en construction ont été recensés et les 
logements vacants étaient également classés selon 
le genre et selon qu’ils avaient ou non déjà été 
occupés. 


Le même échantillon de 20 p. 100 des ménages 
utilisé dans le recensement de l'habitation, a servi 
à une enquête sur les caractéristiques de la migration 
interne, de la fécondité et du revenu de la population. 
La question sur la migration a été posée à toutes les 
personnes de 15 ans ou plus vivant dans les ménages 
faisant partie de l'échantillon; la question relative à 
la fécondité, à toutes les femmes mariées, veuves ou 
divorcées, et la question relative au revenu, à toutes 
les personnes âgées de 15 ans et plus qui ne vivaient 
pas dans la ferme. 


La question sur la migration demandait d’abord 
si la personne vivait dans le même logement cinq ans 
avant la date du recensement. Sinon, et si le lieu de 
sa résidence cinq ans plus tôt était ailleurs au Canada, 
le répondant devait donner le nom de la municipalité 
où il résidait antérieurement et dire s’il demeurait à 


residence and whether his dwelling at that time 
was a farm or a Small agricultural holding. From 
the tabulation of the responses to these questions 
it was possible to form a picture of the extent and 
direction of internal migration in Canada over the 
five-year period prior to the census date. 


The fertility question inquired of women ever 
married the date of their first marriage and the 
number of children they had borne (other than 
stillbirths). From this information tabulations 
were made of number of births by age group of 
mother and age at marriage. Detailed analyses of 
trends in completed fertility were thus made 
possible. 


The income question referred to income re- 
ceived over the 12-month period preceding the 
census date. All individuals 15. years and over 
in non-farm households were asked to give their 
total income and amounts received from wages and 
salaries; business or professional net earnings; 
family allowances; old age pensions; other income 
from all levels of government; retirement pensions; 
stock, ‘bond, and bank account dividends or in- 
terest; income from other investments; and income 
from all other sources. 


In: order to assure respondents. of the con- . 


fidentiality of their responses to the sample 
inquiries on income, a gummed form was used. 
This was to be completed by the respondent, 
sealed and returned to the Census Enumerator, to 
be opened upon receipt by the Dominion Bureau 
of Statistics. 


Agriculture information was gathered from all 
farms in Canada. Information was compiled for 
some 481,000 agricultural holdings which satisfied 
the definition of a ‘‘farm’’ (at least one acre and 
yearly sales of fifty dollars or more). There were 
two hundred and fifty-one questions on the agricul- 
tural form, 
specialized types of farming. The common ques- 
tions concerned such items as location, area, 
tenure of land, as well as the value of land and 
buildings. The farm operator was asked to provide 
information on many other topics including fruit 
crops, greenhouses, nurseries, vegetables, use of 
land, unimproved pasture, new breakings, grass 


silage, grain on hand, and forage seed, machinery - 


and electric power, livestock, poultry, fur-bearing 
animals, maple syrup, agricultural labour, produc- 
tion of milk, expenditures, products sold, mort- 
gages, irrigation, forest products cut and forest 
fires sustained on the operator’s holdings. 


Agricultural operations on holdings of less 
than one acre or with yearly sales of less than 
fifty dollars were listed separately. Further data 
on farm woodlands and forest products from farms 


though most of these applied to ~ 
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cette époque dans une ferme ou dans une petite 
exploitation agricole. Le dépouillement des réponses 
à ces questions permettait de se faire une idée de la 
portée et de l'orientation de la migration interne au 
Canada pendant la période de cinq ans précédant la 
date du recensement. 


Dans la question sur la fécondité, on demandait 
aux femmes qui s'étaient déjà mariées la date de leur 
premier mariage et le nombre d'enfants qu’elles 
avaient mis au monde (à l'exclusion des enfants 
mort-nés). Ces renseignements ont servi à dresser 
des tableaux de natalité par groupe d'âge de la mère 
et selon la durée du mariage, ce qui permet des 
analyses détaillées sur la courbe des grossesses 
menées à terme. 


La question sur le revenu visait le revenu des 
douze mois antérieurs à la date du recensement. Toutes 
les personnes âgées de 15 ans et plus quidemeuraient 
dans des logements non agricoles devaient déclarer 
leur revenu global et leur rémunération, leur revenu 
net d’entréprises ou de professions, les allocations 
familiales, leurs pensions de vieillesse, tout autre 
revenu provenant de l'administration publique, leurs 
pensions de retraite; leurs’ dividendes d'actions ou 
intérêts sur des obligations et des dépôts bancaires, 
et leur revenu de toutes autres sources. 


Pour assurer le caractère confidentiel des ré- 


ponses aux sondages sur. le revenu, on a utilisé une 
formule gommée que le répondant devait remplir 
lui-même, ‘cacheter et retourner à l'agent recenseur, 
et qui n’était ouverte qu’au Bureau fédéral de la 
statistique. 


Les renseignements sur l’agriculture ont été 
recueillis dans toutes les fermes du Canada. On a 
préparé des données sur 481,000 exploitations agri- 
coles qui répondaient à la définition d'une ‘‘ferme”’ 
(au moins une acre et des ventes annuelles de:$50 ou 
plus). Le Questionnaire agricole comprenait deux cent 
cinquante et une questions, mais la plupart s’appli- 
quaient à des exploitations agricoles spécialisées. 
Les questions communes portaient sur l'emplacement, 
la superficie, le mode d'occupation de la terre, de 
même que sur la valeur de la terre et des bâtiments. 
L'exploitant agricole devait donner des renseigne- 
ments sur beaucoup d’autres sujets comme les récoltes 
de fruits, les serres, les pépinières, les légumes, 
l’utilisation des terres, les pâturages non défrichés, 
les nouveaux'labours, les herbages d’ensilage, les 
céréales disponibles et les semences fourragéres, les 
machines agricoles et l'énergie électrique, le bétail, 
la volaille, les animaux à fourrure, le sirop d’érable, 
la main-d'oeuvre agricole, la production laitière, les 
dépenses, les ventes de produits, les hypothèques, 
l'irrigation, les produits forestiers coupés et les 
incendies de forêts survenus dans l’exploitation 
agricole du propriétaire. 


Les exploitations agricoles de moins d’une acre 
ou dont les ventes annuelles étaient inférieures à 
$50 ont été dénombrées séparément. D’autres données 
sur les boisés de ferme et les produits forestiers des 


were recorded on other supplementary forms, while 
in British Columbia, Alberta, Saskatchewan and 
Ontario, a special questionnaire was used to 
obtain information on the irrigation of farm lands. 


In the course of enumeration the regular 
census enumerators also listed all retail, whole- 
sale and service establishments within their 
areas. A comprehensive questionnaire was mailed 
early in 1962 to the establishments listed, in 
order to obtain some details of their business 
operations. This questionnaire was then returned 
to the Head Office for sorting, checking, tabula- 
tion and publication. 


The very brief synopsis of the scope of the 
1961 Census given above, does not convey an 
adequate impression of the enormous task of 
enumerating the entire population and farms in 
Canada. A force of over 30,000 enumerators and 
over 1,300 Census Commissioners was assembled 
to take the 1961 Census. This undertaking, span- 
ning a vast area, roughly’ niné tenths of which is 
only sparsely inhabited, was designed to reach 
every man, woman and child in Canada within a 
comparatively short period of time. Geographic 
problems as well as cost factors did place some 
restrictions on the field organization. Following a 
brief period of training the enumerators commenced 
operations on the first of June 1961, and six weeks 
later the enumeration was complete in most areas. 
Sixty p.c. of the work was completed on the 
eleventh day of enumeration while 88.5 p.c. was 
finished in 15 working days. 


Confidential Nature of the Census 


An essential factor in census-taking is public 
assurance of complete confidentiality concerning 
the information collected. All persons connected 
with the census operation were required to take 
an oath of secrecy; nothing coming to their knowl- 
edge by reason of their employment was to be 
disclosed or divulged to unauthorized persons. 
Violation of this oath was punishable by fine or 
imprisonment or both. 


The responsibility for maintaining confiden- 
tiality was stressed in all the census matters dur- 
ing the recruitment, employment, training, enumera- 
tion and processing stages. Census officials took 
every precaution to maintain confidentiality 
throughout the 1961 Census. 


1961 Census Organization — Three Phases 


The carrying out of the 1961 Census fell into 
three distinct phases — planning; enumeration, and 
post-censal processing—each of which was ac- 
complished by different organizational arrange- 
ments within the over-all framework of the Domin- 
ion Bureau of Statistics. 


The responsibility of over-all co-ordination 
of these three phases of the census rested with 
the Dominion Statistician, while day-to-day direc- 


12-10 


fermes ont été recueillies au moyen d’autres formules 
supplémentaires; en Colombie-Britannique, en Alberta, 
en Saskatchewan et en Ontario, on a eu recours à un 
questionnaire spécial pour recueillir des renseigne- 
ments sur l’irrigation des terres agricoles. 


Au cours du dénombrement, les agents recenseurs 
ont dénombré aussi les établissements de détail, de 
gros et de service situés dans leurs secteurs. On a 
envoyé un questionnaire exhaustif & ces établisse- 
ments au début de 1962, afin d’obtenir des précisions 
sur leurs activités commerciales. Le questionnaire 
est ensuite revenu au Bureau central 4 des fins de 
dépouillement, de vérification, de mise en tableaux 
et de publication. 


Le trés bref résumé de la portée du recensement 
de 1961 présenté ci-haut ne peut donner une idée 
exacte de l’ampleur du travail que représente le 
recensement de toute la population et de toutes les 
fermes du Canada. On a mobilisé plus de 1,300 Com- 
missaires du recensement et plus de 30,000 agents 
recenseurs pour le recensement de 1961. Le recense- 
ment couvrait une vaste superficie, dont les neuf 
dixièmes environsont à peinehabités,et devait atteindre 
toute personne, homme, femme et enfant,au Canada,dans 
une période relativement courte. Des problèmes géo- 
graphiques et des considérations d'ordre financier ont 
limité l’organisation sur place. Après une brève 
période de formation, les agents recenseurs ont com- 
mencé leur travail le ler juin 1961 et, six semaines 
plus tard, le dénombrement était terminé dans la 
plupart des secteurs. On avait terminé 60 p. 100 du 
travail en onze jours et 88.5 p. 100 en 15 jours. 


Nature confidentielle du recensement 


Un facteur essentiel du recensement est l’assu- 
rance que le caractère confidentiel des renseignements 
sera respecté. Toutes les personnes qui travaillent 
au recensement doivent jurer de garder le secret; 
aucun renseignement porté à leur connaissance en 
vertu de leurs fonctions ne doit être révélé ou divul- 
gué à des personnes non autorisées. La violation du 
serment est punissable d'amende, d'emprisonnement, 
ou des deux. 


Les fonctionnaires du recensement ont pris 
toutes les précautions nécessaires pour que le secret 
soit maintenu pendant la durée complète du recense- 
ment; on a bien expliqué le caractère confidentiel 
des données à toutes les étapes: recrutement, emploi, 
formation, dénombrement et dépouillement. 


L'organisation du recensement de 1961 — Trois étapes 


Le recensement de 1961 s’est fait en trois étapes 
distinctes: la préparation, le dénombrement et le 
dépouillement ultérieur des données; chacune d'elles 
a été réalisée suivant des mesures d'organisation qui 
s’intégraient à la structure d'ensemble du Bureau 
fédéral de la statistique. 


La coordination générale des trois étapes du 
recensement relevait du Statisticien fédéral, tandis 
que la direction et la surveillance quotidiennes 


tion and supervision was exercised by the Director 
of the Census Division. In the following chapters 
more detailed description of each phase of the 
1961 Census will be given. However, a brief 
summary here will indicate the general organiza- 
tion pattern. 


First, planning was organized by sub-commit- 
tees responsible to the Central Executive Com- 
mittee which in turn made final decisions on all 
matters of policy. Further details, as well as an 
explanatory chart entitled, ‘‘Planning Organiza- 
tion for the 1961 Census” will be found in Chapter 
II, Part I. 


Secondly, field enumeration was conducted 
through the agency of the Special Surveys Division 
and its eight Regional Statistics Offices across 
Canada. The Director of the Special Surveys 
Division, in conjunction with the Director of the 
Census Division, had the responsibility for the 
employment and supervision of all commissioners 
and enumerators. Fifty temporary representatives 
of the Regional Offices were required for a period 
of one year to assist in the selection, training and 
supervision of Census Commissioners as well as 
to provide liaison between the field staff and the 
Regional Offices. A detailed outline of the organi- 
zation of this phase of the work may be found in 
Chapter II, Section 2.2. 


Thirdly, processing was organized in two 
stages, Regional and Head Office processing. 
After field enumeration, materials were returned 
to one of the eight processing offices, as outlined 
in Chapter III, Parts I and II, where they were 
checked, approved and coded. In Ottawa, these 
materials were further edited, revised and checked 
clerically, and by computer. The data on the 
schedules or documents were then transferred to 
magnetic tapes preparatory to the carrying out of 
census tabulations on the computer. The print-outs 
from the computer were then transferred to com- 
pilation staffs preparing census tables for publica- 
tion. Agricultural information was hand-coded to 
mark-sense documents at the regional level in 
three agricultural census offices. Later, they were 
sent to Ottawa for final editing and processing, 


including final tabulations. Lists of retail, whole-- 


sale, and service establishments compiled by the 
enumerators for the Census of Merchandising and 
Services were forwarded directly from Regional 
Offices to the Head Office for an intensive mail 
survey early in 1962. Parts I and II of Chapter III 
and Parts II and III of Chapter IV further discuss 
the Regional and Head Office Processing Organi- 
zation. 
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incombaient au Directeur de la Division du recense- 
ment. Les chapitres qui suivent donnent une descrip- 
tion plus détaillée de chaque étape du recensement 
de 1961. Cependant, voici un court sommaire qui 
donnera une idée de l’organisation générale. 


D’abord la préparation était faite par des sous- 
comités qui relevaient du Comité exécutif central, 
d’où émanaient toutes les décisions en matière de 
ligne de conduite. On trouvera au chapitre II, partie I, 
de plus amples détails de même qu’un tableau expli- 
catif intitulé: ‘‘La préparation du récensementde 1961”’. 


Deuxiemement, le dénombrement sur place était 
dirigé par la Division des enquétes spéciales et ses 
huit bureaux régionaux de la statistique dans tout le 
Canada. L’emploi et la surveillance de tous les com- 
missaires et agents recenseurs relevaient conjointe- 
ment du Directeur de la Division des enquétes spécia- 
les et du Directeur de la Division du recensement. On 
a retenu les services de cinquante représentants 
provisoires pendant une période d’un an pour aider 
à la sélection, à la formation et à la surveillance des 
Commissaires du recensement, de méme que pour 
assurer la liaison entre le personnel sur place et les 
bureaux régionaux. La section 2.2 du chapitre II 
présente un apercu détaillé de l’organisation 4 cette 
étape du travail. - 


Finalement, le dépouillement des données s’est 
fait en deux étapes: d’abord au bureau régional, puis 
au Bureau central. Après le dénombrement sur place, 
les données étaient retournées à l’un des huit bureaux 
de dépouillement, comme l’indiquent les parties I et 
II du chapitre III, où elles étaient vérifiées, approu- 
vées et chiffrées. A Ottawa, ces données étaient en- 
suite contrôlées, corrigées et vérifiées par des commis 
et par des ordinateurs. Les données des question- 
naires et des documents étaient alors transférées sur 
des bandes magnétiques que devait utiliser l’ordinateur 
pour la mise en tableaux. Les imprimés d'ordinateur 
étaient aussitôt remis aux préposés au dépouillement, 
qui préparaient les tableaux du recensement destinés 
à la publication. Les données sur l’agriculture étaient 
codées à la main et reportées sur des documents de 
lecture électrographique dans trois bureaux régionaux 
du recensement de l’agriculture. Elles étaient ensuite 
envoyées à Ottawa, où on faisait le contrôle final et 
de dépouillement, ainsi que les calculs définitifs. Les 
listes des établissements de détail, de gros et de 
service relevés par les agents recenseurs pour le 
recensement du commerce et des services étaient 
expédiées directement au Bureau central par les 
bureaux régionaux et en vue d’une enquête exhaustive 
par la poste au début de 1962. Les parties I et II du 
chapitre III et les parties II et III du chapitre IV 
renferment un exposé plus détaillé de l’organisation 
du travail de dépouillement aux bureaux régionaux et 
au Bureau central. ‘ 


CHAPTER I. PLANNING AND ORGANIZATION 
OF THE 1961 CENSUS 
\ OF CANADA 


1.1 Planning Organization 


The Dominion Bureau of Statistics began the 
preliminary planning of the 1961 Census of Popu- 
lation, Housing and Agriculture for Canada in 
July, 1957. To benefit from the experience and 
advice of qualified persons in many fields of 
activity, both within the Bureau and in other 


government departments as well as in business,. 


labour, and education, a flexible system of ad- 
visory planning committees was organized. The 
nucleus of these committees was, in most cases, 
composed of the professional staff within the 
Census (Demography) Division, while many other 
members contributed invaluable assistance in 
various capacities in the subject-matter and 
administrative fields. 


The structural organization for the planning 
operation is shown in the pictorial chart, ‘‘Plan- 
ning Organization for the 1961 Census’’, between 
pages 12 and 13. The Dominion Statistician and 
the Census Executive Committee were the final 
authority for establishing policy on all census 
matters. Nine functional committees or sub 
committees, with defined terms of reference, 
prepared for consideration and decision by the 
Executive Committee; interim and final reports 
recommending procedure on all subject matters as 
well as topics dealing with technical or adminis- 
trative aspects of the census. Within this com- 
mittee system, the regular lines of responsibility 
and authority for the various divisions of the 
Bureau operated, and as committee decisions were 
made, specific preparatory tasks were assigned 
to members of the Census (Demography) and othér 
divisions of the Bureau. 


The scope and importance of the work of the 
census sub-committees can best be appreciated by 
outlining some of their major assignments. On the 
subject-matter aspect of the census, the Popula- 
tion, Housing, Agricultural and Merchandising sub- 
committees were responsible for preparing drafts 
of the various questionnaires used in the taking 
of the 1961 Census and defining each of the ques- 
tions appearing on the questionnaires. They 
formalized the content of the Enumerator’s Manual 
and other office instructional material. The 
tentative plans of tabulation and publications 
drawn up by subject-matter specialists were also 
reviewed by the sub-committees before being sub- 
mitted to the Census Executive Committee for 
final approval. Other special sub-committees 
included Quality check, Demographic studies 
(monographs) and Training. The Training sub- 
committee’s duties were partly administrative, 
partly technical in character. 


On the administrative side the Field Organiza- 
tion sub-committee was responsible for the plan- 
ning of most census operations including the 
arrangements for liaison between the Regional and 
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CHAPITRE I. LA PRÉPARATION ET 
L'ORGANISATION DU RECENSEMENT DU 
CANADA DE 1961 


1.1 Organisation 


Le Bureau fédéral de la statistique a commencé 
en juillet 1957 les premiers préparatifs du recense- 
ment de 1961 de la population, du logement et de 
l’agriculture du Canada. Afin de pouvoir profiter de 
l'expérience et des conseils de personnes qualifiées 
dans de nombreux domaines d'activité, au service 
même du Bureau ou d’autres ministères de l’État, ou 
exerçant dans le monde des affaires, du travail et de 
l’enseignement, le Bureau a établi un régime souple 
de comités consultatifs d'organisation. Le noyau de 
ces comités se composait, dans la plupart des cas, 
du personnel spécialisé de la Division du recense- 
ment (démographie); un grand nombre d’autres membres 
ont fourni une aide inestimable, à divers titres, dans 
les domaines spécialisés ou administratifs. 


La structure de l’organisation est expliquée 
clairement au graphique intitulé ‘‘La préparation du 
recensement de 1961’’, entre les pages 12 et 13. 
L’autorité finale sur la ligne de conduite relative à 
toutes les questions de recensement appartenait au 
Statisticien fédéral et au Comité exécutif du recen- 
sement. Neuf comités ou sous-comités fonctionnels, 
aux attributions bien définies, ont préparé des rap- 
ports provisoires ou définitifs recommandant la 
méthode à suivre sur toutes les questions, ainsi que 
des exposés traitant des aspects techniques et admi- 
nistratifs du recensement, qu’ils ont ensuite soumis 
à l’examen du Comité exécutif. La direction et l’auto- 
rité des diverses divisions du Bureau se sont exer- 
cées dans le cadre de ce régime de comités et, au 
fur et à mesure que les comités prenaient des déci- 
sions, le personnel de la Division du recensement 
(démographie) et des autres divisions du Bureau se 
voyait assigner des tâches précises en prévision du 
recensement. 


On pourra apprécier à leur juste valeur la portée 
et l'importance des sous-comités du recensement en 
ayant un aperçu de leurs principales attributions. En 
ce qui à trait à la teneur même du recensement, les 
Sous-comités de la population, du logement, de 
l'agriculture et du commerce ont dû préparer les divers 
questionnaires du recensement de 1961 et en définir 
chacune des questions. Ils ont donné une forme pré- 
cise au Manuel de dénombrement et atoutes les autres 
directives en usage dans les bureaux. Les sous- 
comités ont aussi analysé les plans provisoires de 
mise en tableaux et de publication dressés par les 
spécialistes avant que le Comité exécutif du recense- 
ment en soit saisi pour l’approbation définitive. Parmi 
les autres sous-comités spéciaux, il y a lieu de 
mentionner ceux du contrôle qualitatif, des études 
démographiques (monographies) et de la formation. 
Les fonctions du Sous-comité de la formation ressor- 
tissaient en partie au domaine administratif et en 
partie au domaine technique. 


Du côté administratif, le Sous-comité de 1’ or- 
ganisation sur place était chargé de préparer la 
plupart des opérations du recensement, dont les dis- 
positions à prendre pour assurer la liaison entre le 
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Head Offices, the organizing of field staff to 
supervise the work of some 30,000 enumerators, 
the setting of rates of pay of commissioners and 
enumerators, the provision of Regional Office 
Representatives to supervise the field work, 
estimating field requirements of supplies and 
equipment, planning of various administrative 
forms, and so forth. Other special administrative 
sub-committees were responsible for (a) prepara- 
tion of the census budget including estimates of 
the costs and staff for the several phases of 
census operations, (b) allocation of computer time 
and staff for various tabulations, and (c) the 
planning of a census publicity programme. 


Other census planning included the preparation 
of Regional and Head Office processing manuals, 
rules for the coding of occupation and industry, 
and general instructions for the compilation of 
volume tables. 


Valuable contributions to the planning of the 
1961 Census ‘were made by a number of other 
committees, including the Advisory Committee on 
Agriculture and the DBS Committee on Standard 
Occupational and Industrial Classification. From 
time to time the sub-committees received advice 
and assistance from other government departments, 
including the departments of Agriculture, Citizen- 
ship and Immigration, Finance, Health and Welfare, 
Labour, National Defence, External Affairs, Public 
Works, Northern Affairs and National Resources, 
Public Printing and Stationery, Mines and Tech- 
nical Surveys, Post Office, Veterans Affairs and 
the Civil Service Commission. Further assistance 
was also provided by such specialized agencies 
and crown corporations as the Canadian Broad- 
casting Corporation, Central Mortgage and Housing 
Corporation, the National Film Board and the 
Royal Canadian Mounted Police, by university 
groups and by various private organizations in the 
fields of trade, agriculture, and so forth. 


As stated, specific functions were assigned 
to each sub-committee. As additional business 
arose new assignments were made by the Census 
Executive Committee; specific problems were, in 
some cases, dealt with by ‘‘ad hoc committees’’. 
From July 1957 to January 1961, fifty-two Census 
Executive Committee meetings were held which, 
as compared with 1951, was a notable reduction 
in senior executive meetings. However, sub- 
committee méetings showed an increase over 1951 
indicating that considerably more detail was 
cleared at the sub-committee level during the 
planning of the 1961 Census. As the minutes of 
advisory committees were approved, suitably 
indexed copies of the proceedings were distributed 
to officials and supervisors within the Bureau 
and to the eight Regional Statistics Offices across 
Canada. 


Early in 1958, a conference of the eight DBS 
Regional Officers was held in Ottawa to outline 
plans for the 1961 Census and to receive views 
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Bureau central et les bureaux régionaux, l’organisa- 
tion du personnel sur place pour la surveillance du 
travail de quelque 30,000 agents recenseurs, l’éta- 
blissement des taux de rémunération des commissaires 
et des agents recenseurs, la nomination de représen- 
tants des bureaux régionaux chargés de la surveil- 
lance du travail sur place, l’estimation des besoins 
en fournitures et en matériel, l'élaboration des diverses 
formules administratives, et ainsi de suite. D’autres 
sous-comités administratifs spéciaux ont été chargés 
a) d’établir le budget du recensement, y compris les 
prévisions du coût et ‘du personnel nécessaire pour 
les diverses étapes du recensement, b) de répartir le 
temps d’ordination et le personnel requis pour les 
divers calculs, et c) de préparer le programme de 
publicité. 


L'organisation comprenait aussi la rédaction des 
manuels de dépouillement dans les bureaux régionaux 
et au Bureau central, l'établissement des règles de 
codage des occupations et des industries et des 
directives générales visant la préparation des ta- 
bleaux. 


Un certain nombre d’autres comités, dont le 
Comité consultatif de l’agriculture et le Comité de la 
classification type des occupations et des industries, 
ont aussi fait un apport utile. De temps à autre, les 
sous-comités recevaient des conseils et de l’aide 
d’autres ministères de l'État, comme les ministères 
de l'Agriculture, de la Citoyenneté et de l’Immigra- 
tion, des Finances, de la Santé nationale et du Bien- 
être social, du Travail, de la Défense nationale, des 
Affaires extérieures, des Travaux publics, du Nord 
canadien et des Ressources nationales, des Impres- 
sions et de la papeterie publiques, des Mines et des 
Relevés techniques, des Postes, des Affaires des 
anciens combattants, ainsi que de la Commission du 
service civil. Ont aussi fourni leur aide des orga- 
nismes spécialisés et des sociétés de la Couronne, 
comme la Société Radio-Canada, la Société centrale 
d’hypothéques et de logement, l'Office national du 
film et la Gendarmerie royale du Canada ainsi que 
des groupes universitaires et divers organismes 
privés du commerce, de l’agriculture, et ainsi de suite. 


Comme on l’a déjà mentionné, chaque sous- 
comité avait des fonctions précises. A mesure que le 
travail augmentait, le Comité exécutif du recensement 
donnait de nouvelles attributions; parfois, il confiait 
des problémes particuliers 4 des ‘‘comités spéciaux’’. 
De juillet 1957 à. janvier 1961, le Comité exécutif du 
recensement s’est réuni cinquante-deux fois, ce qui 
représente une forte diminution par rapport au nombre 
de séances tenues au niveau supérieur de l’exécution 
en 1951. Mais les réunions des sous-comités ont été 
plus nombreuses et il s’est donc fait beaucoup plus 
de travail de détail à ce niveau qu’en 1951. Dès 


l'adoption des procès-verbaux des comités consulta- 


tifs, des exemplaires accompagnés d’un index con- 
venable étaient distribués aux fonctionnaires et aux 
surveillants du Bureau central et des huit bureaux 


régionaux à travers le Canada. 


‘Dès le début de 1958, les huit directeurs régionaux 
du B.F.S. se sont réunis à Ottawa pour ébaucher 
les plans du recensement de 1961 et pour échanger 


or suggestions, particularly concerning the phases 
of the field work which would become a direct 
responsibility of the Regional Officers. A second 
conference was held in 1960 to further clarify 
these plans. This latter conference resulted in 
the elimination of the ‘‘Field Supervisor’’ from 
the Census Field Organization. Census Commis- 
sioners thenceforth were to report directly to the 
Regional Offices. However, fifty Regional Office 
Representatives were appointed for a period of 
one year to provide the commissioner with more 
uniform guidance, direct supervision of field 
operations and contact with each Regional Office. 
Further discussion of this innovation in the 1961 
Census will be found in Chapter II, Section 2. 


1.2 Census Test of 1959 


In September of 1957, the Census Executive 
Committee recommended .that, in view of new 
developments and anticipated changes from pre- 
vious census practices, a Test Census be organized 
at the earliest convenient date. With the over-all 
objectives of achieving accuracy, economy and 
speed in the coming census, the specific purposes 
of this test were-to examine: 


mi 


. proposed plans for training field staff; 


2. the use of enlarged mark-sense documents by 
the enumerators; 


3.the wording of questions (especially in cases 
where there was some doubt that they could be 
answered with sufficient accuracy to warrant 
inclusion in the general census); 


4. the rates of remuneration for commissioners and 
enumerators and other related census expendi- 
tures; 


5. a proposed time schedule for the various census 
operations; 


6. the processing operations including the use of 
a document reader and a computer system for 
tabulations; 


7. the Postal Check: a programme for checking 
enumeration coverage in urban areas by using 
postal carriers to identify missed dwelling units. 


The Test Census was conducted in June 
1959, two years before the census date, in two 


cities, one in the Province of Ontario and the ~ 


other in Quebec, together with adjacent rural 
areas. These were Galt, Ontario with parts of 
3 adjacent townships, and Joliette, Quebec, plus 
parts of 9 adjacent municipalities with a com- 
bined population of over:50,000. The consider- 
ations leading to the selection of these areas 
were their rural-urban composition, their hetero- 
geneous population characteristics, their proximity 
to the Toronto and Montreal Regional Offices, 
respectively, and their door-to-door postal service. 
The last was required to test postal check pro- 
cedures. The rural areas adjacent to Galt and 
Joliette were especially suitable because of their 
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des opinions et présenter des propositions ayant 
trait surtout aux différentes étapes du travail sur 
place dont ils seraient directement chargés plus tard. 
On a tenu une deuxiéme conférence en 1960 pour 
préciser les plans. C’est la qu’il a été décidé d’éli- 
miner le ‘‘chef d’équipe’’ de l’organisation du recense- 
ment. À l'avenir, les Commissaires du recensement 
auraient à traiter directement avec les bureaux ré- 
gionaux. Cependant, cinquante représentants des bu- 
reaux régionaux ont été nommés pour une période d’un 
an, pour fournir aux commissaires des directives plus 
uniformes, diriger la surveillance des travaux sur 
place et établir le contact avec chaque bureau régional. 
On trouvera de plus amples détails sur cette innova- 
tion au chapitre Il, section 2. 


1.2 Recensement d’essai de 1959 


En septembre 1957, le Comité exécutif du recense- 
ment recommandait qu’un recensement d’essai soit 
effectué aussitôt que possible, à la lumière des 
faits nouveaux et des modifications à apporter aux 
méthodes de recensement. Si les objectifs d'ensemble 
étaient d'accroître l'exactitude, l’économie et la 
rapidité du recensement suivant, le recensement 
d'essai visait plus particulièrement à étudier: 


1. les plans proposés pour la formation du personnel 
sur place; 


2. l'emploi de documents électrographiques agrandis; 


3. la formulation des questions (surtout dans les cas 
où on doutait que les réponses seraient assez 
précises pour qu’il vaille la peine d’inclure les 
questions dans le recensement général); 


4. les taux de rémunération des commissaires et des 
agents recenseurs et les autres dépenses connexes; 


5.le calendrier proposé des diverses étapes du 
recensement; 


6. le travail de dépouillement, y compris l'emploi 
d’un lecteur de documents et d’un ensemble 
d’ordinateurs pour les tableaux; 


7. le contrôle postal: programme visant à contrôler 
l'intégralité du dénombrement dans les aggloméra- 
tions urbaines en faisant appel aux facteurs pour 
identifier les logements oubliés. 


Le recensement d’essai a eu lieu en juin 1959, 
soit deux ans avant le recensement général, dans 
deux villes (une de l'Ontario et l’autre du Québec) 
ainsi que dans les régions rurales avoisinantes. Il 
s’agissait de Galt (Ontario) et d’une partie de 3 can- 
tons adjacents, et de Jolietce (Québec) et d’une 
partie de 9 municipalités adjacentes; la population 
globale recensée était de plus de 50,000 habitants. 
On avait choisi ces régions pour leur caractère rural- 
urbain, l'hétérogénéité de leurs caractéristiques 
démographiques, leur proximité des bureaux régionaux 
de Toronto et de Montréal, et leur service de livraison 
du courrier à domicile. Ce dernier service était 
nécessaire pour vérifier les méthodes de contrôle 
postal. Les régions rurales limitrophes de Galt et de 
Joliette se prêtaient particulièrement bien au recense- 


agricultural diversity. Six Census Commissioners 
and 100 enumerators were required for test census 
enumeration. 


The Test Census entailed geographic pre- 
parations, training, field enumeration, and tabula- 
tion. The work of enumeration was completed in 
the first two weeks of June. July and August were 
devoted to document processing and machine test- 
ing. 


Throughout the training and field operations, 
Bureau personnel acted as observers, noting the 
effectiveness of the various aspects of the test 
including the training programme, the enumerators’ 
use of various manuals and other aids and the 
methods of enumeration under actual field con- 
ditions. 


A total of 1,304 Agriculture Questionnaires 
were completed inthe Census Test. These sched- 
ules were carefully edited and coded in order to 
obtain some idea of productionrates and, therefore, 
clerical requirements for the 1961 Census. 


In the main, the test was concerned with in- 
novations, i.e., new questions, procedures and 
methodology,. rather than with the quality and 
quantity of enumeration. AS a reSult of observers’ 
reports certain changes were made in the 1961 
Census planning. The 1961 Census instruction 
classes 
ductory practice exercises were employed prior 
to the regular training classes; set fees were 
established to pay enumerators for training; im- 
provements were made in the French language 
texts; class reviews for the enumerator were 
simplified; enumeration areas were reduced in 
size; certain questions were dropped from the 
main questionnaires; postal checks of enumeration 
coverage were introduced in urban areas of 10,000 
population or over; additional instructions were 
given for occupation and employment questions 
and a large number of changes of a more detailed 
nature were made as well, 


Although it would have been most desirable : 


in the final stage of the test to conduct a com- 
plete programme of tabulation processing, the fact 
that, at this time, machines were not available in 
Ottawa necessitated an abbreviated sample test of 
the documents for readability. These preliminary 
tests revealed that, with some adjustment for over- 
sensitivity, the document reader would produce 
the necessary standard of performance in trans- 
ferring data from census documents to magnetic 
tape for computer processing. Later developments, 
during the actual processing, indicated thata 
complete test of processing operations at this 
time might have made it possible to avoid some 
operational problems encountered during the 1961 
Census of Population and Agriculture. 


became more trainee-centered; intro-~ 
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ment d’essai a cause de la diversité de leur agricul- 
ture. Il a fallu six commissaires et 100 agents recen- 
seurs pour le dénombrement. 


Ce recensement d’essai a comporté la prépara- 
tion des secteurs géographiques, la formation, le 
dénombrement sur place et la mise en tableaux. Le 
travail de dénombrement était terminé à la mi-juin, 
et les mois de juillet et d'août ont été consacrés au 
traitement des documents et à la vérification mécani- 
que. 


Tout le temps qu'ont duré la formation et le 
travail sur place, des membres du B.F.S. ont agi 
comme observateurs, prenant des notes sur ]’efficacité 
des divers aspects du recensement d’essai, y com- 
pris le programme de formation, l’utilisation par les 
agents recenseurs des divers manuels et des autres 
instruments de dénombrement et les méthodes de 
dénombrement dans des conditions véritables. 


En tout, 1,304 questionnaires sur l’agriculture 
ont été remplis lors du recensement d’essai. On les 
a soigneusement vérifiés et codés pour se faire une 
idée des taux de production et, de ce fait, du nombre 
d’employés de bureau qu’il faudrait embaucher pour 
le recensement de 1961. 


Dans l’ensemble, le recensement d’essai s’in- 
téressait aux innovations, c'est-à-dire, aux nouvelles 
questions et méthodes, plutôt qu’à la qualité et à la 
quantité du dénombrement. Les rapports des observa- 
teurs ont amené certaines modifications à l’organisa- 
tion du recensement de 1961. En 1961, les classes 
d'instruction ont accentué la formation; on a fait 
faire des exercices pratiques avant les classes 
régulières de formation; on a fixé les taux de rému- 
nération à verser aux agents recenseurs qui suivaient 
les cours de formation; on a amélioré les textes 
francais; on a simplifié la méthode d’application de 
la leçon; on a diminué la dimension des secteurs de 
dénombrement; on a supprimé certaines questions des 
questionnaires principaux; on a institué le contrôle 
postal de ‘l’intégralité du dénombrement dans les 
agglomérations urbaines de 10,000 habitants ou plus; 
on a donné des directives supplémentaires relative- 
ment aux questions sur l’occupation et l’emploi et on 
a aussi effectué un grand nombre de changements de 
nature plus détaillée. ‘ 


Il aurait été des plus souhaitables qu’on réalise 
un programme complet de mise en tableaux à la 
dernière étape du recensement d’essai, mais comme 
Ottawa ne pouvait disposer des machines à ce moment- 
la, on a dû se contenter d’un faible échantillonnage 
des documents pour juger de la qualité des inscrip- 
tions. Ces essais préliminaires ont révélé qu’en 
corrigeant quelque peu la super-sensibilité du lecteur 
de documents, on en tirerait le rendement. uniforme 
nécessaire pour transférer les données des documents 
de recensement sur ruban magnétique en vue du traite- 
ment électronique. D’autres événements, pendant le 
traitement proprement dit, ont indiqué qu’un essai 
complet du traitement à ce moment-là aurait pu 
permettre d’éviter certains problémes techniques 
auxquels on a dû faire face au recensement de la 
population et de l’agriculture en 1961. 


1.3 Geographic Preparations 


Enumeration area maps.— A systematic delin- 
_eation of enumeration areas (EA’s) throughout the 
country is required in order to have an effective 
control of the enumeration of all persons without 
omissions or duplications. This delineation also 
forms the basis for presenting the census results 
for the various territorial divisions of the country. 
An important pre-requisite for this is the provision 
of up-to-date accurate maps which reflect demogra- 
phic changes occurring during the intercensal 
period. 


Such geographic preparations for forthcoming 
censuses are a major task of the Mapping Unit of 
the Census Division. A great deal of work goes 
into the systematic revision of existing maps. The 
maps incorporate prominent and recognizable 
features such as roads, railway lines, streets, 
bridges, churches, etc., to provide assistance to 
the enumerator in carrying out his activities. The 
limits of the street numbering of each block is 
also indicated on the maps. The preparation for 
the 1961 Census entailed the delineation of 
boundaries, and provision of maps for over 30,000' 
EA’s as compared to 19,000 in 1951 Census. 
Extreme care was exercised to ensure that these 
EA’s did not cut across electoral districts, county, 
township or municipality boundary lines. In cities, 
other divisions such as wards and census tracts 
had to be respected as well. 


A number of sources were exploited for de- 
tailed information on intercensal changes in 
municipal boundaries due to annexations, dis- 
organizations and incorporations. The Special 
Surveys Division of the Dominion Bureau of 
Statistics provided very useful information for the 
areas covered by the labour force sample. Re- 
ference was made regularly to such publications 
as ‘‘New Residential Construction’’, ‘‘Building 
Permits’’ and to the municipal guides and direc- 
tories. There has been a trend towards the annual 
revision of maps by the Planning Offices in the 
larger centres, and these provide a fairly de- 
pendable source of useful information. The final 
updating of the maps is provided by the enumera- 
tors themselves. They are instructed to suggest 
changes in the maps where any discrepancies are 
noted especially in regard to the street numbering 
of blocks. 


It is felt that the geographic preparations for 
the 1961 Census represented a marked improvement 
over prior censuses. The maps were revised in 
a more efficient way, provided better coverage of 
the urban areas, and better quality topographic 
maps were produced. In many cases the maps were 
larger and drawn more clearly than at previous 
censuses, particularly for areas with high popula- 
tion density. 


' Almost 14,000 of these contained populations of 
between 450 and 749 persons. 
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1.3 Préparation géographique 


Cartes des secteurs de dénombrement. — Une 
délimitation systématique des secteurs de dénombre- 
ment (S.D.) dans le pays tout entier est essentielle 
au dénombrement exhaustif efficace, sans omissions 
et sans répétitions. Cette délimitation constitue 
aussi la base de présentation des données du recense- 
ment pour les diverses divisions territoriales du pays. 
Il est donc très important de fournir au préalable des 
cartes exactes et à jour qui reflètent les change- 
ments démographiques survenus pendant la période 
intercensitaire. 


La Sous-section de la géographie de la Division 
du recensement est chargée de cette préparation 
géographique pour les prochains recensements. La 
révision systématique des cartes existantes exige 
beaucoup de travail. Ces cartes tiennent compte des 
traits saillants et reconnaissables, comme les routes, 
les voies ferrées, les rues, les ponts, les églises, et 
ainsi de suite qui peuvent servir de guide à l'agent 
recenseur dans son travail. Sont aussi indiqués sur 
les cartes le premier et le dernier numéro des rues 
faisant partie de chaque ilot. Pour le recensement de 
1961, on a dû fixer les limites et dresser les cartes 
de plus de 30,000 secteurs de dénombrement!, au 
regard de 19,000, au recensement de 1951. On a dû 
prendre bien soin d’éviter que les secteurs ne débor- 
dent les districts électoraux, les comtés, les cantons 
ou townships ou les municipalités. Dans les villes, 
il fallait aussi respecter les limites des quartiers et 
des secteurs de recensement. 


On a dû recourir à plusieurs sources pour obtenir 
le détail des changements intercensitaires survenus 
dans les limites des municipalités par suite d’an- 
nexions, de désorganisations et de constitutions. La 
Division des enquêtes spéciales du Bureau fédéral 
de la statistique a fourni des renseignements très 
utiles sur les secteurs visés par l'échantillon de la 
main-d'oeuvre. On a consulté régulièrement les 
publications ‘‘Construction domiciliaire neuve’’ et 
‘*Permis de bâtir’’ ainsi que les guides et bottins 
des municipalités. Depuis que les bureaux d’organisa- 
tion des grands centres font une révision annuelle 
des cartes, on dispose d’une source de renseigne- 
ments utiles sur laquelle on peut assez bien compter. 
Les agents recenseurs eux-mémes doivent mettre la 
derniére main aux cartes. On leur demande de proposer 
des changements quand ils relévent des inexactitudes 
sur les cartes, surtout en ce qui a trait 4 la numéro- 
tation dans les ilots. . 


La préparation géographique du recensement de 
1961 représentait, estime-t-on, une amélioration mar- 
quée sur les recensements antérieurs. Les cartes ont 
été revues de facon plus efficace, elles représen- 
taient plus exactement les secteurs urbains et leur 
qualité topographique était meilleure. Trés souvent, 
les cartes étaient plus grandes et plus claires que 
pour les recensements antérieurs, surtout pour les 
régions à forte densité. 


1 Près de 14,000 comprenaient entre 450 et 749 per- 
sonnes. 


The following tables give an idea of the extent 
of geographical preparations involved in the 1961 
Census of Population and Agriculture. 
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Les tableaux qui suivent donnent une idée de 
Vampleur de la préparation géographique nécessitée 
par les recensements de la population et de l’agricul- 
ture en 1961. 


TABLE I. Enumeration areas by population size group, 1961 


TABLEAU I. Secteurs de dénombrement par tranche de taille de population, 1961 


Enumeration areas by population size group 


Secteurs de dénombrement par tranche de taille de population 


du Nord-Ouest . 


Province Under 
200? 1,000- 
Total? - 200-299 | 300-449 | 450-749 | 750-999 1'249 1,250 + 
Moins de , 

CANADA nn 31,866 13,936 1,235 
Newfoundland — Terre-Neuve 693 44 
Prince Edward Island — le-du-Prince-Édouard 190 7 
Nova Scotia — Nouvelle-Écosse .........4 1,106 78 
New Brunswick — Nouveau- -Brunswick 909 52 
Quebec — Québec ……. 8,605 363 
Ontario... 10,111 379 
Manitoba 1,900 28 
Saskatche 2,602 45 
Alberta .... 2,896 96 
British Columb 2,719 141 
Yukon and Northwest Territories Yukon et 


1 Includes 235 EA’s enumerated by the RCMP. — Comprend 235 S.D. dénombrés par la G.R.C. 
2 Includes 230 EA’s with no population. — Comprend 230 S.D. sans population. 


TABLE Il. Enumeration areas! classified by number of farms enumerated 


TABLEAU Il. Secteurs de dénombrement? classés suivant le nombre de fermes dénombrées 


Province 


CANADA? .. 


Newfoundland — Terre-Neuve 
Prince Edward Island — Île-du-Prince-Édouard 
Nova Scotia — Nouvelle-Écosse 
New Brunswick — Nouveau-Brunswick 
Quebec — Québec … 

Ontario . 
Manitoba .. 
Saskatchewan. 
Alberta ...... 
British Columbia - 


1 With farms. — Avec fermes. 
2 Includes Yukon and Northwest Territories. — Y compris le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. 


Township plans.— The provision of township 
plans, as a further geographic service to ensure 
complete enumeration of farms, was first introduced 
in the 1956 Census in the Provinces of Manitoba, 
Saskatchewan and Alberta (see 1956 Administra- 
tive Report, pages 14-15 and 48-49). Exactly on 
the same lines, the 1961 Census required the 
enumerator to identify the farms on the township 
plan by entering the farm number. This was done 


again for the three Prairie Provinces for which. 


systematic subdivisions by surveyed townships 
are available. However, in order to make use of 
this approach in other areas, enlarged maps were 
prepared for those rural areas where the farm 
density was high; for such areas farm numbers 
were indicated, to conform to more or less the 
township plan features. ” 


Number of farms — Nombre de fermes 


Plans de township.—Les plans de township qui 
aident aussi 4 assurer le dénombrement complet des 
fermes, ont été employés pour la premiére fois au 
recensement de 1956 des provinces du Manitoba, de 
la Saskatchewan et de l'Alberta (voir le Rapport 
administratif de 1956, pages 14-15 et 48-49). Dans 
le méme sens, le recensement de 1961 obligeait 
l’agent recenseur à identifier les fermes sur les 
plans de township en y inscrivant le numéro de la 
ferme. La méme chose a été répétée dans les trois 
provinces des Prairies pour lesquelles existent des 
subdivisions systématiques des townships arpentés. 
Cependant, en vue d’appliquer le méme principe a 
d’autres régions, on a préparé des cartes agrandies 
des régions rurales 4 forte densité agricole; dans ces 
régions, on a indiqué les numéros de fermes plus ou 
moins suivant les caractéristiques du plan du town- 
ship. 


Street indexes.—The preparation of street 
indexes which were introduced in the past two 
censuses, was extended to 62 urban agglomerations 
in the 1961 Census. These indexes enable office 
processing staff to assign the correct district and 
EA, where necessary, for any address in the city 
without reference to maps. A major use of the 
indexes is in the operation of assigning temporary 
resident documents to their EA of usual residence, 
and they served other needs as well, for instance, 
the processing of telephone enquiries in the 
Regional Offices. The indexes were prepared both 
in alphabetical order of street names and numerical 
order of EA’s. An improvement was made in the 
1961 Census in the compilation of these indexes. 
While in the past it had been done entirely by 
hand, it was done partly by machine in 1961. 


Census tracts.—At the 1951 Census for the 
first time 14 cities, including, in a number of 
cases, ail or part of the metropolitan areas of 
these cities, had been divided into census tracts 
for the publication of basic census results. The 
number of cities so covered increased to 17 in 
1956 and, in 1961, another six cities were added 
making a total of 23 tracted cities. In several 
cities, divisions were made of some of the existing 
tracts due to the large population growth in certain 
areas, and in others, the tracts were extended to 
additional localities within the metropolitan area. 
Wherever possible local area committees were 
established to assist in the delineation of tract 
boundaries within metropolitan areas. The table 


below shows progress made in this respect since . 


1951. 
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Index de rues.— Les index de rues préparés pour 
les deux recensements antérieurs ont été appliqués à 
62 agglomérations urbaines au recensement de 1961. 
Ces index ont permis aux préposés au traitement du 
Bureau de déterminer avec exactitude le district et 
le S.D., au besoin, de toute adresse urbaine sans 
recourir aux cartes. Les index ont servi principale- 
ment à reporter les documents des résidents tempo- 
raires aux S.D. où se trouvait leur domicile ordinaire: 
ils ont aussi servi à d’autres fins comme, par exemple, 
au traitement des réponses obtenues aux demandes de 
renseignements par téléphone dans les bureaux 
régionaux. Les index ont été établis par ordre alpha- 
bétique des noms de rues et par ordre numérique des 
S.D. On a amélioré la façon de les préparer lors du 
recensement de 1961.Quand antérieurement le travail 
était fait entièrement à la main, en 1961 une partie 
s’est faite à la machine. 


Secteurs de recensement. — Pour la première fois, 
lors du recensement de 1951, 14 grandes villes, et, 
dans certains cas, la totalité ou une partie de leurs 
zones métropolitaines ont été divisées en secteurs 
de recensement aux fins de la publication des résultats 
de base. En 1956, ce nombre est passé à 17 et, en 
1961, six autres étaient ajoutées, donnant ainsi un 
total de 23. Dans un grand nombre de villes, les 
secteurs existants ont été morcelés à cause d’un fort 
accroissement de la population; par contre, dans 
d’autres, on a étendu les secteurs pour englober de 
nouvelles localités dans la zone métropolitaine. 
Partout où c'était possible, des comités locaux 
étaient constitués pour aider à délimiter les secteurs 
dans les zones métropolitaines. Le tableau ci-après 
indique le progrès accompli à cet égard depuis 1951. 


TABLE III. Census tracts in cities and metropolitan areas 


TABLEAU III. Secteurs de recensement dans les cités et les zones métropolitaines 


City or metropolitan area 


Cité ou zone métropolitaine 


. St. John’s, Nfld. — St-Jean, T.-N. ccccccccsssssessrerecerereroreee 


1 

2. Halifax, N.S. — N.-E. savesaaereceetes 

3. Saint John, N.B. — Saint-Jean N. 

4. Québec, Qué. . 

5. Montréal, Qué. 

6. Ottawa, Ont. ves 

7. Toronto, Ont. .... 

8. Hamilton, Ont. .. 

9, London, Ont. .... 
10. Windsor, Ont. .... 
11. Winnipeg, Man... 
12. Regina, Sask........ 
13. Saskatoon, Sask. ..... 
14. Edmonton, Alta. — “Alb. 
15. Calgary, Alta. — Alb. 
16. Victoria, B.C. — C.-B.. sees 
17. Vancouver, B.C. — C.-B. 
18. Kingston, Ont. 
19. Kitchener, Ont. 
20. Oshawa, Ont. ....... 
21. Sherbrooke, Qué. 
22. Sudbury, Ont. urnes 
. Trois- Rivières, ‘Qué. ! 


eteceserseeseeesanes 21 
31 

22 29 

35 35 83 

272 355 396 

47 47 84 

257 275 339 

2 61 85 
1 32 43 
45 45 48 

86 86 99 

10 11 11 

9 9 17 

14 39 51 

13 20 28 

16 23 25 

49 106 122 

1 1 17 
1 1 31 
1 1 17 
1 2 20 
1 2 23 
1 1 19 


1 No tracts in the census. — Non divisée en secteurs de recensement. 


Density of enumeration areas.— With the new 
method of payment tothe enumerators based on the 
density of population, first adopted in the 1956 
Census, density calculations were undertaken to 
specify the type to which an EA belonged. In view 
of the criticism of the types established in 1956,a 
decision was taken to split up so-called category 
‘*B”’ into two EA types increasing the types of 
density to 5 as against 4 in 1956. These densities 
were calculated on the basis of 1956 population 
totals, after land areas had been plotted mainly by 
the use of planimeters on large-scale maps. In the 
provinces with surveyed-land townships, densities 
could be readily established. In the months pre- 
ceding the census date, both the Regional Officers 
and Census Commissioners were asked to check 
the resulting payment type areas, particularly in 
fast-growing areas which may have had a low 
density in 1956. 


1.4 Planning and Preparation of Questionnaires 


In the fields of population, housing, labour 
force, agriculture, forestry, irrigation and merchan- 
dising statistics, a total of eleven enumeration 
forms were required to collect and tabulate informa- 
tion for the 1961 Census: five of these forms 
related to population, one to housing, two to 
agriculture, one to forestry, one to irrigation, and 
one to the Census of Distribution (Merchandising). 
Months of careful planning, testing, discussion, 
and revision went into the preparation of these 
questionnaires before their form and content were 
finally determined. Many interested bodies in other 
government agencies, private industry and business 
organizations participated in discussions of the 
inquiries suggested for the census. In mid-1958, 
a preliminary list of population and housing ques- 
tions was sent to users with a covering letter 
asking for their comments and suggestions. A 
similar request was made to users of agriculture 
statistics and when all replies had been received 
a summary of comments was made as a basis for 
an assessment of the proposed inquiries. A list 
was drawn up in which questions were arranged in 
order of importance (taking into account the pre- 
ferences of the various interested parties) and 
from this list a final selection was made. 


The use of large size mark-sense population 
and housing documents, having extremely fine 
tolerance factors both in actual size and in the 
exact placement of mark-sense entries, neces- 
sitated considerable experiment in the drafting 
and printing of these questionnaires.- Extremely 
rigid standards were set as to the size, thickness, 
tensile strength, durability, and moisture content 
of the paper on which the questionnaires were to 
be printed. The population and housing documents 
were then bound in hard cardboard covers to keep 
the documents flat in the field and during regional 
processing: 


12-19 


Densité des secteurs de dénombrement. — Avec 
l’introduction de la nouvelle méthode de rémunération 
des agents recenseurs, fondée sur la densité de la 
population et adoptée pour la premiére fois lors 
du recensement de 1956, on a effectué des calculs 
de densité pour déterminer le genre des S.D. Vu les 
critiques auxquelles ont donné lieu les genres établis 
en 1956, on a décidé de diviser la catégorie dite ‘‘B”’ 
en deux genres de S.D., portant ainsi les genres de 
densité à 5, à comparer à 4 en 1956. Le calcul de la 
densité était fondé sur les chiffres de la population 
de 1956, la superficie des terres étant déterminée 
surtout à l’aide de planimètres sur des cartes à 
grande échelle. On a pu établir sans difficulté la 
densité dans les provinces où les terres des town- 
ships avaient été arpentées. Au cours des mois 


. précédant la date du recensement, on a demandé aux 


fonctionnaires des bureaux régionaux et aux Com- 
missaires du recensement de vérifier les secteurs 
ainsi établis, surtout ceux d'expansion rapide et 
où la densité de la population en 1956 pouvait avoir 
été faible. 


1.4 La préparation des questionnaires 


Au recensement de 1961, il a fallu onze ques- 
tionnaires de dénombrement pour la collecte et la 
mise en tableaux de la statistique sur la population, 
le logement, la main-d'oeuvre, l’agriculture, l'exploi- 
tation forestière, l'irrigation et le commerce. Cinq de 
ces questionnaires se rapportaient à la population, 
un à l’habitation, deux à l’agriculture, un à l’exploita- 
tion forestière, un à l’irrigation et un au recensement 
de la distribution (commerce). La préparation de ces 
questionnaires a exigé des mois de planification, 
d’essais, de discussion et de révision avant que 
leur forme et leur contenu soient définitivement 
arrétés. De nombreux groupes intéressés d’autres 
organismes gouvernementaux, de l’industrie et des 
organisations commerciales ont participé aux discus- 
sions sur les questions envisagées. Au milieu de 
l’année 1958, on a envoyé aux utilisateurs une liste 
préliminaire de questions sur la population et sur le 
logement en même temps qu'une lettre invitant leurs 
observations et leurs propositions. Les utilisateurs 
de la statistique agricole ont reçu la même demande 
et leurs observations ont été condensées en un 
résumé qui a servi de critère d'appréciation des 
questions proposées. On a dressé une liste des ques- 
tions par ordre d’importance (compte tenu des pré- 
férences des divers groupes intéressés) et de 1a ont 
été tirées les questions définitives. 


L’emploi de grands documents électrographiques 
pour la population et le logement, documents qui 
exigent une précision extréme dans la dimension et 
dans la disposition des inscriptions électrographi- 
ques, a nécessité des expériences nombreuses sur 
le tracé et l’impression de ces questionnaires. On 
s’en est tenu à des règles extrêmement rigides pour 
la grandeur, l'épaisseur, la force de tension, la 
durabilité et la proportion d’humidité du papier sur 
lequel les questionnaires devaient être imprimés. 
Les documents pour la population et le logement ont 
ensuite été reliés dans des couvertures rigides pour 
les garder plats tout le temps du dénombrement et du 
dépouillement dans les bureaux régionaux. 


Each of the .enumeration forms is briefly 
described in the following section. Facsimiles of 
these questionnaires may be found in Appendix A 
of this report. 


1.5 Outline of Enumeration Questionnaires 


Form 1-—Visitation Record.—This booklet 
was used by the enumerator to record his visits to 
the dwellings within his enumeration area. By 
recording the name and address of each Head of 
the household together with the number of persons 
residing in the dwelling, an accurate control and 
convenient check was maintained of the number of 
persons and dwellings recorded on the population 
and housing mark-sense documents. The Visitation 
Record also provided the means of selecting 
sample households. Dwelling numbers, in consecu- 
tive order throughout the booklet, were preprinted 
on each page with boxed numbers and lines marked 
“*S’’ for each one ending in ‘‘3’’ or ‘'8’’. Collective- 
type dwellings, dwellings under construction and 
vacant dwellings were also recorded in the Visita- 
tion Record, separately from the ordinary dwellings 
as these were not to be sampled. 


Form 2 A— Population Document. — The popu- 
lation questionnaire was a large document, four- 
teen inches wide by sixteen inches long, and 
contained four sections to record information for 
four individuals. A total of twenty-three substan- 
tive questions plus three identification questions 
(name, address, relationship to head of house- 
hold), and the household number as copied from 
the Visitation Record, appeared on the document. 
Twelve of the questions, dealing with such 
characteristics as sex, age, marital status, birth- 
place, etc., were required to be asked of every 
man, woman and child in the household. Ten 
questions relating to the labour force and wage- 
earners were asked of persons fifteen years of age 
and over, while the remaining question (on war- 
time service) was asked of all males twenty-five 
years of age and over. 


Since space on the population document was 
insufficient for the mark-sense entry of more than 
the principal birthplaces, ethnic groups, religions, 
etc., provision was made to write in the less 
common of these characteristics in blank spaces 
to the right of the question. Marking spaces were 
provided for the numerically largest groups which, 
in most cases, accounted for well over 90 p.c. 
of the answers. The occupations and industries 
reported for working individuals aged 15 and over 
were also written out in full and space was pro- 
vided at the bottom of each questionnaire for the 
office coding of this information. Further coding 
of some household information (such as relation- 
ship to head of household, and family status, i.e., 
as a member of a primary or secondary family or 
as a non-family person within the household) was 
also completed in the space set aside for office 
coding. 


Form 2B—Housing Document.—A compre- 
hensive picture of the housing conditions in 
Canada was provided in the 1961 Census from the 
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Chacune des formules de dénombrement est 
décrite briévement dans la section qui suit. Des 
fac-similés en sont reproduits à l’appendice A. 


1.5 Description des questionnaires du recensement 


Formule 1—Feuille de visites.— L'agent recen- 
seur à utilisé ce livret pour dresser la liste des loge- 
ments visités dans son secteur de dénombrement. 
L'inscription du nom et de l’adresse de chaque chef 
de ménage ainsi que du nombre de personnes habitant 
le logement, a permis de contrôler exactement et de 
vérifier convenablement le nombre de personnes et de 
logements inscrits sur les documents électrographi- 
ques de la population et du logement. La Feuille 
de visites a aussi facilité le choix des logements- 
échantillon. Les numéros des logements avaient été 
imprimés par ordre numérique au préalable sur chaque 
page du livret et chaque numéro se terminant par ‘‘3’’ 
ou par ‘‘8’’ était encadré et la ligne où il se trouvait 
était identifiée par un ‘*E’’. Les logements collectifs, 
les logements en construction et les logements vacants 
figuraient aussi sur la F'euille de visites, mais séparé- 
ment des logements ordinaires vu qu'ils n’entraient 
pas dans l'échantillon. 


Formule 2 A— Population. — Le questionnaire sur 
la population était un grand document large de qua- 
torze pouces et long de seize pouces, divisé en quatre 
sections pour l’inscription des renseignements au 
sujet de quatre personnes. Il comprenait vingt-trois 
questions de fond et trois questions d’identification 
(nom, adresse, lien avec le chef de ménage): le 
numéro de ménage inscrit devait correspondre à celui 
de la Feuille de visites. Douze des questions ayant 
trait au sexe, à l’âge, à l’état matrimonial, au lieu de 
naissance, et ainsi de suite, devaient être posées 
pour chaque homme, femme et enfant. Les personnes 
âgées de quinze ans et plus devaient répondre à dix 
questions se rapportant à la main-d'oeuvre et aux 
salariés, tandis que la dernière question (service de 
guerre) était posée à tous les hommes âgés de vingt- 
cinq ans et plus. 


Vu que le questionnaire sur la population n'était 
pas assez grand pour qu’on y ménage un espace pour 
l'inscription électrographique de chaque réponse 
possible quant au lieu de naissance, à l’origine 
ethnique, à la religion, et ainsi de suite, l’agent 
recenseur devait indiquer dans des espaces en blanc, 
à droite de la question, les caractéristiques moins 
fréquentes. Des inscriptions électrographiques de- 
vaient être faites pour les groupes les plus importants 
qui, dans la plupart des cas, représentaient plus de 
90 p. 100 des réponses. Les occupations et les 
industries des personnes actives âgées de 15 ans et 
plus étaient aussi écrites au long et un espace était 
réservé au bas de chaque questionnaire pour le codage 
de ces renseignements au bureau. Certains renseigne- 
ments sur le ménage (lien avec le chef de ménage, 
membre d’une famille principale ou d’une famille 
secondaire, ou une personne sans famille) étaient 
aussi inscrits dans l’espace réservé à cette fin pour 
le codage au bureau. 


Formule 2 B— Habitation. — Les données recueil- 
lies dans un logement sur cinq grâce au Questionnaire- 
habitation ont permis de dépeindre un tableau complet 


data collected in the housing document from every 
fifth dwelling visited by the enumerator. This 
sample inquiry made it possible to obtain more 
detailed information than would otherwise have 
been feasible from a housing survey of all dwell- 
ings in Canada. The final housing document 
contained a total of 28 questions on the physical 
aspects of dwellings, household equipment, tenure, 
rent and household conveniences, i.e., television 
sets, refrigerators, home freezers, etc. Only ques- 
tions regarding payments for water, electricity, 
gas, coal, kerosene or wood required office 
coding. All other questions were designed in such 
a way that all answers could be recorded by the 
enumerator using mark-sense entries. 


Financial enquiries such as home value, 
mortgages and holders of mortgages were included 
in the 1961 Housing questionnaire. This informa- 
tion was gathered in owner-occupied non-farm 
dwellings only. 


Form 3—Temporary Resident Document. — 
Persons found to be temporarily away from their 
usual residence (i.e., persons listed in Column 7 
of the Visitation Record) were enumerated on a 
specially designed document. Questions with re- 
spectto place of residence and relationship to Head 
of household differed from those on the regular 
population enumeration form, but the remaining 
subject-matter questions were exactly the same. 


Under the‘‘de jure’’system of census enu- 
meration, persons enumerated away from their homes 
are counted in with the population of their regular 
place of domicile. The details of address and 
relationship to Head referred to the person’s usual 
residence, rather than to the household where he 
was temporarily located during the census period. 
A further question as to the name of the household 
head at the usual place of residence was added to 
facilitate matching the person to his usual place of 
residence. Household identification entries were 
coded at Head Office where the documents were 
allocated to the place of usual residence. 


Form 4—Population (Sample) Document. — 
Information on internal migration, fertility, and 
income, in addition to wages or salaries, was 
collected on a twenty p.c. sample basis, i.e., in 
every household numbering ‘‘3’’ or ‘‘8’’ in the 
Visitation Record, for each person 15 years of age 
and over. Question Nos. 1, 2 and 3 on the Form 4 
document concerned migration; Nos. 4 and 5 were 
related to fertility, and Nos. 6, 7 and 8 obtained 
information on sources of income, viz. -wages and 
salaries, profits, royalties, dividends, family 
allowances, old age pensions, bond and bank in- 
terest, retirement pensions, rents, mortgages and 
government or private annuities. The enumerator 
was to record answers for Questions 1 to 5, follow- 
ing which the respondent was left the question- 
naire to complete Questions 6, 7 and 8. The 
enumerator arranged a time to call back for the 
Forms 4 and noted this time in the Visitation 
Record. Information on income (i.e., Questions 6, 
7 and 8) was not required from farm households. 
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des. conditions de logement au Canada. Cet échan- 
tillon a fourni des renseignements plus détaillés que 
ceux qu’on aurait pu obtenir d’une enquéte sur tous 
les logements au Canada. Le questionnaire définitif 
sur l'habitation comprenait un total de 28 questions 
sur les aspects physiques du logement, sur l’équipe- 
ment ménager, sur le mode d’occupation, sur le loyer 
et sur les articles de ménage (appareils de télévision, 
réfrigérateurs, congélateurs, etc.). Seules les réponses 
ayant trait aux dépenses d’eau, d’électricité, de gaz, 
de charbon, de kéroséne ou de bois devaient être 
codées au Bureau. Les autres questions étaient 
formulées de telle façon que l’agent recenseur pouvait 
indiquer les réponses au crayon électrographique. 


Le questionnaire de 1961 sur l’habitation ren- 
fermait des questions portant sur les finances comme, 
par exemple, la valeur de la maison, les hypothèques 
et les détenteurs d’hypothéques. Ces questions 
n’étaient posées qu’aux propriétaires-occupants de 
logements non agricoles. 


Formule 3—Résidents temporaires.—Les per- 
sonnes qui se trouvaient temporairement absentes de 
leur domicile ordinaire (i.e., les personnes figurant 
à la colonne 7 de la Feuille de visites) étaient dé- 
nombrées sur un document spécial. Les questions 
concernant le lieu de résidence et le lien avec le 
chef du ménage différaient de celles du Question- 
naire-population, mais les autres étaient semblables 
en tous points. 


En vertu du principe de jure dedénombrement, 
les personnes dénombrées hors de leur domicile 
ordinaire sont comptées avec la population de leur lieu 
de résidence. Les questions sur l’adresse et le lien 
avec le chef du ménage se rapportaient au domicile 
ordinaire de la personne plutôt qu’au ménage où elle 
se trouvait temporairement pendant le recensement. 
À ces personnes, on demandait de donner le nom du 
chef de ménage de leur domicile ordinaire afin de 
permettre d’assortir le questionnaire au lieu de 
résidence habituelle. Les inscriptions identifiant le 
ménage étaient codées au Bureau central, où les 
documents étaient attribués au domicile ordinaire. 


Formule 4-— Population (échantillon). — Les ren- 
seignements relatifs à la résidence antérieure, à la 
fécondité, au revenu provenant de sources autres 
que le traitement ou le salaire, ont été recueillis 
grâce à un sondage de 20 p. 100, c’est-à-dire de 
chaque personne âgée de 15 ans et plus habitant dans 
un logement dont le numéro dans la Feuille de visites 
se terminait par ‘‘3’’ ou par ‘‘8”’. Les questions 1, 2 
et 3 se rapportaient à la migration; les questions 4 et 
5, à la fécondité, et les questions 6, 7 et 8, aux 
sources de revenu (traitements et salaires, bénéfices, 
redevances, dividendes, allocations familiales, pen- 
sions de vieillesse, intérêts sur obligations et dépôts 
bancaires, pensions de retraite, loyers, hypothèques 
et rentes de l’État ou rentes viagères privées). 
L’agent recenseur devait inscrire les réponses aux 
questions 1 à 5 et laisser le questionnaire au ré- 
pondant pour qu’il réponde lui-même aux questions 
6, 7 et 8. L'agent recenseur convenait d’une date à 
laquelle il pourrait revenir chercher le questionnaire 
et il lanotait sur la F'euille de visites. Les renseigne- 
ments sur le revenu (questions 6, 7 et 8) n'étaient pas 
demandés aux chefs de ménages agricoles. 


The migration inquiry was designed to deter- 
mine the number of persons who resided at the 
same address on June 1, 1956 as at the 1961 
Census. Such persons were defined as non-movers. 
For the migrant population the municipality in 
which resident on June 1, 1956, was obtained and 
whether or not this previous residence was ona 
farm. 


The fertility inquiry was planned to obtain 
information on number of children born by age of 
mother and duration of marriage. 


Statistics were obtained on amounts and 
sources of income to meet the ever-expanding re- 
quirements of business, research and labour groups 
and public agencies. For this purpose the income 
tax statistics were considered to be somewhat 
inadequate since they do not show details of 
education, occupation and other characteristics 
which have a bearing on income levels. Nor do all 
persons receiving some income report for income 
tax purposes. 


Form 5-— Individual Population Form. —In 
every case in which the enumerator could not con- 
tact individuals for personal interview and where 
other household members could not supply the 
required information, which often happened in 
lodging-houses, hotels, etc., a special self- 
enumerative Population Questionnaire (Form 5) 
was used. Identical inquiries to those on the 
Form 2A, the regular population document, were 
printed on the inside of this form with limited 
instructions to the respondent, as space permitted. 
After completing the questions, the person was 
instructed to seal the form to be picked up by the 
enumerator on his second visit. At the end of each 
day of enumeration, the enumerator was instructed 
to transcribe information collected on the Forms 5 
onto the appropriate population document (i.e., 
Form 2A or 3). 


Form 6 — Agriculture (General Farm Sched- 
ule).— The 1961 Agriculture Questionnaire was of 
the conventional type and contained 251 actual 
inquiries compared to 124 inquiries in 1956 and 
338 in 1951. The 1961 questions covered such 
items as land area, use of land, acreage sown to 
different types of crops, farm machinery, numbers 
of various kinds of livestock and poultry, milk 
production, sales of the various types, of agricul- 
tural products and some items on farm labour and 
farm expenditures. Five questions on amount of 
grain on hand and one question on number of 
swathers were asked in the Prairie Provinces and 
British Columbia only; all other questions were 
asked of all farms in all provinces. 


Form 7— Agriculture (Agricultural Production 
not on Farms).— The purpose of this questionnaire 
was to obtain agricultural information on holdings 
which were too small in size, or on which agricul- 
tural production was too limited to be classified as 
farms under the census definition. The information 
collected on this questionnaire was total area of 
the holding; area of cropland, improved pasture and 
summerfallow; numbers of the various kinds of 
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L’objet de la question portant sur la migration 
était de déterminer combien de personnes occupaient 
le même logement que le ler juin 1956, c'est-à-dire 
combien n’avaient pas déménagé. A ceux qui avaient 
déménagé depuis le dernier recensement, il fallait 
demander le nom de la municipalité où ils habitaient 
le ler juin 1956 et déterminer si leur résidence était 
ou non dans une ferme. 


L'objet de la question sur la fécondité était d’ob- 
tenir des renseignements sur le nombre d'enfants mis 
au monde vivants selon l’âge de la mère et le nombre 
d’années de mariage. 


La statistique sur le montant et les sources du 
revenu visait à répondre aux besoins toujours gran- 
dissants du commerce, des chercheurs, des syndicats 
ouvriers et des organismes publics. La statistique de 
l'impôt sur le revenu était jugée insuffisante, vu 
qu’elle ne donne pas le détail du niveau d’instruction, 
de l’occupation et d’autres caractéristiques qui jouent 
sur le niveau de revenu. En outre, les personnes qui 
touchent un revenu ne font pas toutes une déclaration 
d'impôt sur le revenu. 


Formule 5 — Population individuelle. — Quand l’a- 
gent recenseur ne réussissait pas à obtenir d’entrevue 
personnelle de certaines personnes et quand les 
autres membres du ménage ne pouvaient répondre à 
leur place—chose fréquente dans les maisons de 
chambres, les hôtels, etc., il laissait la Formule- 
population individuelle (Formule 5) d’auto-dénombre- 
ment. Les questions, en tous points identiques 4 
celles de la Formule 2A (Questionnaire-population) 
étaient imprimées à l’intérieur de la formule et étaient 
accompagnées de directives simplifiées à l’usage du 
répondant. Après avoir rempli le questionnaire, le 
répondant le scellait et l'agent recenseur venait le 
reprendre à sa deuxième visite. A la fin de chaque 
jour de dénombrement, l’agent recenseur était tenu de 
retranscrire sur les documents-population appropriés 
(Formule 2A ou 3) les renseignements recueillis au 
moyen des Formules 5. 


Formule 6 — Questionnaire agricole (Exploitation 
agricole).—Le Questionnaire agricole de 1961, de 
modèle classique, renfermait 251 questions au regard 
de 124 en 1956 et de 338 en 1951. Les questions du 
recensement de 1961 visaient des postes comme la 
superficie, l'utilisation de la terre, la superficie 
ensemencée pour différentes cultures, les machines 
agricoles, le nombre des diverses espèces de bétail 
et de volailles, la production de lait, les ventes des 
diverses sortes de produits agricoles et certains 
détails sur la main-d’oeuvre agricole et les dépenses 
d’exploitation. Cinq questions se rapportant aux 
céréales disponibles et une, aux andaineuses, n’ont 
été posées que dans les Prairies et en Colombie- 
Britannique; toutes les autres s’adressaient aux 
exploitants agricoles de toutes les provinces. 


Formule 7—Questionnaire agricole (Production 
agricole hors ferme).—L'’'objet de ce questionnaire 
était de recueillir des renseignements au sujet des 
terres de superficie trop faible ou dont la production 
agricole était troplimitée pour qu’elles soient classées 
comme fermes selon la définition du recensement. Les 
renseignements requis étaient les suivants: super- 
ficie totale de la terre; superficie des terres en cul- 
ture. des pâturages défrichés et des jachères: nombre 


livestock and poultry; area of greenhouses, and 
value of forest products cut and sold from the 
holding. The questionnaire was designed for use 
by all enumerators, both in urban as well as rural 
localities. 


Form 8~Irrigation Questionnaire.—In a sec- 
tion of the Agriculture Questionnaire (Form 6) each 
farm operator across Canada was asked if there 
was a crop irrigation system on the farm, and if 
so, the area irrigated in 1960. In addition, in the 
Provinces of Ontario, Saskatchewan, Alberta and 
British Columbia, if the farm operator stated that 
there was a crop irrigation system for the farm, 
Form 8 was to be completed. The Irrigation Ques- 
tionnaire (Form 8) included inquiries onthe source 
of irrigation water; irrigable acreage; acreages of 
grains, vegetables, etc., irrigated in 1960; area 
irrigated by a sprinkler system, and whether 
custom irrigation was needed. 


Form 9— Woodland Questionnaire.—When the 
Agriculture Questionnaire (Form 6) was being 
completed, the farm operator was asked whether 
any wood products grown on the holding were cut, 
sold or used during the past 12 months, and also 
whether there had been any forest fires on the 
woodland of the holding during the past five years. 
If the operator answered ‘‘Yes’’ to either of these 
questions, a Woodland Questionnaire was to be 
completed. The questions on the Woodland Ques- 
tionnaire obtained information on the number of fires 
and area of woodland burned on the holding; quanti- 
ties of the different kinds of forest products cut 
from the holding and the estimated value of these 
quantities; also the quantities of forest products 
sold and the quantities used on the holding. The 
Woodland Questionnaire was used in all provinces. 


Advance Agriculture Questionnaire.?— A copy 
of the Agriculture Questionnaire (Form 6) was 
distributed to farm operators in all provinces ex- 


2? Approximately 68 p.c. of all farm operators 
(excluding Newfoundland) reported that they received 
an advance copy of the Agriculture Questionnaire. The 
distribution ranged from 52 p.c. in British Columbia to 
77 p.c. in New Brunswick, Of the operators who reported 
receiving the advance questionnaire, approximately 
63 p.c. of them completed part or all of the questionnaire 
prior to the enumerator’s visit. In Quebec, 69 p.c. of 
the operators received an advance questionnaire, and 
of these 45 p.c. attempted to complete the questionnaire. 
The corresponding percentages for Ontario were 63 and 
72. In Saskatchewan, the same proportion of operators 
received an advance questionnaire and 74 p.c. of these 
were reported as having filled in some information on 
the questionnaire, In the majority of cases (84 p.c.), 
the operator was reported as the person whohad entered 
the information on the advance questionnaire. Although 
the enumerator was required to check the entries on the 

. questionnaire before leaving the farm and to fill in any 
missing information, the mailing procedure effectively 
reduced the time required by the enumerator to obtain 
the agricultural data. It also can be assumed to have 
increased the accuracy of some of the information such 
as expenditure and sales items since the operator had 
more time to refer to his records when completing the 
questionnaire, It was evident in some cases, however, 
that the enumerator had not adequately checked the 
questionnaires and made the necessary corrections 
before leaving the farm. As a result, additional editing 
was required in the Processing Office for these ques- 
tionnaires or, in some cases, correspondence with the 
farm operator was necessary to obtain additional in- 
formation. 
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des différentes espèces de bétail et de volailles: 
superficie des produits de serre; valeur des produits 
forestiers coupés et vendus. Le questionnaire était à 
l’usage de tous les agents recenseurs, tant des 
régions urbaines que des régions rurales. 


Formule 8-Irrigation.— Dans le Questionnaire 
agricole (Formule 6), chaque exploitant agricole au 
Canada était prié de dire si sa ferme avait un réseau 
d’irrigation des cultures et, dans l’affirmative, quelle 
était la superficie irriguée en 1960. En outre, les 
exploitants agricoles d’Ontario, de Saskatchewan, 
d’Alberta et de Colombie-Britannique qui déclaraient 
avoir un réseau d’irrigation dans leur ferme devaient 
répondre aux questions de la Formule 8. Ces dernières 
portaient sur la source de l’eau d'irrigation, la super- 
ficie irriguée, la superficie en céréales, en légumes, 
etc. irriguée en 1960; la superficie irriguée par 
aspersion et sur le recours 4l’irrigation sur commande. 


Formule 9—Terre à bois.—En remplissant le 
Questionnaire agricole (Formule 6), l’agent recenseur 
demandait à l’exploitant agricole s’il avait coupé, 
utilisé où vendu des produits forestiers de sa terre à 
bois au cours des douze derniers mois et s’il y avait 
eu des incendies de forêt sur la terre à bois depuis 
cinq ans. Si l’exploitant agricole répondait dans 
l’affirmative à l’une ou l’autre des deux questions, il 
fallait alors remplir le questionnaire sur la terre à 
bois, où l’on demandait le nombre d’incendies et la 
superficie de laterre à bois détruite par les incendies, 
les quantités de produits forestiers divers coupés sur 
la terre à bois et la valeur estimative de ces quantités, 
de même que les quantités de produits forestiers 
vendus et les quantités de produits consommés sur la 
ferme. Le questionnaire a servi dans toutes les 
provinces. | 


Questionnaire agricole envoyé d’avance?.-— Les 
exploitants agricoles dans toutes les provinces, sauf 
Terre-Neuve, ont reçu un exemplaire du Questionnaire 


? Environ 68 p.100 des exploitants agricoles (sauf 
ceux de Terre-Neuve) ont déclaré avoir reçu d'avance un 
exemplaire du Questionnaire agricole. La distribution s'est 
échelonnée de 52 p. 100 en Colombie-Britannique à 77 p. 
100 au Nouveau-Brunswick. Environ 63 p. 100 des exploi- 
tants qui avaient reçu d'avance le questionnaire l'ont 
rempli en partie ou en entier avant la visite de l'agent 
recenseur. Au Québec, 69 p. 100 ont reçu le questionnaire 
et 45 p. 100 l'ont rempli eux-mêmes. Pour l'Ontario, les 
proportions ont été de 63 et 72 p. 100, respectivement. En 
Saskatchewan, la proportion de ceux qui ont reçu d'avance 
le questionnaire a été la même qu’en Ontario, et 74 p. 100 
d’entre eux avaient répondu à une partie des questions. 
Dans la majorité des cas (84 p. 100), l'exploitant agricole 
avait rempli d'avance le questionnaire, Même si l’agent 
recenseur devait vérifier les inscriptions et remplir les 
vides, le fait d’envoyer d'avance le questionnaire agricole 
lui a épargné beaucoup de temps. On peut aussi supposer 
que les chiffres se rapportant aux dépenses et aux ventes 
ont été beaucoup plus exacts du fait que l'exploitant dis- 
posait de plus de temps pour consulter ses dossiers. Il est 
apparu cependant, qu’en certains cas l'agent recenseur n’a 
pas pris le temps de vérifier et de corriger le questionnaire 
avant de quitter la ferme. Le Bureau de dépouillement a 
donc dû consacrer plus de temps au contrôle de ces ques- 
tionnaires et, parfois, il a fallu écrire à l'exploitant 
agricole pour obtenir des renseignements supplémentaires. 


cept Newfoundland several weeks prior to the 
census date, June 1. An accompanying letter re- 
quested the farm operator to complete the ques- 
tionnaire and retain it for the enumerator. It was 
pointed out that the copy of the questionnaire was 
sentin advance to the operator for his convenience 
and also to save time when the enumerator called. 
The enumerator was required, before leaving the 
farm, to check the advance questionnaire if it had 
been completed by the operator, to make sure it 
was properly completed. Payment was made for 
checking questionnaires completed by the operator 
at the same rate as for those completed by the 
enumerator. 


In all provinces except Quebec and Ontario, 
the questionnaires were addressed directly to farm 
operators through use of a master list of addresso- 
graph plates maintained by the Agriculture Divi- 
sion of the Dominion Bureau of Statistics. These 
addressograph plates were prepared from the 1956 
Census of Agriculture and kept up-to-date by the 
Agriculture Division. In Quebec and Ontario, the 
questionnaires were distributed to farmers through 
post offices by the Post Office Department. 


Form 10—Merchandising and Service Estab- 
lishments.— Basic information on all business 
firms within the scope of retail, wholesale and 
service establishments was collected by Census 
Enumerators in order to prepare a mailing list 
to be used in a mail survey of such establish- 
ments conducted six months after the census date, 
June 1, 1961. Because of the detail and com- 
plexity of questions on annual sales, inventories, 
payrolls, etc., this information for the 1961 Census 
of Distribution (Merchandising) could not be 
collected by the regular Census Enumerator. 


A folio, containing basic questions on name 
and address of each establishment as well as cer- 
tain questions to determine the kind and volume 
of business, was prepared for the use of field 
enumerators. Four establishments could be enu- 
merated on each sheet of the folio, which consisted 
of alternate card stock and paper stock forms. The 
card stock with a carbon copy of the name and 
address was later detached and cut into 5’”’ x 3”’ 
mailing cards. Folios were printed in sizes of 24, 
48 and 96 sheets to be distributed to the enumera- 
tors on the basis of type of locality (rural or urban) 
and whether in a residential or business area. The 
entries on these folios were checked for com- 
pleteness in the Regional Offices and were then 
forwarded to Ottawa where the mail survey mailing 
list was prepared. 


1.6 Supplementary Forms and Supplies 


In addition to those forms which were required 
inthe actual field enumeration ofthe 1961 Census,a 
number of administrative and operational forms as 
well as various types of supplies and equipment 
were required. 
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agricole (Formule 6) plusieurs semaines avant le ler 
juin, date du recensement. Une lettre d’envoi deman- 
dait à l’exploitant agricole de remplir le question- 
naire et d’attendre que l’agent recenseur vienne le 
prendre. On lui faisait remarquer que le questionnaire 
lui était envoyé d’avance pour sa commodité et aussi 
pour épargner du temps lors de la visite de l’agent 
recenseur. Ce dernier devait, avant de quitter la 
ferme, vérifier les réponses de l’exploitant agricole 
et s’assurer de leur exactitude. Pour la vérification 
des questionnaires, l’agent recenseur recevait la 
même rémunération que s’il les avait remplis lui-même. 


Dans toutes les provinces, sauf au Québec et en 
Ontario, les questionnaires ont été envoyés directe- 
ment aux exploitants agricoles grace à une liste 
centrale de clichés adressographes maintenue par la 
Division de l’agriculture du Bureau fédéral de la 
statistique. Ces clichés avaient été préparés pour le 
recensement de l’agriculture de 1956 et tenus à jour 
par la Division de l’agriculture. Au Québec et en 
Ontario, le ministère des Postes a fait la distribution 
des questionnaires par l’entremise des bureaux de 
poste. 


Formule 10— Établissements de commerce et de 
service.—Les agents recenseurs ont recueilli des 
renseignements fondamentaux sur tous les établisse- 
ments de service, de gros et de détail pour dresser 
une liste d’expédition devant servir à une enquête par 
la poste menée six mois aprés le ler juin 1961, date 
du recensement. Vu le détail et la complexité des 
questions sur les ventes annuelles, les stocks, la 
rémunération, etc., ces renseignements destinés au 
recensement de la distribution (commerce) de 1961 ne 
pouvaient être relevés par l’agent recenseur ordinaire. 


Les agents recenseurs ont utilisé un cahier ren- 
fermant des questions de base telles que le nom et 
l’adresse de l’établissement et certaines autres servant 
à définir le genre et le volume d’affaires. Quatre 
établissements pouvaient être dénombrés sur chaque 
feuille du cahier, qui consistait en feuilles de carton 
et de papier disposées en alternance. Avant de faire 
le dénombrement, les agents recenseurs inséraient 
un papier carbone entre le carton et le papier. Plus 
tard, chaque carton était coupé en cartes postales de 
5 pouces sur 3 pouces. Il y avait trois formats de 
cahiers (24, 48 et 96 feuilles) à l’usage des agents 
recenseurs selon l'importance de la localité (rurale 
ou urbaine) qu’ils avaient à dénombrer et selon que la 
région était constituée ou nonde maisons d’habitation 
ou d'établissements commerciaux. Les bureaux ré- 
gionaux ont vérifié les inscriptions pour l'intégralité et 
les cahiers ont ensuite été envoyés à Ottawa pour 
l'établissement de la liste d'expédition devant servir 
à l’enquête par la poste. 


1.6 Formules et fournitures supplémentaires 


En plus de ces formules absolument nécessaires au 
dénombrement sur place au cours du recensement de 
1961, il fallait aussi employer d’autres formules admi- 
nistratives ainsi que divers genres de fournitures et 
d'équipement. 


Following is a list of the more important of 
these supplementary forms, schedules and supplies; 
this list does not include additional items such 
as gummed labels, letterheads, envelopes, mark- 
sense pencils, erasers, publicity posters, certain 
form letters and other miscellaneous supplies 
which were required by Census Commissioners and 
Enumerators in order to carry out their duties. 


Forms 12 and 12A—Identity Cards.—Each 
commissioner and enumerator was supplied with a 
personal identification card. This card, when 
presented at a household or establishment to be 
enumerated, certified to the respondent that the 
person was an official Census Enumerator, These 
identity cards were issued to establish the Census 
Enumerator’s authority and to prevent unauthorized 
persons from impersonating Census Enumerators. 
Procedures were set up to ensure the return of 
these cards upon completion of enumeration. 


Form 13 — Enumerator’s List of Supplies.—A 
listing of enumeration forms and supplies in each 
enumerator’s box was made on Form 13. Upon 
receipt of the box a check was made by the enu- 
merator for any discrepancies in its contents with 
the entries listed on this form. Any major dis- 
crepancies were reported to the commissioner for 
adjustment. When the enumerator was satisfied 
that his EA (enumeration area) had been com- 
pletely enumerated, unused supplies were in- 
dicated on Form 13, in the space provided, and 
packed in the box in which they were supplied. 
These along with completed enumeration returns 
were forwarded to the respective Census Com- 
missioners. 


Form 14 — Missed Dwelling Card.—This 
form was designed for use in the Postal Check 
Operation (see Chapter II, Section 2.8) in con- 
junction with the Form 11 (Postal Check Card). 
Letter carriers when checking Forms 11 with in- 
dividual addresses, upon arriving at an address for 
which there was no Form 11, would then complete 
Form 14 giving the name and address of the head 
of the household. These forms were then returned to 
the Regional Office and checked to determine if 
in fact they were missed dwellings and the pro- 
cedure for a missed dwelling, as described under 
Postal Check Operation, applied. 


Forms 16 and 17—Specified Farms, —Speci- 
fied Farm Cards (Form 17) were prepared for cer- 
tain farms from the records of the 1956 Census. In 
general, the specified farms were farms which in 
1956 reported a relatively large scale of operations 
in at least one type of agricultural production. A 
listing was also made of all specified farms within 
each EA on Form 16 (List of Specified Farms), 
This listing was to ensure that none of these 
larger farms was missed during the census enu- 
meration. The name, address and headquarters 
location of specified farm operators were shown 
on these forms. Enumerators after completing an 
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Voici une nomenclature de ces formules, ques- 
tionnaires et fournitures qui revenaient le plus souvent. 
Elle ne comprend pas les articles supplémentaires 
comme les étiquettes gommées, le papier à lettres, 
les enveloppes, les crayons électrographiques, les 
gommes à effacer, les affiches publicitaires, certaines 
lettres circulaires et d’autres fournitures diverses 
dont avaient besoin les Commissaires du recensement 
et les agents recenseurs dans l'exercice de leurs 


fonctions. 


Formules 12 et 12 A — Cartes d'identité. — Chaque 
commissaire et agent recenseur a reçu une carte 
d'identité. Cette carte, présentée lors de visites aux 
ménages ou aux établissements, prouvait au répondant 
qu’il avait affaire à un agent recenseur autorisé. 
L'objet des cartes était d'établir le droit de l’agent 
recenseur de demander des renseignements et d’éviter 
toute imposture. On a pris des dispositions pour 
s’assurer que les cartes seraient rendues, à la fin du 
recensement. 


Formule 13— Liste des fournitures à l'usage de 
l'agent recenseur. - La Formule 13 était une liste des 
formules de dénombrement et des fournitures contenues 
dans la boîte de l’agent recenseur. En recevant sa 
boîte, agent recenseur devait en vérifier le contenu 
d’après la liste et faire part au commissaire de toute 
inexactitude. Quand l’agent recenseur avait terminé 
le recensement de sonS.D. (secteur de dénombrement), 
il devait indiquer, dans l’espace réservé à cette fin 
sur la Formule 13, quelles fournitures lui restaient et 
les remballer dans la même boîte. Il renvoyait ensuite 
ces fournitures et toutes les formules de dénombre- 
ment remplies à son Commissaire du recensement. 


Formule 14—Fiche du logement omis.—Cette 
formule a été conçue en vue du contrôle postal (voir 
chapitre II, section 2.8) avec la Formule 11 (Fiche 
de contrôle postal). En vérifiant les Formules 11 
contre les adresses individuelles, les facteurs de- 
vaient remplir la Formule 14 en y inscrivant le nom 
et l'adresse du chef de ménage quand ils arrivaient à 
une adresse pour laquelle ils n’avaient pas de Formule 
11. Les formules étaient ensuite envoyées au bureau 
régional, qui les vérifiait pour déterminer s’il s’agis- 
sait vraiment de logements omis et, dans l’affirmative, 
si la façon de procéder prévue par le contrôle postal 
s’appliquait. 


Formules 16 et 17—Fermes spécifiées. - Les 
Cartes pour ferme spécifiée (Formule 17) ont été 
établies pour certaines fermes d’après les dossiers du 
recensement de 1956. En général, il s’agissait de 
fermes qui avaient déclaré en 1956 une production 
relativement importante d’au moins un genre de pro- 
duit agricole. On a aussi dressé sur la Formule 16 
(Liste des fermes spécifiées) la liste de toutes les 
fermes spécifiées de chaque S.D. afin qu'aucune ne 
soit oubliée au cours du dénombrement. Le nom, 
l’adresse et l’endroit ou était situé le siège d’ha- 
bitation ou la maison de l'exploitant de la ferme 
figuraient sur les formules. Après avoir rempli un 


Agriculture Questionnaire for a specified farm 
would then enter the questionnaire number for the 
farm in the space provided on Form 17. 


Form 22—Notice of Census Enumerator’s 
Call.—This form was designed for use by enu- 
merators if the householder was absent when first 
visited. Space was provided on the form to notify 
the occupants of the date and time the enumerator 
expected to return. The form was placed in the 
mail box or other convenient place where it would 
be picked up. In addition, an attempt was made to 
obtain basic information from neighbours, the name 
of the Head of the household and the number of 
residents, etc., in order to make the required 
entries in the Visitation Record (Form 1). 


Form 30—Oath of Office.—All field em- 
ployees were required to take and subscribe to an 
Oath of Office (Form 30) before a notary public or 
other official duly authorized by law to administer 
oaths orby an official appointed by the Department 
in accordance with the Statistics Act. Field per- 
sonnel of the 1961 Census were thereby under oath 
to fulfil their duties faithfully and honestly, and 
were sworn to secrecy, in conformity with the 
Statistics Act, on all matters which came to their 
knowledge by reason of this employment. 


Forms 33 to 38—Forms for Selecting and 
Appointing Census Enumerators.—All candidates 
for the position of Census Enumerator were re- 
quired to fill in a Form 34 (Application for Em- 
ployment) giving such pertinent information as 
name, address, age and sex and most recent em- 
ployment. From the completed Form 34 (Application 
for Employment) the Census Commissioner listed 
all enumerator candidates on a Form 37 (List of 
Candidates and Enumerators). A Form 35 (Notice 
to Report for Examination) was sent to all appli- 
cants and a Personnel Selection Test for Enumera- 
tors (Form 33) was given to all candidates in 
order to assess their capabilities for this position. 
The results of this test were entered in the space 
provided on Form 37 (List of Candidates and 
Enumerators). This test along with the information 
given on Form 34 (Application for Employment) 
was used for the final selection and appointment 
of enumerators: Either a Form 36 (Notice to Candi- 
dates) to unsuccessful applicants, or a Form 38 
(Notice to Report for Training) to successful 
applicants was sent to all candidates. Form 38 
gave notice that the applicant had been success- 
ful and information as to when and where to report 
for training classes. 


Form 39—Instruction Attendance Record. — 
This form was used to record each enumerator’s 
attendance during the periods of instruction and 
the class review. Every enumerator was required 
to attend all training classes with the possible 
exception of special enumerators for large hotels 
and institutions, as outlined elsewhere in this 
chapter. Payment for time spent on instruction 
was made separately from payment for enumera- 
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questionnaire agricole pour une ferme spécifiée 
l’agent recenseur devait reporter le numéro attribué 
a cette ferme dans l’espace réservé 4 cette fin sur 
la Formule 17. 


Formule 22 — Avis de visite de l’agent recenseur. — 
L’agent recenseur devait utiliser cette formule quand 
il n’y avait personne au logement à sa première visite. 
Un espace était prévu sur la formule pour avertir le 
ménage de la date et de l’heure de la seconde visite. 
La formule était ensuite placée dans la boîte aux 
lettres ou à tout autre endroit commode où elle ne 
pouvait passer inapercue. En outre, l’agent recenseur 
devait essayer d’obtenir des voisins le nom du chef 
du ménage, le nombre de personnes habitant le loge- 
ment, et ainsi de suite afin de faire les inscriptions 
nécessaires sur la Feuille de visites (Formule 1). 


Formule 30—Serment d’office.— Tous les em- 
ployés sur place étaient tenus de préter le Serment 
d'office (Formule 30) devant notaire ou tout autre 
fonctionnaire supérieur dûment autorisé par la loi, ou 
devant un fonctionnaire supérieur nommé par le minis- 
tére, conformément 4 la Loi sur la statistique. Le 
personnel sur place du recensement de 1961 était donc 
tenu sous serment de remplir ses fonctions fidèlement 
et honnêtement et s’engageait par serment, en con- 
formité avec la Loi sur la statistique, à ne rien 
divulguer de ce qui viendrait à sa connaissance dans 
l’exercice de ses fonctions. 


Formules 33 à 38— Sélection et engagement des 
agents recenseurs.— Tous les postulants au poste 
d'agent recenseur devaient remplir la Formule 34 
(Demande d’emploi) sur laquelle ils donnaient les 
renseignements nécessaires comme le nom, l’adresse, 
l’âge, le sexe et le dernier emploi. Se fondant sur les 
Formules 34 remplies (Demande d’emploi), le Com- 
missaire du recensement dressait la liste de tous les 
candidats sur la Formule 37 (Liste des postulants et 
des agents recenseurs). La Formule 35 (Avis d’examen) 
était envoyée a tous les candidats afin qu’ils se 
présentent a41‘‘Epreuve pour le choix des agents 
recenseurs’’ (Formule 33) et qu’on soit ainsi en 
mesure de juger de leurs aptitudes. Les points ob- 
tenus à l’épreuve étaient ensuite inscrits sur la 
Formule 37 (Liste des postulants et des agents 
recenseurs). Les résultats de cette épreuve et les 
renseignements donnés sur la Formule 34 (Demande 
d'emploi) servaient à déterminer le choix final et 
Vembauche des agents recenseurs. A ceux qui n’a- 
vaient pas été choisis, on envoyait la Formule 36 
(Avis aux postulants); aux candidats heureux, la 
Formule 38 (Avis de se présenter à l’instruction), les 
informant de leur succès et de la date et de l’endroit 
de l’instruction. 


Formule 39— Registre des présences à l’instruc- 
tion. — Sur cette formule, le commissaire enregistrait 
la présence de chaque agent recenseur aux classes 
d'instruction et à la revue en classe. Chacun d’eux 
devait assister à toutes les classes d’instruction, 
sauf les agents recenseurs spéciaux des grands 
hôtels et des institutions, ainsi qu’il est expliqué 
ailleurs dans ce chapitre. La rémunération pour 
l'instruction était distincte de la rémunération pour 


tion. Census Commissioners were required to re- 
tain the completed copies of Form 39 to check 
attendance with the Enumerator’s Accounts for 
Instruction (Form 57). 


Form 40 —- Commissioner’s List of Supplies. — 
This form was the master list of supplies shipped 
to Census Commissioners of eachCensus District, 
duplicate copies of which were included in each 
shipment. Upon receipt of these supplies commis- 
sioners were to check the item against entries on 
Form 40 to ensure that the shipment was complete. 
Some items includedinthe shipment were enumera- 
tors’ boxes for every EA (see Form 13, Enumera- 
tor’s List of Supplies), portfolios (training mate- 
rials, etc.) as well as other administrative and 
training forms. 


Form 42 — Return Shipping Invoice. — This form 
was prepared for use by commissioners in returning 
completed enumeration areas to the Regional Of- 
ficer. For each shipment of returns two copies of 
Form 42 were filled in to act as a receipt in each 
case. Commissioners were todispatch the Regional 
Office copy no later than the date the shipment 
was made to enable the Regional Office to check 
receipt of the shipment against the invoice. 
Spaces were provided on the form to identify the 
enumeration areas included in the shipment. 


Form 43—List of Difficult Dwelling Loca- 
tions, Boundary Problems, etc. — Prior to enumera- 
tion the Census Commissioner was required to 
check the maps and descripticns and make a 


field check of the EA’S in his district to ensure 


that no portion had been omitted or duplicated. 
While checking the boundaries of EA’s, a list of 
all dwellings which enumerators might have 
difficulty in finding was made on Form 43. Spaces 
were provided on the form for EA number, location, 
route suggestion, boundary problems, etc. Com- 
missioners then notified enumerators concerned of 
these dwellings and retained the list for checking 
completed returns. Copies of Form 43 were found 
in the back of the Field Manual (Form 61). 


Form 44 — List of Establishments with Accom- 
modation for Transient Guests.— This form was 
designed for use by commissioners in listing all 
hotels, etc., which were separate EA’s (over 200 
persons), as well as smaller hotels, motels, tourist 
camps, missions, etc., which were parts of other 
EA’s. In preparing the list of establishments on 
Form 44 commissioners were required to interview 
the managers or officials-in-charge during their 
field check, to ensure their co-operation when the 
enumerator called. Space was provided on the form 
for listing the EA number, name and address of the 
establishment, number of rooms or units, and ex- 
pected number of persons on May 31. Also provided 
for on the form was space to note enumeration 
methods, name of official contacted, time of enu- 
meration, etc. This form was to be completed by 
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le dénombrement. Les commissaires devaient con- 
server les Formules 39 remplies afin de les comparer 
aux ‘‘Comptes de l'agent recenseur—instruction’” 
(Formule 57). ‘ 


Formule 40 — Liste des fournitures à l'usage du 
commissaire. —Cette formule constituait la liste 
centrale des fournitures envoyées aux commissaires 
de chaque district de recensement, des doubles étant 
joints à chaque envoi. En recevant les fournitures, 
les commissaires devaient les vérifier contre la 
Formule 40 afin de s'assurer que le compte y était. 
Parmi les fournitures, on comptait des boîtes d’agents 
recenseurs pour chaque S.D. (voir la Formule 13 — 
Liste des fournitures à l'usage des agents recen- 
seurs), les portefeuilles (fournitures d’instruction, 
etc.) ainsi que d’autres formules administratives ou 
destinées à la formation. 


Formule 42 — Bordereau de renvoi. — Cette formule 
à l’usage du commissaire servait à l’envoi au Direc- 
teur régional des documents relatifs aux secteurs de 
dénombrement terminés. Pour chaque envoi, il devait 
remplir deux exemplaires de la Formule 42 devant 
servir de reçus. L’exemplaire destiné au bureau 
régional devait être posté le jour même de l’envoi 
afin que le Directeur régional puisse utiliser le bor- 
dereau pour vérifier l’envoi. Les numéros des secteurs 
de dénombrement compris dans l'envoi étaient inscrits 
dans les espaces réservés à cette fin sur le bordereau. 


Formule 43—Liste des logements difficiles à 
localiser, problèmes de limites, etc.— Avant le dé- 
nombrement, le Commissaire du recensement devait 
vérifier la carte et la description de son district et 
faire une vérification sur place des S.D. afin de 
relever les omissions ou les répétitions. Au cours de 
cette étude des limites des §.D., il devait dresser sur 
la Formule 43 une liste de tous les logements que 
les agents recenseurs pourraient éprouver de la 
difficulté à trouver. Des espaces étaient réservés sur 
la formule pour le numéro du S.D., l'endroit, l’itiné- 
raire proposé, les problèmes de limites, etc. Les com- 
missaires remettaient ensuite la liste de ces loge- 
ments aux agents recenseurs intéressés et ils con- 
servaient la liste pour faire la vérification des ques- 
tionnaires remplis. Des exemplaires de la Formule 43 
étaient insérés à la fin du Manuel du commissaire 
(Formule 61). 


Formule 44—Liste des établissements pour 
clients de passage.—Sur cette formule, à l'usage des 
commissaires, étaient énumérés tous les hôtels, etc., 
qui constituaient des S.D. distincts (plus de 200 per- 
sonnes), ainsi que les petits hôtels, les motels, les 
camps de touristes, les refuges, etc. faisant partie 
d’autres S.D. Pour établir la liste des établissements 
sur la Formule 44, les commissaires devaient inter- 
roger les directeurs ou les responsables de ces 
établissements au cours de leur vérification sur 
place pour s’assurer que l’agent recenseur aurait 
leur collaboration. Sur la formule, ils inscrivaient le 
numéro du S.D., le nom et l’adresse de l’établisse- 
ment, le nombre de chambres ou d’unités et le nombre 
de personnes attendues le 31 mai. Ils indiquaient en 
plus la méthode à suivre pour le dénombrement, le 
nom du directeur ou du responsable avec qui il s’était 


May 13, and commissioners then used this list to 
advise enumerators of the particulars of these 
establishments. On the night of May 31 these 
establishments were to be enumerated. (See 
Chapter II, Section 4.) Copies of Form 44 were 
found in the back of the Field Manual (Form 61). 


Form 45-~Field Check Record.—Census 
Commissioners were required to visit each enu- 
merator in the field at least twice following the 
class review to check the completeness and 
accuracy of work being done. Form 45 was de- 
signed for this purpose, providing space to re- 
cord each EA number, interview number and date, 
the quality of work, types of errors and problems 
found. Also listed on this form was a report of 
progress (p.c. of EA completed, call-backs out- 
standing, etc.). For easy reference, copies of 
Form 45 were found in the back of the Field 
Manual (Form 61). 


Form 46—Control List of T-Night Establish- 
ments.— This form was designed for use by enu- 
merators during the T-Night enumeration on the 


evening of May 31. Space was provided on the 


form for thename and address of the establishment 
and other information such as number of rooms 
(occupied or vacant), room number, number of 
occupants (transient and non-transient) and num- 
ber of enumeration forms filled in by the enumera- 
tor. The commissioner, by checking his Form 44 
(List of Establishments with Accommodation for 
Transient Guests) with the Enumerator’s Form 46 
could ascertain if all establishments in his dis- 
trict had been enumerated. 


Form 47—Field Progress Report.—Commis- 
sioners used this form to assess the weekly pro- 
gress of enumeration in each EA within his dis- 
trict. The commissioner contacted each enumerator 
at the conclusion of enumeration on Tuesday of 
each week and obtained a report on the progress 
of his EA. All EA’s in the district were listed on 
Form 47 showing the total population enumerated 
in each EA, the number of call-backs pending, 
proportion of each EA enumerated and the expected 
completion date ofunfinished portions. On Wednes- 
day of each week the commissioners addressed 
one copy of Form 47 to his Regional Officer to 
enable him to prepare a condensed report of all 
districts in his region. 


Form 49 — Request for Revision of EA Bound- 
aries.—Use of this form was made after the field 
check of EA’s had been completed and the maps 
and descriptions had been sent to the Director of 
the Census Division for the final printing. After 
this phase had been completed, commissioners 
wishing to make changes in EA boundaries or 
composition could do so only with the approval, 
in writing, of the Regional Office representative 
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mis en contact, l'heure à laquelle le dénombrement 
devait avoir lieu, et ainsi de suite. La liste des 
établissements devait être terminée avant le 13 mai et 
les commissaires s'en servaient pour avertir les 
agents recenseurs des particularités de ces établisse- 
ments. Le dénombrement avait lieu dans la soirée du 
31 mai. (Voir chapitre II, section 4.) Des exemplaires 
de la Formule 44 étaient insérés à la fin du Manuel 
du commissaire (Formule 61). 


Formule 45 — Rapport sur la vérification du travail 
sur place.— Les commissaires étaient tenus de ren- 
contrer les agents recenseurs sur place au moins 
deux fois après la revue en classe afin de vérifier la 
qualité et l’exactitude de leur travail. La Formule 45 
avait été établie à cet effet et contenait un espace 
pour l'inscription de chaque numéro de S.D., du numéro 
et de la date de l’entrevue, de la qualité du travail, 
des genres d'erreurs et de problèmes constatés. Sur 
cette formule, le commissaire pouvait aussi tenir 
compte du rapport sur la progression du travail (pour- 
centage du S.D. terminé, les visites à reprendre, etc.). 
Le Manuel du commissaire (Formule 61) contenait, à 
la fin, des exemplaires de la Formule 45, pour qu’on 
puisse s’y reporter rapidement. 


Formule 46 — Liste de contrôle des établissements 
de séjour temporaire .— Cette formule, établie à l’usage 
des agents recenseurs, servait à dénombrer les établis- 
sements de séjour temporaire dans la soirée du 31 
mai. Il fallait y inscrire le nom et l'adresse de l’éta- 
blissement et d’autres renseignements, comme le 
nombre de chambres (occupées ou libres), les numéros 
de chambres, le nombre d’occupants (de passage ou 
en résidence) et le nombre de formules de dénombre- 
ment remplies par l’agent recenseur. En vérifiant sa 
Formule 44 (Liste des établissements pour clients 
de passage) contre la Formule 46 des agents recen- 
seurs, le commissaire pouvait déterminer si tous les 
établissements de son district avaient été dénombrés. 


Formule 47— Rapport sur les progrès du travail 
sur place.—Le commissaire s’est servi de cette 
formule pour estimer les progrès accomplis chaque 
semaine dans le dénombrement de chaque secteur de 
son district. Chaque mardi après le dénombrement de 
la journée, il communiquait avec les agents recen- 
seurs pour obtenir un rapport du travail accompli 
dans les S.D. Sur la Formule 47, il inscrivait tous les 
S.D. du district, le chiffre de la population dénombrée 
dans chacun, le nombre de visites à reprendre, la’ 
proportion déjà dénombrée de chaque secteur et la 
date prévue d’achévement du travail qui restait a 
faire. Chaque mercredi, le commissaire adressait un 
exemplaire de la Formule 47 à son Directeur régional 
afin de permettre à celui-ci d’établir un rapport con- 
densé de tous les districts de sa région. 


Formule 49-— Demande de révision des limites 
des secteurs.-— Cette formule n’était utilisée qu'après 
la vérification sur place des S.D. et après l'envoi des 
cartes et des descriptions au Directeur de la Division 
du recensement pour l’impression définitive. À partir 
de là, les commissaires ne pouvaient pas changer les 
limites ou la composition des S.D. sans l’approbation 
écrite du représentant du bureau régional, qui lui 
fournissait des exemplaires de la Formule 49 à cette 


who provided commissioners with copies of Form 
49 for this purpose. Space was provided on the 
form for detailed descriptions of the request to 
subdivide or revise the boundaries of an EA. Form 
49, together with a map or sketch of the proposed 
changes, was sent to the Regional Officer who, 
after approving the change and advising the com- 
missioner, forwarded a copy of the form to Head 
Office, retaining a copy for Regional Office records. 


Forms 50 to 57—Accounts Forms.—For the 
payment of the services and expenses of commis- 
sioners, enumerators, guides, interpreters and 
postal letter carriers several different types of 
account forms were required. The basic account 
form for enumerators was Form 51 (Enumerator’s 
Account — For 
various kinds of enumeration questionnaires and 
rates of pay with spaces forthe enumerator to enter 
the numbers of forms, by type, completed by him 
and the amount due. 


Form 58—Rental Application and Authoriza- 
tion.— This form was designed for use by com- 
missioners to obtain authorization for the rental of 
office and training space. The maximum rental 
period was 3 months (i.e., as required between 
April 15 and July 15). Form 58 was used by com- 
missioners after being advised by the Regional 
Office representative that space in public build- 
ings was not available in the district. The form 
was to be completed in triplicate and all copies 
forwarded to the Regional Office representative for 
approval. Before entering into any rental agree- 
ment, commissioners were required to await the 
return of one copy of Form 58 containing the 
necessary authorization. Payment for the rentals 
was made periodically (monthly) through the 
Regional Office representative. 


Form 60 — Enumeration Manual. — This manual 
was designed for use by Census Enumerators and 
contained the instructions needed to carry out the 
duties of enumeration. The manual covered in- 
structions, definitions and procedures to be follow- 
ed during the enumeration. It was organized in 
four broad sections, general instructions regarding 
the job, and the completion of census question- 
naires, administrative details and appendices 
which included reference material. An alphabetical 
index following the appendices facilitated the 
location of specific items. Although enumerators 
were not required to remember every detail, they 
were expected to refer to this manual for guidance 
as problems arose during their visits. 


Forms 60 A, B, C and D—Instructions for the 
Enumeration of Special Groups of Population. — 
These instructions were designed to supplement 
the Enumeration Manual (Form 60) on procedures 
for the enumeration of military establishments 
(Form 60 A), personnel and civilians on Mid-Canada- 
Line sites (Form 60B), government representa- 
tives stationed abroad (Form 60C) and crews of 
merchant vessels (Form 60D). As not all sections 


Enumeration) which listed the . 
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fin. Le commissaire expliquait alors en détail dans 
la formule pourquoi il demandait de subdiviser un 
S.D. ou d’en réviser les limites. La Formule 49 et la 
carte ou le tracé des changements proposés étaient 
ensuite envoyées au Directeur régional qui, aprés 
avoir approuvé les changements et en avoir informé le 
commissaire, faisait parvenir un exemplaire de la 
formule au Bureau central et en gardait un pour les 
dossiers du bureau régional. 


Formules 50 à 57—Comptes.— Plusieurs genres 
de formules étaient requises pour la rémunération et 
le remboursement des dépenses des commissaires, 
des agents recenseurs, des guides, des interprétes et 
des facteurs. La formule de base des agents recen- 
seurs était la Formule 51 (Compte de l’agent recen- 
seur — Dénombrement), sur laquelle étaient énumérés 
les divers questionnaires de dénombrement et les 
tarifs de rémunération et sur laquelle étaient réservés 
des espaces où l’agent recenseur devait indiquer le 
nombre de chacune des formules qu’il avait remplies 
et le montant qui lui était dû. 


Formule 58— Demande et autorisation de loca- 
tion.—Les commissaires utilisaient cette formule 
pour demander l’autorisation de louer des locaux pour 
le bureau et les cours de formation. La période de 
location ne devait pas dépasser 3 mois (soit le temps 
requis entre le 15 avril et le 15 juillet). Les com- 
missaires se servaient de la Formule 58 après avoir 
été informés par le représentant du bureau régional 
qu’il n’y avait pas d'espace disponible dans les im- 
meubles publics du district. Ils remplissaient la 
formule en trois exemplaires, qu’ils soumettaient à 
l'approbation du représentant du bureau régional. Les 
commissaires devaient attendre le retour d’un exem- 
plaire de la Formule 58 contenant l’autorisation 
nécessaire avant de conclure toute entente en ce 
sens. Le bureau régional acquittait périodiquement 
(chaque mois) les frais de location. 


Formule 60— Manuel de dénombrement.—Ce ma- 
nuel, à l’usage des agents recenseurs, exposait la 
méthode de dénombrement. En plus des directives, il 
présentait les diverses définitions et les règles à 
observer au cours du travail. Il se divisait en quatre 
grandes sections: directives générales concernant 
l'emploi, manière de remplir les questionnaires du 
recensement, détails concernant l’administration et 
appendices contenant de la documentation. L’index 
suivant les appendices permettait de trouver facile- 
ment les postes particuliers. On n’exigeait pas des 


‘ agents recenseurs qu’ils apprennent le manuel par 


coeur, mais on espérait bien qu’ils le consulteraient 
à mesure que les problèmes surgiraient au cours de 
leurs visites. 


Formules 60A, B, C et D—Directives pour le 
dénombrement des groupes-population spéciaux. — Ces 
directives étaient destinées à compléter le Manuel de 
dénombrement (Formule 60) sur la façon de dénombrer 
les établissements militaires (Formule 60 A), le per- 
sonnel militaire et civil des camps de la Ligne-Mi- 
Canada (Formule 60B), les représentants officiels en 
poste à l’étranger (Formule 60C) et les équipages 
des navires de la marine marchande (Formule 60 D). 


of the Enumeration Manual applied to these special 
groups, the relevant sections were pointed out and 
instructions on the proper enumeration forms to be 
used were given. 


Form 61—Field Manual.—This manual out- 
lined the duties required of Census Commissioners 
in selecting, administering, and supervising the 
work of the enumerators during the 1961 Census. 
Part I outlined the duties of commissioners prior 
to enumeration. Part II described duties during 
and following the enumeration. Part III dealt with 
matters regarding rates of pay and allowances for 


different classes of field employees. Finally, - 


Part IV of the manual contained instructions for 
administering the Personnel Selection Test for 
Enumerators. The Appendix contained copies of 
Forms 43, 44 and 45 described previously. 


Form 62—Training Manual. —The responsibil- 
ity for the training of enumerators was delegated 
to the Census Commissioner. The Training Manual 
was prepared to enable commissioners to properly 
and adequately instruct enumerators in their duties 
of enumeration. A time-table of instruction con- 
taining provision for 4 half-days of instruction for 
urban enumerators and 3 full days for rural enu- 
merators, was outlined in the front of the manual. 
All phases of enumeration were contained in the 
manual and included oral questions, other exer- 
cises and practice interviews. The Training Manual 
was used in training classes in conjunction with 
other manuals and training aids such as the Enu- 
meration Manual, Training Work Books and en- 
larged enumeration documents. 


Forms 63 and 64 — Training Work Books. — Two 
work books were designed for use by enumerators 
during training classes — Form 63 (Population and 
Housing) and Form 64 (Agriculture). Form 63 con- 
tained a training time-table, specimen maps and 
schedules, and practice exercises. The additional 
work book provided for enumerators receiving 
agriculture instruction (Form 64) was similar to the 
one for Population and Housing. One of the main 
objectives of these work books was to increase 
trainee particination in the classroom. 


Forms 65 and 66 —Pre-training Exercises. — 
Two sets of Pre-training Exercises, one for Popu- 
lation and Housing and one for Agriculture were to 
be completed by enumerators before attending 
training class. The purpose of these exercises 
was to encourage the enumerators to carefully 
study the Enumeration Manual (Form 60) and to 
become familiar with the set-up of the question- 
naires before attending the training class. 


Form 70— Population and Housing Question- 
naires and Instructions for Enumeration of North- 
ern Regions.— Geographic conditions in certain 
designated northern regions required special 
enumeration procedures. For this purpose a Special 
Enumeration Book (Form 70) was prepared. It con- 
tained the main enumeration forms (Visitation 
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Vu que les sections du Manuel de dénombrement ne 
s’appliquaient pas toutes à ces groupes spéciaux, les 
sections pertinentes étaient signalées en méme temps 
qu’étaient données des directives sur le genre de 
formule à employer. 


Formule 61 — Manuel du commissaire.— Le manuel 
expliquait aux Commissaires du recensement comment 
choisir et diriger les agents recenseurs et comment 
contrôler leur travail pendant le recensement de 1961. 
La Partie I décrivait les taches 4 accomplir avant le 
dénombrement et la Partie II, les tâches à accomplir 
pendant et aprés le dénombrement. La Partie III était 
consacrée à la rémunération et aux indemnités à verser 
aux diverses catégories d'employés sur place. Enfin, 
la Partie IV expliquait comment faire subir l'épreuve 
pour le choix des agents recenseurs. L’appendice 
reproduisait les Formules 43, 44, 45, déjà décrites. 


Formule 62—Manuel d'instruction. — Aux Com- 
missaires du recensement échouait la responsabilité 
de former les agents recenseurs. La raison d’être du 
Manuel d'instruction était de faciliter la préparation 
convenable des agents recenseurs au travail qui les 
attendait. Un horaire, établi pour 4 demi-journées 
d'instruction aux agents recenseurs des aggloméra- 
tions urbaines et pour 3 journées entières à ceux des 
secteurs ruraux, figurait au commencement du manuel. 
Le manuel expliquait toutes les étapes du dénombre- 
ment. Il renfermait en outre des questions à poser de 
vive voix, d’autres exercices et des exemples d’en- 
trevues. Le Manuel d'instruction a été utilisé dans 
les classes d’instruction avec d’autres manuels et 
instruments de travail tels que le Manuel de dénombre- 
ment, les Cahiers d’exercices et les exemplaires 
grand format des différents questionnaires. 


Formules 63 et 64—Cahiers d’exercices. — Pen- 
dant les classes d’instruction, les agents recenseurs 
se sont servis de deux cahiers d'exercices: la Formule 
63 {Population et logement) et la Formule 64 (Agricul- 
ture). La premiére (Formule 63) renfermait un horaire 
d'instruction, des exemplaires de cartes et de ques- 
tionnaires et des exercices pratiques. La seconde 
(Formule 64), destinée aux agents recenseurs des 
secteurs ruraux, était semblable 4 l’autre. Un des 
buts principaux de ces cahiers d’exercices était de 
stimuler la participation au travail en classe. 


Formules 65 et 66—Exercices préparatoires. — 
Avant de se présenter en classe, les agents recen- 
seurs étaient tenus de faire les exercices dans ces 
deux formules, l’une pour la population et le loge- 
ment et l’autre pour l’agriculture. Le but de ces exer- 
cices préliminaires était de forcer les agents recen- 
seurs à lire attentivement leur Manuel de dénombre- 
ment (Formule 60) et à se familiariser avec la matière 
des questionnaires avant le cours d'instruction. 


Formule 70— Questionnaires sur la population et 
le logement et directives pour le dénombrement des 
régions du Nord. — La géographie de certaines régions 
du Nord exigeait des méthodes particuliéres de dé- 
nombrement. A cette fin, on a établi un portefeuille 
spécial (Formule 70), qui contenait les principales 
formules de dénombrement (Feuille de visites, ques- 


Record, Housing and Population Questionnaires), 
enumeration instructions, specimen forms and 
French translations of questions appearing on the 
main enumeration forms. Enumeration was carried 
out under the auspices of the RCMP with some 
assistance from civilian enumerators. 


1.7 The Census Budget 


It is customary to prepare estimates of costs 
of various operational phases of the census at the 
preliminary stages of its planning. For the 1961 


Census of Canada, details of costs were estimated 


broadly on the pattern followed in the two preced- 
ing censuses of 1951 and 1956.* These 12-month 
estimates cover all major aspects, e.g., enumera- 
tion, processing, analysis and publication of the 
census results. The 1959 Census Test served an 
important purposeinso far as it yielded a realistic 
idea of the prevailing costs of some operations 
and to a very large extent formed the basis of 
estimation. 


Actual expenditures incurred to March 31, 
1966, considered along with the estimates for 
1966-1968 period, show that the total cost of the 
1961 Census was approximately double the 1951 
Census expenditure. The record 4,000,000 popula- 
tion increase in Canada between 1951 and 1961, 
the higher rates of pay to enumerators in the field 
and increased salaries to temporary clerical staff 
in the Regional and Head Offices largely account- 
ed for this doubling of the cost of the census in 
1961 over 1951. The activities of the 1961 Census 
began in 1958(when the early plans were initiated), 
while the major part of the operations were com- 
pleted by the end of 1965. However, some phases 
of the 1961 programme continued on after 1965 — 
mostly in connection with the 1961 Census General 
Review and Monograph Programme. 


In Table IV are presented actual (i.e., in- 
curred up to March 31, 1966) expenditures against 
each item belonging to the three groups: (1) Head 
Office expenditures; (2) Field work expenditures; 
and (3) Regional Office expenditures; as well as 
the estimated figures of expenditure for a fewrel- 
evant items..The latter include estimates mainly 
for the printing of analytical and other special 
reports as well as for staff, travelling, program- 
ming and tabulation. It is of interest to analyse the 
relative expenditures for the three main groups in 
1961 as compared with the Census of 1951. 


Since most enumerators are paid on the basis 
of a certain rate per person enumerated, the heavy 
increase in population between 1951 and 1961, to- 
gether with higher per capita rates of pay, con- 
tributed largely to the field work costs rising to 
50 p.c. of the total cost of the census in 1961. In 
addition, reduction in the size of Commissioners’ 
Districts in 1961 resulted in an increase in the 
number of commissioners from 261 in 1951 to 
1,336 in the 1961 Census. 


3 See Volume XI, 1951 Census, pages 44 -46 and 
Bulletin 3 — 10, 1956 Census, Pages 21 and 22. 
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tionnaires sur la population et le logement), les 
directives, des formules spécimens et la traduction 
en francais des questions des principales formules. 
Le dénombrement s’est fait sous la direction de la 
Gendarmerie royale du Canada avec l’aide d’agents 
recenseurs. 


1.7 Le budget du recensement 


Il est d’usage de faire des estimations du coût 
des diverses étapes du recensement dés la mise en 
plan. Pour ie recensement du Canada de 1961, on a 
suivi en grande partie les méthodes d’estimation des 
deux recensements de 1951 et de 1956°. Ces estima- 
tions pour une période de 12 mois visent les principaux 
éléments du recensement, soit le dénombrement, le 
dépouillement, l’analyse et la publication des résul- 
tats. Le recensement d’essai de 1959 a joué un rôle 
de premier plan du fait qu’il a donné une idée réaliste 
des taux courants de certains travaux et que, dans une 
trés grande mesure, il a constitué la base des estima- 
tions. 


Les dépenses réelles engagées jusqu’au 31 mars 
1966, examinées de pair avec les estimations pour la 
période de 1966 à 1968, indiquent que le coût total 
du recensement de 1961 a été prés du double de celui 
du recensement de 1951. L’augmentation record de 4 
millions d’habitants de 1951 à 1961, et l’augmentation 
de la rémunération des agents recenseurs et des 
traitements du personnel des bureaux régionaux et du 
Bureau central sont la grande cause de ce doublement 
des frais. Le travail se rattachant au recensement de 
1961 a commencé en 1958 (avec la mise en plan) et 
la majeure partie était terminée à la fin de 1965. 
Mais méme aprés 1965, certaines étapes du programme 
de 1961 se sont poursuivies, la plupart ayant trait à 
la Revue générale du recensement et au Programme de 
monographies. 


Le tableau IV indique les dépenses réelles (en- 
gagées jusqu’au 31 mars 1966) pour chaque poste 
figurant dans trois catégories: 1) Dépenses du Bureau 
central; 2) Dépenses du travail sur place; et 3) 
Dépenses des bureaux régionaux. Y figurent aussi les 
chiffres estimatifs pour quelques autres postes comme 
l’impression des rapports analytiques et d’autres 
rapports spéciaux, ainsi que le personnel, les voyages, 
la programmation et la mise en tableaux. IL est inté- 
ressant de comparer les dépenses relatives des trois 
grandes catégories pour 1961 et 1951. 


Vu que la plupart des agents recenseurs sont 
payés à tant par personne dénombrée, que la popula- 
tion du Canada a considérablement augmenté entre 
1951 et 1961 et que le tarif par personne a aussi 
augmenté, le travail sur place a représenté 50 p.100 
du coût global du recensement en 1961. En outre, la 
réduction de la grandeur des districts des commissaires 
en 1961 a fait accroître le nombre de commissaires 
(1,336 en 1961, contre 261 en 1951). 


3 Voir volume XI, Recensement de 1951, pages 44 -46 
et le bulletin 3 — 10, Recensement de 1956, pages 21 et 22. 
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TABLE IV. Expenditures for the 1961 Census of Canada 
TABLEAU IV. Dépenses du recensement du Canada de 1961 


Actual 
expenditures 
up till Estimated Percent- 
March 31, |expenditures age of 
Expenditures 1966 1966 - 1968 total 


Dépenses Dépenses | Dépenses Pourcen- 
réelles estimatives tage du 
jusqu’au de total 
31 mars 19€6- 1968 

1966 


dollars 


TOTAL occeccecccesercesesssscecerscesesecsseoenssssstensessesesssssesessesssessscsesesseere | 17, 257, 979 271,700 | 17,529,679 100.0 


Head Office expenditures — Dépenses du Bureau central .............0 6, 730,658 271, 700 7%, 002,358 39.9 


Salaries — Traitements ........... we . | 3,481, 161 41,500 3,522,661 20.1 
Professional and special services. - “Services professionnels et 


spéciaux ....... “ deedenaecceeenensaussetseesesee 141,318 75,000 216,318 1.2 
Travelling expenses! — “Frais ‘de déplacement: . PARENT EEENEEER 105,453 - 105,453 0.6 
Freight, express and cartage — Transport, messageries et camion- 

TAGE ssccerecssecesssesascetensonscesavscssosasnsneecnsusesseserssusnseseeceesersseseesseceeeanentensees® 57, 720 _ 57,720 0.3 
Communication services — Services de communication 36, 080 - 36,080 0.2 
Printing of census reports — Impressiondes rapports du recense- 

ment . … eus éessrernsnnees 269,454 125, 200 394, 654 2.3 
Advertising - _ “Publicité bes 177, 534 - 177,534 1.0 
Printing, stationery and office equipment — Impression, papeterie 

et matériel de bureau. su | 1,110, 590 - 1,110,590 6.3 
Rental of office equipment — “Location de matériel ‘de bureau . 121,380 - 121,380 0.7 
Microfilming of documents — Microfilmage des documents ... 80,141 — 80,141 0.5 
Rental of office accommodation — Location de locaux ...... 7188 _ 188 2 
Computer programming — Programmation des ordinateurs .. 364,901 10,000 374,901 2.1 
Tabulation? — Mise en tableaux* ... sr 782,463 20,000 802,463 4.6 
SundrieS — Divers c..cceccsccsssssecssccssecsssscssrsscesseeseeeseseeessseeeseees 1,675 _ 1,675 2 

Field work expenditures — Dépenses du travail sur place................. | 8,832, 878 8,832,878 50.4 
Payments to commissioners — Paiements aux commissaires: 

Services .. sescsessensesecsseceuscevesseceessecesstesesstseseteessenees | 1, 607, 126 1,607, 126 9.1 

Expenses - _ ‘Dépenses ... sasusesecusanesecesssauesseeceseesceseancanecesenesoateness 314, 088 314,088 1.8 
Payments to enumerators — [paiements aux agents recenseurs: 

Services .. secesecossecesssssesesssssesscssatstsetsensensestsestsstsuevssnees | 6,393, 160 6,393, 160 36.5 

Expenses - _ ‘Dépenses . sivevseesseeessesseseeeecsnansenauaneassuseesecceeseseusesssaeseseees 330,561 330,561 1.9 
Rental of offices for commissioners, and of halls for training enu- 

merators* — Location de bureaux (commissaires) et de salles 

(formation des agents receNSeUrss) w..escseccceerssenssceesesereseertees 187, 943 187, 943 1.1 

Regional Office expenditures — Dépenses des bureaux régionaux ....| 1,694,443 1,694, 443 9.7 
Salaries — Traitements ........ 1,436,071 1,436,071 8.2 
Professional and special services - _ “Services professionnels et 

spéciaux ....... snsnsessnsnnessensneennses 59,615 59,615 0.3 
Travelling expenses _ Frais de déplacement ... 153,813 153,813 0.9 
Freight, express and cartage — Transport, messageries ‘et camion- 

NBO ssesececseereseseseessserouscesessseeeasenteserecenrenssenseerersnecneaeasereseseseeneesenenesses 13,414 13,414 0.1 
Communication services — Services de COMMUNICALION ......... cee 24, 284 24, 284 0.1 
Printing, stationery and office equipment — Impression, papeterie 

et matériel de bureau.. se 3,261 3,261 2 
Rental of office equipment - _ “Location de ‘matériel ‘de bureau RE 3,608 3,608 2 
Sundries — DIV@rS criccccccccsscsssscerecccessercscsescsevercesssansseasercecesscseneeceanegees 377 377 2 


! This item includes travelling expenses of: (a) headquarters personnel assigned to the Regional Offices; (b) head- 
quarters personnel to instruct commissioners and field supervisors; and (c) Regional Office supervisors to Ottawa for in- 
struction. — Ce poste comprend les frais de déplacement: a) du personnel du Bureau central affecté aux bureaux régionaux; 
b) du personnel du Bureau central affecté à la formation des commissaires et des surveillants sur place; et c) des surveil- 
lants des bureaux régionaux venus à Ottawa recevoir leur formation. 

2 Less than 0.1 p.c. — Moins de 0.1 p. 100, 

* This does not include rental of mechanical tabulation equipment. For purposes of approximate comparison of tabu- 
lation costs in the 1961 Census with earlier censuses, item 14 is an estimate of the cost of computer time to carry out 
1961 Census tabulations. An estimate of cost of computer programming is also shown in this table. — Ne comprend pas la 
location du matériel de calcul mécanique. Pour fins de comparaison approximative des frais de calcul au recensement de 
1961 avec ceux des recensements antérieurs, le poste 14 donne une estimation du coût du temps consacré à l'ordinateur 
pour effectuer les calculs du recensement de 1961. Le tableau indique aussi une estimation des frais de programmation. 

4 Where space could not be provided by the Department of Public Works. — Quand le ministère des Travaux publics 
ne pouvait fournir de locaux. 
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TABLE V. Relative expenditure for group, 1961 and 1951 


TABLEAU V. Dépenses relatives, par catégorie, 1961 et 1951 


The practice established in 1951, i.e., of 
channelling all payments to the Census Commis- 
sioners, Field Supervisors and Enumerators through 
the Regional Offices, was followed in the 1961 
Census as well. These field accounts, upon certi- 
fication by the Regional Census Office, were for- 
warded to the Regional Office of the Comptroller 
of the Treasury for payment. 


1.8 Packing and Distributions of Field Supplies 


All field supplies required forthe 1961 Census 
were shipped by means of a centralized packing 
operation in the Ottawa Head Office. It was con- 
sidered that more accurate and economical methods 
than those employed in previous censuses were 
required, due to such factors as population in- 
crease, a more complex system of documents, addi- 
tional enumeration areas, and limitation in storage 
facilities. As a result, the packing of all census 
supplies was done on an assembly line basis 
using a conveyor roller system to move cartons 
from one packing station to another. Each station 
was given specific responsibilities for packing 
required quantities of particular forms. in the 
English and French languages (see below). Prior 
to sealing the boxes, several quantity checks were 
made of the contents of each box. 


Boxes for supplies came in three sizes. Bulk 
supplies for commissioners and Regional Offices 
were dispatched in larger boxes. Enumerators’ 
boxes were assembled by hand using this assembly 
line procedure. The enumerator’s portfolio, spe- 
cially designed in waterproof polyethylene for 
carrying enumeration materials in the field, was 
included in the supplies to commissioners. The 
enumerators’ boxes were also shipped to com- 
missioners for distribution, after completion of the 
instruction period, to the successful enumerator 
candidates. These enumerators’ boxes were identi- 
fied as to electoral district and enumeration area 
in permanent waterproof ink, so that the boxes 
could be used throughout the complete census 
operation until the final storage and microfilming 
of the documents. 


In estimating the required quantities of 
supplies, it was necessary to make adequate pro- 
vision for the printing and distribution of docu- 


Expenditure group — Dépenses par catégorie 


1. Head Office expenditures — Dépenses du Bureau central 
2. Field work expenditures — Dépenses du travail sur place 
3. Regional Office expenditures — Dépenses des bureaux régionaux 


44.8 


La pratique établie en 1951, qui consiste a 
acheminer tous les paiements par les bureaux ré- 
gionaux, qu’ils soient destinés aux commissaires du 
recensement, aux surveillants sur place ou aux agents 
recenseurs, a été maintenue lors du recensement de 
1961. Les comptes du travail sur place, une fois 
visés par le bureau régional du recensement, étaient 
envoyés au bureau régional du Contrôleur du Trésor. 


1.8 Emballage et expédition des fournitures néces- 
saires au travail sur place 


Le Bureau central à Ottawa a assuré l’emballage 
et l’expédition des fournitures nécessaires au travail 
sur place au recensement de 1961. On a jugé qu'il 
fallait recourir à des méthodes plus exactes et plus 
économiques qu'aux recensements antérieurs, en 
raison de facteurs tels que l'accroissement de la 
population, la plus grande diversité des documents, 
l'addition de nouveaux secteurs de dénombrement et 
la limitation de l’espace d’entreposage. L’emballage 
de toutes les fournitures du recensement a donc été 
effectué en série, à l'aide d’un convoyeur sur lequel 
les boîtes se déplaçaient d’un poste d’emballage à 
l’autre. Chaque poste avait pour tâche précise d’em- 
baller les quantités nécessaires de certaines formules 
anglaises et françaises (voir plus bas). Avant de 
sceller les boîtes, leur contenu faisait l'objet de 
plusieurs contrôles quantitatifs. ‘ 


Les boîtes de fournitures étaient de trois gran- 
deurs. Les plus grandes servaient à l’expédition des 
fournitures en vrac destinées aux commissaires et 
aux bureaux régionaux. Les boîtes des agents recen- 
seurs étaient assemblées à la main suivantle principe 
de la chaîne de montage. Les portefeuilles des agents 
recenseurs, fabriqués spécialement de polyéthylène 
imperméable pour protéger les fournitures pendant le 
dénombrement, étaient au nombre des fournitures 
expédiées aux commissaires. De même, les boîtes 
des agents recenseurs allaient directement aux com- 
missaires, qui avaient à les distribuer aux candidats 
choisis après la période d'instruction. Sur ces boîtes 
étaient inscrits à l’encre indélébile les numéros du 
district électoral et du secteur de dénombrement, de . 
sorte que les boîtes puissent servir tout le temps du 
dénombrement jusqu’à l’entreposage final et au micro- 
filmage des documents. \ 


Pour faire l'estimation des quantités de fourni- 
tures requises, il fallait déterminer combien de docu- 
ments devaient être imprimés en anglais et combien 


ments in both the English and French languages. 
Enumeration areas were identified as ‘‘English- 
speaking’, ‘‘French-speaking’’, or ‘‘bilingual’’ 
areas, but it was nevertheless extremely difficult 
“to determine in advance the number of forms re- 
quired in each language. This was particularly the 
case in the ‘‘bilingual’’ areas. Since enumerators 
were not appointed until shortly before the census 
date, it was impossible to consult with them as to 
the language in which they would prefer to have 
_ their supplies. The major language of each area 
was determined by referring to 1951 and 1956 
Census records. Since it was required that enu- 
merators be able to speak the language of their 
areas, it was assumed that in most cases this 
method of designating the EA’s as French-speaking, 
English-speaking, or bilingual, would fit in with 
the preferences of enumerators. Some difficulty 
arose when the languages were evenly divided; in 
these cases, reference was made to the actual 
language of enumeration in 1956, 


Planning of the packing operation began in 
June 1960, and after numerous tests and other 
preparatory work the actual assembly line opera- 
tion began in October of 1960. By mid-January 
1961, approximately 32,000 enumeration boxes had 
been assembled, packed, checked, sealed, and 
temporarily stored pending the official appointment 
of commissioners. AS soon as each commissioner’s 
office address had been established, he was for- 
warded supplies both for himself and for his enu- 
merators. 


In January 1961 on ministerial directive cer- 
tain changes were required to be made on the main 
population questionnaire. As a result some five 
million Population Questionnaires as well as cer- 
tain sections of the Enumeration Manual were re- 
vised and reprinted. A complete re-packing opera- 
tion was required. With the co-operation of the 
Queen’s Printer, simultaneous reprinting and re- 
packing was begun late in January 1961. Enumera- 
tion material was ready for field distribution well 
in advance of the census date, but the training 
material and bulk supplies for commissioners and 
Regional Offices followed somewhat later than 
was originally planned. With few exceptions this 
material was forwarded to the field in time for 
enumeration, and as a result of the excellent co- 
operation of the census staff, other government 
departments, and the various transportation com- 
panies, this operation was completed with no 
serious problems. Needless to say the re-packing 
of materials at this peak period had repercussions 
on the timing and programming of other phases of 
the census, and some stages of census testing 
and other preparations were delayed as a direct re- 
sult of the reprinting and re-packing requirements. 


The method used for determining the quantities 
of supplies to the field was similar to that used 
in 1951 and 1956. The numbers of each item re- 
quired for enumerators’ boxes and portfolios were 
first calculated, district supplies for the com- 
missioners were determined, and finally, a reserve 
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devaient l’être en français, afin d’en avoir suffisam- 
ment à distribuer dans chaque langue. En dépit du 
fait que les secteurs de dénombrement étaient identi- 
fiés comme ‘‘anglais’’, ‘‘français’’ ou ‘‘bilingues’’, 
il devenait extrêmement difficile de déterminer 
d’avance le nombre de formules requises dans chaque 
langue, surtout dans les secteurs bilingues. Il était 
impossible de consulter les agents recenseurs à ce 
sujet, car ils n'étaient nommés que peu de temps 
avant la date du recensement. Il a donc fallu recourir 
aux dossiers des recensements de 1951 et de 1956 
pour connaître la langue courante dans chaque sec- 
teur. Comme les agents recenseurs étaient censés 
parler la langue en usage dans leur secteur de dé- 
nombrement, on a supposé que, dans la plupart des 
cas, cette méthode de désigner les S.D. comme an- 
glais, français ou bilingues leur conviendrait. Quand, 
dans un secteur, les deux langues semblaient égale- 
ment courantes, les documents de dénombrement de 
1956 aidaient à déterminer quelle langue employer. 


La préparation de l’étape de l’emballage a com- 
mencé en juin 1960 et, après de nombreux tests et 
autres travaux préparatoires, l'emballage ‘‘à la chaîne’ 
commencait pour de bon en octobre 1960. Dès la mi- 
janvier 1961, environ 32,000 boîtes de dénombrement 
avaient été assemblées, remplies, vérifiées, fermées 
et provisoirement entreposées en attendant la nomina- 
tion officielle des commissaires. Dès qu'on con- 
naissait l'adresse des locaux d’un commissaire, on 
lui expédiait ses fournitures et celles de ses agents 
recenseurs. 


En janvier 1961, une directive ministérielle im- 
posait certains changements au questionnaire principal 
de la population. Cinq millions de ces questionnaires 
ainsi que certaines sections du Manuel de dénombre- 
ment ont donc dû être révisés et réimprimés. Il a fallu 
reprendre tout l’emballage. Avec la collaboration de 
l’Imprimeur de la Reine, on a pu recommencer l’em- 
ballage à la fin de janvier 1961 en même temps que se 
faisait la réimpression. Les documents de dénombre- 
ment étaient prêts à être distribués bien avant la date 
du recensement; par contre, le matériel de formation 
et les fournitures en vrac destinés aux commissaires 
et aux bureaux régionaux ont été expédiés un peu plus 
tard qu’on l'avait prévu, Sauf quelques exceptions, le 
tout a été envoyé à temps pour le dénombrement et 
grâce à l’excellente collaboration du personnel du 
recensement, d’autres ministéres et des diverses 
sociétés de transport, l’expédition n’a pas donné 
lieu à trop de difficultés. I] va sans dire que le nouvel 
emballage des fournitures 4 cette période cruciale a 
eu des effets sur la mise en marche et la programma- 
tion des autres étapes du recensement et que certains 
tests et autres préparations en ont été retardés. 


Comme on l’a mentionné plus haut, la méthode 
utilisée pour déterminer les quantités de fournitures à 
envoyer sur place était la même qu’en 1951 et 1956. 
On a d’abord calculé le nombre de chaque article 
entrant dans les boîtes et les portefeuilles des agents 
recenseurs, déterminé la quantité des fournitures dont 


stock was assigned to the Regional Offices and 
Head Office, depending on the nature of the sup- 
plies. In most cases, quantities were based either 
on population, number of farms, or numbers of 
enumeration areas within a particular jurisdiction. 
Census Commissioners who exhausted any of 
their supplies contacted their Regional Office 
representative who filled the request from stocks 
on hand. In a few cases, particular items were in 
short supply and heavy demands were made on the 
Head Office reserves stocks. In the main, central- 
ized packing helped to improve the efficiency, 
economy, accuracy, speed, and over-all control of 
the transmittal of supplies to the field. 


1.9 The Training Programme 


The Field Training Programme for the 1961 
Census may be described under the following 
headings: Planning the Programme; Instruction of 
Field Personnel; and Evaluation and Improvement. 
Planning included: (1) establishment of training 
principles; (2) development of training techniques; 
and (3) preparation of manuals. The instruction of 
field personnel was conducted in the following 
distinct stages: (1) instruction at Ottawa of a 
group of master trainers; (2) training of com- 
missioners by master trainers; (3) instruction of 
enumerators by commissioners. In the area of 
evaluation and improvement, some of the weak- 
nesses of census training in 1961 are pointed out 
and suggestions are made for future improvements. 


Planning the Programme 


1. Establishment of training principles.—Re- 
sponsibility for the planning of a Field Training 
Programme was assigned by the Census Executive 
Committee to an ‘‘ad hoc’’ Training Committee 
established for the 1961 Census. This committee 
included representatives from other divisions of 
the Bureau as well as subject-matter specialists 
from the Census Division, who together set the 
broad pattern of training, particularly training of 
field staff. The committee discussed media and 
techniques, timing, possible location of training 


centres, as well as the content and format of | 


various instructional manuals. The decisions of 
the committee with respect to these matters are 
outlined briefly below. 


2. Development of training techniques.—In 
1961 more than 60 p.c. of the total training time 
was devoted to classroom practice (i.e., mock 
interviews, exercises, oral questions) as com- 
pared with only 35 p.c. in 1956 and 32 p.c. in 
1951. Other devices employed with success in 


past censuses as well as in 1961 included the use : 


of both ‘‘enlarged documents’’ and ‘‘test docu- 
ments’’. Copies of the enlarged population and 
housing documents were valuable for demonstra- 
tion and they could be seen easily by trainees at 
a distance of 15 or 20 feet. The procedure with 
respect to ‘‘test documents’’ required each enu- 
merator-trainee during the training session to fill 


12-35 


les commissaires auraient besoin dans leur district 
et, enfin, attribué un stock de réserve aux bureaux 
régionaux et au Bureau central, stock qui variait 
selon la nature des fournitures requises. Le plus 
souvent, les estimations se fondaient sur la popula- 
tion, le nombre de fermes, ou le nombre de secteurs 
de dénombrement d’un district. Si les Commissaires 
du recensement épuisaient certaines de leurs fourni- 
tures, ils n’avaient qu'à communiquer avec le Direc- 
teur régional qui recourait aux stocks en main. Il est 
arrivé qu’on s’est trouvé à court de certaines fourni- 
tures et le Bureau central a dû à son tour puiser abon- 
damment dans ses réserves. Somme toute, l’emballage 
centralisé a amélioré l’efficacité, l’économie, l’exac- 
titude, la rapidité et le contrôle global de la trans- 
mission des fournitures. 


1.9 Le programme de formation 


Le programme de formation pour le recensement 
de 1961 peut être exposé sous trois titres: Organisa- 
tion du programme; Formation du personnel sur place; 
et Appréciation et amélioration. L'organisation com- 
prenait: 1}l’établissement des principes de formation; 
2) l’élaboration des méthodes de formation; et 3) la 
préparation des manuels. La formation du personnel 
sur place s’est faite en trois étapes distinctes: 1) la 
formation à Ottawa d’un groupe des instructeurs; 2) la 
formation des commissaires par ces instructeurs: 3) 
la formation des agents recenseurs par les commis- 
saires. La section qui traite de l’appréciation et de 
l'amélioration signale certaines des faiblesses de la 
formation au recensement de 1961 et propose des 
solutions. 


Organisation du programme 


1. Établissement des principes de formation, — Le 
Comité exécutif du recensement a contié à un Comité 
spécial de formation, institué spécialement pour le 
recensement de 1961, la charge d’organiser le pro- 
gramme de formation sur place. Ce comité se com- 
posait de délégués des autres divisions du Bureau et 
de spécialistes attachés à la Division du recense- 
ment qui, ensemble, ont arrêté les grandes lignes du 
programme de formation, surtout de la formation du . 
personnel sur place. Le comité a examiné les moyens 
et les techniques, le choix des périodes de formation, 
le lieu possible des centres de formation, ainsi que 
la matiére et la présentation des divers manuels 
d’instruction. Les décisions du comité à cet égard 
sont exposées brièvement ci-après. 


2. Élaboration des techniques de formation. — En 
1961, plus de 60 p. 100 du temps de formation ont été 
consacrés à la pratique en classe (interviews simulées, 
exercices, questions orales), contre 35 p. 100 en 
1956 et 32 p. 100 en 1951. En 1961, comme aux recen- 
sements antérieurs, les documents agrandis et les 
documents d’essai ont été des moyens heureux de 
formation. Des reproductions agrandies des question- 
naires sur la population et le logement, très lisibles 
d'une distance de 15 ou 20 pieds, ont constitué de 
précieux instruments de démonstration. En ce qui 
concerne ies documents d'essai, chaque stagiaire 
était tenu de remplir un questionnaire au crayon 
électrographique spécial. Les documents étaient 


out a mark-sense document using a special electro- 
graphic pencil. These documents were forwarded 
immediately to Ottawa where they were machine- 
tested to determine whether enumerators were 
making satisfactory marks. During the period of 
May 25 to June 1, some 27,500 documents con- 
taining ‘‘test’’ marks of more than 93 p.c. of all 
enumerators were received and tested in Ottawa. 
Approximately 13 p.c. of these contained unsatis- 
factory marks and were returned to commissioners 
so that the enumerators concerned could be rein- 
structed on marking. Other training techniques 
used for the first time in the 1961 Census were 
practice instruction by Census Commissioners, 
completion of pre-training exercises by enumera- 
tors, and 2 class review of enumerators’ work after 
one field day of enumeration. 


The Census Test of 1959 demonstrated the 
need for trainee participation. The training sylla- 
bus was reviewed in an attempt to reduce the 
length of lecture periods (it having been found 
that after a certain period interest waned). Some 
lecturing was necessary since a great number of 
terms had to be defined and concepts explained. 
However, this type of training was not permitted 
to extend beyond 15 or 20 minutes without the 
introduction of mock interviews or practice exer- 
cises.In addition, the lecture periods were heavily 
interspersed with questions from the trainer. 


Most prospective enumerators are anxious to 
learn about their job when they are hired. The 
Pre-training Exercise was used to capitalize to 
some extent on this natural curiosity and to direct 
it into channels that would prepare the enumerator 
for the formal training session. When appointed, 
each enumerator was given a Pre-training Exercise 
plus one Enumeration Manual and a Training Work 
Book containing examples of enumeration forms 
completed for a hypothetical family. The Pre- 
training Exercise described how and why entries 
were made on these specimen forms. Using these 
forms as a guide and his Enumeration Manual for 
reference, the enumerator was required, in advance 
of the training class, to complete from data pro- 
vided in the Pre-training Exercise similar forms 
for another hypothetical family. In this way the 
enumerator came to the formal training session 
with some familiarity of the Enumeration Manual, 
the set-up of the questionnaires, and the type of 
questions he must later ask respondents. 


A group review of work completed on the first 
day of enumeration was held at each training centre 
on the morning of June 2 as part of the formal 
training programme. An outline of the method to be 
followed by a Census Commissioner in conducting 
the class review was also included inthe Training 
Manual. The main emphasis was placed on detect- 
ing errors of serious consequence. Trainees thus 
examined the entries made for certain key ques- 
tions on schedules for a particular household com- 
pleted on the previous day. In addition, time was 
provided for trainees to ask questions concerning 
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immédiatement envoyés a Ottawa, ou une vérification 
a la machine permettait de déterminer si les agents 
recenseurs les avaient marqués correctement. Entre 
le 25 mai et le ler juin, environ 27,500 de ces docu- 
ments remplis par plus de 93 p. 100 des agents recen- 
seurs ont été vérifiés à Ottawa. Près de 13 p. 100 ont 
été trouvés insatisfaisants et renvoyés aux commis- 
saires afin que les agents recenseurs en cause reçoi- 
vent d'autres cours sur la bonne façon de faire les 
marques. Parmi les techniques innovées en 1961, on 
compte l’application de la leçon par les commissaires, 
les exercices préparatoires que les agents recenseurs 
devaient remplir avant de se présenter 4 la période 
de formation et une revue en classe du travail des 
agents recenseurs 4 la fin de la premiére journée de 
dénombrement. : 


Par le recensement d’essai de 1959 on s’était 
rendu compte que la participation du stagiaire 4 la 
lecon était de toute nécessité. On a donc révisé le 
programme de formation de manière à raccourcir les 
périodes de cours théoriques (car on avait constaté 
une perte d’intérét aprés un certain temps). On ne 
pouvait éliminer les cours entièrement puisqu’il 
fallait définir un grand nombre de termes et expliquer 
les concepts. Les cours ont donc été limités à 15 ou 
20 minutes et le reste du temps a été consacré à des 
interviews simulées ou à des exercices d’application. 
De plus, l’instructeur posait de nombreuses questions 
pendant ces cours. 


La majorité des candidats au poste d’agent recen- 
seur sont curieux de connaître en quoi consiste le 
travail quand ils sont embauchés. On a donc créé les 
exercices préparatoires à la formation pour exploiter 
dans une certaine mesure cette curiosité naturelle et 
pour l’orienter dans les voies qui conditionneraient 
l'agent recenseur au cours régulier de formation. Une 
fois nommé, l’agent recenseur recevait un Cahier 
d’exercices préparatoires à lire avant de se présenter 
aux cours, un Manuel de dénombrement et un autre 
cahier renfermant des copies de formules de dénombre- 
ment remplies pour une famille hypothétique. Le 
premier cahier expliquait pourquoi les marques étaient 
faites sur les questionnaires et la manière de les 
faire. S’inspirant de ces formules déjà remplies et 
consultant son Manuel de dénombrement, l’agent 
recenseur devait marquer correctement d’autres 
questionnaires d’après les renseignements donnés 
dans le premier cahier. Il arrivait donc au cours avec 
une connaissance du Manuel de dénombrement, des 
questions des différentes formules et du genre de 
questions qu'à son tour il aurait à poser aux répon- 
dants. 


Toujours dans le cadre du programme régulier, 
chaque centre de formation a organisé, le matin du 2 
juin, une revue en groupe du travail accompli le 
premier jour du dénombrement. Le Manueld’instruction 
expliquait aux commissaires comment faire la revue en 
classe. Il insistait surtout sur la nécessité de déceler 
les erreurs qui pourraient avoir de graves consé- 
quences. Les stagiaires ont donc pu étudier les ins- 
criptions faites pour certaines questions clés se 
rapportant à un ménage particulier dénombré la veille. 
En outre, on leur accordait le temps de discuter cer- 
tains problèmes pour lesquels leur manuel ne donnait 


enumeration problems not covered by the pre- 


scribed material. The class review was well re- 
ceived by commissioners and enumerators and was 
considered by most observers to be a most useful 
addition to the enumerator training programme. 


3. The preparation of manuals. — Three basic 
manuals were prepared for the instruction of the 
1961 Census field staff: an Enumeration Manual, 
a Training Manual and a Field Manual. For more 
than a year three editors and a small staff were 
engaged in the preparation of these materials. 
Before final printing, all manuals were critically 
reviewed and approved by the appropriate com- 
mittee, e.g., Population, Training or Field Orga- 
nization Committee. 


(a) The Enumeration Manual presented the detailed 
instructions necessary for the enumerator to 
carry out his assignment; the prime purpose of 
this manual was to provide the most complete 
reference possible. Solutions and answers were 
given to almost any problem or question the 
enumerator was likely to encounter or ask. 
Although every detail was not to be memorized, 
the enumerator was expected to consult his 
manual to solve any enumeration problems. 
Accordingly, a detailed Table of Contents and 
an Index were included. 


(b) The Training Manual was designed primarily 
for use by the commissioner in training enu- 
merators. It set forth the exact words to be used 


in the instruction classes, the amount oftrain- : 


ing time to be devoted to the various topics in 
the programme, and questions to be asked of 
trainees at appropriate times during the ses- 
sion. There were also a number of written 
exercises and practice interviews for use at 
particular times in the presentation of lecture 
material. 


Agriculture and Population Training Work Books 
served as companion books to the Training 
Manual. These work books were designed for 
classroom use by trainees and contained speci- 
men questionnaires, questions and answers to 
practice exercises, and blank schedules for use 
during mock interviews. 


(c) The Field Manual outlined the duties and re- 
sponsibilities of commissioners and was divided 
into the following main parts: Part I covered 
the duties to be performed before the census 
date; Part Ildescribed duties during and follow- 
ing enumeration; Part [II dealt with all matters 
relating to rates of pay and allowances for the 
different classes of field employees; Part IV 
contained instructions for administering the 
Personnel Selection Test for Enumerators. A 
useful feature of the Field Manual was a 
‘‘Time-table of Principal Duties of Census 
Commissioners’’.: Listed in chronological order 
on the inside covers of the manual were the 
duties, the dates jobs were to be completed, 
and specific page references dealing with 
these topics. 
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pas la solution. Les commissaires et les agents 
recenseurs ont bien accueilli la revue en classe et la 
plupart des observateurs ont jugé qu’elle était une 
addition utile au programme de formation des agents 
recenseurs. 


3. Préparation des manuels.— Pour la gouverne 
du personnel sur place du recensement de 1961, on 
avait rédigé trois manuels: le Manuel de dénombre- 
ment, le Manuel d’instruction et le Manuel du com- 
missaire. Trois éditeurs aidés d’un personnel restreint 
y ont travaillé pendant plus d’une année. Avant la 
dernière impression, les Comités de la population, de 
la formation et de l’organisation du travail sur place 
en ont fait un examen critique avant de les approuver. 


a) Le Manuel de dénombrement, dont le but premier 
était de fournir les renseignements les plus com- 
plets possible, présentait les directives détaillées 
nécessaires à l’agent recenseur pour l’accomplisse- 
ment de ses fonctions. L'agent recenseur y trouvait 
les solutions et les réponses à presque tous les 
problèmes et toutes les questions qui pouvaient 
se poser. Il n’était pas tenu de l’apprendre par 
coeur, mais il devait le consulter.en cas de diffi- 
culté. Par conséquent, le manuel comportait une 
table des matières et un index. 


b) Le Manuel d'instruction 4 l’usage du commissaire 
servait à la formation de ses agents recenseurs. Il 
énonçait de façon précise le vocabulaire des cours 
de formation, l'horaire du programme et les ques- 
tions à poser aux stagiaires aux moments opportuns. 
Il renfermait aussi un certain nombre d'exercices 
écrits et d'interviews simulées que le commissaire 
devait employer à certains moments pendant le 
cours théorique. 


Les Cahiers d’exercices (Agriculture et Population) 
allaient de pair avec le Manuel d’instruction. Ces 
cahiers, qui devaient servir aux stagiaires, pendant 
les cours, renfermaient des exemplaires des ques- 
tionnaires, des questions et des réponses aux 
exercices pratiques et des formules en blanc à 
utiliser pendant l'interview simulée. 


c) Le Manuel du commissaire exposait les fonctions 
et les responsabilités du commissaire et se divisait 
en quatre grandes parties: la Partie I énoncait le 
travail à accomplir avant le dénombrement: la 
Partie II décrivait les tâches à accomplir pendant 
et après le dénombrement; la Partie III concernait 
les taux de rémunération et les indemnités à verser 
aux diverses classes d’employés sur place: la 
Partie IV enseignait comment faire subir l'‘‘Épreuve 
pour le choix aes agents recenseurs’’. Un élément 
utile du manuel, soit le ‘‘Tableau des principales 
taches des commissaires du recensement’’, figurait 
à l’intérieur de la couverture arrière. Il donnait 
l’ordre chronologique des tâches à accomplir, les 
délais d'exécution et les numéros de page où les 
sujets étaient traités. 


The commissioner was expected to carry his 
manual with him when performing his duties. 
Certain forms required to be completed before 
and during enumeration were in the manual, 
viz.,a form for recording the location of ‘‘hard- 
to-find’’ dwellings discovered in checking the 
plan of enumeration areas, and a form for. list- 
ing establishments with accommodation for 
transient guests. The inclusion of these forms 
not only facilitated the recording of the re- 
quired information, but it ensured that the 
commissioner would have the information 
-readily available to pass on to enumerators 
concerned. Furthermore, provision was made 
in the Field Manual for each commissioner to 
record the date of field visits to different 
enumerators, and to note the quality of work, 
types of errors and problems found, etc. 
During enumeration and final checking of 
enumerators’ work the convenience of having 
this record in one manual was of obvious 
advantage to the commissioner. 


Instruction of Field Personnel 


Upon completion of the manuals and other 


training materials, preparations were made for the 


classes of instruction for field personnel. In view 
of the extremely large number of persons to be 
trained in a relatively short period, i.e., 30,000 
enumerators and more than 1,300 commissioners, 
various levels of training were necessary. The 
three main stages of instruction — Master Training, 
Commissioner Training and Enumerator Training — 
are described below. 


1. Master training. —The first stage of train- 
ing involved the instruction of 50 master trainers 
selected from both Head Office and the continuing 
and temporary staff of the Regional Offices. Three 
separate training classes, each of 8 days duration, 
were conducted for this purpose. The first class, 
held in the latter part of March, was for English- 
speaking trainees from the various Regional 
Offices. Following their training, and prior to their 
instruction of commissioners, these persons re- 
turned to their Regional Offices to train Regional 
Office representatives and other members of the 
field staff. As a result, two advantages were 
realized: (1) these master trainers were given an 
opportunity to ‘‘practice teach’’ prior to the in- 
struction of commissioners, and (2) it made avail- 
able, in the Regional Offices, additional key per- 
sonnel trained in enumeration procedures. Separate 
classes were held inthe first two weeks of April 
for English-speaking trainees from the census and 
other divisions of the Head Office of DBS, and 
French-speaking trainees from both the Regional 
and Head Offices. ‘ 


Census personnel who had worked on the pre- 
paration of the manuals, and who were thoroughly 
familiar with the training programme, instructed 
the master trainers. All training material which 
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Le commissaire ne devait pas se séparer de ce 
manuel pendant l’exercice de ses fonctions. Cer- 
taines formules à remplir avant et pendant le dé- 
nombrement étaient insérées à la fin du manuel: il 
y avait, par exemple, la formule sur laquelle le 
commissaire inscrivait les logements difficiles à 
localiser que lui-même avait repérés au cours de 
la vérification des secteurs de dénombrement de 
son district, et une autre formule servant à l’ins- 
cription des établissements recevant les clients 
de passage. Ces formules facilitaient non seulement 
l'inscription des renseignements requis mais per- 
mettaient aussi au commissaire de les transmettre 
sans retard aux agents recenseurs concernés. Le 
manuel renfermait aussi d’autres pages sur les- 
quelles le commissaire inscrivait la date des 
visites qu’il faisait aux agents recenseurs au 
travail, la qualité de leur travail, les erreurs, les 
difficultés rencontrées, etc. Pendant le dénombre- 
ment et la vérification finale du travail des agents 
recenseurs, le commissaire atrouvétrès avantageux 
de n’avoir à consulter qu’un seul manuel. 


Instruction du personnel sur place 


Une fois terminée la mise au point des manuels 
et des autres instruments de formation, on a commencé 
à organiser les classes d'instruction du personnel sur 
place. Le peu de temps à consacrer à la formation 
d’un nombre extrêmement considérable de personnes, 
soit 30,000 agents recenseurs et plus de 1,300 com- 
missaires, a nécessité l’organisation de la formation 
a trois niveaux: Formation des instructeurs, Formation 
des commissaires, et Formation des agents recen- 
seurs. Voici la manière dont on a procédé à chaque 
niveau. 


1. Formation des instructeurs.— La première étape 
comportait la formation de 50 instructeurs choisis par- 
mi le personnel du Bureau central et le personnel 
régulier et provisoire des bureaux régionaux. Trois 
classes distinctes, d’une durée de 8 jours chacune, 
ont été organisées à cette fin. La première, qui a eu 
lieu à la fin de mars, s’adressait aux instructeurs de 
langue anglaise venus de divers bureaux régionaux. 
Après avoir reçu leur formation et avant d’instruire 
les commissaires, ils sont retournés à leur bureau 
régionai pour en former les représentants et d’autres 
membres du personnel sur place. Cette première étape 
offrait deux avantages: 1) les instructeurs avaient 
l’occasion de ‘‘pratiquer l’enseignement’’ avant l’ins- 
truction des commissaires, et 2) les bureaux ré- 
gionaux héritaient d'un personnel clé bien rompu aux 
méthodes de dénombrement. Deux autres classes 
avaient lieu les deux premières semaines d’avril pour 
les instructeurs de langue anglaise venant de la 
Division du recensement et d’autres divisions du 
Bureau central du B.F.S., et pour ceux de langue 
française des bureaux régionaux et du Bureau central. 


Le personnel du recensement, qui avait établi les 
manuels et qui connaissait parfaitement le programme 
de formation, a préparé les instructeurs en leur en- 
seignant toute la matière qu’ils auraient à transmettre 


master trainers would later give to commissioners 
was presented at these sessions. Moreover, the 
timing of these classes was quite flexible to per- 
mit thorough discussion of materials and methods. 


2. Commissioner training.— The 50 master 
trainers conducted 91 training sessions for com- 
missioners during the fortnight commencing April 17 
at 46 different centres located across Canada. 
These training sessions were of4 or5 days duration 
depending upon whether agriculture instruction 
was required. The first part of the commissioners’ 
training followed the prescribed course for enu- 
merators as outlined in the Training Manual. The 
final two days of the programme were devoted to: 
(a) instructing the commissioners on administrative 
matters as described in the Field Manual; (b) 
special instructions on how to use the Training 
Manual and prepare and conduct his training 
sessions; and (c) a session devoted to practice 
teaching. The commissioner classes ranged in 
size from 9 to 19 trainees, with approximately 15 
trainees in most areas. 
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plus tard aux commissaires. L’horaire des classes 
favorisait la discussion de la documentation et des 
méthodes diverses. 


2. Formation des commissaires.—Les 50 ins- 
tructeurs ont tenu 91 séances de formation pendant 
la quinzaine commengant le 17 avril dans 46 centres 
de tout le Canada. Ces séances duraient au moins 
quatre jours —cinq s’il fallait donner des instructions 
relatives au questionnaire sur l’agriculture. La 
première partie de la formation des commissaires 
était la même que celle des agents recenseurs qui est 
exposée dans le Manuel d'instruction. Les deux 
derniers jours étaient consacrés à: a) instruire les 
commissaires de leurs tâches administratives expli- 
quées dans le Manuel du commissaire: b) expliquer 
comment se servir du Manuel d’instruction et comment 
préparer et menerles séances de formation; etc) mettre 
en pratique l’enseignement recu. Les classes se 
composaient de 9 à 19 commissaires, mais la moyenne 
dans la plupart des régions était de 15. 


TABLE VI. Training of Census Commissioners, 1961 Census, 
number of training centres, classes and master trainers 


TABLEAU VI. Formation des commissaires, recensement de 1961, 
nombre de centres de formation, de classes et d’instructeurs 


Number of | Number | Number 
training of in 
centres jclasses| classes 


Regional Office 
Nombre de | Nombre | Nombre 
centres de de en 

formation | classes] classe 


Bureau régional 


St. John’s, Nfld. — St- 

Jean, T.-N. oo. 2 2 33 
Halifax oe 6 8 104 
Montréal ooo... re 10 21 337 
Ottawa oot 3 7 104 
Toronto... 12 23 331 
Winnipeg... 4 10 144 

. Edmonton oo... nr 6 13 173 
Vancouver ooo. 4 4 110 
Total ............. 47 91 | 1,336 


Master trainers 


Number of master trainers 


Nombre d’instructeurs 


giving 
— Regional Office Head Office 
instructeurs representatives representatives 


Représentants des | Représentants du 
bureaux régionaux 


Bureau central 


Total 
English | Bilingual | English| Bilingual 
Bilingue | Anglais| Bilingue 
1 1 1 — — — 
3 5 2 - 3 - 
10 11 - 6 - 5 
3 4 1 1 2 - 
10 13 7 - 6 - 
5 5 2 - 3 - 
6 7 5 - 2 - 
3 4 3 _ 1 - 
41 50 21 7 17 5 


Note: In addition to the above, there were two classes for English trainees and one class for Army, Navy and RCAF 
co-ordinators in Montreal. — Nota: Il y a eu, en plus, deux autres classes à Montréal pour les stagiaires anglais et une 
pour les coordonnateurs des services de 1’Armée, de la Marine et de l’A.R.C. 
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TABLE VII. Number of commissioners per training class, 1961 Census 


TABLEAU VII. Nombre de commissaires par classe de formation, recensement de 1961 


Total 


Regional Office classes 


Total 
des 
classes 


Bureau régional 


St. John’s, Nfld. — St-Jean, T.-N. 0. 
Halifax 


Winnipeg 


Edmonton 


Vancouver 


Number of classes — Nombre de classes 


Number of commissioners — Nombre de 
commissaires 


3. Census enumerator training. — The final and 
most important stage in the field training programme 
was the training of enumerators by commissioners 
in the week ending May 27. This timing allowed a 
few extra days for training last-minute replace- 
ments and for conducting personal interviews with 
enumerators before the start of enumeration on 
June 1. 


Each training class for urban enumerators 
consisted of 4 half-days of instruction. In cases 
where there were more than 15 enumerators per 
class, the commissioner was strongly urged to 
split the class, instructing one group in the morn- 
ings and the second in the afternoons. For those 
areas requiring agricultural instruction, 3 full days 
of training were given to enumerators, including 
practice interviews, with the Monday to Wednesday, 
and Thursday to Saturday periods being used in 


districts requiring more than one class. The final . 


stage of enumerator training occurred on June 2 
with the class review. 


Evaluation and Improvement 


Future census planning must carefully con- 
sider whether the enumerator work load such as 
that of the 1961 Census was too burdensome and 
exceeding the capacity of field personnel to absorb 
the volume of instruction it was necessary to 
give. In such a case, any training programme, no 
matter how carefully prepared and well organized, 
will fall short of its ideal. Regardless of the 
length, number, or complexity of questionnaires, a 
Census Enumerator must be instructed on such 
fundamentals as maps and field coverage, basic 
definitions, enumeration procedures, and adminis- 
trative forms. In addition to these basic instruc- 
tions, Census Enumerators in 1961 had to become 


9 or — 


Number of commissioners per class 


Nombre de commissaires par classe 


3. La formation des agents recenseurs. — La for- 
mation des agents recenseurs par les commissaires 
pendant la semaine se terminant le 27 mai constituait 
la derniére et la plus importante étape du programme 


. de formation sur place. On avait choisi cette date pour 


permettre d’instruire ceux qui remplaceraient certains 
agents recenseurs à la dernière minute et de tenir des 
entrevues personnelles avec les agents recenseurs 
avant le début du dénombrement le ler juin. 


Chaque classe d'instruction pour les agents 
recenseurs des agglomérations urbaines a duré quatre 
demi-journées. Quand il y avait plus de quinze agents 
recenseurs par classe, on recommandait fortement au 
commissaire de la diviser en deux groupes et d’ins- 
truire un groupe le matin et l’autre, l’aprés-midi. 
Les agents recenseurs des régions agricoles ont 
recu trois jours entiers d’instruction, avec des inter- 
views de pratique, du lundi au mercredi inclusivement 
et, dans les districts ot il fallait plus d’une classe, 
du jeudi au samedi. La derniére étape de la formation 
de l’agent recenseur était la revue en classe le 2 
juin. 


Appréciation et amélioration 


Dans l’organisation des recensements futurs, il 
faudra examiner avec soin si la tâche de l’agent 
recenseur au recensement de 1961 n’a pas été trop 
lourde et si la capacité d'absorption du personnel sur 
place n’a pas été dépassée par le volume des instruc- 
tions nécessaires, ce qui rend tout programme de 
formation, même établi avec soin et bien organisé, 
loin d’être parfait. Quels que soient le nombre, la 
longueur ou la complexité des questionnaires, l’agent 
recenseur doit recevoir une formation sur des ques- 
tions fondamentales comme les cartes et les secteurs 
de dénombrement, les définitions de base, les méthodes 
de dénombrement et les formules administratives. En 
plus de ces directives fondamentales, les agents 


familiar with a multiplicity of forms including an 
1i-column Visitation Record, a Population Ques- 
tionnaire of 26 questions and sample population 
and housing schedules of 8 and 28 inquiries, 
respectively. Moreover, all enumerators had to be 
instructed in the method of completing Form 7 
(Agriculture Production on Holdings not Classified 
as Farms) with 15 questions, and a Merchandising 
and Service Establishment Questionnaire contain- 
ing 10 questions. Further to this formidable total 
of 85 questions on which all enumerators had to 
be instructed, more than one-third were trained to 
complete an Agriculture Questionnaire with 192 
main questions, and Irrigation Questionnaires and 
Woodland schedules containing 29 and19 questions, 
respectively. 


Obviously, with such a voluminous amount of 
material to cover, a longer period of instruction 
would have produced better-trained enumerators. 
The ‘‘pre-training exercise’’, completed before the 
formal training session, and the ‘‘class review?’ 
conducted after it, were attempts to extend the 
learning process over a longer period. Even so the 
formal training sessions suffered from the attempt 
to cover too much material in too short a time. In 
future, a reduction in census content or an exten- 
sion in training time would appear to be warranted. 
Furthermore, although the proportion of total 
training time devoted to classroom practice was 
increased from 32 p.c. in 1951 to more than 60 p.c. 
in 1961, enumerator training might be improved in 
the future by even more emphasis on practical 
rather than theoretical training. 


Commissioner training in 1961 also was too 
intensive for the general calibre of trainees. A 
two-stage training programme might be the solution 
to this problem. The first stage, to be conducted 
shortly after the appointment of commissioners, 
might concentrate on such administrative detail as 
recruitment of enumerators, maps, expense ac- 
counts, special enumeration procedures, etc. For 
this training a manual similar in format to the 
Training Manual, but covering the commissioners’ 
field administrative duties could be prepared. The 
second stage of commissioner training, to be con- 
ducted in April, could then,be confined to in- 
struction on the technical aspects of enumeration. 
Timing thus would play an important role in such 
a programme and its success would be contingent 
upon expeditious decisions with respect to field 
procedures and early appointment of commissioners. 
Of course, consideration must be given to the 
additional cost of such a training plan, since the 
cost of the 1961 Training Programme was just 
under one million dollars. 


1.10 Census Publicity 


The purpose of the 1961 Census Publicity 
Programme was to explain the purpose and sig- 
nificance of the census to the public and thus en- 
sure a co-operative reception to the enumerator 
and informed responses to census inquiries. 
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recenseurs de 1961 ont dû se familiariser avec une 
quantité de formules, dont la Feuille de visites 4 11 
colonnes, le questionnaire de 26 questions sur la 
population et les questionnaires-échantillon sur la 
population et sur le logement, comportant, respective- 
ment, 8 et 28 questions. En outre, tous les agents 
recenseurs ont di apprendre comment remplir la 
Formule 7 (Production agricole des exploitations non 
classées comme fermes), qui comprenait 15 questions, 
et le Questionnaire des établissements de commerce 
et de service composé de 10 questions. Outre cette 
somme considérable de 85 questions que tous les 
agents recenseurs ont dû étudier, plus d’un tiers 
d'entre eux ont appris comment remplir le Question- 
naire agricole (192 questions principales) et les 
questionnaires sur l'irrigation et les terres à bois 
(29 et 19 questions, respectivement). 


Il va de soi que, vu la quantité considérable de 
matière à couvrir, une plus longue période de forma- 
tion aurait donné de meilleurs agents recenseurs. On 
a voulu allonger la période de formation par l’exer- 
cice préparatoire à la formation, fait avant le premier 
cours, et la revue en ciasse du 2 juin. Même à ce 
compte, les séances régulières de formation ont souf- 
fert de ce qu’il y avait trop de matière à couvrir en 
trop peu de temps. A l'avenir, il semble qu’on ga- 
gnerait à réduire la matière et à prolonger la période 
de formation. De. plus, même si la proportion de temps 
consacré à l’exercice en classe est passée de 32 p. 
100 en 1951 à plus de 60 p. 100 en 1961, on pourrait 
améliorer la formation des agents recenseurs en 
accentuant davantage le côté pratique plutôt que le 
côté théorique. 


La formation donnée aux commissaires en 1961 a 
aussi dépassé le calibre des stagiaires en générai. 
Un programme de formation en deux étapes remédierait 
peut-être à la situation. La première étape, suivant 
de près la nomination des commissaires, pourrait 
porter surtout sur les détails administratifs, tels que 
le recrutement des agents recenseurs, les cartes, les 
comptes, les méthodes spéciales de dénombrement, 
etc. À cette fin, un manuel de présentation semblable 
à celle du Manuel d’instruction, mais définissant 
toutes les tâches administratives du commissaire, 
pourrait être préparé. La seconde étape, qui aurait 
lieu en avril, se limiterait alors aux directives touchant 
les aspects techniques du dénombrement. L'attribution 
du temps jouerait donc un rôle important dans un tel 
programme et le succès dépendrait de la rapidité 
avec laquelle les méthodes seraient établies et les 
commissaires nommés. Il faut, bien entendu, tenir 
compte des frais supplémentaires d’un tel programme, 
quand on sait que le programme de formation du 
recensement de 1961 a coûté tout près d’un million de 
dollars. 


1.10 Publicité 


Le but du programme de publicité du recensement 
de 1961 était d'expliquer au public l’objectif et l’im- 
portance du recensement et d’assurer ainsi à l’agent 
recenseur un accueil coopératif et des réponses 
exactes aux questions posées. 


A Census Publicity Committee, consisting of 
representatives of Administration, the Census and 
Agriculture Divisions, and the Publicity Section, 
was named in October 1959, to make plans for 
census publicity. By March 1960 the Committee had 
agreed on preparation of preliminary information 
material, but did not make decisions on all major 
items of the programme until late in 1960. Due to 
shortages of staff, the carrying out of most of the 
programme had to be squeezed into less than five 
months, and to do this, special staff was engaged. 
A working group was formed to expedite the pro- 
gramme during this later period. 


Information Bulletins 


Fight bulletins were prepared for basic in- 
formation use. These were assembled into kits 
in an attractive holder for supply to daily and 
weekly newspapers, radio and television stations, 
Census Commissioners, ard other potential users. 
Individual bulletins were also distributed for 
specific uses. 


The. bulletins provided the basis and stimulus 
in many cases for public service statements on 
radio and television and articles in newspapers, 
etc., and were useful in other ways. But they were 
not ready early enough for maximum benefit. 


Paid Advertising 


1. Newspapers and periodicals. — Eight differ- 
ent advertisements were used, all but one for 
appearance before or just after June 1. Weekly 
newspapers received only one advertisement as 
against three for dailies. This should possibly be 
increased to at least two to encourage fuller 
response. - 


2. Radio.— All radio stations were paid for 
10 announcements of 15 or 30 seconds for ten 
consecutive days from May 26. There are no means 
of estimating the direct effect of these, but they 
certainly stimulated the public service publicity 
provided by radio stations. 


3. Television. —A total of five 20-second 
flashes were booked on all stations. These 
encouraged public service announcements, but 
from the evidence available were of limited value, 
because of their brevity, in publicizing the census. 


Public Service 


Obtaining assistance in publicizing the cen- 
sus by means of news and Special articles in 
printed media, announcements and programmes on 
radio and television, talks to clubs, etc., is of 
considerable importance in a census publicity 
campaign. 


1. Newspapers and periodicals. — Besides the 
supply of information bulletins to editors, brief 
news items on the census were sent to dailies and 
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Un Comité de la publicité, composé de représen- 
tants de l’Administration et des Divisions durecense- 
ment et de l’agriculture, ainsi que de la Section de la 
publicité, était chargé en octobre 1959 de préparer 
des plans en vue de la publicité du recensement. En 
mars 1960, le Comité s’entendait sur la préparation 
du matériel provisoire d’information, mais ce n’est 
qu’a la fin de l’année qu’il prenait des décisions sur 
les points importants du programme. A cause du 
manque de personnel, on a dû exécuter la majeure 
partie du programme en moins de cinq mois et pour 
ce faire, on a dû retenir les services d’un personnel 
spécial. Vers la fin de cette période, on a formé un 
groupe de travail pour accélérer le programme. 


Bulletins d’information 


Les renseignements fondamentaux ont été con- 
densés dans huit bulletins qu’on a réunis entrousse à 
couverture attrayante, Ces bulletins constituaient 
une source de renseignements pour les journaux 
quotidiens et hebdomadaires, les stations de radio et 
de télévision, les Commissaires du recensement et 
pour d'autres utilisateurs possibles. Des bulletins 
individuels ont aussi été distribués à certaines fins. 


Les bulletins ont été à l’origine de nombreux 
communiqués d'intérêt public à la radio et à la télé- 
vision ainsi que d’articles de journaux, etc.; ils ont 
aussi servi à d’autres fins. Mais il reste qu’ils ont 
été prêts trop tard pour qu’on puisse en tirer pleine- 
ment profit. 


Annonces payées 


1. Journaux et périodiques.—On a préparé huit 
annonces différentes qui devaient toutes être pu- 
bliées, sauf une, avant le ler juin ou juste après. 
Les hebdomadaires n’ont reçu qu’une seule annonce 
et les quotidiens, trois. Pour les premiers, il faudrait 
au moins augmenter le nombre à deux afin de susciter 
plus d’enthousiasme. 


2. Radio.—Dix annonces payées d’une durée de 
15 à 30 secondes ont été passées pendant dix jours 
consécutifs à compter du 26 mai à toutes les stations 
de radio. Il est impossible d'évaluer l'effet immédiat 
de ces annonces, mais elles ont sûrement ajouté un 
élément nouveau à la publicité fournie par les stations 
de radio à titre de service public. 


3. Télévision.— Cinq annonces-éclairs d’une du- 
rée de 20 secondes ont été transmises sur toutes les 
stations. Elles ont donné lieu à des annonces d’in- 
térêt public mais il semble qu’elles ont été de valeur 
limitée parce qu’elles étaient trop brèves. 


Services d’intérét public 


Les nouvelles et les articles spéciaux parus 
dans les organes d’information, les annonces et les 
programmes à la radio et à la télévision, les causeries 
aux clubs, etc. sont d’une très grande utilité dans une 
campagne de publicité relative à un recensement. 


1. Journaux et revues.— Outre les bulletins d’in- 
formation fournis aux rédacteurs, de courts articles 
au sujet du recensement ont été envoyés aux quoti- 


weeklies and farm papers, while the Canadian 
Press (which prepared a Series of three articles) 
and members of the Press Gallery were supplied 
with informative material and some prepared 
statements. Information and prepared material were 
also supplied to various individual writers. Photo- 
graphs were arranged for, or supplied, when wanted. 
Added to these were a number of personal contacts. 


2. Radio. — Radio stations were supplied with 
sets of 12 radio spots, besides the information 
bulletins, for public service use. The spots were 
widely used. Bureau officials participated in pro- 
grammes —talks, interviews, panel discussions —on 
stations in Ottawa, Montreal, Quebec, Hamilton, 
Toronto and Winnipeg. One of the most successful 
efforts was a recording of talks by four Bureau 
officials, which was used by more than 80 stations 
from coast to coast. 


3. Television. — Television stations were spe- 
cially supplied, for public service use, with four 
20-second film clips, three 20-second animated 
films, and two slides, for showing mainly during 
the last two weeks of May and the first of June. 
Four Bureau officials appeared in a total of 14 
programmes, and reports by stations to the Bureau 
show that most gave as much free as paid time to 
the census. 


Household Leaflet 


This was an effective and relatively in- 
expensive innovation in 1961 and might be re- 
peated in the next census. It should be made more 
attractive and carry more information, with a format 
adopted for possible self-enumeration. 


Posters 


There is no information available to judge of 
the effectiveness of the proclamation prepared for 
display in post offices. The display posters and 
streamers, Supplied to Census Commissioners, 
were useful; the streamers (used first in 1961) 
proving a practical addition. Effectiveness of the 
occupation poster is not easy to measure, but the 
interest and co-operation of employers in its 
display suggests it is worthwhile. Cost in 1961 
was small. 


Census Commissioners 


While a few regarded any publicity duties as 
irksome, there is no question that commissioners 
do play an effective part in census publicity. The 
sort of material supplied them for this purpose in 
1961 was evidently generally satisfactory. How- 
ever, most were unable to make full use of it for 
lack of time which was due to the lateness of 
appointment. ; 
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diens, aux hebdomadaires et aux journaux agricoles 
alors que la Presse canadienne (qui a préparé une 
série de trois articles), et les membres de la tribune 
des journalistes ont recu de la documentation et des 
déclarations préparées. Les journalistes à la pige 
ont profité du même envoi. Au besoin, on a fait 
prendre ou fourni des photographies. On a établi en 
plus un certain nombre de contacts personnels. 


2. Radio.—Les stations de radio ont reçu des 
jeux de 12 annonces-éclairs, en plus des bulletins 
d’information, à utiliser comme annonces d'intérêt 
public. Les hauts fonctionnaires du Bureau ont 
participé à des programmes (causeries, entrevues, 
discussions en groupe) qui ont fait l’objet d’émis- 
sions à Ottawa, à Montréal, à Québec, à Hamilton, à 
Toronto et à Winnipeg. Un des programmes les mieux 
réussis a été un enregistrement de causeries par 
quatre hauts fonctionnaires du Bureau, retransmis sur 
les ondes de plus de 80 stations d’un bout à l’autre 
du pays. 


3. Télévision. — On a fourni aux stations de télé- 
vision quatre bandes filmées de 20 secondes, trois 
films animés de 20 secondes et deux diapositives, à 
diffuser surtout pendant les deux dernières semaines 
de mai et la première semaine de juin à titre de 
service public. Quatre hauts fonctionnaires du Bureau 
ont participé à 14 émissions et les stations de télé- 
vision ont déclaré au Bureau que la plupart d’entre 
elles ont accordé au recensement autant de temps 
gratuit que de temps payé. 


Dépliant à Vintention des ménages 


Cette innovation profitable et relativement peu 
coûteuse, faite en 1961, pourrait être reprise au pro- 
chain recensement. On pourrait améliorer l'apparence 
du dépliant et y inclure plus de renseignements, et 
même, en adapter la présentation pour qu'il puisse 
servir à l’auto-dénombrement. 


Affiches 


Il est impossible d’évaluer l'efficacité de la 
proclamation affichée dans les bureaux dé poste. Les 
affiches et les banderolles fournies aux commissaires 
ont été utiles; les dernières (utilisées pour la première 
fois en 1961) ont été jugées pratiques. Il est difficile 
de juger de l’effet qu’ont produit les placards à 
afficher au lieu de travail, mais l’intérét manifesté 
par les employeurs et leur empressement à les afficher 
nous font croire qu'ils en valent la peine. En 1961, le 
coût a été minime. 


Commissaires du recensement 


Même si certains ont trouvé ennuyeuses les 
tâches de publicité, il n’y a aucun doute que les com- 
missaires jouent un rôle efficace dans ce domaine. 
Tous ont semblé satisfaits dans l’ensemble du genre 
de matériel qu’on leur a fourni à cette fin en 1961. 
Toutefois, la majorité des commissaires n’ont puen 
faire plein usage parce qu’ils n’ont pas eu le temps, 
leur nomination ayant eu lieu trop tard. 


1.11 Timing of 1961 Census Operations 


Preliminary discussions of the 1961 Census 
began in July 1957. One of the major topics dis- 
cussed at this time was the type of tabulation 
equipment to be used. While the question of 
electronic equipment was being investigated, 
sub-committees planned and prepared many of the 
questionnaires and forms, as well as other admin- 
istrative details including staff and budget re- 
quirements. 


Early in 1958, the delineation of enumeration 
areas began, and continued, uninterrupted, to the 
date of the census. Other committees began making 
plans for the postal and quality check projects. 
At the same time, tabulation and publication pro- 
grammes were outlined in detail. 


In the fall of 1958, a number of small field 
tests of the wording of proposed population and 
agriculture inquiries were made, including an 
evaluation of definitions and concepts; a full-scale 
test followed in the fall of 1959. Following the 
main test, the remainder of that year and 1960 
was spent in the preparation of final question- 
naires, forms, and other materials. 


It was not until late in 1960 that IBM elec- 
tronic computing equipment was installed at DBS, 
thus providing the first major opportunity for cen- 
sus and programming staffs to familiarize them- 
selves with the workings and capacities of this 
equipment. 


In the spring of 1960 the Regional Statistics 
Officers attended a conference to review plans and 
procedures for the 1961 Census. Preparations were 
then begun for the Regional Offices to assume the 
responsibility of supervising the field enumeration 
and processing. Commencing October 1960, special 
representatives were appointed to assist the 
Regional Officers for a period of one year. 


Selection of Census Commissioners began 
late in 1960 and was completed in most cases by 
April 1961. During this period the preparation and 
packing of field supplies was carried out, and in 
April and May 1961 all materials for Regional 
Offices, commissioners, and enumerators were 
shipped to the field. - 


The large staff required to process enumera- 
tion material in the Regional Offices and Head 
Office was interviewed and selected in the spring 
of 1961 by the Civil Service Commission. Census 
Commissioners were trained in the last two weeks 
of April 1961.Selection and training of enumerators 
followed from May 1 to May 26, 1961 and, on the 
evening of May 31, enumeration of transient 
accommodations began. Regular enumeration in a 
large number of areas was completed in ten days; 
however some enumeration was carried on up to 
the end of the month. 


12-44 


1.11 Calendrier du recensement de 1961 


Les discussions préliminaires en prévision du 
recensement de 1961 ont commencé en juillet 1957. 
Le genre de matériel à utiliser pour la mise entableaux 
a été l’un des principaux objets de la discussion. 
Pendant qu’on débattait la question du matériel élec- 
tronique, des sous-comités concevaient et préparaient 
un grand nombre de questionnaires et de formules et 
voyaient 4 d’autres détails administratifs, dont les 
besoins en effectifs et en ressources budgétaires. 


Dés le début de 1958, commencait la délimita- 
tion des secteurs de dénombrement, qui s’est pour- 
suivie sans interruption jusqu’à la date du recense- 
ment. D’autres comités ont commencé à ébaucher les 
plans du contrôle postal et du contrôle qualitatif et, 
en même temps, les programmes de mise en tableaux 
et de publication étaient tracés dans le détail. 


A l'automne de 1958, on a fait plusieurs petits 
essais sur place, en vue de déterminer la valeur des 
questions proposées sur la population et l’agriculture 
et pour faire une appréciation des définitions et des 
concepts; un essai complet a suivi à l'automne de 
1959. Jusqu'à la fin de 1960, on s’est employé à 
mettre la dernière main aux questionnaires, formules 
et autres documents définitifs. 


Ce n'est qu’à la fin de 1960 qu'était installé 
au B.F.S. le matériel électronique d’ordination /BM, 
ce qui constituait pour le personnel du recensement 
et de la programmation la premiére occasion de se 
familiariser avec le fonctionnement et les possibilités 
de ce matériel. 


Au printemps de 1960, les directeurs des bu- 
reaux régionaux assistaient à une conférence d'étude 
des plans et des méthodes en vue du recensement de 
1961. C’est alors qu'ont commencé les préparatifs 
pour que les bureaux régionaux se chargent de la 
surveillance du dénombrement et du dépouillement 
régional. Dès octobre 1960, on nommait des représen- 
tants spéciaux chargés d'aider les directeurs ré- 
gionaux pour une période d’un an. 


Le choix des Commissaires du recensement a 
commencé à la fin de 1960 et ne s’est terminé dans 
la plupart des cas qu’en avril 1961. Pendant ce temps, 
on a procédé à la préparation et à l’emballage des 
fournitures et, en avril et mai 1961, toutes les boîtes 
destinées aux bureaux régionaux, aux commissaires, 
et aux agents recenseurs étaient expédiées. 


La Commission du service civil s’est occupée au 
printemps de 1961 d’interviewer et de chosir les 
effectifs requis pour le traitement des données du 
recensement dans les bureaux régionaux et au Bureau 
central. Les commissaires du recensement ont reçu 
leur formation pendant les deux dernières semaines 
d’avril 1961. Le choix et la formation des agents 
recenseurs ont suivi, du ler au 26 mai, et, le soir du 
31 mai, le dénombrement des établissements pour 
clients de passage commençait. Le dénombrement 
régulier dans un grand nombre de secteurs s’est ter- 
miné en dix jours; mais certains travaux de dénombre- 
ment se sont poursuivis jusqu’à la fin du mois. 


Processing in the Regional Offices began 
soon after the first returns were in. Some offices 
continued to operate until late November or early 
December 1961, aithough most had completed their 
work by early October. As the editing and coding 
of census returns were’ completed, questionnaires 
were forwarded to Ottawa for electronic data 
processing. The first of the final tabulations from 
the computer were available early in the first 
quarter of 1962, and from then until the third 
quarter of 1963, main tabulations for General 
Population, Agriculture, Housing and Families, 
and Occupations and Employment were carried out. 
Many other lower priority runs, cross-classifying a 
wide range of census statistics, were completed 
during the following year. 


The 1961 Census of Merchandising and Ser- 
vice Establishments was completed in two stages. 
In June 1961 regular Census Enumerators listed all 
wholesale, retail and service establishments in 
their areas. These lists-were later used to conduct 
an intensive mail survey of the:1961 operations of 
merchandising establishments. The main tabula- 
tions of Merchandising Service Establishments 
were carried out over the 1963-65 period. 


À programme to microfilm the population 
documents was initiated in May 1962 and com- 
pleted in the first quarter of 1964. Positive and 
negative copies of these documents were made on 
16mm. film, and these were later stored in two 
protected locations. 


Publication of census results began in July 
1961 with the release of preliminary population 
counts for incorporated cities, towns, and villages 
in each province, as well as for other types of 
municipally organized units. Final reports from 
the 1961 Census became available beginning in 
June 1962. Further details of the publication pro- 
gramme showing dates of release of various re- 
ports are contained in Chapter VI and Appendix E. 
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Les bureaux régionaux ont procédé au traitement 
des données dés la réception des premiers documents. 
Certains bureaux ont continué de fonctionner jusqu’a 
la fin de novembre ou -au début de décembre 1961, 
bien que la majeure partie de leur travail ait été ter- 
minée au début d’octobre. Une fois la vérification et 
le codage terminés, les questionnaires étaient en- 
voyés à Ottawa en vue du traitement mécanographique 
des données. Les premiers tableaux définitifs étaient 
prêts au début du premier trimestre de 1962 et l’éta- 
blissement des principaux tableaux sur la population, 
l’agriculture, le logement, la famille, les professions 
et l’emploi s’est poursuivi jusqu’au troisiéme trimestre 
de 1963. Quantité de tableaux avec recoupements 
d’une grande variété de statistiques du recensement 
figurant plus bas sur la liste de priorités ont été 
établis l’année suivante. 


Le recensement des établissements de commerce 
et de service s’est effectué en deux étapes en 1961. 
En juin 1961, les agents recenseurs ont dressé la 
liste de tous les établissements de commerce (gros 
et détail) et de service de leurs secteurs. Ces listes 
ont plus tard servi à une enquête par la poste de 
grande envergure sur l’exploitation des établisse- 
ments de commerce en 1961. Les principaux tableaux 
afférents aux établissements de commerce et de 


service ont été établis entre 1963 et 1965. 


Un programme de microfilmage des documents 
sur la population a été mis sur pied en mai 1962 et 
terminé au premier trimestre de 1964. Les documents 
ont été reproduits sur positif et négatif en films de 
16mm., qui ont été entreposés dans deux endroits de 
toute sécurité. 


En juillet 1961, on commençait à publier les 
chiffres provisoires de la population des villes et 
des villages constitués de chaque province ainsi que 
ceux d’autres genres d’entités dont l’organisation 
ressemblait à celle d’une municipalité. Les rapports 
définitifs du recensement de 1961 devenaient publiés 
en juin 1962. Le chapitre VI et l’appendice E renfer- 
ment d'autres détails sur le programme des publica- 
tions comme, par exemple, les dates de publication 
des divers rapports. 


CHAPTER II, FIELD ENUMERATION 
Part I. Population and Housing 


2.1 Field Organization 


The field enumeration of the people of Canada, 
their dwellings, and their farms in the 1961 Census 
was organized through a network of eight Regional 
Statistics Offices serving the ten provinces. 
Detailed plans for the field operations were devel- 
oped by the Census Executive Committee in 
Ottawa, while the field operations themselves 
were administered through the Director of the 
Special Surveys Division at Head Office. 


The eight Regional Statistics Offices which 
were regularly concerned with the administration 
of current sample surveys, particularly the monthly 
Labour Force Survey, were the key centres for the 
field operations of the 1961 Census. For purposes 
of census administration, each office was assigned 
specific geographic areas having populations 
ranging in size from approximately 470,000 per- 
sons in St. John’s, Newfoundland to 4,800,000 
persons inthe areas served by the Montreal Office. 
Field responsibilities of the Regional Statistics 
Offices included interviewing prospective appoin- 
tees to the field organization, liaison between 
. field staff and processing staff, general administra- 
tion of census matters, as well as payment of all 
field accounts. Communications with Census 
Commissioners, enumerators, and other field staff 
were channelled through the Regional Statistics 
Offices after the initial appointment of Census 
Commissioners had been made. 


The field organization was considerably 
expanded to undertake census editing and process- 
ing operations, through the appointment of tem- 
porary clerks and supervisors in the Regional 
Offices. In addition, the appointment of 50 special 
representatives temporarily attached to the field 
offices for a period of one year maintained liaison 
between the field offices and the Census Com- 
missioners. 


During the field enumeration stage, the Direc- 
tor of the Special Surveys Division’ assumed the 
responsibility of providing the field staff with the 
facilities necessary to conduct the house-to-house 
enumeration. Once enumeration was over, basic 
processing of documents took place in each region 
prior to further processing and computer tabulation 
in Ottawa. During this time each Regional Statis- 
tics Officer carried on liaison between field staff 
and regional processing staffs concerning follow- 
up enquiries, questions about claims, and similar 
problems, and provided co-ordination and general 
supervision for both field and processing opera- 
tions. 
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CHAPITRE II. DENOMBREMENT SUR PLACE 
Partie I. Population et habitation 


2.1 Organisation 


Le dénombrement des Canadiens, de leurs loge- 
ments et de leurs fermes lors du recensement de 
1961 a été organisé par un réseau de huit bureaux 
régionaux de la statistique desservant les dix pro- 
vinces. A Ottawa, le Comité exécutif du recensement 
a préparé les plans détaillés du dénombrement sur 
place, tandis que le Directeur de la Division des 
enquêtes spéciales, au siège du B.F.S., a dirigé le 
dénombrement proprement dit. 


Les huit bureaux régionaux qui assurent or- 
dinairement l'administration des sondages courants, 
notamment de l’enquête mensuelle sur la main-d'oeuvre, 
ont constitué les centres nerveux de l’activité locale 
du recensement de 1961. Aux fins de l'administration 
du recensement, chaque bureau s’est vu assigner des 
secteurs géographiques précis dont l'importance 
variait d’environ 470,000 habitants (Saint-Jean, 
Terre-Neuve), à 4,800,000 (secteurs desservis par le 
bureau de Montréal). Parmi les tâches qui incombaient 
aux bureaux régionaux, il y a lieu de mentionner les 
entrevues avec les candidats aux postes offerts sur 
le plan local, la liaison entre le personnel affecté au 
dénombrement et le personnel affecté au dépouille- 
ment des données, l'administration générale des 
questions touchant le recensement ainsi que l’ac- 
quittement de tous les comptes du bureau local. Les 
communications avec les Commissaires du recense- 
ment, les agents recenseurs et les autres membres du 
personnel sur place passaient par la filière des bureaux 
régionaux aprés la nomination des Commissaires du 
recensement. 


L’organisation a été considérablement accrue du 
fait qu’on a décidé de faire dans les bureaux ré- 
gionaux le travail de contrôle et dedépouillement avec 
l’aide de commis et de surveillants temporaires. De 
plus, la nomination de 50 représentants spéciaux 
affectés aux bureaux locaux pour une période d’un an 
a permis de maintenir la liaison entre les bureaux 
locaux et les Commissaires du recensement. 


Au cours du dénombrement sur place, le Directeur 
de la Division des enquétes spéciales a assumé la 
responsabilité de procurer au personnel local les 
moyens nécessaires de faire le dénombrement de 
porte à porte. Une fois le dénombrement terminé, les 
documents ont fait l’objet d’un premier dépouillement 
dans chaque région, avant le dépouillement plus 
poussé et les calculs électroniques, a Ottawa. Entre- 
temps, chaque directeur régional entretenait les com- 
munications entre les agents recenseurs et com- 
missaires et les employés affectés au dépouillement, 
pour ce qui avait trait aux rappels, aux questions 
touchant les comptes et aux autres questions du méme 
genre, et il assurait la coordination et la surveillance 
générale du dénombrement et du dépouillement des 
données. 


2.2 Appointment and Duties of Field Staff 


In 1961 the number of Census Commissioners 
was greatly increased as compared to the numbers 
employed in previous censuses. Prior to 1961 
there was one Census Commissioner per Electoral 
District (i.e., 263 in 1956). In 1961 the number 
was increased to 1,336, In the 1951 and 1956 
Censuses the Census Commissioners were assisted 
by Field Supervisors: 846 in 1951, and 526 in 
1956. What in fact transpired in 1961 was that the 
responsibility for organizing the field enumeration 
was distributed among a much larger body of Cen- 
sus Commissioners, each responsible for roughly 
the same number of enumerators as the individual 
Field Supervisor in 1951. In 1951 the Field Super- 
visor was responsible for the work of an average 
of 20 Census Enumerators, while Census Com- 
missioners directed an average of 65 enumerators. 
In 1961 Census Commissioners supervised an 
average of 24 Census Enumerators. To provide for 
an effective link between Census Commissioners 
and Regional Offices, 50 temporary Regional Office 
representatives were appointed to act as liaison 
officers between these two levels of field adminis- 
tration. 


Duties of Census Commissioner. — The appoint- 
ment of Census Commissioners became effective 
early in April of 1961. Each commissioner was 
appointed to take charge of a particular census 
district ranging in size from 12 to 30 enumeration 
areas. His responsibility was to.organize and 
supervise an accurate and complete enumeration 
within his district, under the supervision of the 
Regional Statistics Officer. Candidates for the 
position of Census Enumerator were nominated, 
tested, and appointed by the commissioner. The 
pre-enumeration duties of the Census Commissioner 
also included public relations, publicity, rental of 
halls for training, instruction of enumerators, and 
the distribution of field supplies and equipment. 
Before the census date the commissioner was also 
required to check the boundaries and the maps of 
enumeration areas within his district to ensure 
that all the inhabited territory within the district 
would be covered. The commissioner was also 
required to prepare for the enumeration of ‘‘tran- 
sient’? and other special establishments in his 
district during the ‘‘T-Night’’ operation on the 
night of May 31. 


During .the field enumeration the principal 
duty of the Census Commissioner was to check 
and supervise the work of his enumerators in the 
field and later in his office. Records of the 
progress of enumeration were. prepared for each 
enumeration area and were submitted weekly. 
During the third week of enumeration, the com- 
missioner was to deliver postal check cards to the 
local Post Office for the ‘Postal Check’’ opera- 
tion in the areas where this was required (see 
Postal Check Section). After the postal check, 
commissioners arranged for a field check and 
enumeration of any ‘‘missed’’ addresses. When 
the commissioner was satisfied with the com- 
pleteness and accuracy of the work, he forwarded 
the EA boxes to the appropriate Regional Office. 
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2.2 Nomination et fonctions du personnel sur place 


En 1961 le nombre de Commissaires du recense- 
ment s’est accru considérablement par rapport 4 celui 
des recensements antérieurs. Avant 1961, il y avait 
un Commissaire du recensement par district électoral 
(c.-à-d. 263 en 1956). En 1961, on en a porté le 
nombre à 1,336. Lors des recensements de 1951 et 
de 1956, les commissaires ont été assistés de 846 
chefs d'équipe en 1951 et de 526 en 1956. Ce qui 
s’est passé en 1961 est que l’organisation du dé- 
nombrement sur place a été confiée à un personnel 
beaucoup plus considérable de commissaires, chacun 
étant chargé d’environ le méme nombre d’agents 
recenseurs que les chefs d’équipe en 1951. En 1951, 
le chef d’équipe avait sous ses ordres une moyenne 
de 20 agents recenseurs, tandis que les Commissaires 
du recensement dirigeaient une moyenne de 65 agents 
recenseurs. En 1961, les Commissaires du recense- 
ment surveillaient,en moyenne, 24 agents recenseurs. 
Afin d’assurer l’efficacité des rapports entre Com- 
missaires du recensement et bureaux régionaux, on a ~ 
désigné 50 représentants temporaires des bureaux 
régionaux chargés de la liaison entre les deux paliers 
de l’administration sur place. 


Les fonctions du Commissaire du recensement. — 
La nomination des commissaires entrait en vigueur au 
début d’avril 1961. Chaque commissaire a été nommé 
pour diriger un district particulier de recensement 
dont l'importance variait entre 12 et 30 secteurs de 
dénombrement. Sa tâche consistait à organiser et à 
surveiller un dénombrement exact et exhaustif dans 
les limites de son district, sous la surveillance du 
Directeur régional. Le commissaire choisissait, 
examinait et nommait les candidats au poste d’agent 
recenseur. Les fonctions du Commissaire du recense- 
ment avant le dénombrement comprenaient aussi les 
relations extérieures, la publicité, la location de 
salles pour la formation et l'instruction des agents 
recenseurs et la distribution de fournitures et de 
documents utilisés lors du dénombrement. Avant la 
date du recensement, le commissaire était également 
tenu de vérifier les limites et les cartes des secteurs 
de dénombrement de son district pour s’assurer que 
tout le territoire habité de son district serait recensé. 
Le commissaire devait aussi préparer le recensement 
des établissements de ‘‘séjour temporaire’’ et d’autres 
établissements spéciaux dans son district le soir du 
31 mai. 


La fonction principale du commissaire était de 
vérifier et de surveiller sur place et, subséquemment 
à son bureau, le travail de ses agents recenseurs. Il 
préparait et envoyait chaque semaine des dossiers 
sur la progression dudénombrement de chaque secteur. 
Au cours de la troisiéme semaine du dénombrement, le 
commissaire devait livrer des fiches de contrôle au 
bureau de poste local en vue du ‘‘contréle postal’’ à 
effectuer dans les secteurs où cette vérification était 
requise (voir la section concernant le contrôle postal). 
Après le contrôle postal, le commissaire prenait les 
dispositions voulues pour faire faire une vérification 
sur place et le dénombrement de tout logement ‘‘ou- 
blié’’. Après s'être assuré de l'exhaustivité et de 
l'exactitude du dénombrement, le commissaire expé- 
diait les boîtes des secteurs de dénombrement au 


In cases where the checks conducted in the Pro- 
cessing Section of the Regional Office resulted in 
further inquiries these were returned to the com- 
missioner, who in turn passed them on to the re- 
sponsible enumerators for action. When this follow- 
up enumeration was completed and various field 
accounts prepared and checked for final payments, 
the commissioner’s involvement in the 1961 Census 
operation was terminated. 


Duties of Census Enumerators. — Census Com- 
missioners received applications for the position 
of Census Enumerator during the early part of May, 
1961. During the second week of May the candi- 
dates were tested; appointment and training took 
place during the last two weeks of the month. 
Three to four days of instruction was given, and 
enumerators were provided with a detailed Refer- 
ence Manual to serve as a guide to the solutionof 
problems encountered in the field. 


The responsibilities of the enumerator were to 
learn the concepts and procedures outlined in the 
Enumeration Manual, visit every dwelling and 
commercial and service establishments in his 
enumeration area (as shown on the map with which 
he was provided), and interview some responsible 
person in each household in order to obtain answers 
to all appropriate census questions. 


2.3 Principles of Enumeration 


Since the constitutional basis for the census 
in Canada is to determine parliamentary representa- 
tion, the census is taken by what is known as the 
de jure method. This means that every person is 
enumerated as a resident in the locality of his 
regular domicile rather than the place where he 
may be at the date of the census. 


In order to conduct the enumeration on a de 
jure basis precise rules of residence are required. 
For example, citizens of other countries attached 
to legations, embassies, etc., in Canada are not 
enumerated, nor are such groups as temporary 
visitors from other countries, students with a 
usual residence outside Canada, and foreign 
military personnel on postings in Canada. Such 
groups would be included in a census taken on a 
de facto basis and, in the 1956 Census, a special 
de facto count was obtained as well as the regular 
de jure enumeration (see Administrative Report, 
1956 Census, pages 17, and 44 to 46). This special 
feature of the 1956 Census was not repeated in 
the 1961 Census. 


As in the past, the reference date for the 
1961 Census was June 1. The precise time re- 
ference was midnight of May 31, 1961. Every one 
born before that hour and every one dying after it 
was counted in the population. To minimize the 
complication of the de jure enumeration, precise 
instructions for inclusion or exclusion of persons 
were given on a uniform basis. The entire popula- 
tion was classified for census purposes into the 
following groups: 
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bureau régional approprié. Si la vérification faite 
dans la Section du dépouillement des données du 
bureau régional donnait lieu à d’autres demandes de 
renseignements, celles-ci étaient renvoyées au com- 
missaire qui, à son tour, les transmettait aux agents 
recenseurs responsables pour qu'ils y donnent suite. 
Le rôle du commissaire dans le recensement de 1961 
prenait fin avec l’achèvement du dénombrement de 
contrôle et la préparation et la vérification des divers 
comptes en vue de leur acquittement. 


Fonctions de l’agent recenseur. —- Les Com- 
missaires du recensement recevaient les demandes 
d'emploi des candidats au poste d’agent recenseur au 
début de mai 1961. Au cours de la deuxième semaine 
de mai, les candidats subissaient une épreuve. La 
nomination et la formation avaient lieu dans la dernière 
quinzaine du mois. Les agents recenseurs recevaient 
trois ou quatre jours d’instruction; on leur remettait 
en outre un manuel détaillé de référence comme guide 
pour les aider à résoudre les problèmes auxquels ils 
auraient à faire face lors du dénombrement. 


L'agent recenseur devait connaître les concepts 
et les méthodes exposés dans le Manuel de dénombre- 
ment, visiter chaque logement et chaque établisse- 
ment de commerce et de service de son secteur de 
dénombrement (tel que l’indiquait la carte qu’il avait 
reçue) et interroger une personne sérieuse dans 
chaque ménage, de manière à obtenir une réponse à 
toutes les questions appropriées. 


2.3 Principes de dénombrement 


Comme le fondement constitutionnel du recense- 
ment du Canada est la détermination de la représenta- 
tion parlementaire, le recensement se fait d’après la 
résidence habituelle (principe de jure). Ceci veut dire 
que chaque personne est recensée dans la localité de 
sa résidence habituelle plutôt qu’à l’endroit où elle 
pourrait être le jour du recensement. 


Pour appliquer cette méthode de dénombrement, 
il faut établir des règles précises en ce qui a trait à 
la résidence. Par exemple, ne sont pas dénombrées 
les personnes de nationalité étrangère attachées aux 
légations, ambassades, etc., au Canada, ni les groupes 
tels que les visiteurs étrangers, les étudiants qui 
résident habituellement à l'extérieur du Canada et 
les militaires étrangers postés au Canada. Les groupes 
de ce genre figureraient dans un recensement effectué 
selon le principe de résidence de fait (principe de 
facto); lors du recensement de 1956, un compte 
spécial d’après la méthode de facto ainsi que le 
dénombrement ordinaire fondé sur la résidence 
habituelle ont été faits (voir Rapport administratif, 
recensement de 1956, pages 17, et 44 à 46). Cette 
caractéristique du recensement de 1956 n’a pas été 
retenue au recensement de 1961. 


Comme par le passé, la date de référence du 
recensement de 1961 a été le ler juin. Minuit le 31 
mai 1961 était l'heure exacte de référence. Toute 
personne née avant l’heure indiquée ou décédée après 
cette heure a été comptée. Pour simplifier au maximum 
le dénombrement de la population de droit, il a fallu 
donner des directives précises quant à l'inclusion ou 
à l'exclusion des personnes. Aux fins du recense- 
ment, la totalité de la population a été classée d’après 
les groupes suivants: 


Group 


I— Persons enumerated and counted at their usual 
residence (recorded in Column 6 of the Visita- 
tion Record). 


1. Members of the household at home on May 
31—June 1, including lodgers, (except 
student lodgers having permanent residence 
elsewhere in Canada), servants, and em- 
ployees who regularly sleep in the dwell- 
ing. 

2. Persons in the dwelling on the night of May 
31 — June i who have no fixed or permanent 
place of residence. 

3. Infants born before midnight, May 31. 

4. Deceased members of the household who 

were alive at midnight of May 31. 


II — Persons enumerated and counted at their usual 
residence but who were temporarily away on 
June 1 (recorded in Column 7 of the Visita- 
tion Record). 


1. Persons away on business. 

2. Persons away on a visit. 

3. Persons away at school or university. 

4. Persons in general hospitals fora period of 
less than 6 months. 

5. Persons away at a military camp as a mem- 
ber of the reserve. 


III Persons temporarily residing in household 
being enumerated but having a usual place of 
residence elsewhere in Canada (recorded in 
Column 8 of the Visitation Record; persons 
in this category were enumerated on a distinct 
“‘Temporary Resident Document’’ Form 3). 


1. Guests or visitors staying overnight or 
longer on May 31—June 1 date. 

2. Student lodgers. 

3. Patients in general hospitals in the EA for 
periods of less than 6 months. 


4. Persons residing temporarily in summer 
residences in the EA. 


IV — Persons not enumerated (not recorded on the 
Visitation Record). | 


1. Infants born after May 31. 

2. Servants and employees who do not regu- 
larly sleep in the dwelling and who were 
not there on the census date. 


3. Visitors in the household who were not 
staying there on the census date. 

4. Citizens of another country attached to the 
legation, embassy or other diplomatic body 
of that country. | 


5. Citizens of another country visiting in’ 


Canada temporarily. 

Members of the Armed Forces of another 

country stationed in Canada. 

7. Students in Canada whose usual residence 
is outside this country. 


6 
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Groupe 


I~ Personnes recensées et comptées à leur résidence 
habituelle (inscrites dans la colonne 6 dela 
Feuille de visites). 


1. 


co 


Membres du ménage à la maison la nuit du 31 
mai au ler juin, y compris les chambreurs 
(sauf les étudiants ayant une résidence per- 
manente ailleurs au Canada), les domestiques 
et les employés qui passent ordinairement la 
nuit dans le logement. 


. Les personnes qui étaient dans le logement 


dans la nuit du 31 mai au ler juin et n’avaient 
pas de lieu de résidence fixe ou permanent. 


. Les bébés nés avant minuit le 31 mai. 
. Les membres décédés du ménage qui étaient 


vivants à minuit le 31 mai. 


Il— Personnes recensées et comptées à leur rési- 
dence habituelle mais temporairement absentes 
le ler juin (inscrites dans la colonne 7 de la 
Feuille de visites). 


5. 


1. Personnes en voyage d’affaires. 

2. Personnes en visite ailleurs. 

3. 

4. Personnes hospitalisées dans un hôpital général 


Personnes à l’école ou à l’université. 


pour une période de moins de 6 mois. 
Personnes se trouvant dans un camp militaire 
comme membre de la réserve. 


III — Dénombrement des personnes qui résident tem- 
porairement dans un ménage et dont le lieu de 
résidence habituelle est ailleurs au Canada 
(inscrites dans la colonne 8 de la Feuille de 
visites’ les personnes de cette catégorie ont été 
recensées sur une formule distincte, soit la 
Formule 3 ‘'Résidents temporaires’’). 


1. 


2. 
3. Malades nospitalisés pour des périodes de 


Invités ou visiteurs dans le logement la nuit 
du 31 mai au ler juin. 
Etudiants chambreurs. 


moins de 6 mois dans les hôpitaux généraux 
situés dans le secteur de dénombrement. 


. Personnes résidant temporairement dans des 


maisons d’été situées dans le secteur de 
dénombrement. 


IV — Personnes non recensées (non inscrites sur la 
Feuille de visites). 


1. 
2. 


Bébés nés après le 31 mai. 

Domestiques, bonnes et employés qui ne pas- 
sent pas régulièrement la nuit dans le loge- 
ment et qui n’y étaient pas le jour du recense- 
ment. 


. Visiteurs se trouvant dans le ménage, mais 


qui n’y étaient pas le jour du recensement. 


. Personnes de nationalité étrangère attachées 


à la légation, l’ambassade ou à un autre corps 
diplomatique du pays représenté. : 


. Habitants d’un autre pays, en visite temporaire 


au Canada. 


. Militaires d’un autre pays postés au Canada. 


. Étudiants venus au Canada et résidant habi- 


tuellement à l'étranger. 


The foregoing rules of enumeration deal mainly 
with the enumeration of persons living in ordinary 
private dwellings. However, many persons live in 
collective and special types of dwellings, such as 
hotels, hospitals, tourist camps, military estab- 
lishments and diplomatic residences. A classi- 
fication of persons residing in special or collec- 
tive-type dwellings according to the enumeration 
groups listed above follows: 


Enumer- 
ation 
group 

. General hospitals and nurses’ residences: 
1. Resident staff members and nurses...... I 


2. Patients having no usual place of res- 
idence elsewhere and those in the 
hospital for six months or longer I 

3. Patients in the hospital for less than 
six months and having ausual place 
of residence elsewhere ...............:000 III 


Sanatoria, mental hospitals, etc.: 


I 
I 
Nursing and welfare homes: 
1. Resident staff members and employees I 
2. Long-term patients (six months and 
OVET) EPP I 
3. Short-term patients (less than six 
months) ee Ill 
Hotels, motels, missions, hostels, tourist | 
camps, etc.: 
1. Resident staff members 0. eee I 
2. Guests or lodgers for whom this was 
the usual place of residence ............ I 
3. Transients with no fixed residence...... I 
4. Persons withausual place of residence 
elsewhere in Canada oo. cceeceeeees Ill 
Boarding-schools and university resi- 
dences: 
1. Resident staff members .............cccccccceseee I 
2. Students withno usual home elsewhere I 
3. Students with usual place of residence 
elsewhere in Canada woes II 
Construction camps, logging camps, etc.: 
1. Persons reporting the camp as their 
usual place of residence .....c I 
2. Persons with usual residence elsewhere 
in Canada oo... cece cccesssscseseceseeneeeens HI 


12-50 


Les règles qui précèdent visent surtout le dé- 
nombrement des personnes qui demeurent dans des 
logements privés ordinaires. Toutefois, un grand 
nombre de personnes demeurent dans des habitations 
collectives ou d’un genre spécial, tels les hôtels, 
les hôpitaux, les cabines pour touristes, les établis- 
sements militaires et les résidences diplomatiques. 
Voici une classification des personnes résidant dans 
des logements collectifs ou d’un genre spécial, 
d’après les groupes de dénombrement énumérés ci- 
dessus: 


i Groupe 
de dénom- 
brement 


Hôpitaux généraux et maisons d’infirmiéres: 


1. Membres du personnel et infirmiéres qui 
y résident us, I 
2. Malades n'ayant pas d’autre lieu de ré- 
sidence et ceux qui sont hospitalisés 
pour Six mois OU plus 20... ee eeceeeeeeees I 
3. Malades qui sont à l’hdpital pour moins 
de six mois et qui ont une autre ré- 
sidence habituelle 2.0.0... ee III 


Sanatoriums, établissements psychiatriques, 
etc.: 


1. Membres du personnel qui y résident ...... I 
2. Tous malades et pensionnaires .............. I 


Maisons de convalescence et de bien-étre: 


1. Membres du personnel et employés qui y 


résident oo... cseeeseeeereee avenecteasaeeesesaunees I 
2. Malades dont le séjour est de six mois 

ou plus Loc eee screens I 
3. Malades dont le séjour est de moins de 

SX MOIS suisses I] 


Hôtels, motels, asiles, pensions, cabines 
pour touristes, etc.: 


1. Membres du personnel qui y résident ...... I 
2. Clients, locataires ou pensionnaires. qui 
y ont établi leur résidence ordinaire .... I 
3. Voyageurs de passage, sans domicile.... I 
4. Personnes dont le lieu de résidence ha- 
bituelle est ailleurs au Canada............ III 


Pensionnats et maisons d'étudiants: 


1. Membres du personnel qui y résident I 
2. Etudiants n’ayant pas d’autre résidence 
Nabituelle woo... eeeecceecsscceessstseeeeneees I 
3. Etudiants ayant une autre résidence ha- 
bituelle au Canada oo... ceeeeeeereeeee Ill 


Chantiers de construction, chantiers d’abat- 
tage, etc.: 


1. Personnes déclarant le chaniier comme 
leur lieu de résidence habituelle ........ I 
2. Personnes ayant une autre résidence ha- 
bituelle au Canada ou... eee Ill 


Enumer- 
ation 
group 


Military establishments (camps, Stations, 
etc.): 


1. Members of the Canadian Forces and 
civilians who regularly slept at the 
CAMP users sne resserre ressens I 

2. Members of the Canadian Forces and 
civilians temporarily there on June 1 
but who had a usual place of resi- 


dence elsewhere in Canada .............. III 
Merchant vessels: 
1. Crew members with no other residence I 
2. Crew members with established usual 
place of residence elsewhere in 
Canada rrr IT 
Diplomatic residences: 
1. Canadians staying there onthe night of 
May 31 —June 1 but who had a usual 
place of residence elsewhete............ Il 
2. Canadian employees having no other 
usual place of residence ........0...... I 


Some cases occur which do not readily fit into 
the four-group classification. The procedure out- 
lined for a few of these is given below: 


1. A household residing temporarily in an enumera- 
tion area, whose usual home was sublet to 
another household, was enumerated as belonging 
to Group I, i.e., as though in its usual residence 
on the census date. 


2. A household residing in an enumeration area 
whose usual home was closed was enumerated 
as falling into Group III, i.e., as residing tem- 
porarily in this area. 


3. Husbands or wives who live away from home 
during the week, due to the nature of their 
employment, but who spend the weekends with 
their family at their home, were enumerated 
with their family the same way as persons in 
Group II, i.e., having their usual residence 
in the enumeration area, but temporarily away 
on June 1. 


4. Unmarried sons or daughters working away from 
their family home during the week were con- 
sidered as having their usual residence where 
they resided on working days during the week 
and were, therefore, not enumerated with their 
families, even if they returned home for week- 
ends. 


5. Such persons as entertainers, athletes, and 
seasonal farm workers from the United States or 
elsewhere outside Canada, who were employed 
in Canada at the census date, were enumerated 
only if they considered that they had taken up 
residence in this country. 
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Groupe 
de dénom- 
brement 
Etablissements militaires (camps, postes, 
etc.): 
1. Membres des forces canadiennes et civils 
canadiens qui passent ordinairement la 
nuit au CAMP oo... eceecccccccceeeeceeeceeeneesteeees I 
2. Membres des forces canadiennes et civils 
qui y étaient temporairement le ler 
juin et dont la résidence ordinaire est 
ailleurs au Canada ou. ceee sees II 
Navires marchands: 
1. Membres d’équipage n’ayant pas d’autre 
TESIDONCE coer ceccccceescecsecceeeteceeeseceenenseeena I 
2. Membres d’équipage ayant une résidence 
habituelle ailleurs au Canada .............. Ill 
Résidences diplomatiques: 
1. Canadiens qui y ont passé la nuit du 31 
mai au ler juin, mais qui avaient une 
autre résidence habituelle .............0.. III 
2. Employés canadiens n’ayant pas d’autre 
résidence habituelle ......... eee I 


Il se présente des cas qu’on ne peut insérer 


facilement dans la classification 4 quatre groupes. 
Voici quelques exemples de la méthode suivie: 


1. 


Le ménage qui demeurait temporairement dans le 
secteur de dénombrement et dont le domicile ordi- 
naire était sous-loué 4 un autre ménage était recensé 
comme appartenant au groupe I, c.-à-d., comme si 
le ménage y avait sa résidence habituelle à la date 
du recensement. 


. Le ménage qui habitait dans un secteur de dé- 


nombrement, mais dont la résidence habituelle était 
fermée, était recensé comme appartenant au groupe 
III, c.-à-d., comme si ce ménage était résident 
temporaire du secteur. 


. Les époux ou épouses qui travaillaient à l'extérieur 


durant la semaine mais passaient les fins de se- 
maine avec la famille, à la maison, étaient recensés 
comme appartenant au groupe II (c.-à-d., comme 
s'ils avaient eu leur résidence habituelle dans le 
secteur de dénombrement, mais en étaient tem- 
porairement absents le ler juin). 


. Les enfants non mariés qui travaillaient à l’ex- 


térieur durant la semaine étaient considérés comme 
ayant leur résidence habituelle là où ils demeu- 
raient pendant leur semaine de travail et n'étaient 
donc pas recensés avec leur famille, même s’ils 
revenaient à lamaison pour la fin de semaine. 


. Les personnes telles que les comédiens, les athlè- 


tes, les travailleurs agricoles saisonniers qui ve- 
naient des Etats-Unis ou d’autres pays et qui 
travaillaient au Canada le jour du recensement 
n’étaient recensées que si elles avaient décidé 
d’élire domicile au Canada. 


As regards ‘‘closed dwellings’’, where the 
enumerator found no one home specific rules were 
framed governing the procedure to follow in such 
cases. Where an enumerator encountered a dwelling 
in which all the members of the household were 
absent, he ascertained from janitors or neighbours 
whether these persons were away for a short time 
and thus were likely to be back during the enumera- 
tion period. If the household was away for a short 
time, the enumerator returned at a later date to 
complete the enumeration. If, on the other hand, 
he was convinced that the household would be 
absent for the entire period of enumeration, he 
was instructed to obtain from a reliable source 
such as janitors, immediate neighbours, etc., the 
number of persons in the household, the name of 
the Head of the household (and, if possible, the 
date at which the members of the household were 
likely to return) and to enter ‘‘Closed’’ in Column 
9 of the Visitation Record. Follow-up action was 
initiated from the Regional Offices on the basis of 
this information. 


2.4 Collection of the Population Data 


The first data-gathering operation of the 1961 
Census of Canada was the ‘‘'T-Night’’ exercise 
which took place on the evening of May 31, 1961. 
This operation was designed to cover all accom- 
modations catering to travellers and transient 
persons: hotels, motels, missions, trailer courts, 
etc. The object of this concerted effort was to 
ensure that such persons, who might otherwise be 
counted more than once or not at all during the 
course of the census, would be recorded as of 
their place of residence on the census date. For 
those of no fixed residence they would be counted 
where found on the night of May 31. | 


The census began officially at 12:01 a.m., 
Thursday, June 1, and'regular enumeration began 
on that day. Depending on the size and complexity 
of the enumeration areas as well as on the speed 
with which the individual enumerator worked, the 
completion of an enumerator’s assignment took 
between one and seven weeks. In urban areas 
enumerators completed their assignments in between 
one and five weeks, while rural enumerators, 
having greater distances to travel and. frequently, 
farm schedules to complete, required from three 
to seven weeks. However, by the fifteenth day 90 
p.c. of the enumeration in urban areas was com- 
pleted and 86 p.c. in rural areas. In some outlying 
or difficult areas (i.e., lumber camps, northern 
settlements within the region covered by ordinary 
enumeration) an even longer time was required for 
enumeration. Over 99 p.c. of the regular enumera- 
tion was completed by July 31. A detailed analysis 
of the time and cost! of the enumeration of the 
1961 Census will be found in Appendix B. 


. 1 Total cost of field enumeration is shown in 
Table IV of Chapter I. The average payment per EA 
was $181.15 for Canada as a whole, the average in 
urban areas amounting to $147.94 and in rural areas to 
$233.29, 
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Quant aux ‘‘logements fermés’’, où l’agent 
recenseur ne trouvait personne à la maison, des règles 
précises indiquaient la méthode à suivre dans ces 
cas. Lorsque l’agent recenseur se présentait à un 
logement d’où tous les membres du ménage étaient 
absents, il demandait au concierge ou aux voisins si 
les membres du ménage étaient absents pour. long- 
temps et s’il était probable qu’ils seraient de retour 
avant la fin de la période de dénombrement. Si le 
ménage n’était pas absent pour longtemps, l’agent 
recenseur revenait plus tard faire le dénombrement. 
Si, d’autre part, il était convaincu que le ménage serait 
absent pendant tout le dénombrement, il était tenu 
d'obtenir d’une source sûre, soit du concierge, des 
voisins immédiats, etc., le nombre de personnes com- 
prises dans le ménage, le nom du chef du ménage (et, 
Si possible, la date probable du retour du ménage) et 
d’inscrire ‘‘Fermé’’ dans la colonne 9 de la Feuille 
de visites. Ces rensefgnements permettaient aux 
bureaux régionaux de faire la relance. 


2.4 Collecte des données démographiques 


La première collecte des données aurecensement 
du Canada de 1961 a été le dénombrement des éta- 
blissements de ‘‘séjour temporaire”, qui a eu lieu le 
soir du 31 mai 1961. Ce travail était destiné a en- 
glober tous les logements à l’intention des voyageurs 
et des clients de passage: hôtels, motels, asiles, 
parcs de roulottes, etc. L'objet de cet effort concerté 
était d’assurer que ces personnes, qui autrement 
auraient pu ne pas être dénombrées ou l’être plus 
d’une fois, seraient inscrites suivant leur résidence 
le jour du recensement. Quant à ceux qui n'avaient 
pas de résidence établie, ils devaient être dénombrés 
la où ils se trouvaient le soir du 31 mai. 


Le recensement a débuté officiellement à minuit 
et une minute le jeudi ler juin; le dénombrement 
ordinaire a commencé ce jour-là. Suivant l’importance 
et la complexité des secteurs de dénombrement et 
d’après la vitesse de travail de chaque agent recen- 
seur, le travail des agents recenseurs a duré entre 
une et sept semaines. Dans les centres urbains, les 
agents recenseurs ont achevé leur travail dans l’es- 
pace de une à.cinq semaines, tandis que les agents 
ruraux, en raison des plus grandes distances à par- 
courir et, dans bien des cas, des Questionnaires 
agricoles à remplir, ont pris de trois à sept semaines. 
Toutefois, après quinze jours, le dénombrement était 
à 90 p. 100 terminé dans les secteurs urbains et à 86 
p. 100 dans les centres ruraux. Dans certaines régions 
éloignées ou d’accès difficile (par exemple, les chan- 
tiers d’abattage, les centres de colonisation du Nord 
à l’intérieur de la région visée par le dénombrement 
ordinaire), le recensement a pris plus de temps. Plus 
de 99 p. 100 du dénombrement ordinaire était achevé 
le 31 juillet. On trouvera à l’appendice B une analyse 
détaillée du temps et du coût' du dénombrement pour 
le recensement de 1961. 


1 Le coût global du dénombrement figure au tableau IV 
du chapitre I. Le paiement moyen par secteur de dénombre- 
ment a été de $181.15 pour le Canada entier, la moyenne 
des secteurs urbains se montant à $147.94 et celle des 
secteurs ruraux, à $233.29. . 


Despite considerable advance publicity of 
the coming census, as of June 1, 1961, enumerators 
in many areas encountered difficulties in complet- 
ing the census due to the absence of members of 
households from home at the time of the enumera- 
tor’s call.The large increase inthe number of mar- 
tied women working at the time of the 1961 Census 
may have been a factor in creating this situation. 
Frequently two or more calls were necessary 
before enumerators were able to contact particular 
households in their areas. 


Perhaps in part due to advance publicity the 
public response to the census enumeration in 
1961 was cordial and helpful. Missing information 
was generally obtained with little difficulty through 
the follow-up procedures provided for in the census 
manuals. 


On the whole the mark-sense entries by the 
enumerators were wellmade despite some difficulty 
experienced by the enumerators in the handling of 
the rather large population document (Form 2 A). 


2.5 Enumeration of Special Population Groups 


The ‘‘special population groups’’ in the 
Census of Canada consist of persons living in the 
isolated tracts of northernmost Canada, Government 
employees stationed abroad and their families, the 
population living on Indian Reserves, members of 
Armed Forces abroad, and the crews of merchant 
vessels. Characteristics of such segments of the 
population being atypical, special rules and 
procedures were framed for their enumeration. In 
the case ofnorthern regions, government employees 
abroad, and-crews of merchant vessels, the entire 
information had to be transcribed from special 
forms to the regular mark-sense documents at Head 
Office. 


The general methods of conducting the enu- 
meration of persons in northern regions of Canada, 
government employees abroad, and crews of mer- 
chant vessels of 1,000 tons or more, were much 
the same as those followed in previous censuses. 
Form 70 was designed for the enumeration in 
northern regions. It contained questions on popula- 
tion and housing suitably modified for local con- 
ditions but so designed as to obtain some addi- 
tional, useful information. For example, on the 
Population Questionnaire a person of Indian 
ethnic group was asked whether or not the person 
was a member of a band. The classification of 
special types of housing included tent or igloo as 
wel) as institution, hotel, lumber camp, etc. Co- 
operation and help were obtained from the Royal 
Canadian Mounted Police and the Department of 
Northern Affairs and National Resources in the 
completion of enumeration in these areas. The 
enumerators for these regions were provided with 
more comprehensive instructions than in the past. 
In view of the difficult terrain, enumeration was 
begun before June 1, though with the reference 
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Malgré l’ampleur de la publicité en faveur du 
recensement prévu pour le ler juin 1961, les agents 
recenseurs d’un grand nombre de secteurs ont dû 
faire face à des difficultés, en raison de l’absence 
des membres de certains ménages au moment de la 
visite. L’augmentation considérable de femmes 
mariées qui travaillaient au moment du recensement 
de 1961 peut avoir été une des raisons de cet état de 
choses. Dans bien des cas, les agents recenseurs 
devaient faire deux visites ou plus avant de pouvoir 
communiquer avec certains ménages de leur secteur. 


L’accueil que le public a réservé au recensement 
de 1961 a été cordial et utile, ce qui s’explique peut- 
être en partie par la publicité préliminaire. En général 
les renseignements qui manquaient ont été obtenus 
sans trop de difficulté grace aux méthodes de relance 
prévues dans les manuels du recensement. 


Dans l’ensemble, les agents recenseurs ont bien 
fait les inscriptions électrographiques, malgré une 
certaine difficulté de maniement du questionnaire 
sur la population, d’un format passablement grand 
(Formule 2 A). 


2.5 Dénombrement des groupes démographiques spéci- 
aux 


Les ‘‘groupes démographiques spéciaux’’ du 
recensement du Canada comprennent les personnes 
qui demeurent dans les districts isolés du grand Nord, 
les fonctionnaires postés à l’étranger et leur famille, 
la population des réserves indiennes, les membres 
des Forces armées à l'étranger et les équipages des 
navires marchands. Ces segments de la population 
étant atypiques, leur dénombrement a nécessité des 
règles et des méthodes spéciales. Dans ie cas des 


régions septentrionales, des fonctionnaires de l’État 
à l'étranger et des équipages de navires marchands, 
il a fallu transcrire tous les renseignements sur les 
documents électrographiques habituels à partir de 
formules spéciales au Bureau central. 


Les méthodes générales de dénombrement des 
personnes habitant les régions septentrionales du 
Canada, des fonctionnaires de l'État à l'étranger et 
des équipages des navires marchands de 1,000tonneaux 
ou plus, étaient à peu près les mêmes que les méthodes 
suivies aux recensements antérieurs. La Formule 70 
a été conçue en vue du dénombrement des régions 
septentrionales. Elle renfermait des questions visant 
la population et l'habitation et adaptées à la situation 
locale mais conçues pour obtenir des renseignements 
supplémentaires utiles. Par exemple, le questionnaire 
sur la population demandait à une personne du groupe 
ethnique indien si elle était membre d’une bande. Le 
classement des genres spéciaux de logement com- 
prenait la tente ou l’igloo ainsi que l’établissement, 
l'hôtel, le chantier d’abattage, etc. On a obtenu la 
collaboration et l’aide de la Gendarmerie royale du 
Canada et du ministère du Nord canadien et des 
Ressources nationales pour le dénombrement des 
régions en cause. Les agents recenseurs de ces 
régions ont reçu des directives plus complètes que 
par le passé. En raison de la difficulté du terrain, le 
dénombrement a débuté avant le ler juin (mais on a 


date of June 1, so that the returns could reach 
Ottawa by June 30; 1961, at the latest. Enumera- 
tion of merchandising and service establishments 
for these areas was also carried out on special 
forms. The total number of persons enumerated on 
Form 70 was 85,540 of whom 22,940 were resident 
in the Northwest Territories. 


Government employees abroad were sent 
Form 5 (Individual Population Form designed as a 
foldabie letter with gummed edge) through their 
respective departments in Ottawa or in case of 
provincial government employees from the pro- 
vincial capitals, while the merchant vessel crews 
were enumerated on Form 5 through shipping 
firms who forwarded the forms to the masters of 
vessels. — 


In military establishments outside of Canada 
and in naval ships at sea, the enumeration was 
undertaken by personnel of the Department of 
National Defence on Forms 3 A designed specially 
for this purpose, with the necessary changes to 
the first three questions. However, the basic 
framework of the questionnaire was retained, with 
the mark-sense format. 


Each Indian Reserve was designated as a 
separate enumeration area with the Superintendent 
of the Indian Agency or other delegated person as 
its enumerator. Valuable progress was made in the 
1961 Census in integrating the enumeration of 
Indian Reserves with the general enumeration of 
the population. The former group of enumerators 
were provided with the full training in enumeration 


techniques along with the regular enumerators and: 


were supervised by Census Commissioners. There 
was complete enumeration of Indian Reserves, on 
mark-sense documents. . 
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retenu la date de référence du ler juin) de maniére 
que les questionnaires soient retournés 4 Ottawa au 
plus tard le 30 juin 1961. Le dénombrement des éta- 
blissements de commerce et de service dans ces 
régions s’est fait sur des formules spéciales. Le 
nombre total de personnes recensées sur la Formule 
70 a été de 85,540, dont 22,940 étaient résidents des 
Territoires du Nord-Ouest. 


On a adressé aux fonctionnaires à l'étranger la 
Formule 53 (Formule Population-individuelle sous 
forme de lettre pliable à bord gommé) par l’entremise 
de leurs ministères respectifs à Ottawa ou, dans le 
cas des fonctionnaires provinciaux, par voie des 
capitales provinciales; les équipages des navires 
marchands étaient recensés sur la Formule 5 par 
l'intermédiaire des sociétés de navigation, qui trans- 
mettaient les formules aux capitaines de navires. 


Dans les établissements militaires à l'extérieur 
du Canada et sur les vaisseaux de la marine en mer, 
le personnel du ministère de la Défense nationale a 
effectué le dénombrement sur les Formules 3A conçues 
spécialement à cette fin et contenant les modifica- 
tions requises quant aux trois premières questions. 
Toutefois, on a retenu la structure fondamentale de 
la formule ainsi que la forme électrographique du 
document. 


Chaque réserve indienne a été désignée secteur 
distinct de dénombrement ayant comme agent recen- 
seur le surintendant de l'agence indienne ou une 
autre personne déléguée. On a fait un grand pas au 
recensement de 1961 vers l'intégration du dénombre- 
ment des réserves indiennes avec le dénombrement 
générai de la population. Le premier groupe d’agents 
recenseurs à reçu, en même temps que les agents 
recenseurs ordinaires, une formation complète en 
méthodes de dénombrement, sous la surveillance des 
Commissaires du recensement. Le recensement com- 
plet des réserves indiennes s’est fait sur les docu- 
ments électrographiques. 


TABLE VIII. Number of enumeration areas of special population groups living in Canada, 
by province, 1961 


TABLEAU VIII. Nombre de secteurs de dénombrement des groupes démographiques spéciaux au 
Canada, par province, 1961 


Province 


CANADA 


Newfoundland — Terre-Neuve ... 
Prince Edward Island — Ile-du-Pri 
Nova Scotia ~ Nouvelle-Écosse ............ 
New Brunswick — Nouveau- Brunswick 
Quebec — QUÉDEC rares 
ONbATIO sr. 
Manitoba sense 
Saskatchewan … 
Alberta ressens 
British Columbia — Colombie-Britannique .... 

YUKON ressens aveeeeseeeeeeeseeeveeseseesens 


Indian 
reserves 

Réserves 
indiennes 


Military 
establishments 


Institutions 


Etablissements 
militaires 


Etablissements 


2.6 ‘‘T-Night’’ Enumeration 


The ‘‘T-Night’’ operation, which involved 
simultaneous enumeration of hotels, general 
hospitals, tourist camps, etc., took place on the 
evening of May 31, 1961. This operation was a 
useful device for ensuring complete census 
coverage in such transient accommodations. 
Transients with a usual residence in Canada 
who stayed at ‘‘T-Night’’ establishments on this 
date and who expected to be enumerated at-their 
places of usual residence had only their names 
and addresses recorded, while those who expected 
to be missed at their usual place of residence 
provided the additional information required to 
complete Form 3. A match of Forms 2 and 3 was 
later undertaken to establish population counts. 
Census Commissioners were instructed to solicit 
co-operation from the management of hotels and 
institutions and, as far as possible, in those 
with accommodation for 200 or more persons, 
select enumerators from amongst their employees. 
The extent of response and help that was forthcom- 
ing during this part of the census was very en- 
couraging. Where guests or inmates could not be 
interviewed the self-enumerative questionnaire 
(Form 5—Individual Population Form),? was used 
for this one-day enumeration of these institutions. 
In all those cases where the respondent could not 
be contacted the Form 5 was placed in the room 
mail-boxes and coliected onthe morning of June 1. 
The enumerator was required to transcribe the 
Form 5 information to Forms 2A and/or 3. Form 46 
was devised as a control list for ‘'T-Night’’ 
establishments and served as a useful check for 
Census Commissioners of the coverage of this 
operation. 


A sample study of the 1961 Forms 3 (Tem- 
porary Residents) revealed that 15.7 p.c. of them 
were completed as a result of ‘‘T-Night’’ enumera- 
tion and the population added as a-result of this 
operation. was in the neighbourhood of 20,000 
persons.'A further analysis was made of a sample 
of 687 Forms 3 completed on ‘‘T-Night’”’ and it 
was observed that 76 p.c. were, and 24 p.c. were 
not enumerated at their usual residence. 


2.7 Population Sample Inquiry 


An innovation of the 1961 Census of Canada 
was a sample inquiry of internal migration, fer- 
tility and income on Population Sample Question- 


? Normally used as a last resort in private homes 
where boarders or lodgers could not be reached by the 
enumerator and for whom other members of the household 
could not supply information. : 


3 This figure excludes: the persons enumerated on 
Form 2A on “T-Night’’, e.g., persons with no usual 
residence elsewhere, 
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2.6 ‘‘Dénombrement des établissements de séjour tem- 
poraire’’ 


Le recensement des établissements de séjour 
temporaire, qui comportait le dénombrement si- 
multané des hôtels, des hôpitaux généraux, des 
cabines pour touristes, et ainsi de suite, a eu lieu le 
soir du 31 mai 1961. Cette formule était un moyen 
utile d'assurer l’exhaustivité du recensement des 
établissements pour clients de passage. Les voyageurs 
de passage qui avaient une résidence ordinaire au 
Canada, qui demeuraient dans des établissements de 
séjour temporaire à cette date et qui s’attendaient à 
être dénombrés à leur résidence habituelle n’ont eu 
que leurs noms et adresses d'inscrits, tandis que 
ceux qui prévoyaient ne pas être dénombrés à leur 
résidence habituelle ont donné les renseignements 
supplémentaires nécessaires pour remplir la Formule 
3. On a ensuite comparé les Formules 2 et 3 pour 
établir le chiffre de la population. Les Commissaires 
du recensement étaient chargés de solliciter la 
collaboration de la direction des hôtels et des éta- 
blissements et, dans la mesure du possible, de choisir 
des agents recenseurs parmi le personnel des établis- 
sements pouvant loger 200 personnes ou plus. L’in- 
térêt suscité et la collaboration obtenue à ce stade du 
recensement ont été très encourageants. Quand il 
était impossible d’avoir une entrevue avec des clients 
ou des pensionnaires, on employait le questionnaire 
d’autodénombrement (Formule 5 — Population individu- 
elle?) pour ce dénombrement d’un jour dans les éta- 
blissements en question. Dans tous les cas où il 
était impossible de communiquer avec le répondant, 
la Formule 5 était placée dans les cases. postales à 
l'usage des clients ou des pensionnaires et reprise le 
matin du ler juin. L’agent recenseur était tenu de 
transcrire les renseignemerts de la Formule 5 sur les 
Formules 2A et (ou) 3. La Formule 46 a été conçue 
comme liste de contrôle des établissements de séjour 
temporaire et servait aux Commissaires du recense- 
ment comme moyen utile de vérification de l'intégralité 
du dénombrement. 


Une étude fragmentaire des Formules 3 de 1961 
(Résidents temporaires) a révélé que 15.7 p. 100 de 
celles-ci ont été remplies par suite du dénombrement 
des établissements de séjour temporairé et que le 
total de la population ainsi dénombrée s’établissait 
aux environs de 20,000° personnes. Une autre analyse 
faite sur un échantillon de 687 Formules 3 remplies 
le soir du dénombrement des établissements de séjour 
temporaire a permis de constater que 76 p. 100 des 
personnes ont été dénombrées à leur domicile ordinaire 
et que 24 p. 100 d'entre elles ne 1’ ont pas été. 


2.7 Enquéte-échantillon de la population 


Une innovation du recensement du Canada de 
1961 a été l’enquête-échantillon de la migration in- 
terne, de la fécondité et du revenu au moyen du ques- 


? Normalement utilisée en dernier ressort dans les 
maisons particulières où les agents recenseurs ne parve- 
naient pas à communiquer avec les pensionnaires ou les 
chambreurs et sur qui d’autres membres du ménage étaient 


. incapables de fournir des renseignements. 


3 Ce chiffre ne comprend pas les personnes recensées 
sur la Formule 2A le soir du dénombrement des établisse- 
ments de séjour temporaire comme par exemple, les per- 
sonnes n’ayant pas d’autre résidence habituelle. 


naire (Form 4) —see Appendix A for copy of form — 
for a 20 p.c. sample of households. The form 
was to be completed for all persons 15 years of 
age and over in sample households excepting the 
section dealing with income which was restricted 
to non-farm private households. The sample frame 
excluded institutions, collective households such 
as motels and large lodging-houses, as well as all 
households in the Northwest Territories. In addi- 
tion, temporary visitors in the household, persons 
away from their usual place of residence (such as 
persons travelling abroad, persons in families of 
military personnel stationed in Europe) were ex- 
cluded from the sampling universe. 


In collecting sample data on migration pattern, 
fertility and income, the task of filling in the 
schedules was divided between the enumerator 
and the respondent. The enumerator secured ans- 
wers to the first five questions dealing with migra- 
tion pattern and fertility from all private farm and 
non-farm households in the sample. The rest of the 
questionnaire was completed by individuals in 
non-farm households who gave details of income 
accruing from all sources in the preceding twelve 
months. It was hoped that self-enumeration of in- 
come would provide more accurate information 
than would be obtained by the Census Enumerator. 
To ensure maximum confidentiality the respondent 
sealed the form before returning it to the enumera- 
tor on his call-back. Instructions to respondents 
were provided on the form. 


2.8 Postal Check 


The postal check of the 1961 Census (June 
17-28) was a novel attempt to make use of Post 
Office resources to improve census coverage. The 
execution of this operation required considerable 
co-operation between the census organization and 
the postal authorities. Its scope was limited to 
postal zones with letter carrier delivery service, 
j.e., mainly in the urban districts. A Postal Check. 
Card (a pink card—Form 11) and the Missed 
Dwelling Card (a yellow card— Form 14) were used 
in the postal check. The enumerators of the areas 
within the scope of the postal check were in- 
structed to complete, at the end of every day, a 
Postal Check Card for each occupied, closed 
(except seasonal dwelling, i.e., summer cottages, 
cabins and trailers)and vacant dwellings listed on 
the Visitation Record. In postal-zoned cities, 
postal zone numbers were entered on Form 11. In 
all those cases where postal zones cut across the 
boundaries of EA’s, the zone numbers were in- 
dicated on enumerator’s EA maps. On June 17, 
Census Commissioners collected all completed 
Forms 11 from unfinished EA’s and delivered 
them along with forms obtained for the completed 
EA’s to the local postmaster. The final date for 
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tionnaire Population-échantillon (Formule 4) (voir 
reproduction de la formule 4 l’appendice A), enquéte 
ayant porté sur un échantillon de 20 p. 100 des mé- 
nages. La formule était 4 remplir pour toute personne 
âgée de 15 ans et plus faisant partie des ménages de 
l’échantillon, sauf. pour ce qui était de la section 
relative au revenu, réservée aux ménages particuliers 
non agricoles. L’échantillon ne comprenait pas les 
établissements, ni les logements collectifs tels que 
les motels et grandes maisons de chambres, niaucun 
des ménages des Territoires du Nord-Ouest. De plus, 
les personnes en visite temporaire chez les ménages, 
les personnes absentes de leur résidence habituelle 
(telles les personnes en voyage à l’étranger, les per- 
sonnes vivant dans les familles de militaires postés 
en Europe) étaient exclues de l'univers de l’échan- 
tillon. 


La tâche de remplir les formules concernant la 
collecte des données d’échantillon sur les migrations, 
la fécondité et le revenu incombait à l’agent recenseur 
et au répondant. L’agent recenseur obtenait de la part 
de tous les ménages particuliers agricoles et non 
agricoles compris dans l’échantillonles réponses aux 
cing premiéres questions sur les migrations et la 
fécondité. Les membres des ménages non agricoles 
remplissaient le reste du questionnaire en donnant 
les détails relatifs à leurs revenus de toute prove- 
nance au cours des douze mois précédents. On espérait 
que l’autodénombrement du revenu donnerait des ren- 
seignements plus précis que le dénombrement fait 
par l’agent recenseur même. Pour assurer le caractère 
confidentiel de l’enquête, le répondant cachetait la 
formule avant de la remettre à l’agent recenseur lors 
de la visite de rappel. La formule renfermait des 
directives aux répondants. 


2.8 Contrôle postal 


Le contrôle postal du recensement de 1961 (17au 
28 juin) était une tentative originale d'utiliser les 
moyens dont disposaient les Postes en vue d’assurer 
l'exhaustivité du recensement. L’exécution du projet 
a exigé beaucoup de collaboration entre l’organisation 
du recensement et les autorités postales. La portée 
du projet se limitait aux zones postales ayant un 
service de livraison par facteur, c.-a-d. surtout aux 
secteurs urbains. La Fiche de contrôle postal (carte 
rose — Formule 11)et la Fiche du logement omis (carte 
jaune — Formule 14) ont servi au contrôle postal. Les 
agents recenseurs des secteurs compris dans le champ 
du contréle postal étaient chargés de remplir, 4 la fin 
de chaque jour, une Fiche de contrôle postal pour 
chaque logement occupé, fermé (à l’exception des 
logements temporaires, c.-a-d. chalets d’été, cabines 
et roulottes) ou inoccupé énuméré sur la Feuille de 
visites. Dans les villes divisées en zones postales, 
les numéros de zone postale étaient inscrits sur la 
Formule 11. Dans tous les cas où les zones postales 
débordaient les secteurs de dénombrement, les nu- 
méros de zone figuraient sur les cartes de secteurs 
de l'agent recenseur. Le 17 juin, les Commis- 
saires du recensement ont fait la collecte de 
toutes les Formules 11 remplies dans les secteurs 


this transmission of Forms 11 was June 19, when 
all available forms from the unfinished EA’s were 
collected and passed on to the local postmaster. 


The job of the postal carriers was to check the 
addresses of dwellings according to their street 
order and insert the Missed Dwelling Card (Form 
14) into the deck of Postal Check Cards (Form 11), 
for any dwelling where a Form 11 was not found. 
Between June 21-24 the Census Commissioners 
obtained the completed deck of Forms (Form 11 + 
Form 14) from the postal authorities and entered 
the District and EA number onthe yellow cards 
for easy identification of the location of missed 
dwellings. The latest arrivals of the Postal Check 
Cards, those turned in after June 19 by the enum- 
erators of then unfinished EA’s, were compared 
and the corresponding Missed Dwelling Cards 
were cancelled. 


Further action in this operation called for the 
hiring of special enumerators to undertake a field 
check of missed addresses. In the conduct of this 
field check all likely missed dwellings were listed 
in a blank VR book and enumerated on Forms 2A 
or 3 for all persons in such: households. The 
enumerator was required to give the result of field 
check on the Missed Dwelling Card (e.g., whether 


the household was already enumerated, reason why 


household was missed, etc.). 


Table IX provides an account of the actual 
costs incurred on the postal check operations as 
well as estimated costs of administrative aspects: 
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non terminés et les ont livrées, avec les formules des 
secteurs terminés, au maitre de poste local. La date 
limite pour la remise des Formules 11 était le 19 juin, 
date à laquelle toutes les formules des secteurs non 
terminés ont été recueillies et remises au maître de: 
poste local. 


La tâche des facteurs consistait à vérifier les 
adresses des logements suivant leur itinéraire et 
d'insérer la Fiche du logement omis (Formule 14) 
dans le jeu des Fiches de contrôle postal (Formule 
11), pour tout logement n’ayant pas de Formule 11 
correspondante. Entre le 21 et le 24 juin, les Com- 
missaires du recensement ont obtenu le jeu complet 
des formules (Formule 11 + Formule 14) de la part 
des autorités postales et ont inscrit les numéros de 
districts et de secteurs de dénombrement sur les 
cartes jaunes pour faciliter l’identification de l’em- 
placement des logements oubliés. Les derniers arri- 
vages de fiches de contrôle postal, c.-à-d. celles que 
les agents recenseurs des secteurs de dénombrement 
non terminés ont remises après le 19 juin, ont été 
confrontées et les fiches correspondantes de loge- 
ments oubliés ont été annulées. 


Pour donner suite à cette entreprise de contrôle, 
il a fallu engager des agents recenseurs spéciaux 
chargés d'une vérification sur place des adresses 
oubliées. Pour cette vérification sur place, tous les 
logements suséeptibles d’avoir été oubliés étaient 
inscrits sur une Feuille de visites et le dénombre- 
ment de tous les membres de ces ménages s’est fait 
sur les Formules 2A ou 3. L’agent recenseur devait: 
donner les résultats de la vérification sur place sur 
la Fiche du logement omis (par exemple, si le ménage 
avait déjà été recensé ou non, la raison pour laquelle 
le ménage avait été oublié, etc.). 


Le tableau IX rend compte du coût effectif du 
contrôle postal ainsi que du coût estimatif de son 
administration: 


TABLE IX. Cost of the 1961 Census of Canada postal check. 
TABLEAU IX. Coût du contrôle postal, recensement du Canada, 1961 


Payments to — Paiements a 


Actual costs — Coiit effectif: 


Regular enumerators (to complete Form 11) — Agents recenseurs ordinaires (devant remplir la 


Formule 11) 


Formules 11 et remplir les Formules 14) 


Special enumerators (to enumerate missed dwellings) — 


censer les logements oubliés) 


Post Office Department (for sorting Forms 11 into letter carrier walks) — 
(pour le tri des Formules 11 suivant I’ itinéraire des facteurs) 


Estimated administrative costs — Estimation des frais administratifs: 


Clerical costs (300 man-days at $10 per man-day), — 


JOUT-ROMME) oon. ececeesscssecsscsseaecneseccessereresaseracsaecerecssessess 


Regional Office representatives (to organize and administer postal check operations) (500 man- 
Représentants du bureau régional (pour organiser et administrer le 
contrôle postal) (500 jours-homme à $18 le jour-homme) 


days at $18 per man- day) — 


Letter carriers (to check Forms 11 and to complete Forms 14) — 


Amount — Montant 


dollars | 


seesesecesaceasseseveceesessasensceseessasscesseeteesussseseceetacerene 184,357 
ssassssessacoceneneccoeacatsceeseasacaeacecseneesncasateseseuesasasees 110,084 
Facteurs (devant vérifier les 
sss seeasavencessesacaneoeaeesacoesssseeasesesucaessescesessnssessassrevavesesacacerseesenes 22,738 
Agents recenseurs spéciaux (devant re- 
sceseenensecsensesesseassssstseseeacscessceessssaseavaeeconscasseenees 31,539 
Ministere des Postes 
secesesteresessesseassassusseeeseccsaussusnssssvasses: 7,996 
Commis de bureau (300 jours-homme à $10 le 
3,000 


The postal check operation covered approxi- 
mately 60.4 p.c. (2,752,193) of the households in 
Canada. It represented 54.7 p.c. (9,965,859 per- 
sons) of the total population. Some 16,000 regular 
enumerators, 835 special enumerators and 5,321 
letter carriers took active part in its accomplish- 
ment. The contribution of this check to the census 
was a net addition of 40,712 persons to the total 
population count for Canada. It is surmised that a 
by-product of this check was an addition of a 
further number of persons to the count of popula- 
tion to the extent that the postal check acted as 
a stimulus to the enumerator to achieve the most 
complete coverage possible in his area. Many 
complaints of missed persons were received at all 
levels and postal check records were relied on 
heavily for their verification. Both in the Regional 
Offices and the Head Office, complaints of under- 
enumeration were received from various cities, 
towns, municipalities, etc., after preliminary 
population counts had been released. The postal 
check information greatly facilitated investigation 
and verification of these preliminary population 
counts. 


2.9 Quality Check of the 1961 Population Census 


The purpose of what is described as the 
“Reverse Record Check of the 1961 Census’’ was 
to obtain an estimate of the underenumeration in 
Census of Population. The method followed was to 
check the completeness of enumeration in 1961 of 
a sample of persons from the 1956 Census, after 
allowing for deaths and emigration. Since this was 
a new feature of census operations in Canada the 
procedure is set out in some detail in Appendix C 
of this report. 


Briefly, a sample of persons was selected 
from the 1956 Census records. The first task was 
to obtain their address in June 1961. This opera- 
tion was referred to as “tracing’’. It was anticipat- 
ed that in attempting to trace the sample of per- 
sons selected from the 1956 records some field 
trips might be necessary. Therefore, it was decided 
that the sample should not be a simple random 
sample but rather that some clustering should be 
included. Accordingly 27 electoral districts and 
within these 178 enumeration areas were selected. 
Within the selected enumeration areas 6,237 per- 
sons were chosen at random. The procedure for 
tracing these persons and an evaluation of the 
results are contained in Appendix C. 


A summary of the results of this test are 
shown, for Canada, in the following table. 


As stated in Appendix C the data inthis table 
are subject to considerable sampling variability. 
After adjustment for factors discussed in this 
Appendix estimated underenumeration for Canada 
was calculated'as 3.3 p.c. 
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Le contrôle postal a atteint environ 60.4 p. 100 
des ménages du Canada (2,752,193), ce qui équivalait 
à 54.7 p. 100 (9,965,859 personnes) de sa population 
totale. Quelque 16,000 agents recenseurs ordinaires, 
835 agents recenseurs spéciaux et 5,321 facteurs ont 
participé activement à sa réalisation. Le contrôle 
postal a entraîné une addition nette de 40,712 per- 
sonnes au compte de la population totale du Canada. 
Ou peut supposer que ce contrôle a eu comme effet 
secondaire l'addition d’un nombre supplémentaire de 
personnes au total de la population dans la mesure 
où le contrôle postal a encouragé l'agent recenseur à 
atteindre le plus grand nombre de personnes possible 
dans son secteur. De nombreuses plaintes relatives 
aux oublis ont été reçues à tous les niveaux et l’on 
comptait beaucoup sur les documents établis lors du 
contrôle postal pour vérifier ces plaintes. Après la 
publication des chiffres provisoires, les bureaux 
régionaux et le Bureau central ont reçu des plaintes 
concernant le sous-dénombrement de la part des 
diverses villes, municipalités, etc. Les renseigne- 
ments obtenus au moyen du contrôle postal ont grande- 
ment facilité l'étude et la vérification des chiffres 
provisoires. 


2.9 Contrôle qualitatif du recensement de la popula- 
tion de 1961 


L'objet de la ‘‘contre-vérification du recense- 
ment de 1961’’ était d’obtenir une estimation du sous- 
dénombrement du recensement démographique. La 
méthode suivie consistait à vérifier l'intégralité du 
dénombrement fait en 1961 d’un échantillon de per- 
sonnes pris dans le recensement de 1956, compte 
tenu des mortalités et de l’émigration. Comme la 
contre-vérification était une caractéristique nouvelle 
du recensement au Canada, sa technique est exposée 
d’une façon assez détaillée dans l’appendice C du 
présent rapport. 


Bref, un échantillon de personnes a été tiré des 
dossiers du recensement de 1956, La première tâche 
a été d'obtenir leur adresse de juin 1961. On appelait 
ce travail le ‘‘dépistage’’. On avait prévu qu’en 
essayant de dépister l’échantillon de personnes 
choisies dans les dossiers de 1956, il faudrait faire 
certaines visites sur place. Par conséquent, il a été 
décidé que l'échantillon devait être plus qu’un simple 
échantillon choisi au hasard, mais qu’il fallait plutôt 
y inclure des grappes. On a donc choisi 27 districts 
électoraux et 178 secteurs de dénombrement à l’'in- 
térieur de ces districts. En tout, 6,237 personnes ont 
été choisies au hasard dans les secteurs de dénombre- 
ment désignés. L’appendice C explique la méthode 
suivie pour dépister ces personnes ainsi qu'une 
analyse des résultats. 


Voici un résumé des résultats de cet essai, pour 
le Canada entier. 

Comme il est mentionné à l’appendice C, les 
données qui figurent dans ce tableau sont sujettes à 
un grande variabilité de sondage. Après rectification 
pour tenir compte des facteurs dont il est question à 
l'appendice, le sous-dénombrement pour l’ensemble 
du Canada a été estimé à 3.3 p. 100. 
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TABLE X. Summary results of sample reverse record check, for Canada, 1961 


TABLEAU X. Résumé des résultats de la contre-vérification par échantillon, Canada, 1961 


Finding — Constatation 


TOTAL 
Enumerated — Personnes recensées ........... 


Not enumerated — Personnes non recensées . 


Deceased — DÉCÈS ses 
Left Canada — Départs du Canada ......... 


In addition to the Reverse Record Check, a 
Content Check to obtain an estimate of response 
variance in the 1961 Population Census, was 
carried out in the Cornwall, Ontario, area. For 
purposes of this study, pairs of contiguous EA’s 
in this pilot area were joined into 67 combined 
EA's. For each combined EA there were two 
enumerators. The addresses in each EA were 
allocated at random between the two enumerators. 
The enumeration results of the two enumerators 
provided estimates for each combined EA and from 
these the response variance of several census 
totals was estimated. For purposes of producing 
better estimates of response variance the addresses 
assigned to each enumerator were interchanged 
and the census repeated. 


Further detail concerning the methodology, 
and of the results of this Content Check by census 
characteristics are available from the Sampling 
and Survey Research Staff of the Dominion Bureau 
of Statistics. 


Part II. Agriculture 
2.10 Enumeration of Census of Agriculture 


A Form 6 Agriculture Questionnaire was com- 
pleted for each land holding which fell within the 
census definition of a farm. For the 1961 Census, 
a farm was defined as a holding of one acre or 
more in size with sales of agricultural products 
‘during the past 12 months of $50 or more. The 
holding might consist of a single tract of land or 
of a number of separate tracts of land held under 
the same or different tenures, but operated as a 
single unit. Where the farm was made up of several 
parts located in different municipalities, the 1961 
Census reported the complete farm as one unit in 
the municipality where its headquarters was 
located. For holdings not qualifying as farms but 
on which there was some agricultural activity, the 
agricultural information was recorded on a Form 7 
Questionnaire. 


Enumeration of Special Types of Farms 


(i) Specified farms.— One of the methods 
adopted to ensure as complete a coverage as 
possible of the larger-type farms was the setting- 
up of a ‘Specified Farm’’ list based on the 1956 


Tracing failed — Échecs du dépistage .....ccscsccsssscseteteeeenes 


Percentage 


Pour centage 


En plus de la contre-vérification, une vérifica- 
tion du contenu, destinée a établir une évaluation de 
la variance des réponses au recensement démographi- 
que de 1961, a été faite dans la région de Cornwall 
(Ontario). Aux fins de cette étude, on a formé 67 
groupes de deux secteurs de dénombrement contigus 
de cette région-pilote. Il y avait deux agents recen- 
seurs par secteur de dénombrement combiné. Les 
adresses de chaque secteur de dénombrement ont été 
assignées au hasard aux deux agents recenseurs. Les 
résultats dudénombrement des deux agents recenseurs 
ont permis des évaluations à l’égard de chaque secteur 
combiné: de là, on a pu établir la variance des ré- 
ponses de plusieurs totaux de recensement. Dans le 
dessein d’en arriver à de meilleures estimations de la 
variance des réponses, on a échangé les adresses 
assignées à chaque agent recenseur et fait reprendre 
le recensement. 


On peut obtenir plus de détails quant à la méthode 
et aux résultats de la vérification du contenu du 
recensement, par Caractéristique, en s’adressant au 
Personnel des recherches en sondages et enquêtes 
du Bureau fédéral de la statistique. 


Partie II. Agriculture 
2.10 Le dénombrement du recensement de l’agriculture 


Le Questionnaire agricole (Formule 6) était à 
remplir pour toute terre qui répondait à la définition 
d’une ferme aux fins du recensement. Au recense- 
ment de 1961, la ferme était une exploitation d’une 
acre ou plus ayant fait des ventes de produits agri- 
coles de $50 ou plus au cours des douze mois écoulés. 
L'exploitation pouvait être d’un seul tenant ou être 
formée d'un certain nombre de terres séparées, ayant 
ou non le même mode d’occupation, mais exploitées 
comme un seul ensemble. Les fermes composées de 
plusieurs parties situées dans plus d’une municipalité 
étaient comptées au complet comme un seul ensemble 
situé dans la municipalité où était établi le siège de 
l’exploitation. Quant aux terres ne répondant pas à la 
définition d’une ferme, mais sur lesquelles il y avait 
une certaine activité agricole, les renseignements de 
nature agricole étaient inscrits sur la Formule 7. 


Dénombrement de genres spéciaux de fermes 


i) Fermes spécifiées.— Une des méthodes adop- 
tées pour assurer un recensement aussi complet que 
possible des grandes fermes était l'établissement d’une 
liste de ‘‘fermes spécifiées” fondée sur les données 


Census data. A list of approximately 3,700 farms 
was compiled. In general, these specified farms 
were farms which, in 1956, reported a relatively 
large scale of operations in at least one type of 
agricultural production. Forms 16 and 17 were 
used in the 1961 Census to ensure that all the 
specified farms were accounted for. Form 17 was 
a Specified Farm Card showing the name and 
address of the 1956 farm operator and the head- 
quarters location of the farm. One of these cards 
was completed for each specified farm and the 
cards were sent to the enumerators in whose 
respective areas the farms were located. Each 
enumerator was required to account for such 
farms either by completing an Agriculture Ques- 
tionnaire or by stating on the Specified Farm Card 
why the farm was not enumerated. Form 16 con- 
sisted ofa list of the specified farms within each 
Commissioner District. The name and address of 
the 1956 farm operator and the headquarters 
location were shown on Form 16 for each farm. A 
Form 16 list was sent to each Census Commission- 
er and each farm shown on the list had to be 
accounted for either by the commissioner entering 
the number of the Agriculture Questionnaire com- 
pleted by the enumerator for the farm or by ex- 
plaining why the farm was not enumerated. If the 
enumerator and/or Census Commissioner did not 
properly account for each specified farm, a follow- 
up was made through the Regional Office. Institu- 
tional-type farms and Hutterite farms were treated 
in the same manner as specified farms and the 
enumerators and commissioners were required to 
account for these farms on Forms 16 and 17 in the 
same manner as for specified farms. 


(ii) Community pastures.—Enumerators in 
whose EA’s the headquarters of community pas- 
tures were located, were instructed to enumerate 
the complete pastures on Agriculture Question- 
naires. The managers of the pastures were to be 
reported as the operators and the tenure of land 
was-to be reported as managed. Livestock kept on 
the community pasture for other farm operators 
were not enumerated on the questionnaire for the 
community pasture as these livestock were to be 
enumerated on the farms of the persons who owned 
them. For Prairie Farms Rehabilitation community 
pastures information for such items as name of 
manager, and area and location of the land was 
obtained from the P.F.R.A. Head Office at Regina. 
This information was used in the Agriculture 
Processing Office to check the corresponding data 
received from the enumerators. Similar information 
was obtained from the Alberta Government through 
the Edmonton Regional Office for grazing associa- 
tions in Alberta. 


(iii) Non-resident farms. — For a considerable 
number of farms, particularly in the Prairie Pro- 
vinces, the farm operator does not live on the farm. 
Such holdings are called non-resident farms. 
Special instructions to enumerators were included 
in the 1961 Census for the enumeration of such 
farms. 
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du recensement de 1956, On a donc dressé une liste 
d’environ 3,700 fermes. En général, ces fermes spéci- 
fiées étaient des fermes qui, en 1956, avaient déclaré 
une activité considérable dans au moins une branche 
de la production agricole. Les Formules 16 et 17 ont 
servi, au recensement de 1961, à assurer le dénombre- 
ment de toutes les fermes spécifiées. La Formule 17 
était une carte pour ferme spécifiée où figuraient le 
nom et l’adresse de l’exploitant agricole de 1956 ainsi 
que l'emplacement du siège de la ferme. Il fallait 


‘remplir une carte pour chaque ferme spécifiée; les 


cartes étaient ensuite envoyées aux agents recen- 
seurs dans les secteurs desquels les fermes étaient 
situées. Pour chacune de ces fermes, l’agent recen- 
seur devait soit remplir un Questionnaire agricole, 
soit indiquer sur la carte pour ferme spécifiée la 
raison du non-dénombrement. La Formule 16 était 
une liste des fermes spécifiées comprises dans chaque 
district de commissaire. Le nom et l’adresse de l’ex- 
ploitant agricole de 1956 et l'emplacement du siège 
de chaque ferme figuraient sur la Formule 16, La liste 
(Formule 16) était envoyée à chaque Commissaire du 
recensement qui devait, pour chaque ferme inscrite 
sur la liste, soit inscrire le numéro du Questionnaire 
agricole rempli par l’agent recenseur, soit expliquer 
la raison du non-dénombrement. Si l’agent recenseur 
et (ou) le Commissaire du recensement ne faisaient 
pas les inscriptions sans fournir d'explication, le 
bureau régional s’occupait de la relance. Les fermes 
d'institution et des colonies huttérites étaient traitées 
de la même façon que les fermes spécifiées; les 
agents recenseurs et les commissaires étaient tenus 
d'inscrire ces fermes sur les Formules 16 et 17 selon 
la méthode suivie pour les fermes spécifiées. 


ii) Pâturages en commun. — Les agents recenseurs 
ayant dans leur secteur de dénombrement le siège 
d’un pâturage en commun devaient dénombrer le pâtu- 
rage au complet sur le Questionnaire agricole et ins- 
crire le gérant comme exploitant; pour ce qui est du 
mode d'occupation, ils inscrivaient ‘‘gérée’’. Le 
bétail gardé dans le pâturage en commun pour le 
compte d’autres exploitants agricoles n'était pas 
dénombré au moyen du questionnaire visant le pâtu- 
rage en commun, ce bétail devant être recensé avec 
les fermes des propriétaires des animaux. Dans le 
cas des pâturages en commun exploités sous le 
régime de la Loi sur le rétablissement agricole des 
Prairies, on s’adressait au siège de l’A.R.A.P. à 
Regina pour obtenir des renseignements sur des 
points tels que le nom du gérant, le secteur et l’em- 
placement de la terre. Le Bureau du dépouillement 
des données agricoles se servait de ces renseigne- 
ments pour vérifier les données correspondantes 
provenant des agents recenseurs. On recueillait des 
renseignements semblables auprès du gouvernement 
de l'Alberta par l'entremise du bureau régional 
d’Edmonton dans le cas des associations de pacage 
de l’Alberta. 


iii) Fermes inhabitées.— Dans le cas d’un nombre 
considérable de fermes, surtout dans les provinces 
des Prairies, l’exploitant agricole n’habite pas la 
ferme. Ces exploitations s’appellent fermes inhabitées. 
La documentation relative au dénombrement de ces 
fermes en 1961 renfermait des directives spéciales à 
l’adresse des agents recenseurs. 


These non-resident farms were enumerated in 
the EA where the headquarters of the farm was 
located and not necessarily where the operator 
lived. If the non-resident operator lived elsewhere 
within the EA in which the farm headquarters was 
located, an Agriculture Questionnaire was com- 
pleted when the operator was visited during the 
regular course of enumeration. 


If the operator lived outside the EA where the 
farm headquarters was located, the enumerator 
was instructed to drive outside the EA to locate 
the operator and complete an Agriculture Question- 
naire. Of course, if the operator lived more than a 
reasonable distance from the EA, the enumerator 
reported the situation to the Census Commissioner 
and other arrangements were made. 


For non-resident farms located partly in one RA 
and partly in another EA, and for which the enu- 
merators were not sure in which EA the farm head- 
quarters was located, each enumerator was to try 
to locate the operator. The enumerator calling on 
the operator first completed an Agriculture Ques- 
tionnaire for the farm. Extra remuneration was 
provided for enumerators making trips outside 
their EA to enumerate non-resident operators. A 
special form had to be completed to substantiate 
such claims. 


Despite the above instructions to the enumera- 
tors, considerable difficulty was experienced in 
checking the enumeration of non-resident farms. 
In some EA’s a substantial number of Agriculture 
Questionnaires were received on which the name 
and address of the non-resident operator was 
entered as well as a note stating that the farm 
was enumerated in another EA. When several of 
these questionnaires were received for an EA, a 
search was made in surrounding EA’s to definitely 
establish whether an Agriculture Questionnaire 
had been completed. This operation in the Process- 
ing Office was found to be very time-consuming. 
In future censuses to enable a more accurate and 
efficient check to be made, the complete land 
description of the non-resident farm should be 
entered on the questionnaire which states that the 
farm was enumerated in another EA. This would 
enable the Processing Office to quickly determine 
in which EA the farm should be enumerated. A 
further problem experienced in the 1961 Census 
was that rural enumerators, who claimed the extra 
payment for non-resident farms which required 
a trip outside the EA by the enumerator, did not 
always support their claim by completing the 
special form provided. This caused delay in the 
payment of enumerators’ accounts. 


Identification of farm lands.—In addition to 
being supplied with a regular topographical mäp 
of their respective enumeration area, enumerators 
of the agricultural areas in the three Prairie Prov- 
inces were given large-scale township plans on 
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Les fermes inhabitées étaient recensées dans le 
secteur de dénombrement où était situé le siège de 
la ferme et pas nécessairement là où l’exploitant 
avait son domicile. Si l'exploitant non résident 
demeurait ailleurs dans le même secteur de dénombre- 
ment où était situé le siège de la ferme, un Question- 
naire agricole était rempli au moment de la visite à 
l’exploitant dans le cours normal du recensement. 


Si l'exploitant avait son domicile en dehors du 
secteur de dénombrement où était situé le siège de la 
ferme, l’agent recenseur devait aller remplir le Ques- 
tionnaire agricole à l'extérieur de son secteur de 
dénombrement. Évidemment, si l'exploitant demeurait 
trop loin, l'agent recenseur signalait la chose au 
Commissaire du recensement, qui prenait d’autres 
dispositions. 


Pour les fermes inhabitées situées en partie dans 
un secteur de dénombrement et en partie dans un 
autre dont les agents recenseurs ne savaient pas avec 
certitude dans quel secteur de dénombrement se trou- 
vait le siège, chaque agent recenseur devait tenter 
de localiser l'exploitant. L’agent recenseur qui visi- 
tait le premier l’exploitant, remplissait un Question- 
naire agricole pour la ferme. Les agents recenseurs 
qui faisaient des voyages à l'extérieur de leur secteur 
de dénombrement pour dénombrer des exploitants non 
résidents recevaient un supplément de rémunération. 
Il fallait remplir une formule spéciale pour établir le 
bien-fondé des demandes de règlement de compte. 


Malgré ces directives à l'adresse des agents recen- 
seurs, la vérification du dénombrement des fermes 
inhabitées a causé beaucoup de difficulté. Pour cer- 
tains secteurs de dénombrement, on a reçu un nombre 
considérable de Questionnaires agricoles où figuraient 
le nom et l’adresse de l'exploitant non résident avec 
une note indiquant que la ferme était recensée dans 
un autre secteur de dénombrement. Après réception 
de plusieurs de ces questionnaires d’un même secteur 
de dénombrement, on faisait des-recherches dans les 
secteurs avoisinants afin d'établir avec certitude si 
un Questionnaire agricole avait été rempli. On a 
trouvé que ce travail prenait beaucoup de temps au 
Bureau de dépouillement des données. Dans les 
recensements à venir, afin d'assurer une vérification 
plus précise et plus efficace, il y aurait lieu de con- 
signer une description complète de la ferme inhabitée 
dans le questionnaire qui indique que la ferme a été 
recensée dans un autre secteur de dénombrement. 
Cette précaution permettrait au Bureau de dépouille- 
ment des données de déterminer rapidement dans quel 
secteur de dénombrement la ferme doit être recensée. 
Un autre probléme qui a surgi au recensement de 1961 
a été que les agents recenseurs ruraux qui demandaient 
l’indemnité supplémentaire en paiement des voyages 
faits à l’extérieur du secteur de dénombrement pour 
les fermes inhabitées n’établissaient pas toujours le 
bien-fondé de leur demande de réglement en remplis- 
sant la formule spéciale prévue 4 cette fin. Cela retar- 
dait le règlement des comptes des agents recenseurs. 


Identification des terres agricoles.—Outre la 
carte topographique officielle de leurs secteurs de 
dénombrement, les agents recenseurs des ‘secteurs 
agricoles des trois provinces des Prairies ont recu des 
pians de township a grande échelle sur lesquels était 


which their enumeration area was outlined. The 
enumerators were instructed to account for each 
quarter section of land in their enumeration area 
by drawing in the boundaries of each farm and 
entering on the township plan the Agriculture 
Questionnaire number allotted to the farm. In 
those agricultural areas for which some other 
enumerator was required to complete the Agricul- 
ture Questionnaire (when the farm headquarters 


were located in another enumeration area) the. 


farm land was identified by an ‘‘O’’. Non-farm 
areas, abandoned or idle land were identified by 
an ox, 

In the provinces of Manitoba, Saskatchewan 
and Alberta, the systematic subdivision by survey- 
ed townships made possible this accounting for 
all land. In areas outside the Prairies, this 
accounting of all land was more difficult toaccom- 
plish. As an alternative, enumerators were required 
to enter each Agriculture Questionnaire number on 
the topographical map to indicate the approximate 
location of the farm headquarters. In areas where 
farms were more highly concentrated, an enlarged 
outline map of the enumeration area was drawn on 
the reverse side of the topographical map. In such 
cases the enumerators were requested to enter the 
Agriculture Questionnaire numbers on this enlarged 
map. 


2.11 Quality Check of 1961 Agriculture Census 


Introduction 


The need for an evaluation of census results 
is widely recognized. It is essential that users of 
census material havé some knowledge of the magni- 
tude and direction of errors which may occur in 
census data. Census planners and administrators 
laying the groundwork for future censuses require 
the same kind ofinformation in order that available 
resources may be allocated as to obtain the best 
possible results from the fact-gathering and pro- 
cessing procedures. The problem, therefore, is not 
whether differences exist, but the magnitude of the 
differences, and the reasons for their existence. 


Although the number of cases involved in an 
evaluation study is small relative to a census, the 
technicalresources required may be proportionately 
much larger. The questionnaires, instructions and 
tabulation procedures can be in some respects 
more complex than those used in a census. In 
addition, problems ofsample design and estimation 
techniques occur. 


Objectives of the Project 


The 1961 Quality Check was designed to pro- 
vide: 


(a) regional and national measures of the accuracy 
of census results for a restricted number of 
items. The criteria for selection were the 
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tracé leur secteur de dénombrement. Les agents 
recenseurs devaient rendre compte de chaque quart 
de section de terre de leur secteur de dénombrement 
en y traçant les limites de chaque ferme et en ins- 
crivant sur le plan de township le numéro du Ques- 
tionnaire agricole. Dans les secteurs agricoles où un 
autre agent recenseur devait remplir le Questionnaire 
agricole (dans le cas des siéges situés dans un autre 
secteur de dénombrement) la terre agricole était 
identifiée au moyen d'un ‘‘O’’. Les régions non agri- 
coles et les terres abandonnées ou incultes étaient 
identifiées au moyen d’un ‘‘X’’. 


Dans les provinces du Manitoba, de la Saskat- 
chewan et de l’Alberta, la subdivision systématique 
en townships cadastrés a rendu possible le recense- 
ment de toutes les terres. En dehors des Prairies, le 
dénombrement de toutes les terres était plus difficile. 
Les agents recenseurs pouvaient aussi inscrire 
chaque numéro de Questionnaire agricole sur la carte 
topographique pour indiquer l'emplacement approximatif 
du siège de la ferme. Dans les régions où il y avait 
une plus forte concentration de fermes, une carte 
muette agrandie du secteur de dénombrement était 
tracée au verso de la carte topographique. Dans ces 
cas, on demandait aux agents recenseurs d’inscrire 
les numéros du Questionnaire agricole sur cette carte 
agrandie. 


2.11 Contrôle qualitatif du recensement agricole de 
1961 


Introduction 


On admet généralement la nécessité d’une évalua- 
tion des résultats du recensement. Il est essentiel 
que les utilisateurs des documents relatifs aurecense- 
ment connaissent l’ampleur et le sens des erreurs que 
peut contenir la statistique du recensement. Dans 
leur travail de base en vue des recensements futurs, 
les organisateurs et les administrateurs auront besoin 
du même genre de renseignements pour répartir toutes 
les ressources disponibles de manière à obtenir les 
meilleurs résultats possibles des méthodes de collecte 
et de dépouillement des données. Le problème n’est 
donc pas de savoir s’il existe des écarts mais plutôt 
de connaître l'ampleur des écarts ainsi que leurs 
raisons. 


Bien que le nombre de cas que comporte une 
étude d'évaluation soit petit par rapport à l’ensemble 
du recensement, les ressources techniques requises 
peuvent être proportionnellement beaucoup plus 
grandes. Les questionnaires, instructions et méthodes 
de calcul peuvent être à certains points de vue plus 
complexes que ceux qui sont utilisés au cours du 
recensement. De plus, il peut surgir des problèmes 
reliés à l’échantillonnage et aux méthodes d’estima- 
tion. 


Objectifs 
Le contrôle qualitatif de 1961 visait à: 


a) mesurer, sur les plans régional et national, l’exac- 
titude des résultats du recensement dans le cas 
d'un nombre restreint de points. Les critères pour 


importance of the items, and their prevalence 
in Canadian agriculture. The selected items 
were: _ ‘ 

number of farms 

total land in farms : 

acres in cropland 

acres in improved land 

acres in unimproved land and woodland 

acres in wheat, oats, barley; 


(b) an outline of the characteristics of farm hold- 
ings completely missed by the census; 


(c) a study of the magnitude and direction of errors 
in census reporting at the individual farm 
level. 


A detailed account of the survey design, the 
field organization, and the results of the 1961 
Census Quality Check of Agriculture will be found 
in Appendix C. 


Part III. Merchandising and Services 


2.12 Enumeration of Census of Merchandising and 
Services 


In the census history of Canada, the 1961 
Census marks the fourth comprehensive decennial 


Census of Merchandising and Service Establish-. 
ments. This has been a basic source of statistics | 


for business, industry and government. In June 
1961, in conjunction with regular census opera- 
tions, a listing of such business establishments 
was undertaken. This was preliminary to a later 
large-scale collection of statistical information 
by means of a mail survey. Enumerators recorded 
on Forms 10 (Enumeration Folio— Merchandising 
and Service Establishments), names, addresses, 
kind of business, and certain other particulars of 
all the retail and wholesale places of business, 
most service enterprises, and every: electrical, 
plumbing, heating and painting contractor having a 


sales. outlet in their territory. The collection of: 


the detailed statistical information was accom- 
plished by means of a follow-up survey. Question- 
naires were mailed in early 1962 to cover the 1961 
complete business year. 


The Enumeration Folio (Form 10) contained 
for the enumerator, besides a brief questionnaire, 
the enumeration procedure, specific instructions 


for the clear understanding of items of the ques- | 


tionnaire and .general instructions on the cate- 
gories of retail, wholesale and service establish- 
ments to be covered. In addition, it contained a 
catalogue of the establishments to be included 
arranged in alphabetical order. 


All establishments at the time of their listing : 


were given a copy of Form 10B, to serve as a 
notice to their owners, managers and accountants. 
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le choix de ces points étaient l'importance de 
ceux-ci ainsi que leur incidence dans l'agriculture 
canadienne. Voici les points choisis: 

le nombre de fermes 

la superficie totale des fermes 

la superficie des terres en culture 

la superficie des terres défrichées 

la superficie des terres non défrichées et des 

terres à bois 

les superficies consacrées au blé, à l’avoine et 

à l'orge; 

b) donner un aperçu des caractéristiques qui avaient 

été complètement omises du recensement des ex- 
ploitations agricoles: 


c) étudier l’ampleur et le sens des erreurs de déclara- 
tion au niveau de la ferme individuelle. 


On trouvera à l’appendice C, un exposé détaillé 
du plan de l’enquéte, de l’organisation sur place et 
des résultats du contrôle qualitatif du recensement de 
l’agriculture de 1961. 


Partie III. Commerce et services 


2.12 Recensement des établissements de commerce et 
de service 


Dans l’histoire du recensement “du Canada, le 
recensement de 1961 constitue le quatrième recense- 
ment décennal de l’ensemble des établissements de 
commerce et de service. Ce dénombrement a servi de. 
source principale de statistiques à l’usage du com- 
merce, de l’industrie et de l'État. En juin 1961, le 
listage des établissements de commerce a été entre- 
pris dans le cadre des travaux ordinaires de recense- 
ment. L’établissement de ce répertoire était en pré- 
vision d’un travail d’envergure fait subséquemment 
pour recueillir des renseignements statistiques au 
moyen d’une enquéte par la poste. Les agents recen- 
seurs ont consigné sur les Formules 10 (Feuille de 
dénombrement— Établissements. de commerce et de 
service), les noms, les adresses, le genre de com- 
merce. et certains autres détails detous les établisse- 
ments de commerce de détail et de gros, de la plupart 
des entreprises de service oude tous les entrepreneurs 
en électricité, plomberie, chauffage et peinture ayant 
un point de vente dans lé secteur de dénombrement. 
La collecte des renseignements statistiques détaiilés 
s'est effectuée au moyen d’une enquête supplémentaire. 
Les questionnaires ont-été envoyés au début de 1962 


‘ en vue du recensement de l’année financière complète 


de 1961. 


La Feuille de dénombrement (Formule 10) com- 
prenait, à l’usage de l’agent recenseur, -en plus d’un 
bref questionnaire, la méthode de dénombrement, des 
directives précises pour la compréhension nette des 
questions et des directives générales sur les-.caté- 
gories d'établissements de détail, de gros et de 
service à recenser. De plus, le document comprenait 
une liste alphabétique des établissements à y con- 
signer. 


Au moment de leur listage, tous les établisse- 
ments ont reçu un exemplaire de la Formule 10B, qui 


‘était un avis aux propriétaires, aux directeurs et aux 


As a prelude, it gave an indication of the nature 


of the forthcoming census. In those cases where. 


the necessary records had not been maintained, 
officials were requested in advance to retain pur- 
chase invoices or keep track of sales for some 
representative weeks during 1961. 


Part IV. Review of Field 
Operations 


Following the field and processing operations 
of the 1961 Census two discussion conferences 
were held to examine the organization, planning, 
direction, methods, material content, supervision, 
and execution of the census with a view to pro- 
viding a permanent record of recommendations, 
resolutions and proposals requiring intensive 
consideration and investigation in planning future 
census operations. The main purpose of these 
conferences was to identify and examinethe short- 
comings of the 1961 Census operations, pointed up 
by staff members closely involved in this under- 
taking. 


The initial conference involved a review of 
the 1961 Census field operations as they pertained 
to the eight Regional Statistics Offices, while the 
second Head Office conference reviewed the 
various phases of training, Regional and Head 
Office processing as wellas other general matters. 
Based on these conference findings, programmes of 
study and research will later be instituted with 
the view to further improvements in methods of 
census-taking. Only the suggestions of the first 
conference with respect to the field work are 
reviewed here. 


2.13 The Regional Officer’s Conference 


In October 1961, the eight Regional Statistics 
Officers met in Ottawa to discuss the field opera- 
tions of the 1961 Census. Prior to the conference, 
each Regional Office submitted two written re- 
ports—one a summary of comments by the field 
representatives (ROR'S) and the second, a report 
on ‘‘ Administration and Processing’’. In addition, 
a sample survey was made of enumerators and com- 
missioners to determine their reactions to various 
aspects of the census operation. These reports 
served as useful background for the main discus- 
sions which followed. 


After thorough analysis of the various sub- 


jects group recommendations were made in the © 


form of resolutions. The following topics cover 
only the Regional Officers’ Conference observa- 
tions on field operations: 


1. Census Commissioner Selection and Training. 


2. Enumerator Selection and Training. 
3. Supplies. 
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comptables. Il exposait la nature du recensement à 
venir. Dans les cas où l’on n'avait pas tenu les‘re- 
gistres nécessaires, les dirigeants d'entreprises ont 
été priés d’avance de garder les factures d’achats et 
de consigner les ventes pendant un certain nombre de 
semaines typiques de 1961. | 


Partie IV. Revue de l'activité locale du 
recensement de 1961 


A la suite du travail de dénombrement et de dé- 
pouillement sur place du recensement de 1961, l’or- 
ganisation, la planification, l'administration, les 
méthodes, la matière, la surveillance et l’exécution 
du recensement ont fait l’objet de deux séances 
d'étude dont le but était de consigner de façon per- 
manente les recommandations, les résolutions et les 
propositions exigeant une étude et un examen appro- 
fondis pour l’organisation des recensements futurs. 
L'objet principal de ces conférences était de déceler 
et d'étudier les faiblesses du recensement de 1961 
signalées par le personnel qui a participé de près à 
l’entreprise. 


La première conférence a fait la revue de l’ac- 
tivité locale du recensement de 1961 par rapport aux 
huit bureaux régionaux de la statistique; la seconde, 
qui a eu lieu au siège du B.F.S., a examiné les diver- 
ses étapes de la formation, du dépouillement des 
données dans les bureaux régionaux et au Bureau 
central ainsi que d’autres questions d'ordre général. 
On établira plus tard des programmes d’étude et de 
recherche, fondés sur les constatations de ces con- 
férences, en vue d’améliorer davantage les méthodes 
de recensement. Ne sont exposées ici que les recom- 
mandations de la première conférence en ce qui a 
trait au travail sur place. 


2.13 La Conférence des directeurs régionaux 


En octobre 1961, les huit directeurs régionaux 
de la statistique se sont réunis à Ottawa pour dis- 
cuter du travail fait sur place au cours du recensement 
de 1961. Avant la conférence, chaque bureau régional 
avait remis deux rapports écrits, soit un résumé des 
observations des représentants locaux (représentants 
des bureaux régionaux) et un rapport sur l’administra- 
tion et le dépouillement. De plus, un sondage a été 
effectué auprès des agents recenSeurs et des com- 
missaires pour déterminer leur réaction à divers 
éléments du recensement. Ces rapports on été utiles 
comme documentation lors des principales discussions 
qui ont suivi. 


Après une analyse poussée des divers sujets de 
discussion, les recommandations ont été faites sous 
forme de résolutions. Les sujets suivants ne visent 


-que les observations de la conférence des directeurs 


régionaux à propos du travail sur place: 


1. Choix et formation des Commissaires du recense- 
ment. 


2. Choix et formation des agents recenseurs. 


3. Fournitures. 


4. Transient Night Operations. 


5. Class Reviews for Enumerators. 


6. Field Contacts and Progress Reports. 


7. Call-backs. 
8. Postal Check Operations. 


9. Other Enumeration Problems. 


1. Census Commissioner Selection and Train- 
ing 


Discussions on Commissioner Selection and 


Training centered around two main items—the. 


method and timing of commissioner: nominations 
and appointments, and the original briefing of the 
nominees regarding the nature and complexity of 
the task of Census Commissioner. It was generally 
agreed.that, due to a number of late commissioner 
nominations and appointments in 1961, the referral 
system of appointing commissioners should be 
improved in respect to the timing of appointments. 
Further, an information brochure, outlining the 


scope and extent of a Census Commissioner’s : 


responsibility was suggested to aid in briefing 
candidates of their job in the forthcoming census. 
A number of times during these discussions the 
reliability and excellent performance of women as 
Census Commissioners in urban areas was noted — 
a fact which the Regional Officers felt should be 
considered for future commissioner appointments 
in these areas. ‘ 


A two-stage training programme for commission- 
ers, which in the first stage would cover adminis- 
trative details of the job and in the second phase. 
technical training, was recommended. This plaa 


was presented as a partial solution to the exces- 
sive length and detail of the present training pro- . 


gramme; however, certain reservations were express- 
ed in regard to the timing, available personnel, and 
additional cost of such a programme. Because of the 
success of the Training Manual for enumerators, 
it was also suggested that all training material for 
the commissioner be prepared in a similar manner. 
Another suggestion was that considerably more 
than the required numbers of master-trainers take 
the initial instruction in order that the highest 
quality of training personnel be available as 
required. 


2. Enumerator Selection and Training 


After considerable discussion of the useful- 
ness of the Enumerator’s Test, it was agreed that, 
while a high mark in the test was not necessarily 
indicative of a person’s capability, it did provide 
a useful index of aptitude for completing census 
schedules. In the selection of enumerators the 
important fact was that full responsibility for the 
work rested with the commissioners, and the 
choice of poor candidates would seriously affect 
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4: Dénombrement des établissements de séjour. tem- 
poraire. ° 


5. Revues en classe pour les agents recenseurs. 


6. Contacts avec le personnel local et rapports pro- 
visoires. 


7. Visites à reprendre. 
8. Contrôle postal. 


9. Autres questions relatives au dénombrement. 
1. Choix et formation des commissaires 


Les discussions sur le choix et la formation des 
commissaires se sont axées sur deux points princi- 
paux: la méthode et la date de nomination des com- 
missaires, et la premiére réunion d’information destinée 
a les renseigner sur la nature et la complexité de leur 
tache. On a généralement reconnu qu’en raison d’un 
certain nombre de désignations tardives au poste de 
commissaire en 1961, il y aurait lieu d’améliorer le 
mode de désignation sur recommandation pour ce qui 
a trait à la date de désignation. De plus, on a proposé 
une brochure de renseignements exposant la portée 
et l'étendue de la charge du commissaire et devant 
servir de guide sur la facon d’expliquer aux candidats 
leurs fonctions dans le cadre du recensement. A 
plusieurs reprises au cours de ces discussions, on a 
signalé le sérieux et l’excellent travail des femmes 
ayant exercé la fonction de Commissaire du recense- 
ment dans les secteurs urbains, ce qui, d’aprés les 
directeurs régionaux, devrait entrer en ligne de compte 


. dorénavant lorsqu'il s’agira de désigner des commis- 


saires dans ces secteurs. 


La conférence a recommandé un programme de 
formation en deux étapes pour les commissaires, la 
première devant traiter des détails administratifs du 
poste et la seconde, de la formation technique. C'était 
la une solution partielle à la longueur et à la com- 
plexité excessives du programme actuel de formation; 
toutefois, les directeurs régionaux ont formulé cer- 
taines réserves quant au moment approprié de mise en: 
vigueur d’un tel programme, à la disponibilité du 
personnel nécessaire et au supplément de dépenses 
qu’il entrainerait. Le succès du Manuel de dénombre- 
ment a suscité une proposition voulant que toute la 
documentation destinée à l’instruction des commis- 
saires soit préparée de la même façon. On a aussi 
proposé que le premier cours soit donné à un nombre 
plus grand que requis d’instructeurs, ce qui assurerait 
un personnel de formation de la plus haute qualité 
au fur et à mesure qu’on en aurait besoin. 


2. Choix et formation des agents recenseurs 


Après de longues discussions Sur l'utilité de 
l'épreuve pour les agents recenseurs, on est convenu 
que, si la forte note obtenue à l'épreuve ne reflétait 
pas nécessairement la compétence d’une personne, 
elle était néanmoins un indice de l’aptitude du can- 
didat à remplir des questionnaires de recensement. 
Le point important dans la sélection des agents 
recenseurs était que la tâche incombait entièrement 
au commissaire et que le choix de candidats incom- 


the commissioner’s own work. The test, therefore, 
was suggested as a guide to the commissioner; 
however, other factors such as integrity, avail- 
ability, and organizational ability, etc., were 
considered to be equally important in selecting 
enumerators. 


In areview of the enumerator training program- 
me,the excessive amount of detailed instruction to 
be absorbed by the enumerator in the few days be- 
fore enumeration was again expressed as a Serious 
drawback. Suggestions for improvement were to 
extend the period of time available for training; to 
reduce to an absolute minimum the present volume 
and detail of instruction; and to devise methods 
for improving the quality of census training. The 
class review heldafter the first day of enumération 
was generally considered to be of equal value 
both to the enumerator: and the commissioner, in 
reviewing enumerators’ work and in pointing up to 
the commissioner the necessity for frequent 
examination of work duringthe enumeration period. 


3. Supplies 


Timing, adequacy of shipments, and language 
problems were expressed as the chief supplies 
problems. The unavoidable reprinting and re-pack- 


ing of the population document contributed to some | 


extent to supply problems, while late commissioner 
appointments created other unforeseen delays. The 
problem of distributing forms in adequate numbers 
in the proper language to bilingual areas was again 
noted. It was recommended that the methods of 
distribution be studied and improved for future 
censuses. More decentralized distribution was 
suggested by some, but most agreed that the 
advantage of centralized packing and distribution 
outweighed any improvement afforded by a decen- 
tralized system. 


4, Transient Night Operations 


Following the discussion on enumeration 
coverage of transients and others with no per- 
manent place of residence, there was general 
consensus that the emphasis in this operation 
should be directed more intensively upon dwellings 
like Salvation Army hostels, missions, flophouses, 
etc. Since guests at large hotels and motels 
generally had permanent homes elsewhere and 
would be enumerated there, whereas other types 
of transients in the missions, and hostels, etc., 
usually had no other permanent homes and, would, 
in all probability, have been missed completely if 
not enumerated on T-Night. Some simplifications 
in procedure were suggested, i.e., to complete 
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pétents aurait des conséquences graves sur le travail 
du commissaire même. L'épreuve a donc été proposée 
comme guide pour le commissaire; cependant, d’autres 
facteurs telles que l’intégrité, la disponibilité, 
l'aptitude pour l’organisation et ainsi de suite ont été 
considérés d’une importance égale dans la sélection 
des agents recenseurs. 


Au cours d’une revue du programme de formation 
des agents recenseurs, on a de nouveau signalé que 
la quantité excessive d'instructions détaillées que 
l'agent recenseur doit assimiler au cours des quel- 
ques jours qui précèdent le dénombrement constitue 
un grave inconvénient. On a donc fait les suggestions 
suivantes tendant à améliorer la situation: prolonger 
la période prévue pour la formation; réduire au strict 
minimum le nombre de directives et des détails per- 
tinents et concevoir des méthodes en vue d'améliorer 
la qualité de la formation en matière de recensement. 
La revue faite en classe après le premier jour de 
dénombrement a été considérée, de l’avis général, 
comme ayant une valeur égale pour l’agent recenseur 
et pour le commissaire, en ce sens qu’elle permettait 
une révision du travail de l’agent recenseur et rendait 
le commissaire conscient de la nécessité d’examiner 
fréquemment le travail au cours de la période de 
dénombrement. 


3. Fournitures 


Les principales difficultés pour ce qui est des 
fournitures, a-t-on constaté, ont été le choix du moment 
de l’expédition, la suffisance des approvisionnements 
et les problèmes de langue. La nécessité de réimprimer 
et de réemballer les documents relatifs à la population 
n’a pas été étrangère, jusqu’à un certain, point, aux 
problèmes d’approvisionnement et la désignation 
tardive de commissaires a causé d’autres retards im- 
prévus. On a tenu à signaler le problème de la distri- 
bution en quantités suffisantes dans les régions 
bilingues des formules rédigées dans la langue 
appropriée. On a recommandé que les méthodes de 
distribution soient étudiées et améliorées pour les 
recensements à venir. Certains ont proposé une plus 
grande décentralisation de la distribution, mais la 
plupart sont convenus que l’avantage de la centra- 
lisation de l'emballage et de la distribution dépassait 
largement toute amélioration découlant de la décentra- 
lisation.. : 


4. Dénombrement des établissements de séjour 
temporaire ‘ 


Après avoir discuté de l’intégralité du dénombre- 
ment des voyageurs de passage et des personnes 
n’ayant pas de résidence permanente, les participants 
ont reconnu d’emblée qu’il fallait accorder plus d’im- 
portance à cet égard aux logements tels que les 
refuges de ]’Armée du salut, les asiles, les asiles de 
nuit, etc. Les clients des grands hôtels et motels 
avaient ordinairement des domiciles permanents ail- 
leurs et devaient y être dénombrés, alors que les 
autres catégories de voyageurs de passage dans les 
asiles, les refuges, etc. n’avaient généralement pas 
d’autre domicile permanent et qu’ils auraient pu, en 
toute probabilité, avoir été complétement oubliés s’ils 
n’avaient pas été dénombrés le soir du dénombrement 


forms only for persons with no permanent address 
elsewhere; to provide a register of names and 
permanent addresses of transients; to require 
the commissioner to submit a report on the orga- 


nization for T-Night operation prior to May 31; and, 


to set up special areas where transient accommo- 
dation was especially heavy. ‘Preparation in ad- 
vance of the census was noted as the key to 
successful T-Night operations and it was felt that 
in the large centres the whole T-Night operation 
should be co-ordinated in all phases by the 
Regional Office. 


As the field enumeration began some difficul- 
ties in timing were reported, especially where the 
T-Night operation was the first actual enumeration 
experienced by the enumerator. There was some 
feeling that if the T-Night operation came after 
June 1, commissioners and the enumerators would 
be better able to cope with problems related to 
this operation; however, it was-realized that even 


further difficulties would be encountered if enu- . 


merators were diverted from their regular enumera- 
tion task to complete the enumeration of transients. 
after June 1. ; : 


Compensation for T-Night enumerators was 
questioned, since the use of both piece-rates and 
hourly rates lead to conflict and confusion. Al- 
though it was felt there was a need to standardize 
these payments, it was realized that particular 
situations might require different pay structures. 
This matter was considered sufficiently important 
as to require further study with the aim of estab- 


lishing a scheme of standardized incentive pay- — 


ments for T-Night enumerators. 


5. Class Review for Enumerators 


Generally this review was considered to be a 
successful and valuable check of the enumerator’s 
work. The fixed date for the class review created 
some difficulty in outlying areas where it was not 
feasible to have all enumerators attend thereview. 
In these cases it was suggested that alternative 
arrangements might be made by the Regional 
Officer. The commissioner, exercising careful 
scrutiny of his enumerators’ work, was usually 
able to detect repeated errors made by the enu- 
merator, owing to some misunderstanding of in- 


structions, before these mistakes became. too: 


widespread. It was suggested that two days of 
enumeration rather than one would be more useful 
in the class review since a greater variety of 
problems would be encountered. 
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des établissements de séjour temporaire. On a proposé 
de simplifier les méthodes de travail comme il suit: 
ne remplir les formules que dans le cas des personnes 
qui n’ont pas d'adresse. permanente ailieurs; dresser 
un répertoire des noms et des adresses permanentes 
des voyageurs de passage; exiger du commissaire 
qu’il remette avant le 31 mai un rapport sur l’organi- 
sation du dénombrement effectué au cours de la 
soirée consacrée aux établissements de séjour tem- 
poraire et enfin, désigner des secteurs spéciaux où il 
existe un nombre particulièrement élevé de logements 
de séjour temporaire. Le travail de préparation avant 
le recensement, a-t-on observé, était la clé du succès 
du dénombrement des établissements de séjour tem- 
poraire et on était d'avis que le bureau régional 
devrait coordonner toutes les étapes de ce programme 
dans les grands centres. 


Dès le début du dénombrement sur place, des 
difficultés ont été signalées quant au choix du moment, 
tout spécialement 14 où le dénombrement des éta- 
blissements de séjour temporaire constituait le pre- 
mier. travail de dénombrement de l'agent recenseur. 
Certains. se sont dits d’avis que si le dénombrement 
des établissements de séjour temporaire avait lieu 
après le ler juin, les commissaires et les agents 
recenseurs seraient plus en mesure de résoudre les 
problèmes rattachés à l’activité en question; toutefois, 
on s’est rendu compte que même d'autres difficultés 
surgiraient si les agents recenseurs laissaient de 
côté leur travail normal de recensement pour effectuer 
le dénombrement des voyageurs de passage après le 
ler juin. 


On a contesté la valeur de la rémunération des 
agents recenseurs qui avaient fait le dénombrement 
des établissements de séjour. temporaire, puisque 
l'utilisation de taux à la pièce et à l’heure a provoqué 
des conflits et causé de la confusion. Tout en croyant 
à; la nécessité d’uniformiser les paiements, on se 


‘ rendait compte que des situations particulières pour- 


raient exiger des modes différents de rémunération. 
Ce point a été considéré comme assez important pour 
exiger une étude plus approfondie en vue de méthodes 
uniformes de rémunération propres à stimuler le 
travail de dénombrement des établissements de séjour 


temporaire. 


5. Revue en classe pour les agents recenseurs 


En général, on a vu dans cette revue un contrôle 
utile du travail de l’agent recenseur. La date à laquelle 


‘ devait avoir lieu la revue en classe a créé une cer- 


taine difficulté dans lès secteurs éloignés, où il 
n’était pas possible de compter sur la présence de 
tous les agents recenseurs. Dans ces cas, on a dit 
que le Directeur régional pourrait peut-étre prendre 
d’autres dispositions. Le commissaire, en examinant 
soigneusement le travail de ses agents recenseurs, 
pouvait généralement déceler avant qu’elles soient 
trop répandues, les erreurs que les agents recenseurs 
répétaient le plus souvent pour ne pas avoir compris 
les instructions. On s’est dit d’avis qu’il serait plus 
utile d’examiner le travail de deux journées de dé- 
nombrement plutôt que d’une seule lors de la revue en 
classe, vu qu’on pourrait ainsi aborder des problémes 
plus divers. 


6. Field Contacts and Progress Reports 


Problems in communications between the 
Regional Office, the Field Representatives, and 


the Census Commissioners occurred, especially: 


in the larger areas where accurate time-tables and 
points of contact were difficult to establish and 
maintain. Sometimes communications between the 
Regional Office and commissioners were not re- 
layed to Field Representatives. Various sugges- 
tions for improvement were made including the 
possibility of establishing sub-offices or com- 


munications centres where messages might be : 


taken and relayed or delivered to the Field Re- 
presentative. However, the extent and complexity 
of this problem varied with each region and, as 
in many other aspects of the census, would have 
to be dealt with according to local conditions. 


No unanimity was reached regarding the value, 
purpose, procedure, or form of the field progress 
report. Again a variety of conditions produced a 
variety of results, but some form for reporting 
* . progress was considered necessary if only for the 
psychological effect it might have on commission- 
ers. Complete, accurate, up-to-date reviews of 
field operations, it was felt, would be best obtain- 
ed from summary reports submitted by each Field 
Representative of the Regional Office. | 


7. Call-backs 


Of all the problems of the taking of the cen- 
sus, difficulties. associated with call-backs (i.e. 
revisits to households to collect missing or in- 
complete information) were considered to be the 
most serious. The Regional Officers expressed 
the need for intensive study and solution of this 
problem in taking future censuses. — 


A number of suggestions which might allevi- 
ate this problem were made; principal among these 
were: 


(a) Under no circumstances should call-backs be 
left to accumulate during the field enumeration; 
the commissioner should ensure that enumera- 
tor’s call-backs are handled quickly. 


(b) More specific instructions on call-backs — how: 


and when to make them and the extent of the 
problem in general—would assist in the enu- 
merator’s handling of the problem.. 


(c) At the first call it was suggested the enumera- 
tor should try to establish whether there was. 
reasonable hope of finding someone at home if 
a call-back were made, and then to set a most 
suitable time for the call-back. 


(d) More intensive publicity was thought to be 
necessary to get the public to contact census 
officials when there was a chance that persons 
had been missed. 
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6. Contacts avec le personnel sur place et rap- 
ports provisoires ; 


Il s’est présenté des difficultés de communica- 
tion‘entre le bureau régional, les représentants locaux 
et les Commissaires du recensement, surtout dans les 
grands secteurs où il était difficile d’établir et de 
maintenir des horaires précis et des points de contact. 
Il arrivait que les communications entre le bureau 
régional et les commissaires n'étaient pas transmises 
aux représentants locaux. On a proposé diverses 
améliorations dont la possibilité d’établir des bureaux 
secondaires ou des centres de communication où les 
messages pourraient être reçus et relayés ou livrés 
aux représéntants locaux. Toutefois, la portée et la 
complexité de ceprobième variaient dans chaque région 
et il faudrait l’envisager à la lumiére des conditions 
locales, tout comme un grand nombre d’autres aspects 
du recensement. 


Les avis ont été partagés quant à la valeur, au 
but, aux modalités ou à la forme de présentation du 
rapport provisoire sur le dénombrement local: Ici 
encore, une variété de situations a donné une variété 
de résultats, mais on a cru nécessaire d’avoir une 
formule quelconque pour faire état du progrès du 
travail en cours, ne fûüt-ce que pour l'effet psycholo- 
gique possible sur les commissaires. Les participants 
ont jugé que la meilleure façon d'obtenir des revues 
complètes, exactes et à jour de l’activité locale était 
d’exiger des rapports abrégés de chaque représentant 
local du bureau régional. 


7. Visites à reprendre 


De tous les problèmes occasionnés par le recense- 
ment, les difficultés reliées aux visites à reprendre 
(c.-à -d. les visites de rappel au ménage pour recueil- 
lir des renseignements manquants ou incomplets) ont 
été jugées les plus graves. Les directeurs régionaux 
ont mentionné le besoin d’une étude approfondie et 
d’une solution du problème pour les recensements à 
venir. 


Ils ont fait plusieurs propositions de nature à 
réduire les difficultés. En voici les principales: 


a) Sous aucun prétexte, on ne devrait laisser s’ac- 
cumuler les visites de rappel au cours du dénombre- 
ment; le commissaire devrait voir à ce que les 
agents recenseurs s’occupent promptement des 


visites de rappel. 


b) Des directives plus précises sur les visites de 
rappel—sur la façon et le moment de les faire et 
sur la portée du problème en général—aideraient 
l'agent recenseur à surmonter les difficultés. 


c) On a proposé qu'à la première visite, l’agent 
recenseur tente d'établir s’il y a un espoir raison- 
nable de trouver quelqu'un à la maison enreprenant 
sa visite et ensuite de déterminer le moment le 
plus favorable à la visite de rappel. 


d) Il faudrait faire une publicité plus intense, a-t-on 
jugé, en vue d’encourager les gens à communiquer 
avec les fonctionnaires du recensement s'ils croient 
que des personnes ont été oubliées. 


(e) A pre-enumeration check by the commissioners, 
and possibly a listing of large apartment blocks 
where numerous call-backs could occur, would 
ensure that the enumerator visited these estab- 
lishments in the early stages of enumeration 
and would allow sufficient time for return 
visits. 


(f) With some reservations, it was felt that a cut- 
off should be established after a certain num- 
ber of calls had been made to one household. 
Such a cut-off plan would have to be carefully 
administered to ensure that enumerators and 
commissioners did not relax their efforts when 
difficult call-backs were encountered. It was 
suggested that at the third call-back (or prior 
to that) the enumerator be asked to record 
relationship to Head of household, sex and 
approximate age of the person he was attempt- 
ing to contact. 


(g) If sufficient field personnel were available it 
was felt that the Regional Office Field Re- 
presentative should complete a-more intensive 
check of commissioners who had accumulated 
call-backs in their districts and set up accept- 
ability standards for each enumeration area. 


8. Postal Check Operation 


On the whole the postal check proved to be a 
useful operation. In some areas as much as one 
p.c. was added to the population as a result of the 
postal check. Some dissatisfaction was expressed 
concerning the time of this operation in the Re- 
gional Office, and with the rates of payment to 
postal carriers for their assistance in carrying out 
this operation. 


9. Other Enumeration Problems 


(a) Because of the misunderstanding on the part of 
enumerators of the term ‘‘closed dwelling’’ it 
should be required to state the reason on the 
Visitation Record for each dwelling marked 
“closed’’. 


(b) The size of the Population document (Form 2 A) 
presented handling difficulties to the enumera- 
tor. Nevertheless the enumerator ‘marking of 
this document was better than expected. 


(c) Having to call back to collect sample income 
data on Form 4 (see also Section 1.5), which 
data had been completed oy the householder 
and returned to the enumerator in a sealed 
envelope, added to the difficulties of enumera- 

. tion in non-farm areas. ; 


(d) Despite every effort to provide the field orga- 
nization with up-to-date maps, in some areas 
the maps supplied to the enumerators were not 
always adequate. 
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e) Un contrôle fait par les commissaires avant le -dé- 
nombrement et, peut-étre, le listage des grands im- 
meubles collectifs pouvant faire l’objet de nom- 
breuses visites de rappel assureraient que l’agent 
recenseur a visité les établissements en question 
aux premières étapes du dénombrement et assure- 
raient un délai suffisant pour les visites à reprendre. 


f) Avec certaines réserves, on à jugé bon d'imposer 
une limite aux visites de rappel après un certain 
nombre de visites au même ménage. Mais il fau- 
drait surveiller de près cette pratique pour s’assurer 
que les agents recenseurs et les commissaires ne 
relachent pas les efforts lorsqu'ils auront à s’oc- 
cuper de visites difficiles à reprendre. On a pro- 
posé qu’à la troisième visite de rappel (ou avant) 
l’agent recenseur consigne le sexe et l’âge ap- 
proximatif de la personne avec qui il tente de com- 
muniquer, ainsi que le lien de cette personne avec 
le chef du ménage. 


g) On était d’avis que lorsque le personnel sur place 
est suffisant, le représentant local du bureau ré- 
gional devrait faire une vérification plus compiète 
du travail des commissaires qui ont accumulé des 
visites de rappel dans leurs districts respectifs et 
établir des normes: d’acceptabilité pour chaque 
secteur de dénombrement. 


8. Contrôle postal 


Dans l’ensemble, le contrôle postal s'est révélé 
utile. Dans certains secteurs, le contrôle postal a 
permis d'accroître de 1 p. 100 le chiffre de la popula- 
tion. Certains ont exprimé leur mécontentement pour 
ce qui est du temps pris pour ce travail au bureau 
régional et de la rémunération versée aux facteurs 
pour leur aide. 


9. Autres problèmes de dénombrement 


a) Comme les agents recenseurs n’ont pas tous com- 
pris la signification du terme ‘‘logement fermé’’, 
il faudrait consigner des précisions sur la Feuille 
de visites dans le cas de chaque logement inscrit 
comme:‘‘fermé’’. 


b) Le format du questionnaire sur la population 
(Formule 2A) a causé des difficultés de manuten- 
tion. Néanmoins, l’agent recenseur a fait des ins- 
criptions plus satisfaisantes qu’on ne l’avait 
prévu. 


c) L'obligation de reprendre des visites en vue de 
recueillir sur la Formule 4 un échantillon des 
données sur le revenu (voir aussi section 1.5), 
données qui avaient été consignées par le chef de 
ménage et renvoyées à l’agent recenseur dans une 
enveloppe scellée, augmentait les difficultés du 
dénombrement dans les secteurs non agricoles. 


d) Malgré tous les efforts pour procurer à l’organisa- 
tion locale des cartes géographiques à jour, dans 
certains secteurs, les cartes fournies aux agents 
recenseurs n'étaient pas toujours à point. 
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CHAPTER Ill. REGIONAL PROCESSING : 


Part I. Population and Housing 


The 1961 Censuses of Population, Housing : 


and Agriculture introduced major changes in data- 
processing procedures, most important of which 
was the installation of an electronic data-proces- 
sing system in the Ottawa Head. Office. By using 
mark-sense population .and housing schedules, 
specially designed for direct document to tape 
transcription, the majority of the census returns 
were processed by the computer system. Prior to 
the machine processing of these documents, 
certain preparatory clerical operations were 
necessary which, for the most part, were com- 
pleted in the eight Regional Processing Offices 
across Canada. 


3.1 Processing Organization 


The size and complexity of the 1961 Census 
was greater than any previous Statistical survey 
taken in Canada. As in 1951 and 1956, it was 
necessary to decentralize some census operations 
to alleviate the problems of finding adequate com- 
petent staff and sufficient office accommodation 


in Ottawa for such a large-scale, short-term under-. 


taking. The organization of the 1961 Census 
consisted of Ottawa headquarters, and eight 


Population and Housing Processing Offices and: 


three Agriculture Processing Offices in various 
regions of Canada. Compared with 1951 the number 
of Population and Housing Processing Offices 
increased from five to eight, and an additional 
Agriculture Processing Office was introduced. 
During the processing phase of the 1961 Census 
each of the offices was responsible for the popula- 
tion and housing processing, while in the Winnipeg 
and Ottawa Offices, the processing of agriculture 
material was completed. Atemporary sub-office was 
established in Cornwall, Ontario, in June 1961 to 
provide further assistance in the processing of 
agriculture material. Decentralization provided 
additional advantages in the coding operations 
since the regional clerical staffs across Canada 
were in close proximity to about 50 p.c. of the 
total urban population and at the same time were 
in close liaison with the field operations. 


3.2 Staff 


Similar to the 1951 Census the principle of 
decentralization did solve a number of major 
administrative problems, i.e., competent local 
staff was secured; sufficient accommodation was 
provided and close contact was maintained between 
the processing and field staffs-during the actual 
census-taking;. but again, as'in 1951, considerable 
difficulty was encountered in obtaining adequate 
professional supervision in each of the Processing 
Offices. The Census Division was hard-pressed 
to provide the required numbers of experienced 
supervisory personnel in each of the eight regions 
during the processing operations. However, by 
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CHAPITRE III. DEPOUILLEMENT REGIONAL 
Partie I. Population et habitation 


Les recensements de la population, de l’habita- 
tion ‘et de l’agriculture de 1961 ont présenté des 
changements importants dans la façon d’en dépouiller 
les résultats, dont le plus important a été l’installa- 
tion d’un systéme électronique de traitement des 
données au Bureau central d’Ottawa. Au moyen de 
questionnaires électrographiques sur la population et 
Vhabitation, conçus spécialement pour la transcrip- 
tion directe du document sur le ruban, la plupart des 
résultats du recensement ont été dépouillés au moyen 
du système d’ordinateurs. Avant l’instauration du 
traitement mécanique de ces documents, certains 
travaux d’écriture préparatoires étaient nécessaires 
dont la majeure partie était effectuée par huit bureaux 
de dépouillement régionaux. 


3.1 Organisation du dépouillement 


L’ampleur et la complexité du recensement de 
1961 ont été plus grandes qu’en toute autre enquête 
statistique antérieure au Canada. Tout comme en 
1951 et en 1956, il a fallu décentraliser certaines 
opérations afin d’obvier aux problèmes de recrute- 
ment d’un personnel compétent et suffisant, et d'espace 
en vue d’une telle entreprise de si grande envergure 
et de si courte durée. L’organisation du recensement 
de 1961 comprenait le Bureau central d'Ottawa, huit 
bureaux de dépouillement des résultats sur la popula- 
tion et l'habitation, et trois bureaux de dépouillement 
des données sur l’agriculture, situés dans diverses 
régions du Canada. En comparaison de 1951, le nom- 
bre de bureaux chargés des données sur la population 
et habitation est passé de 5 à 8; quant à l’agricul- 
ture, il y a eu un bureau de plus. Au cours du stade 
de dépouillement du recensement de 1961, chacun des 
bureaux était chargé du traitement des données sur la 
population.et l’habitation; les bureaux de Winnipeg et 
d'Ottawa s’occupaient de traiter les données sur 
l’agriculture,aidés d’un bureau temporaire subsidiaire 
établi à Cornwall (Ont.) en juin 1961. La décentra- 
lisation a présenté d’autres avantages pour les opéra- 
tions de codage puisque les membres du personnel des 
bureaux régionaux à travers le Canada travaillaient à 
proximité d’environ 50 p. 100 de l’ensemble de la 
population urbaine tout en demeurant en contact 
étroit avec les opérations sur place. 


| 3.2 Personnel 


Tout comme au recensement de 1951, le principe 
de décentralisation a résolu un certain nombre d’im- 
portants problèmes administratifs, par exemple, le 
recrutement d’un personnel local compétent, la loca- 
tion de locaux suffisants et la collaboration étroite 
entre les membres du personnel de dépouillement et 
les agents recenseurs durant le dénombrement même; 
mais, tout comme en. 1951, il a été très difficile 
d'obtenir une surveillance professionnelle appropriée 
pour chacun des bureaux de dépouillement. La Divi- 
sion du recensement a dû forcément fournir le nombre 
nécessaire de surveillants expérimentés pour chacune 
des huit régions durant les opérations. Toutefois, en 


employing a number of junior’ professionals and 
some senior technical staff, it was possible to 
sufficiently staff each of the offices with the 
required Supervisory personnel. The offices ranged 
in size from 50 to 375 persons at peak periods and 
as a result considerable responsibilities and work 
loads were borne by this supervisory staff. Table 
A indicates the locations of the various offices, 
the work loads of each and the personnel involved. 
In the eight Regional Processing Offices some 
1,700 temporary census clerks and approximately 
32 technical and supervisory officers were em- 
ployed for varying lengths of time from the latter 
part of May to early December 1961. | 


12-72 


embauchant un certain nombre de jeunes débutants 
professionnellement qualifiés et certains techniciens 
expérimentés, il a été possible de pourvoir chacun des 
bureaux du personnel de surveillance nécessaire. Les 
bureaux comptaient de 50 à 375 employés aux périodes 
de pointe, ce qui a eu comme résultat de faire assumer 
au personnel de surveillance un grand nombre de 
responsabilités et de tâches. Le tableau A indique 
les emplacements, les tâches et le personnel de 
chacun des bureaux. Dans les huit bureaux de dé- 
pouillement régionaux, environ 1,700 commis tem- 
poraires et quelque 32 agents techniques et surveil- 
lants ont été employés pour des périodes de temps 
variables entre la fin de mai et le début de décembre 
1961. 


. TABLE XI. Work load and personnel by Processing Office,’ 1961 Census 


TABLEAU XI. Taches et personnel par bureau de dépouillement', recensement de 1961 


Work load and personnel 


St. John’s, Nfld 


- Tâches et personnel - 
: St-Jean, T.-N, 


1. Work load — Tâches: 


By farms — Par ferme 


(b) By enumeration areas — Par secteur 
de dénombrement................ 693 


2. Personnel (at peak strength) — Person 
nel (période de pointe)... | 48 


(a) Census Division Supervisory staff — 
Personnel de surveillance de la 
Division du recensement: 
Population: 

Professionai — Professionnelle- 
ment qualifié . - 


Technical — Techni 


Agriculture: 
Professional — Professionnelle- 
ment qualifié _ 
Technical — Technique .... cos 


(b) Regional Statistics Office staff — 
Personnel des Bureaux régionaux 
de la statistique: 

Technical — Technique ............ 1 


(c) Temporary clerk 3 — Commis 3 tem 
poraire: 
Population 
Agriculture 


(d) Temporary clerical staff — Personnel 
temporaire de bureau: 
Population 
Agriculture 


(e) Stenographers and typists — Sténo- 
graphes et dactylos: 

Population 
Agriculture 


(a) By population — Par population 458, 000 |1, 440, 000 |4, 876, 000 |4, 744, 000 |1, 631, 000 |1, 766, 000 |1, 766, 000 |1, 658, boo 


Regional Offices — Bureaux régionaux 


Cornwall 


—| "210, 000 181, 000 


3, 664 4,119 2,149 2, 627 


377 136 149 


! Processing of agriculture returns was carried out in each of the offices in Winnipeg, Cornwall and Ottawa. — Le dépouillement des résultats 
du recensement de l'agriculture a été fait dans chacun des bureaux de Winnipeg, de Cornwall et d'Ottawa. 


3.3 Recruitment and Training 


In May of 1961 selection of a number of 
officers to supervise the census processing opera- 
tions in each of the eight Population and Housing 
Processing Offices as well asthe three Agriculture 
Processing Offices was made from permanent 
Census Division personnel and from the 1961 
Census temporary staff. After a training period 
of just under two weeks these individuals were 


3.3 Recrutement et instruction 


En mai 1961, on a choisi un certain nombre 
d’agents pour surveiller les opérations de dépouille- 
ment du recensement dans chacun des huit bureaux 
de dépouillement des résultats du recensement de la 
population et de l’habitation et des trois bureaux de 
dépouillement de celui de l’agriculture parmi le per- 
sonnel permanent de la Division du recensement et le 
personnel temporaire embauché pour le recensement 


despatched to complete arrangements for the 
processing in each of the offices. The training of 
the first temporary census clerks began shortly 
after. Space for the Processing Offices was ar- 
ranged with the assistance of the staffs of the per- 


manent Regional Statistics Offices across Canada. . 


Throughout the processing operations the Regional 
Officer acted as liaison between the processing 
and field staffs while, in most offices, one other 
member of the Regional Statistics Office staff 
assisted in the over-all administration of the 
Processing Offices. 


Based on previous census returns estimates 
of temporary staff requirements had been prepared 
and supplied to the Civil Service Commission who, 
in turn, recruited the required staff through: the 
regular Civil Service competition system. An 
unexpectedly early return of material from the 
field caused: the system of staff hirings to lag 
considerably behind actual work loads. Of the 
total 31,761 enumeration areas, some 23,000 were 
officially registered by the Processing Offices up 
to July 7, 1961, whereas the estimated work load 
for that date was expected to be only 30 p.c. of 
the total or approximately 9,500 EA’s. EA receipts 
by Regional Office, June 1 to October 1, 1961 are 
shown below. 
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de 1961. Après une période d’instruction d’un peu 
moins de deux Semaines, on a envoyé ces personnes 
prendre des dispositions en vue dudépouillement dans 
chacun des bureaux. L’instruction des premiers com- 
mis temporaires a commencé peu de temps aprés. Des 
bureaux de dépouillement ont été aménagés grace à 
l’aide du personnel des bureaux régionaux permanents 
de la statistique à travers le Canada. Durant tous les 
travaux de dépouillement, le Directeur régional agis- 
sait à titre d’agent de liaison entre le personnel de 
dépouillement et les employés qui travaillaient sur 
place; de plus, dans la plupart des bureaux, un autre 
employé du bureau régional aidait à l'administration 
générale des bureaux de dépouillement. 


Compte tenu des rapports du recensement précé- 
dent, des estimations des besoins en personnel tem- 
poraire ont été établies et communiquées à la Com- 
mission du service civil qui a fait le recrutement au 
moyen des concours qu’elle organise périodiquement. 
Dès le début, à cause d’un renvoi inattendu des 
documents .des bureaux locaux, l’embauche du per- 
sonnel a accusé un retard relativement au travail à 
faire. Sur le total des 31,761 secteurs de dénombre- 
ment, environ 23,000 avaient déjà été officiellement 
inscrits par les bureaux de dépouillement au 7 juillet 
1961, bien qu'on.eût prévu qu’à cette date il n'y en 
aurait que 30 p. 100 ou environ 9,500. Les arrivages 
des S.D. par bureau régional, du ler juin au ler 
octobre 1961, sont indiqués plus bas. 


TABLE XII. Regional Office EA receipts, weekly and monthly, for June, July and August, 1961 
TABLEAU XII. Arrivages des S.D. par bureau régional, par semaine et par mois, juin, juillet et août, 1961 


Week ending offices 


Tous les 
bureaux 


Semaine terminée le 


June — Juin 9.... 
i ve 


16. 2,419 
“ “23. 8,481 
a 30 7,521 


Total to date — Total cumulatif . 


P.c. to date — Pourcentage cumulatif ...... 


July — Juillet 7 …… 4,337 
“ “1d 2,915 
“ fe 21 1,729 
“ “28... 1,724 


Total to date — Total cumulatif … 


P.c, to date — Pourcentage cumulatif 92.7 


August — Août 4. 


Total to date — Total cumulatif oe | 31,478 
99.8 


31, 530 


P.c. to date — Pourcentage cumulatif 


Regional Office! — Total — 


Bureau régional! 


Toronto Winnipeg Vancouver 


1 Not including 231 EA’s with no population and 105 EA’s enumerated in N.W.T, by RCMP and processed in Head Office. — Non compris 
231 S.D. inhabités et 105 S.D.des Territoires du Nord-Ouest dénombrés par la G.R.C. dont les résultats ont été dépouillés au Bureau central. 


This unexpected influx of material had numer- 
ous repercussions in the schedule of processing 
both in the Regional Offices and the Head Office. 
Although material was available for processing, it 


L’avalanche inattendue de documents a dérangé 
considérablement le programme de dépouillement et 
dans les bureaux régionaux et au Bureau central. 
Même siles documents étaient prêts à être dépouillés, 


was impractical to expect a corres ponding increase 
in production in the Regional Offices. However, as 
the staff hirings caught up with the work load, 
considerable savings in time, from a few weeks:to 
one ‘or two.months, were evident. In 1951 most 
offices terminated regional processing late: in 


November or early in December, whereas in 1961 


the closing dates for the offices began in mid- 
September and terminated in late November. 


3.4 Processing the Population and Housing Data — 
Clerical Operations 


Preparatory clerical operations completed in 
Regional Statistics Office centres are referred to 
here as ‘‘Regional Processing’’, while the machine 
Operations by the document reader and computer 


system, as well as other related operations are. 


described under ‘‘Head Office Processing’’. Re- 
gional processing was developed around the follow- 
ing main objectives: 


1. To process the Population and Housing Cen- 
suses to the point where the materials would 
be ready for machine processing on receipt at 
Head Office. 


2. To process the Agriculture Census to the point 
of ‘‘acceptability’’ of the materials after which 
they would be shipped to one of the three 
Agriculture Processing Offices. 


3. Fo process the Merchandising Census to the 
point of ‘‘acceptability’’ for subsequent ship- 
ment to Head Office. 


4. To process all EA materials to acceptability 
levels as soon as possible after receipt in 
order to make early payment of accounts and to 
begin any necessary field verification as early 
as possible. 


5. To spread the remaining regional processing 
operations (i.e., assignments, coding, etc.) 
over a five-month period starting in June 1961, 

’ commencing with smailer staffs at the outset, 
and then, as the ‘‘acceptability’’ stages ap- 


proached completion, increasing staff on the’ 


assignments and coding operations. 


6. To divide the work into a simplified series of 
operations which could be kept in constant 
balance by transferring staff from one unit to 
another as required to maintain an even flow of 
work. 


Regional processing consisted of fourteen 
operations based on the above principles. ‘The 
main phases may be briefly described as registra- 
tion and sortation; quantity control; acceptability 
checks; assignments and coding; quality checks; 
and administration and accounts. These fourteen 
operations are diagrammed on a chart on page 76. 
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il était impossible de s’attendre à une augmentation 
correspondante quant à la production des bureaux 
régionaux. Toutefois, à mesure que, grâce à l’em- 
bauchage, le personnel suffisait à la tâche, on s’est 
rendu compte qu’une importante économie de temps, 
de deux semaines à deux mois, allait être réalisée. En 
1951, la plupart des bureaux avaient terminé le dé- 
pouillement régional à la fin de novembre ou au début 
de décembre, alors qu’en 1961, les dates de fermeture 
’échelonnaient entre la mi-septembre et la fin d’oc- 
tobre. 


3.4 Dépouillement des données sur la population et 
l'habitation — Travaux de bureau 


Des travaux de bureau préparatoires exécutés 
dans les bureaux régionaux de la statistique seront 
considérés dans le présent rapport comme faisant 
partie du ‘‘Dépouillement régional’’, tandis que les 
opérations mécaniques par lecteur de cartes et 
ordinateur ainsi que d’autres opérations connexes 
sont décrites sous ‘‘Dépouillement au Bureau central’’. 
Le dépouillement régional visait les principaux 
objectifs suivants: 


1. Dépouiller les recensements de la population et de 
Vhabitation jusqu'au point où les documents soient 

. prêts au traitement mécanique à leur arrivée au 
Bureau central. 


2. Dépouiller le recensement de l’agriculture jusqu’au 
point d’‘‘acceptabilité’’ des documents qui sont 
ensuite expédiés à l’un des trois bureaux de dé- 
pouillement-agriculture. - 


3. Dépouiller le recensement du commerce jusqu’au 


AYP 


point d’‘‘acceptabilité’’ pour envoi subséquent au 


Bureau central. 


4. Dépouiller tous les documents provenant des S.D. 
jusqu’au point d’‘‘acceptabilité’’ dès que possible 
apres réception de facon que les comptes puissent 
étre payés sans retard et la vérification sur place 
commencée le plus tôt possible. 


5. Répartir les autres opérations de dépouillement 
régional (par exemple, attribution, codage, etc.) 
sur une'période de cinq mois à partir de juin 1961, 
en commençant avec un personnel restreint au 
départ et, ensuite, à mesure que les étapes d'‘‘ac- 
ceptabilité’’ s’acheminaient vers leur terme, en 
‘augmentant le personnel affecté aux opérations 
d’attribution et de codage. 


6. Diviser le travail en une série simplifiée d’opéra- 
tions qui garderaient un équilibre constant grâce au 
transfert de personnel d’une unité à une autre que 


nécessite un débit régulier du travail. 


Le dépouillement régional comprend quatorze 
opérations basées sur les principes susmentionnés. 
Les principales étapes peuvent être décrites briève- 
ment de la façon suivante: enregistrement et tri; con- 
trôle quantitatif; contrôles d’acceptabilité; attribu- 
tions et codage; contrôles qualitatifs; et administration 
et comptes. Les quatorze opérations sont exposées 
graphiquement à la page 77. 


The method of breaking down the many phases . 


of the processing into homogeneous operations 
was similar to the 1951 and 1956 processing 
operations except that no decentralized machine 
work was involved in 1961. Each group of clerks 
performed a limited number of related steps or 
‘tasks’. The sections varied in size depending on 
the amount of work involved, and all sections 
became active soon after the flow of work com- 
menced in June. 


As enumeration returns were received in the 
offices, ‘‘Processing units’? of ten enumeration 
areas ‘each were formed in order of receipt. By 


assigning each EA to a ‘‘unit’’ in the order of - 


receipt, and by moving the-lowest-numbered units 
first from operation to operation, it was possible 
to maintain the principle of ‘‘first in—first out’’ 
throughout the processing operations. Inasmuch as 
the Agriculture Processing Offices based their 
work on material being received from the accept- 
ability operations of the Regional Processing 
Offices, care was taken to assign as far as possi- 
ble, low-numbered units to rural EA’s when both 
rural and urban materials arrived at the same time. 
These materials were thus cleared as speedily as 
possible to avoid a slowdown of work at the 
Agriculture Processing Offices. 


3.5 Operations 1 and 2 — Registration and Sortation 


The registration, sortation and filing opera- 
tions controlled the movement of all material to, 
from, and. within the Processing Offices and, 
therefore, was the main information and control 
centre of the Regional Processing Office. The 
number of EA’s handled and processed in 1961 
increased by approximately 70 p.c. as compared 
with 1951 (see Table XIII), thus augmenting the 
importance of the control phase of the processing 
operations. Two separate units were required for 
this control work, one to record, file, and maintain 


progress charts and the other to sort material from 


the field. 
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La méthode utilisée pour décomposer les nombreu- 
ses étapes du dépouillement en opérations homogènes 
a été la même que lors des opérations de dépouille- 


” ment de 1951 et 1956, sauf qu’en 1961 elle ne com- 


prenait aucun travail mécanique décentralisé. Chaque 
groupe de commis a rempli un nombre limité de travaux 
ou ‘tâches’ connexes. La taille des sections a varié 
suivant la somme de travail: toutes ont commencé 
leur travail peu après les premières arrivées de docu- 
ments en juin. 


A mesure que les résultats du dénombrement 
parvenaient aux bureaux, des ‘‘unités de dépouille- 
ment’’, comprenant chacune dix secteurs de dénombre- 
ment, ont été formées dans l’ordre de réception. En 
attribuant chaque S.D. à une ‘‘unité’’ dans l’ordre 
de réception et en acheminant d'opération en opéra- 
tion les unités du plus bas numéro de série les pre- 
mières, il a été possible d'appliquer le principe du 
‘‘premier entré, premier sorti’’ durant toutes les 
opérations de dépouillement. En autant que les bureaux 
de dépouillement-agriculture accomplissaient leur 


_ travail en fonction des documents reçus des opéra- 


tions d’acceptabilité des bureaux régionaux de dé- 
pouillement, on a veillé à attribuer dans la mesure 
du possible les unités à bas numéro aux S.D. ruraux 
lorsque des documents provenant de secteurs ruraux 
et de secteurs urbains arrivaient en même temps. On 
disposait ensuite de ces documents aussi rapidement 
que possible afin d'éviter un ralentissement des 
travaux dans les bureaux de dépouillement-agriculture. 


3.5 Opérations 1 et 2 —- Enregistrement et tri 


Les opérations d'enregistrement, de tri et de 
classement assurent le mouvement de tous les docu- 
ments qui arrivent aux bureaux de dépouillement, en 
sortent ou y sont traités et constituent donc le princi- 
pal centre de renseignements et de contrôle du bureau 
régional de dépouillement. Le nombre de documents 
manipulés et traités en 1961 a augmenté d’environ 70 
p.. 100 en comparaison de 1951 (voir tableau XIII), ce 
qui a augmenté l'importance de l'étape de contrôle 
des opérations de dépouillement. A ces fins, deux 
unités distinctes ont été chargées l’une d’enregistrer, 
de classer ‘et d’établir des graphiques de mouvement 
et l’autre, de trier les documents reçus par les bu- 
reaux locaux. 


TABLE XIII. Number of EA’s and percentage increase, 1961 over 1951 Census 


TABLEAU XHI. Nombre de S.D. et augmentation procentuelle, recensement de 1961 par rapport à 1951 


Census year 
- Canada 
Année de recensement : 


18, 785 
| 31, 866 


P,c. increase — Augmentation procentuelle: 


1951-1961 les 


B.C. | N.W.T. 
C.-B. | Yukon 


5,356 1,574 | 1,487 76 


10,111 2,719 135 


12-76 


DIAGRAM FOR REGIONAL PROCESSING OPERATIONS 
OF ACCEPTABLE E.A. MATERIALS 


Registration, 
Records, 
Shipments 


E À 
materials 


incoming 
EA 
materials 


Count Add Fo à. Reconcile 
Forms 3-10. Forms |. Serially 
Complete Complete number Closed 
Forms 502A. Forms 502-B. Forms 2. dwellings. 


Forms 


Quality 1-3 and 10 


Check 


Acceptability 


Acceptability - matching of EA's Check- 
A Check ond in Quality, Population, 
griculture transcription Check etc. 


Code Assign , 

Labour Population, for missing 

Force Housing, | Poser” 
Forms 4. Entries "Write-ins dwellings 


Approval 
of field 
accounts 


Accounts 
to R.T.0. 


Census of 
Canado,196l 


Registration 


Shipments 
to H.O. and A.P.O. 


Sortation 


Quantity 
Control 


Quality 
Control 


Assignments 
and Coding 


Payments 
of Accounts 


cartes 


Recensement du 
Canada, 1961 


6-9,17, 
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TABLEAU DES OPERATIONS DE DEPOUILLEMENT REGIONAL 
DES DOCUMENTS ACCEPTABLES DES SECTEURS 


Dr 
auBcel 
ou B.D-A. 


| Enregistrement, 
Dossiers, 
Envois 


Documents 
venant des 
secteurs 


Tri des 
documents 
reçus des 
secteurs 


Formules 
1-10, 

17, 51, 

etc. 


6 Nombre 
de Formules 
2,4. 
Numérotage 
des Formules 2 


SE Addition 
des Formules 3. 
Compléter 
Formules 
502-B 


Nombre de 
Formules 3-10. 
Compléter 
Formules 
502-A 


onciliation 


Formules 
des Formules 


’ Formules 
6-9,17, 
cartes 


Formules 


m Contrôle Contrôl 
Contrôle tatit: 1-3 et 10 one 
dacceptabilité - nein | | des secteurs | |dacceptabilite- 
appariage et du contrôle population, 
agriculture transcription qualitatif etc. 


Formules 
51,5tA 
52,54 


Attribution 

des personnes 
manquantes, 
logements 


2,1 


“fermés 


Chiffrement- 
population 
active. 


Chiffrement- 
Population, 
habitation 


Formules 2,4. 
Chiffrement 
Formules 4 


Comptes A i 
au B pprobation 


R.T. 


des comptes 


Enregistrement 


Envois au B.C. 
et au B.D.-A. 


Tri 


Contrôle 
quantitatif 


Contrôle 
qualitatif 


Attribution et 
chiffrement 


Paiement 
des comptes 


Processing control, production and records. — 
To ensure accuracy and to maintain adequate 
supervision over the millions of documents being 
processed during the 1961 Census, it was impera- 
tive that control and records be as accurate and 
as easily accessible as possible throughout the 
whole operation. The main control features during 
the 1961 Census processing included registration 
records, processing charts, control boards and 
clerical production records. : 


As EA materials were received a record of 
each individual EA by date of receipt was main- 
tained in the Record Book of EA receipts. To 
follow the progress and completion of each EA 
through the various operations, a processing chart 
recording every district and EA number within the 
region was maintained by the Registration staff. 
As each of the main stages of processing was 
completed a stroke was entered on the particular 
square on the chart for that EA to indicate its 
progress to date. A special section at the back of 
the ‘‘Record Book of EA receipts’’ was used to 
register all postal check returns. 


Control boards were set up at three points in 
the Processing Office (Operations 4; 8 and 12), in 
order to record the progress of material as certain 
shipments were made. As each EA box was received 
and recorded, three control tags onthe control card 
were made out and attached to the box, to be 
later detached and posted to the A, B or C Control 
Boards located at Operations 4, 8 and 12, respec- 
tively. These control boards facilitated the loca- 
tion of any EA in the processing; they ensured 
that an EA did not become misdirected or side- 
tracked, and finally provided an easily accessible 
record of each EA shipment. 


Postal check returns.’— An additional refine- 
ment which further ensured the completeness of 
enumeration in the 1961 Census was the employ- 
ment of letter carriers in 170 urban areas across 


Canada who checked enumerators’ listings of. 


addresses against their listings of mailing address- 
es for the same areas, in addition to their regular 
mail delivery duties. Special enumerators were 
then hired to visit dwellings listed as missed in 
the regular enumeration and to enumerate them in 
those cases where households were actually found 
to have been missed. Each commissioner forwarded 
returns from this enumeration to the Regional 
Office. In most cases the results of the postal 
check received from each Census Commissioner 
involved several EA’s, and no attempt was made 
to integrate these additions into the proper order 
of EA’s during the regional processing. These 
materials were then forwarded to Ottawa marked 
‘*Postal Check’’ returns. -. - 


_..? A summary of the Postal Check and its results 
will be found in Chapter II, Section 7. 
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Contrôle du dépouillement, production et dos- 
siers.— Pour les besoins de l’exactitude et afin 
d'assurer une surveillance suffisante des millions 
de documents dépouillés lors du recensement de 1961, 
il a fallu que le contrôle et les dossiers soient aussi 


précis et aussi faciles à consulter que possible durant 
toute l'opération. Les points principaux du contrôle 


étaient les dossiers d’enregistrement, les tableaux de 
dépouillement, les tableaux de contrôle et les dos- 
siers de la production de bureau. 


A mesure que les documents arrivaient, chaque 
S.D. était inscrit suivant la date de sa réception dans 
le Registre des secteurs recus. Pour suivre le chemi- 
nement et l’achévement de chacun des S.D. à travers 
les diverses opérations, le personnel d’enregistre- 
ment inscrit sur un graphique de dépouillement le 
numéro de chacun des districts et des S.D. de la 
région. A mesure que chacune des étapes principales 
de dépouillement était terminée, un trait oblique était 
tracé dans la case du graphique pour indiquer le 
cheminement du secteur en question jusqu’a ce point. 
Une section spéciale au verso du ‘‘Registre des 
secteurs reçus” servait à inscrire tous les documents 
de contrôle postal. 


Des tableaux de contrôle ont été établis à trois 
points au bureau de dépouillement (Opérations 4; 8 et 
12), permettant d'inscrire le cheminement des docu- 
ments à mesure que des envois étaient faits. Après 
qu’on avait reçu et inscrit chaque. boîte de documents 
provenant des S.D., trois étiquettes de contrôle étaient 
remplies sur la carte de contrôle et attachées à la 
boîte, pour être ensuite détachées et apposées aux 
tableaux de contrôle A, B ou C des Opérations 4, 8 
et 12 respectivement. Ces tableaux de contrôle 
facilitaient le repérage d’un secteur durant le dépouil- 
lement; ils prévenaient qu’un secteur ne soit mal 
acheminé ou mis de côté, et fournissaient un dossier 
facilement accessible de chaque envoi de secteur. 


Documents de contrôle postal’. — Un autre élément 
visant à assurer un dénombrement plus complet du 
recensement de 1961 a été l’emploi de facteurs dans 
170 régions urbaines de par le Canada, qui, en plus 
de- leurs fonctions habituelles de livraison du courrier, 
comparaient les listes d'adresses des agents recen- 
seurs avec leurs propres listes d'adresses postales 
dans les régions correspondantes. Des agents recen- 
seurs spéciaux ont alors éfé engagés pour visiter les 
logements inscrits comme ayant été oubliés lors du 
dénombrement général et d’en faire le dénombrement 


_dans les cas où les ménages avaient été effective- 


ment oubliés. Chaque commissaire envoyait les ré- 
sultats de ce dénombrement au bureau régional. Dans 
la plupart des cas, les résultats reçus de chaque 
Commissaire du recensement par suite du contrôle 
postal comprenaient plusieurs S.D., mais on n’a pas 
tenté de les intégrer dans l’ordre approprié des S.D. 
durant le dépouillement régional. Ces documents 
étaient alors envoyés à Ottawa avec l’inscription 
‘Contrôle postal”. 


1 Un résumé du contrôle postal et de ses résultats se 
trouve à la section 7 du chapitre II. 


3.6 Operations 3, 5, 6 and 7— Quantity Control 


The quantity control phase of processing was 
concerned chiefly with the verification of quanti- 
ties of enumeration documents submitted. The 
Enumerator’s Account Form (Form 51) was checked 
to verify office counts of enumeration schedules 
with the enumerator’s submission. Clerks at these 
operations were cautioned that the checking of 
the number of questionnaires was to be accurate 
as the enumerator’s pay was based on any amend- 
ments made in the Processing Office. The quantity 
checks were broken down into the following four 
operations. 


Operation 3.—The purpose of this operation 
was to ensure that the numbers of completed 
individual questionnaires (Forms 3, 4, and 6 to 
10) submitted to the Processing Office agreed with 
the numbers claimed by the enumerator on his 
Account Form. Serious differences (i.e., involving 
5 p.c. or more of the total of any questionnaires) 
were brought to the attention of the supervisor for 
appropriate action. 


Individual population forms, used to enumerate 
persons who were not available for personal inter- 
view, were then checked to ensure that the enu- 
merator had properly transctibed the information 
onto the regular enumeration form or the temporary- 
resident card as applicable. On completion of this 
check, the Individual population forms were re- 
turned to the Sortation staff for file or disposal. 
As in all the processing operations, each clerk 
kept a record of the EA’s he or she had processed, 
and at the end of the week, weekly Clerical pro- 


duction records were given to the Registration. 


staff. 


Operation 5.—At this stage of the quantity 
check operations a complete check of the Visita- 
tion Records was made to determine the counts of 
population within each dwelling including those 
persons temporarily away and visitors living else- 
where in Canada, as well as the number of occu- 
pied, vacant and under-construction dwellings. 
Totals of Population and Merchandising Forms by 
enumeration area were submitted daily to the 
Registration staff who compiled a report to be 
forwarded to the Ottawa Head Office. There these 
reports were used to prepare complete counts of 
population: which were issued in preliminary 
. population bulletins. ‘ | 


Operation 6.—The purpose of this operation 
was to examine, count and serially number the 
documents in each of Population and Housing 
Enumeration Books (Forms 2 A and 2B) and to 
count the number of persons 15 years of age and 
over in sample households, to ensure that the 
required number of population sample forms had 
been submitted. The importance of having each 


new household identified and completed correctly . 
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3.6 Opérations 3, 5, 6 et 7—Controle quantitatif 


L'étape de dépouillement du contrôle quantitatif 
visait principalement la vérification des quantités de 
documents du dénombrement présentés. La Formule du 
compte de l’agent recenseur (Formule 51) a été véri- 
fiée afin d'assurer que le nombre de questionnaires de 
dénombrement comptés au bureau concordait avec 
celui qui avait été présenté par l'agent recenseur. 
On a fait remarquer aux commis chargés de ces opéra- 
tions que la vérification du nombre de questionnaires 
devait être exacte, puisque la rémunération de l’agent 
recenseur dépendrait de toute modification faite au 
bureau de dépouillement. Les contrôles quantitatifs 
ont été répartis entre les quatre opérations mention- 
nées ci-après. 


Opération 3.—Cette opération .a pour but de 
vérifier si le nombre de questionnaires individuels 
remplis (Formules 3 et 4 et 6 à 10) envoyés au bureau 
régional correspond au nombre réclamé par l'agent 
recenseur Sur Sa Formule de compte. Les différences 
graves (i.e., 5 p. 100 ou plus du total d’un question- 
naire quelconque) ont été portées à l'attention du 
surveillant pour qu’il y donne suite. 


Les Formules-population individuelles, qui ser- 
vent au dénombrement des personnes qui n’étaient pas 
disponibles pour une entrevue personnelle, ont alors 
été vérifiées pour s’assurer que l'agent recenseur 
avait bien transcrit les renseignements sur la formule 
de dénombrement ordinaire ou sur la carte pour les 
résidents temporaires, selon le cas. Après cette 
vérification, les Formules-population individuelles ont 
été retournées au personnel du tri pour être classées 
ou autrement utilisées. Comme pour toutes les opéra- 
tions de dépouillement, chaque commis tenait registre 
des secteurs qu’il ou qu’elle avait dépouillés. A la 
fin de la Semaine, des dossiers hebdomadaires de la 
production de bureau étaient transmis. au personnel 
de l'enregistrement. 


Opération 5.—A cette étape des opérations de 
contrôle quantitatif, une vérification complète des 
Feuilles de visites a été faite pour déterminer le 
nombre de. personnes dans chaque logement, y com- 
pris les personnes temporairement absentes et les 
visiteurs demeurant ailleurs au Canada, .ainsi que le 
nombre de logements occupés, vacants et en cons- 
truction. Les totaux des formules de la population 
et du commerce par Secteur de dénombrement ont été 
transmis quotidiennement au personnel de l’enregistre- 
ment qui en a établi un rapport devant être envoyé au 
Bureau central d'Ottawa. Ces rapports ont servi au 
calcul des chiffres complets de la population qui ont 
paru dans des bulletins démographiques provisoires. 


Opération 6.—Le but de cette opération est 
d'examiner, de compter et de numéroter en ordre les 
documents de chacun des Livres de dénombrement 
de la population et de l'habitation (Formules 2A et 
2B) et de compter le nombre de personnes âgées de 
15 ans ou plus d’un ménage échantillon pour s'assurer 
que le nombre requis de formules échantillon de la 
population a été présenté. L'importance d’identifier 
chaque nouveau ménage et d’en remplir les formules 


(i.e., household identification entries and ‘‘Start 
of a new household”? codes on the Population and 
Housing Forms) was stressed in this operation. 
Missing information was obtained from the Visita- 
tion Record. The number of persons enumerated on 
the Population Forms and the number of dwellings 
on the Housing Forms were counted and verified 
with those claimed by the enumerator on his Account 
Form. 


Operation 7.— At this point of the processing, 
each dwelling indicated as ‘‘closed’’ on the 
Visitation Record was recorded on a 9’’ x 3’’ index 
card. On this card were entered the unit and sub- 
unit number; the District, EA, and dwelling number; 
the number of persons in the household; and the 
name and address of the household head. Records 
of ‘‘closed’’ dwellings were maintained in this 
operation to determine the number and percentage 
of closed dwellings for any EA. A ‘‘closed’’ 
dwelling for census purposes was defined as 
‘‘any dwelling which was not lived in for the 
entire period of the census because the occupants 
were temporarily staying elsewhere’’.? ‘‘Closed’’ 
dwelling percentages were computed to determine 
if they fell within the acceptable tolerance of less 
than two p.c. (see also ‘‘Closed’’ Dwelling 
Assignment Procedure under Operation 9). If the 
percentage of closed dwellings was two p.c. or 
more, the index cards were transferred to the 
Registration staff for follow-up in the field. 


The staff at Operation 7 was also responsible 
for reconciling the population and dwelling counts 
from the Visitation Record with the Population 
and Housing Forms submitted by the enumerator. 
The existence of any excessive discrepancies 
(according to pre-determined tolerance limits) 
resulted in rejection of the EA and initiation of 
follow-up procedures. , 


3.7 Operations 4 and 8— Acceptability Checks. 


The quality of enumeration in the Population 
and Agriculture Censuses was checked in Opera- 
tions 4 and 8. Acceptability checks were based on 
the principle that a few isolated or unrepeated 
types of omissions or erroneous entries were not 
serious, but that those EA’s showing consistent 
types of errors, omissions, or missing information 
in key questions on more than a few schedules 
should be rejected for follow-up inquiries in the 
field. ~ . : ‘ - 


Agriculture, Woodland and Irrigation Ques- 
tionnaires were examined in Operation 4 for 
discrepancies or omissions; those exceeding 
pre-determined tolerance limits were rejected and 
returned to the field. Operation 8 was the final 
stage of checking before payment of the enumerator 
was endorsed and the quality of these returns was 
determined by conducting a series of five pro- 
gressively more intensive sample tests for each of 


_? “1961 Census Enumeration Manual’’, Part I, 
Section 22, p. 19. 
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correctement (i.e., inscriptions d’identification du 
ménage et codes de ‘‘Commencement d’un autre mé- 
nage’’ sur les Formules-population et -habitation)a 
été soulignée au cours de cette opération. Les données 
manquantes ont été obtenues de la Feuille de visites. 
Le nombre de personnes dénombrées surles Formules - 
population etde logements sur les Formules -habita- 
tion a été calculé et comparé avec celui réclamé par 
l'agent recenseur sur sa Formule de compte. 


Opération 7.—A ce point du dépouillement, 
chaque logement indiqué comme ‘‘fermé’’ sur la 
Feuille de visites a été inscrit sur une fiche de 5 
pouces sur 3. Sur cette fiche sont inscrits le numéro 
de l'unité et de la sous-unité, le numéro du district, 
du S.D. et du logement; le nombre de membres du 
ménage; et le nom et l’adresse du chef du ménage. 
Des dossiers des logements ‘‘fermés’’ ont été tenus 
au cours de cette opération afin de déterminer le 
nombre et le pourcentage de logements fermés par 
S.D. Aux fins du recensement, un logement ‘‘fermé’’ 
était défini comme étant ‘‘tout logement où il ne 
demeure personne durant toute la période du recense- 
ment, parce que les occupants résident temporaire- 
ment ailleurs’’?. Des pourcentages des logements 
‘““fermés’’ ont été calculés pour voir s'ils ne dé- 
passaient pas la tolérance prévue de moins de 2 p. 
100 (voir aussi Attributions de logement ‘‘fermé’’ à 
l'Opération 9). Si le pourcentage de logements fermés 
était de 2 p. 100 ou plus, les fiches étaient trans- 
mises au personnel de l’enregistrement pour obtenir 
d'autres renseignements. 


Le personnel de l'Opération 7 est également 
responsable de la conciliation du nombte de docu- 
ments sur la population et le logement d’après la 
Feuille de visites avec les formules de la population 
et de l'habitation présentées par l’agent recenseur. 
Toutes différences dépassant les limites de tolérance 
prévues avaient pour résultat le rejet du S.D. et le 
commencement de recherches supplémentaires. 


3.7 Opérations 4 et 8— Contrôle d’acceptabilité 


La qualité du dénombrement relatif aux recense- 
ments dela population et de l’agriculture était vérifiée 
aux Opérations 4 et 8. Les contrôles d’acceptabilité 
ont pour principe de base que quelques genres rares 
ou non répétés d’omissions ou d'inscriptions erronées 
ne sont pas graves, mais que les S.D. présentant des 
genres constants d'erreurs, d’omissions ou de données 
manquantes aux questions-clés sur plus que quelques 
questionnaires doivent être rejetés et renvoyés afin 
qu’on y ajoute dés renseignements supplémentaires. 


Le Questionnaire agricole, le Questionnaire- 
irrigation et le Questionnaire-terre à bois ont été 
examinés à l'Opération 4 pour voir s’il y avait des 
différences ou des omissions: ceux qui dépassaient 
les limites de tolérance prévues ont été rejetés et 
renvoyés sur place. L’Opération 8 était la dernière 
étape de vérification avant que l'agent recenseur soit 
payé et la qualité des documents était déterminée 
grâce à une série de cinq épreuves échantillon de 


2 ‘Manuel de dénombrement du recensement de 1961”, 
Partie I, section 22, page 19. 
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the questionnaires (viz., Forms 2A, 2B, 3, 4 and 
10). Materials were accepted only after they had 
met the test requirements. Detailed and thorough 
examinations of a very small sample of ques- 
tionnaires comprised the first test for accept- 
ability, then if errors appeared, more extensive 
examinations of a larger sample were carried out 
to determine the degree of faulty enumeration. 
Upon completion of the acceptability checks for 
an EA, the Enumerator’s Account was forwarded 
to the Accounts Section to signify that the enu- 
meration materials had been verified and payment 
of the enumerator could be initiated. Finally, 
when all EA’s for a Census Commissioner’s dis- 
trict had been verified as acceptable, final pay- 
ment was made to the commissioner. 


3.8 Operations’ 9, 10, 11 ‘and 12 - Assignments, 
Coding and Matching 


In the whole of the regional processing opera- 
tions, the assignments, coding and matching stage 
constituted the largest single clerical undertaking. 
Over 65 p.c. of the clerical time and some three 
quarters of a million dollars of the 1961 Census 
budget was expended on clerical salaries to com- 
plete this phase of processing. The initial stage 
of this operation involved the coding of a small 
proportion of documents containing written data 
for population characteristics and, in the second 
stage, certain household and family data were 
coded. Complex occupation and industry coding 
was then completed and matching and coding of 
population sample forms concluded the operation. 


The following table shows the total time (in 
man-months) and the cost in clerical salaries: to 
carry out the Regional Office processing of the 
1961 Census. It will be noted that around 45 p.c. 
of the time and cost of carrying out this phase of 
the: census was due to Operation 11—the coding 
of labour force data. 


plus en plus précises pour chacun des questionnaires 
(i.e., Formules 2A, 2B, 3, 4 et 10). Les documents 
n’étaient acceptés que s’ils satisfaisaient aux exi- 
gences des épreuves. La première épreuve d’accepta- 
bilité consistait en un examen détaillé et minutieux 
d'un très petit échantillon de questionnaires; si on 
trouvait des erreurs, d’autres épreuves d’un plus 
grand échantillon étaient faites pour déterminer le 
degré de dénombrement fautif. Une fois le contréle 
d’acceptabilité terminé pour un S.D., le Compte de 
l'agent recenseur était envoyé à la Section des comp- 
tes pour indiquer que les documents avaient été 
vérifiés et qu’on pouvait commencer à payer l’agent 
recenseur. Finalement, quand tous les S.D. du dis- 
trict d'un Commissaire du recensement avaient été 
acceptés, le dernier paiement: était fait au commis- 
saire. 


3.8 Opérations 9, 10, 11 et 12— Attribution, codage et 
appariage 


Dans l’ensemble des opérations de dépouillement 
régional, la phase de l'attribution, du codage et de 
l’appariage constituait le plus gros travail de bureau. 
Pour plus de 65 p. 100 du travail d’écritures, environ 
les trois quarts d’un million de dollars du budget du 
recensement de 1961 ont été dépensés à titre de 
rémunération de commis aux écritures pour cette étape 
de dépouillement. La première étape de cette opéra- 
tion comprenait le codage d’un petit nombre de docu- 
ments renfermant des données écrites sur les carac- 
téristiques de la population; à la deuxième étape, on 
chiffrait des données sur les ménages et sur les 
familles. On passait ensuite au codage complexe de 
la profession et de l’industrie; l’appariage et le co- 
dage des formules échantillon de la population ter- 
minaient l'opération. 


Le tableau ci-après indique .le temps total (en 
mois-homme) et le coût de la rémunération des commis 
aux écritures pour le dépouillement régional du 
recensement de 1961. On notera qu'environ 45 p. 100 
du temps et du coût de cette étape du recensement 
visait l'Opération 11, codage des données sur la 
main-d'oeuvre. ‘ 


TABLE XIV. Number of man-months and cost in clerical salaries to complete Regional Office processing, 
1961 Census 


TABLEAU XIV. Nombre de mois-homme et coût de la rémunération des commis aux écritures du dépouillement 
aux bureaux régionaux, recensement de 1961 


Man- Cost per 


‘Operation months | operation 
Opération Mois- Coût par 
homme opération 


Man- 
months 


Cost per 
operation 


Operation 


$ 3 


TOTAL nn 1,119,141 
Registration and sortation — Enregistrement et tri: 

Operations — Opérations 1, 2 wv ccssssssessesenes 207 45,437 

Quantity check — Contrôle quantitatif: 

Operation — Opération 3 150 34,450 

“ eo 5. 101 21,676 

“ “ 6. 482 102,459 

“ 7 * 246 54,182 
Acceptability checks — Contrôles qa’ acceptabilité 

Operation - Opération 4 wee 17,730 

ennnes .. 56, 692 


Opération Mois- Coût par 
opération 
$ 
Coding — Codage: 
Operation — Opération 9 42,204 
a “ 10. 102,407 
497, 434 
78,503 
Quality check — Contrôle qualitatif: . 
Operation — Opération 13... 48 11,232 
Administration, accts. — Administration, comptes: . . 
Operation — ‘Opération 14. vase teaee 54, 735 


Operation 9.—Individuals for whom it was 
impossible to obtain information during the period 
of the census were designated as ‘‘missing’’. As 
much as was possible, ‘‘assigned’’ information for 
missing persons was imputed by referring to the 
characteristics of other members of the household. 
However, in some cases (i.e., lodgers, partners, 
inmates, etc.), such information was not available 
and an assignment chart was used to provide 
entries on the Population Form for age, marital 
status, citizenship, birthplace, origin, etc., 
according to 1951 and, for age and marital status, 
1956 frequency distributions. 


“‘Closed’’ dwellings, for which information 
was not obtainable by the enumerator were assigned 
in the same manner as for missing individuals 
except that entries were made for complete house- 
holds of the size indicated on the Visitation 
Record. | 


Operation 10. — Coding of ‘‘written-in’’ entries 
on 2A and 2B Population and Housing Forms was 
completed at Operation 10. Marking spaces were 


provided on the documents for the most frequently . 


reported characteristics. However, document size 
and design did not permit self-coding positions 
for all possible characteristics, hence less fre- 
quent entries were written in spaces provided. The 
number of questions on Forms 2A and 2B combin- 
ed, for which no write-ins were required, accounted 
for 78 p.c. of all entries while another 12 p.c. of 
the questions were a combination of written and 
mark-sense entries and the remaining 10 p.c. 
required ‘‘write-in’’ entries. Since in the case of 
questions providing for a combination of written 
and mark-sense entries the numerically important 
categories of, say, birthplace, origin, etc., were 
provided with spaces for mark-sense entries, in 
actual practice ‘‘write-ins’’ occurred in a very 
small percentage of the population enumerated. 
Each of the Enumeration Books (Form 2) was 
scanned to find any ‘‘write-in’’ entries requiring 
coding (viz., in uncommon cases of relationship 
to Head of household, citizenship, birthplace, 
origin, religion and language on the Population 
Forms, and, on the Housing Forms, monthly 
payments on water, electricity, gas and other 
fuels). Coding was not difficult at this stage 
because of the few andrelatively simple concepts, 
and quality of work was maintained through spot 
checks by the supervisor. In many cases this 
staff was able to fill in at other operations when 
work loads accumulated. 


Operation 11.— Coding of the occupations and 
industries of the economically active population 
was completed at this stage of processing. Diffi- 
culties have always existed inthis task, especially 
because of inconsistent or incorrect reporting of 
occupation and industry and also because of the 
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Opération 9.—Les personnes dont il a été im- 
possible d’obtenir des renseignements durant la pé- 
riode du recensement ont été désignées comme ‘‘man- 
quantes’’. Dans la mesure du possible, des renseigne- 
ments ‘‘attribués’’ à l'égard de personnes manquantes 
ont été imputés en consultant les caractéristiques 
d’autres membres du ménage. Toutefois, dans certains 
cas (i.e., chambreurs, associés, pensionnaires, etc.), 
de tels renseignements n’étaient pas disponibles et 
un tableau des attributions a été utilisé pour faire 
des inscriptions sur la Formule-population concernant 
l'âge, l’état matrimonial, la citoyenneté, le lieu de 
naissance, l’origine, etc., d’après les distributions 
de fréquence de 1951 et, pour ce qui est de l’âge et 
de j’état matrimonial, d’après celles de 1956. 


Les logements ‘‘fermés’’, pour lesquels l'agent 
recenseur n’a pu obtenir de renseignements, ont été 
attribués de la même façon que les personnes man- 
quantes, sauf que les’ inscriptions ont été faites pour 
des. ménages entiers tels qu’ils étaient indiqués sur 
la Feuille de visites. 


Opération 10.—Le codage des inscriptions 
‘“‘écrites’’ sur les Formules 2A et 2B de la popula- 
tion et de l’habitation a été fait à l'Opération 10. Les 
documents comportaient des espaces à marquer pour 
les caractéristiques les plus fréquentes. Toutefois, 
les dimensions et la forme du document ne permet- 
taient pas l’auto-codage.de toutes les caractéristiques 
possibles: par conséquent, il y a eu moins d’inscrip- 
tions faites dans les espaces. Le nombre de questions 
sur les Formules 2A et 2B combinées pour lesquelles 
aucune inscription écrite n'était nécessaire, représen- 
tait 78 p. 100 de toutes les inscriptions, 12 p.100 des 
questions était une combinaison des inscriptions 
écrites et électrographiques et le dernier 10 p. 100 
des inscriptions ‘‘écrites’’ nécessaires, Puisque dans 
le cas des questions prévoyant une combinaison 
d'inscriptions écrites et électrographiques, les caté- 
gories numériquement importantes, par exemple, le 
lieu de naissance, l'origine, etc., comportaient des 
espaces pour des inscriptions électrographiques, il 
n’y a eu en fait des inscriptions ‘‘écrites’’ que pour 
un très petit pourcentage de la population recensée. 
Chacun des Livres de dénombrement (Formule 2) a 
été examiné rapidement pour rechercher toutes les 
inscriptions ‘‘écrites’’ devant être codées (par exem- 
ple, dans les cas rares de lien avec le chef du ménage, 
de citoyenneté, de lieu de naissance, d’origine, de 
religion, et de langue sur les Formules-population, et, 
sur les Formules-habitation, de paiements mensuels 
pour l'eau, l'électricité, le gaz et d’autres combus- 
tibles). A ce stade, le codage n'était pas difficile à 
cause des concepts peu nombreux et relativement 
simples,’ et le surveillant assurait la qualité du 
travail pardes vérifications au hasard. Dans beaucoup 
de cas, le personnel a pu aider aux autres opérations 
lorsque le travail s’accumulait. 


Opération 11.— Le codage des professions et des 
industries de la population économiquement active a 
été fait à la présente étape de dépouillement. Ce 


_travail a présenté des difficultés, spécialement à 


cause des inscriptions de professions et d'industries 
non concordantes ou incorrectes et aussi à cause de 


inevitably complex nature of occupation and 
industry classifications. Improvements in the 
recording and coding of occupations and indus- 
tries were achieved in the 1951 and in the 1961 
Census through the co-operation of firms in 
giving employees precise designations of their 
jobs, and also through the entry of name of em- 
ployer on the population document (see 1951 
Administrative Report, page 102). 


As in 1951, a circular was sent to major 
firms prior to the 1961 Census asking for their 
co-operation in advising employees of their exact 
occupations. The standard industry question 
(i.e., main division and type of industry), was 
again asked and the exact name of the firm or 
business was reported. Lists of establishments 
were prepared for each of six geographical re- 
gions in Canada (including Newfoundland), and 
were updated to within three months of the actual 
census date. On this list the Standard Industrial 
Classification Manual code, number, the name of 
the firm or business, the location of the establish- 
ment and the number of employees were entered. 
The list was limited to firms with ten or more 
employees. In addition tothe detailed Occupational 
Classification Manual, a smaller booklet of 
approximately 1,500 occupational terms was pro- 
vided to cover terms which would not present 
coding problems and yet were reported frequently 
enough.to warrant a separate listing of their code 
numbers. In most of the offices the Occupation 
and Industry coding staff was divided into three 
parts, the ‘‘A’’ Section employing the abbreviated 
list of occupations and the ‘‘B’’ Section using 
the detailed Classification Manual, while the 
“Cc” Section checked and corrected the coding of 
the ‘‘A’’ and ‘‘B’’ Sections. Thus, it was possible 
to handle the bulk of the coding in the most ex- 
peditious manner while at the same time being 
able to refer the more difficult coding to the most 
competent coding clerks in each of the -offices. 
In addition to the Occupation and Industry Coding 
Manuals, complete instructions, with specific 
examples, were given in the Regional Processing 
Manual and, prior to the actual coding, a practice 
code sheet was used to train all coding clerks. 


. Operation 12.— This operation was the final 
stage of the population and housing processing and 
was concemed mainly with the matching and 
coding of the Population Sample (Form 4). 


Use of the Population Sample (Form 4) to 
collect information on migration, fertility and 
income was an innovation in the 1961 Census. 
Identification entries on the Population Sample 
Form were matched with those on the Population 
Form 2A, while province, type of locality, and 
metropolitan area codes were derived from the 
migration questions to compare the individual’s 
residence in 1961 with his residence five years 
previous in 1956. ‘ 
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la complexité inévitable du classement des pro- 
fessions et des industries. Des améliorations dans 
l'inscription et le codage des professions et des 
industries ont été réalisées lors des recensements 
de 1951 et de 1961 grâce à la collaboration des 
entreprises qui ont donné à leurs employés des 
désignations précises de leur emploi et aussi grâce 
à l'inscription du nom de l'employeur sur le Document- 
population (voir Rapport administratif de 1951, page 
102). 


Comme en 1951, une circulaire a été envoyée aux 
entreprises importantes avant le recensement de 1961 
pour leur demander de bien vouloir mettre leurs em- 
ployés au courant de leur profession précise. La 
question habituelle relative à l’industrie (i.e., divi- 
sion ou genre principal d'industrie) a êté posée de 
nouveau et le nom exact de l’entreprise ou du com- 
merce a été déclaré. Des listes des établissements 
ont été préparées pour chacune des six régions: 
géographiques du Canada, y compris Terre-Neuve, 
et mises à jour au cours des trois mois précédant la 
date effective du recensement. On a inscrit sur cette 
liste le numéro de code du manuel de la Classifica- 
tion type des industries, le nom de l’entreprise ou du 
commerce, l’emplacement de l'établissement et le 
nombre d’employés. La liste ne comprenait que des 
entreprises comptant au moins dix employés. En plus 
du livre détaillé Occupational Classification Manual, 
une petite brochure d’environ 1,500 désignations de 
professions a été fournie pour les termes qui ne pré- 
sentaient pas -de . problèmes de codage, mais qui 
figuraient assez souvent pour nécessiter une liste 
distincte de leurs numéros de code. Dans la plupart 
des bureaux, le personnel du codage de la profession 
et de l’industrie a été divisé en trois sections, la 
Section ‘‘A’’? qui employait la liste abrégée des pro- 
fessions, la Section ‘‘B’’ qui utilisait le Classifica- 
tion Manual complet et détaillé, et la Section ‘‘C’’ 
qui vérifiait et corrigeait le codage des Sections ‘‘A’’ 
et ‘‘B’’. Il a donc été possible de faire le gros du 
codage le plus rapidement possible et,en même temps, 
de faire faire le codage plus difficile par les commis 
au codage les plus compétents dans chacun des 
bureaux. En plus des manuels de codage de la pro- 


‘fession et de l’industrie, des directives détaillées, 


comportant des exemplés appropriés, figuraient dans 
le manuel de dépouillement régional et, avant le 
codage proprement dit, une feuille d'exercices a été 
utilisée pour préparer tous les commis au codage. 


Opération 12.— Cette opération constituait l’étape 
finale du dépouillement des documents sur la popula- 
tion et l’habitation et visait principalement l’appari- 
age et le codage de l’échantillion-population (Formule 
4), 


C'était la première fois qu’on utilisait l’échan- 
tillon-population (Formule 4) pour recueillir des 
renseignements sur la migration, la fécondité et le 
revenu en 1961. Des inscriptions d’identification sur 
la Formule de l’échantillon-population ont été appariées 
avec celles de la Formule 2A sur la population, et 
les codes de province, de type de localité et de 
zone métropolitaine ont été tirés des questions sur 
la migration pour comparer le lieu de résidence d’une 
personne en 1961 avec celui ot elle résidait cing ans 
auparavant, soit en 1956, 


Upon completion of this operation, final ship- 
ments of the remaining EA materials were made to 


the Head Office for the computer phase.of proces- 


sing. 


3.9 Operation 13 — Quality Check 


_ An independent sample enumeration of speci- 
fied segments in certain EA’s was carried out to 
provide a basis for the measurement of coverage 
and content error in the census: A comparison of 
the sample results with the census records in the 
selected segments: of EA’s made it possible to 
determine. when any households ‘or persons within 
households had been missed in either enumeration. 
A small staff was employed to match and locate 
any differences in coverage ‘between these two 
separate enumerations. After the quantity checks 
had been completed up to Operation 8; the pre- 
selected EA materials were forwarded to Operation 
13 for matching and transcription of quality check 
information, and although this operation delayed 
the final phases of the population processing for 


these EA’s, the normal flow of work was not: 


impeded to any degree. Once the quality checks 
were complete andthe extent of field reconciliation 
determined, the EA box was returned tothe accept- 
ability staff at Operation 8 where it continued in 
regular order through the succeeding operations. 
This coverage and quality check was quite separate 
from the much more elaborate quality check project 
described in Chapter II, Section 9 and Appendix C. 


3.10 Operation 14—Approval of Field Accounts, | 


Administration, etc. 


Payment for the services of all Census Com- 
missioners, enumerators, interpreters, guides, and 
postal letter carriers were initiated at this phase 
of the regional processing. In conjunction with 
the local Treasury Office in each of the regions 
the staff on this operation gave final approval of 
the enumerator’s and commissioner’s accounts and 
authorized all payments related to them. Although 
the salaries of the temporary staffs employed in 


each of the eight Regional Processing Offices : 


were paid through the Central Office in Ottawa, 
personnel attendance and other administrative 
records were maintained by the staff of Operation 
14. 


In order to maintain records of work done, 
each clerk at each operation was required to re- 
cord on the weekly clerical production form, the 
District and EA numbers of every EA that he or 
she processed and at the end of each week these 
records were collected and a summary report made 
to the Ottawa Head Office. Estimated and actual 
production of processing staff are shown by months 
for each Regional Office in Table XV. 
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Une fois cette opération terminée, les derniers 
documents provenant des: S.D. ont été envoyés au 
Bureau central en vue de l’étape du traitement à 
ordinateur. 


3.9 Opération 13 —Contréle qualitatif 


Un dénombrement échantillon indépendant effec- 
tué dans certaines parties de quelques secteurs avait 
pour but d’établir une base pour mesurer l’intégralité 
et l’exactitude du recensement. En comparant les 
résultats de l’échantillon aux documents du recense- 
ment pour les parties de S.D. choisies, il a été 
possible de déterminer si des ménages ou des per- 
sonnes d’un ménage avaient été oubliés lors de 
l'un ou l’autre dénombrement. Un personnel restreint 
a été engagé pour apparier et dépister toute différence 
entre les deux dénombrements distincts. Une fois les 
contrôles quantitatifs terminés jusqu’à l'Opération 8, 
les documents provenant des secteurs choisis ont été 
transmis à l'Opération 13 en vue de l’appariage et de 
la transcription des renseignements obtenus à la 
suite des contrôles qualitatifs et, bien que cette 
opération ait retardé les dernières étapes du dépouille- 
ment des Documents-population provenant de ces 
S.D., la poursuite normale du travail n’a accusé aucun 
retard. Une fois les contrôles qualitatifs terminés et 
l'étendue de conciliation sur place établie, la boîte 
S.D. était retournée au personnel d’acceptabilité de 
l'Opération 8 où les documents reprenaient l’ordre 
normal des opérations. Ce contrôle de l'intégralité et 
de la qualité était très distinct du projet beaucoup 
plus élaboré de contrôle qualitatif décrit à la section 
9 du chapitre II et à l’appendice C. 


3.10 Opération 14 — Approbation des comptes reçus des 
secteurs, administration, etc. 


Le paiement contre les services aux fins du 
recensement de tous les commissaires, agents recen- 
seurs, interprètes, guides et facteurs a commencé à 
cette étape du dépouillement régional. En collabora- 
tion avec le Bureau local du Trésor de chacune des 
régions, le personnel de cette opération donnait la 
dernière approbation des comptes et detous paiements 
autorisés des agents recenseurs et des commissaires. 
Même si la rémunération du personnel temporaire de 
chacun des huit bureaux régionaux de dépouillement 
était versée par le Bureau central d'Ottawa, c'est le 
personnel de l'Opération 14 qui tenait les registres 
des présences et d’autres dossiers administratifs. 


Pour tenir des dossiers du travail accompli, 
chaque commis aux opérations devait inscrire surla. 
Formule de production hebdomadaire d’un bureau les 
numéros de district et de S.D. de chacun des S.D. 
qu’il ou elle avait dépouillés; à la fin de la semaine, 
ces dossiers étaient recueillis et un résumé en était 
fait et envoyé au Bureau central d’Ottawa. La pro- 
duction estimative et réelle du personnel de dépouil- 
lement par mois pour chaque bureau régional est in- 
diquée au tableau XV. 
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TABLE XV. Estimated and actual production of clerical operations in Regional Processing Offices, 1961 Census 


TABLEAU XV. Production estimative et réelle des opérations de bureau dans les bureaux régionaux de dépouillement, 
recensement de 1961 


Regional Office 


Bureau régional 


CANADA ou. ee 
St. John’s, Nfld. — St-Jean, 
T.-N. . 
Halifax 0... ceeeeene 
Montréal... 
. Ottawa sete 
Toronto ene 
Winnipeg .... ce cccsceeereeeeeeee 
Edmonton Dennis 


Vancouver ieee eeeeteeeteceneee 


31,530 


673 


2,172 


7,902 


2,605 


7,738 


3,641 


4,090 


June — Juin July — Juillet | August — Août | September — Septembre | October 
30 28 25 29 ? 


Estimated and actual percentage of production completed by month ending 


Pourcentage estimatif et réel de la production à la fin du mois terminé le 


Actual 
Réel 


70.3 
59.9 
21.9 


70.4 
59.2 
22.2 


69.8 
60.5 
23.3 


70.1 
59.7 
22.1 


71.2 
59.6 


.21.1 


69.7 
60.5 
22.4 


.70. 0 


60.0 
21.4 


70.5 
60.3 
21.8 


71.2 


- 59.6 


21.1 


— Octobre 
27 


Actual Actual Actual Actual 
Réel Réel Réel Réel 
91.8 99.9 
68.2 90.5 91.7 99.4 
16.8 46.3 48.7 95.6 
94.3 96.3 98.2 100. 0 100.0 — — 
65.9 92.2 95.3 100.0 100.0 - - 
23.1 44.4 54,7 81.5 100, 0 - - 
97,9 97.7 99.8 100, 0 100.0 - - 
96.6 90.7 99.8 100.0 100.0 - - 
12.5 46.5 52.2 79.1 100.0 — ~ 
75,3 97.4 99.1 100. 0 99 - 100.0 
51.8 90.9 76.0 100.0 89,7 - 97.1 
8.0 46.7 21.0 80.5 38.4 100.0 72.1 
97.9 98.1 98.6 100.0 99.3 - 99.5 
65.6 90.4 91.4 100.0 97.1 - 98.2 
9.5 46.2 38.0 80.8 |. 87.6 100.0 96. 0 
92.3 97.4 | 100.0 100, 0 100.0 - 100.0 
69.3 89.5 98.3 100,0 |: 98.4 _ 100,0 
10.6 47.4]. 31.1 80.3 70.0 100.0;° 97.5 
97.2 97,1 99.4 100,0 100, 0 _ 100. 0 
66. 4 90.0 95.0 100, 0 99,8 - 100. 0 
16.7 47.1 49.1 80.0 93.5 100.0 | 100.0 
87.5 
50.7 
27.7 
92.3 
79.6 
26.2 


3 Not including 231 EA’s with no population and 105 EA’s enumerated (in.N.W.T.) by RCMP and processed in Head Office. — Non compris 231 
S.D. inhabités et 105 S.D. des Territoires du Nord-Ouest dénombrés par la G.R.C. dont les résultats ont été dépouillés au Bureau central. 


Part II. Agriculture 


3.11 Organization for Processing 


Three offices were set up for the processing 
of the Agriculture questionnaires. These offices 
were located at Winnipeg, Ottawa and Cornwall, 
the DBS 


and were completely separate from 


Regional Offices. The Agriculture Questionnaires 
were sent to the Agriculture Processing Offices 
after having passed an acceptability check in the 
Regional Office. The areas involved for each Pro- 


cessing Office are shown in Table XVI. 


Partie Il. Agriculture 
3.11 Organisation du dépouillement 


Trois bureaux ont été mis sur pied en vue du dé- 
pouillement des Questionnaires agricoles. Ces bureaux 
étaient situés à Winnipeg, à Ottawa et à Cornwall et 
étaient complètement distincts des bureaux régionaux 
du B.F.S. Les Questionnaires agricoles ayant été 
jugés acceptables lors du contrôle au bureau régional 
sont envoyés aux bureaux de dépouillement-agriculture. 
Les régions de chaque bureau de dépouillement figu- 
rent au tableau XVI. 
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TABLE XVI. Areas covered by the Agriculture Processing Offices and the DBS Regional Offices, 
. m ° 1961 Census . . : 


. TABLEAU XVI. Régions visées par les bureaux de dépouillement — agriculture et les bureaux 
régionaux du B.F.S.,recensement de 1961 


Agriculture Processing 
Office 


Regional 
Offices 


Bureau de dépouillement — 
agriculture 


Bureaux 
régionaux 


Winnipeg 
Edmonton 


Winnipeg ......cccee eee 


St. John’s, 
Nfld. — 
St-Jean, T.-N. 
7 . Halifax 
Ottawa 
Vancouver 


Ottawa oo... cccecseececesetseteeetere 


Montréal 


Cornwall oo. eeeeneeeeeeeeeee 
‘ Toronto 


3.12 Clerical Personnel 


The recruitment of the clerical staff employed 
in each of the Agriculture Processing Offices was 
handled by the Civil Service Commission. Rating 
lists were established forthe candidates and these 
lists were used in determining the order in which 
clerks were called for employment. During the 
peak operations inthe Winnipeg Office, the clerical 
staff totalled approximately 190 clerks, the peak 
staff in Cornwall was 190 clerks and in Ottawa, 
130 clerks. These clerks required a full training 
course and also had to be closely supervised, 
particularly during the editing operation. Some of 
the more capable clerks were selected as super- 
visors to assist in the ‘general supervision of 
staff. | 


The Agriculture Processing Offices were in 
operation from approximately June 1 to December1. 
From about the middie of June until the latter part 
of July, groups of clerks were brought in ona 
weekly basis to receive training. During the first 
several weeks the groups ranged in size from 
10-20 clerks whereas the later groups were 
generally larger, sometimes as many as 30 clerks 
being included in one group. The first several 
groups of clerks brought in were given the editing 
instructions; later groups received only.the coding 
instructions. The editing instructions were con- 
siderably more detailed than the coding instruc- 
tions; hence for more effective training the edit- 
training groups were kept considerably smaller 
than the groups assigned to coding. 


Practice exercises were found to be a highly 
desirable feature of the clerical training programme. 
Some use was made of these exercises, but in 
future censuses much greater emphasis should be 


Areas involved — Régions visées 


All of the provinces of Manitoba, Saskatchewan and Alberta; the Kenora - 
Port Arthur area of Ontario. — Toutes celles des provinces du Manitoba, 
de la Saskatchewan et de l'Alberta, la région Kenora- Port Arthur de 
l'Ontario. . 


All of the provinces of Newfoundland, Prince Edward Island, Nova Scotia, 
New Brunswick and British Columbia, the eastern part of Ontario and 
western part .of Quebec supervised by the Ottawa Regional Office. — 
Toutes celles des provinces de Terre-Neuve, de l'Île-du-Prince-Édouard, 
de la Nouvelle-Écosse, du Nouveau-Brunswick et de la Colombie-Britan- 
nique; la partie est de l'Ontario et la partie ouest du Québec relevant 
du Bureau régional d'Ottawa. 


The provinces of Quebec and Ontario, excluding the portions mentioned 
above. — Les provinces du Québec et de l'Ontario, à l’exception des 
parties susmentionnées. 


3.12 Personnel de bureau 


Le recrutement du personnel de bureau de chacun 
des bureaux de dépouillement-agriculture a été fait 
par la. Commission du service civil. Des listes de 
notations des candidats ont été établies et ces listes 
ont servi à déterminer l’ordre dans lequel les commis 
seraient engagés. Durant les périodes de pointe, le 
personnel de bureau a atteint environ 190 commis au 
bureau de Winnipeg, 190 à celui de Cornwall et 130 à 
celui d’Ottawa. Ces commis avaient besoin d’un cours 
complet d'instruction et devaientaussi être surveillés 
étroitement, surtout au cours de l'opération de con- 
trôle. Certains des meilleurs commis ont été choisis à 
titre de surveillants pour aider à la surveillance 
générale du personnel. 


Les bureaux de dépouillement-agriculture ont été 
en activité approximativement du ler juin au ler 
décembre. A partir d’environ la mi-juin jusqu’à la fin 
de juillet, des groupes de commis ont été engagés sur 
une base hebdomadaire et ont regu une période d’ins- 
truction. Durant les quelques premiéres semaines, 
les groupes comptaient de 10 à 20 commis, mais, à la 
fin, ils étaient en général plus considérables, attei- 
gnant quelquefois jusqu’à 30 commis chacun. Les 
premiers ont reçu les instructions de contrôle et les 
derniers n’ont reçu que les instructions de codage. 
Les instructions de contrôle étaient beaucoup plus 
détaillées que les autres et c’est en vue d’une meil- 
leure instruction qu’on à gardé les premiers groupes 
beaucoup plus restreints. 


# 


Les exercices. se sont révélés un élément très 
profitable du programme d'instruction relatif au 
travail de bureau, Ils ont été utilisés et, pour les 
prochains recensements, on insistera beaucoup plus 


placed on this type of training technique. In this. , 


way, the lecturing sessions can be kept. fairly 
short, while in general class interest be better 
maintained. . 


3.13 Processing the Agriculture Data — Clerical 
Operations _ 


The processing operations consisted’of the 
editing of the Agriculture Questionnaires followed 
by the coding of the information preparatory to its 
tabulation by the electronic computer. 


In the 1961 Census of Agriculture the enu- 
meration in the rural areas was conducted quite 
efficiently and was completed at an early date 
relative to previous censuses. Data on the rate of 
farm enumeration as reported by the enumerators 
are shown in Table XVII. The figures show that 
for all Canada 58 p.c. of the farms were enumerated 
by June 10, and 98 p.c. by June 24. 
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sur ce genre de préparation. De cette façon, les 
périodes d’instruction sous forme de cours peuvent 
étre d’assez courte durée, ce qui, en général, a pour 
effet de soutenir encore plus l’intérêt des élèves. 


3.13 Dépouillement des données agricoles — Opérations 
de bureau 


Les opérations de dépouillement consistent dans 
le contrôle des Questionnaires agricoles, suivi du 
codage des données préparatoires à la tabulation par 
l’ordinateur. 


Au cours du recensement de l’agriculture de 
1961, le dénombrement des régions rurales a été fait 
d’une façon assez efficace et s’est terminé assez tôt 
comparativement aux recensements antérieurs. Des 
données sur le taux de dénombrement des fermes, 
tirées des rapports des agents recenseurs, figurent au 


-tableau XVII. Les chiffres montrent que 58 p. 100 des 


fermes au Canada avaient été dénombrées le 10 juin, 
et 98 p. 100 le 24 juin. 


TABLE XVII Rate of enumeration of farms, by province, 1961 Census 


TABLEAU XVII. Taux de dénombrement des fermes, par province, recensement de 1961 


Province 


Period of enumeration — Période de dénombrement 


June 25- July 16 
June July 1 July or later 
18 - 24 ue 2-15 _ 
juin 25 juin au juillet | 16 juillet 

ler juillet | ou après 


. percentage of all farms — pourcentage de toutes les fermes 


Quebec — Québec 
Ontario 


38 


“64 
59 
61 
56 
62 
56 
61 

' 60 
55 
47 


31 9 1 . 2 . 2 
28 : 7 2 . 2 2 
32 | , 7 2 2 2 
32 6 . 2 2 2 
31 . 12 1 {2 2. 
29 8 2. a 2 
33 | : 10 2 | . 2 2 
31 i. 8 2 2 . 2 
30 | 9 } ‘ ? - ? 
32 12 |: 1: | 2 
33 15 4 : 2 


? Includes Yukon and Northwest Territories. — Y compris le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. 


2 Less than 1 p.c. — Moins de 1 p. 100. 


As a result of the relatively early date of 
completion of the farm enumeration, the Forms 6 
were received in the Regional Offices and checked 
and shipped to the Processing Offices in ample 
time to ensure a steady flow of work for the pro- 
cessing staff. Table XVIII shows the proportion, 
by month, of Agriculture Questionnaires received 
in the Processing Offices from each of the Regional 
Offices. It may be seen in Table XVIII that the 
bulk of the questionnaires had been received in 
the Processing Offices by the end of August. 
However, a small proportion of the questionnaires 
from the Montreal and Toronto Regional Offices 
were not received until November. 


Par suite de la fin assez tôt du dénombrement 
agricole, les bureaux régionaux ont reçu les Formules. 
6; les ont vérifiées et expédiées au bureau de dépouil- 
lement au cours d’uné période assez longue pour 
assurer un débit constant de travail pour le personnel 
de dépouillement. Le tableau XVIII indique la pro- 
portion mensuelle des Questionnaires agricoles recus 
aux bureaux de dépouillement de chacun des bureaux 
régionaux. Il montre que la majeure partie des ques- 
tionnaires avaient été reçus par les bureaux de dé- 
pouillement avant la fin d'août. Toutefois, une petite 
quantité de questionnaires provenant des bureaux 
régionaux de Montréal et de Toronto n ’a pas été reçue 
avant novembre. 
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TABLE XVIII. Rate at which Agriculture questionnaires were shipped to the Agriculture 
Processing Offices from each Regional Office, by month, 1961 


TABLEAU XVIII Taux auquel les questionnaires agricoles ont été envoyés de chaque bureau 
régional aux bureaux de dépouillement — agriculture, par mois, 1961 


Regional Office 


Bureau régional 


All offices — Tous les bureaux 


St. John's, Nfld. — St-Jean, T.-N. 
Halifax 


1 Less than 1 p.c. — Moins de 1 p. 100. 


3.14 Regional Office Checks 


Several checks were made in the Regional 
Office prior to the Agriculture Questionnaires 
being sent to the Agriculture Processing Office. 


Forms 6, Agriculture Questionnaires, were 
checked to make sure that the questions on total 
area of the holding, tenure and use of land were 
properly completed. Questionnaires which did not 
have this set of questions properly completed were 
returned to the enumerator. A check was also made 
to make sure that any specified farms* in the 
particular enumeration area involved were properly 
accounted for. 


Forms 7, Agriculture Questionnaires, were 
checked to make sure they were properly identified 
by Electoral District number and Enumeration 
Area number. 


For Form 8, the Irrigation Questionnaire, a 
check was made in the provinces of Ontario, 
Saskatchewan, Alberta and British Columbia to 
ensure that the number of operators reporting a 
crop irrigation system on the farm on Form 6 and 
the number of Irrigation Questionnaires completed 
were within allowable limits. If the condition was 
not met, the respective Forms 6 and 8 were match- 
ed and missing Forms 8 were requested from the 
enumerator. | 


+ See item 3 below. 


Proportion of total number of Agriculture questionnaires shipped to the 


Processing Offices during the month of 


Proportion du nombre total de questionnaires agricoles envoyés aux 
bureaux de dépouillement pendant le mois de 


September October 


November 


Septembre Octobre Novembre 


3.14 Contrôles au bureau régional 


Plusieurs vérifications ont été faites au bureau 
régional avant que les Questionnaires agricoles 
soient envoyés au bureau de dépouillement-agriculture. 


On a vérifié les Questionnaires agricoles, Formule 
6, pour s’assurer que toutes les questions relatives à 
la possession, le mode d'occupation et l’utilisation 
de la terre étaient bien remplies. Les questionnaires 
fautifs étaient retournés à l'agent recenseur. Une 
vérification a également été faite pour être certain 
qu’on avait tenu compte de toutes fermes spécifiées? 
dans le secteur de dénombrement observé. 


Les Questionnaires agricoles, Formule 7, ont 
été vérifiés pour s’assurer qu’on avait bien inscrit 
les numéros de district électoral et de secteur de 
dénombrement. 


Pour ce qui est de la Formule 8, le Questionnaire- 
irrigation une vérification a été faite dans les pro- 
vinces de l’Ontario, de la Saskatchewan, de l'Alberta 
et de la Colombie-Britannique pour s'assurer que le 
nombre d’exploitants ayant déclaré un système d’irri- 
gation dans la ferme mentionnée sur la Formule 6 et 
le nombre de Questionnaires-irrigation remplis se 
situaient dans les limites permises. s’il n’en était pas 
ainsi, les Formules 6 et 8 étaient appariées et on 
s’adressait à l’agent recenseur pour les Formules 8 
manquantes. 


3 Voir section 3 ci-après. 


Similarly for Form 9, the Woodland question- 
naire, if the number of Forms 9 did not fall within 
the prescribed limits based on the answers given 
for the related questions on Form 6, the missing 
Woodland Questionnaires were secured from the 
enumerator. ; 


3.15 Agriculture Processing Office Operations 


1. Incoming control.—The Agriculture Ques- 
tionnaires shipped from the Regional Office were 
received by the Incoming Control Section of the 
Agriculture Processing Office and this section 
controlled and recorded the movement of the forms 


through the various processing operations. Forms 6, | 


7 and 8 were filed by enumeration area in the 
stack room of Incoming Control. The Woodland 
Questionnaires, Forms 9, were shipped directly to 
the Forestry Section, DBS, Ottawa. Record files 
on the editing and edit-checking of the Forms 6 
were maintained by Incoming Control, after which 
the questionnaires were passed on to the Combin- 
ing Section (see item 4 below). After the ques- 
tionnaires were coded Incoming. Control was 
responsible for the packing and shipping of the 
code sheets and questionnaires to Head Office, 
Ottawa. 


2. Specified farm check.— A separate section 
was responsible for the completeness of enumera- 
tion for specified farms and for the editing of the 
Forms 6 completed for these farms. A duplicate 
set of Specified Farm Cards (Form 17) and a copy 
of the Specified Farm List(Form 16) were supplied 
to the Processing Office. The duplicate Forms 17 
were matched with the Form17.cards returned by the 
enumerators; Similarly the duplicate Form 16 list 
was matched with the Form 16 lists returned by 
the commissioners. As mentioned above, all 
Agriculture Questionnaires completed for specified 
farms were edited in this section. Institutional- 
type farms and Hutterite farms were also processed 
in the Specified Farm Section. The institutional 
group included such farms as experimental farms, 
prison farms, community pastures and. Indian 
Reserve farms. The Specified Farm Section was 
required to make duplicate copies of the Agricul- 
ture Questionnaires completed for institutional 
farms and Hutterite farms. This duplicate set of 
questionnaires was prepared so that Separate 
tabulations could be made for these types of 
farms. 


1 


3. Editing and edit-checking.— All Agriculture 
Quéstionnaires were edited and edit-checked in 
the Processing Offices. Essentially, the editing 
consisted of a check of each Agriculture Ques- 


tionnaire to see that all necessary questions had . 


been answered and that the information entered on 
the questionnaire seemed logical and reasonable. 
Various cross-checks were made such as com- 
paring the total of the acreage entries by tenure 
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On examinait de la méme facon la Formule 9, le 
Questionnaire-terre à bois. Si le nombre de Formules 
9 ne se situait pas dans les limites prévues, basées 
sur les réponses des questions connexes de la Formule 
6, on obtenait les Questionnaires-terre à bois man- 
quants de l’agent recenseur. 


3.15 Opérations au bureau de dépouillement — Agricul- 
ture 


1. Contrôle d'entrée. — Les Questionnaires agri- 
coles expédiés du bureau régional étaientreçus par la 
Section du contrôle d’entrée du bureau de dépouille- 
ment-agriculture, section qui contrôlait et enregis- 
trait le mouvement des formules à travers les diverses 
opérations de dépouillement. Les Formules 6, 7 et 8 
ont été classées par secteur de dénombrement dans la 
salle d’empilage du contrôle d’entrée. Les Question- 
naires-terre à bois, Formule 9,ont été envoyés directe- 
ment à la Section de la statistique des forêts, B.F.S., 
Ottawa. Des dossiers sur le contrôle et la vérification 


’ du contrôle des Formules 6 ont été tenus par le per- 


sonnel du contrôle d'entrée, après quoi les question- 
naires ont été passés à la Section de la réunion en 
totaux (voir section 4 ci-après). Une fois les ques- 
tionnaires codés, le personnel du contrôle d'entrée 
était responsable de l'emballage et de l'expédition 
des feuilles de code et des questionnaires au Bureau 


" central, à Ottawa. 


2. Contrôle des fermes spécifiées. — Une section 
distincte devait voir à ce que soient complets le dé- 
nombrement des fermes spécifiées ainsi que le con- 
trole des Formules 6 relatives à ces fermes. Un jeu 
de duplicata de cartes pour les fermes spécifiées 
(Formule 17) et un exemplaire de la Liste des fermes 
spécifiées (Formule 16) ont été fournis au bureau de 
dépouillement. On a apparié les duplicata des For- 
mules 17 avec les cartes des Formules 17 remises 
par l’agent recenseur; de la même façon, on a apparié 
les duplicata des listes de la Formule 16 avec les 
listes de la Formule 16 remises par les commissaires. 
Comme il a été mentionné plus haut, tous les Ques. 
tionnaires agricoles remplis relativement aux fermes 
spécifiées ont été vérifiés par cette section. Les 
fermes d’institution et les fermes huttérites ont 
également été dépouillées: par la Section des fermes 
spécifiées. Le groupe des institutions comprenait des 
fermes telles que les fermes expérimentales, les 
fermes de prison, les pâturages en commun et les 
fermes des réserves indiennes. La Section des fermes 
spécifiées devait faire des copies en duplicata des 
Questionnaires agricoles remplis dans le cas des 
fermes d'institution et des fermes huttérites. Ce jeu 
en duplicata de questionnaires a été fait pour qu'on 
puisse faire des calculs distincts pour ce genre de 
fermes. 


3. Controle et vérification du contrôle. —Les 
bureaux de dépouillement ont contrôlé tous les Ques- 
tionnaires agricoles, lequel contrôle a ensuite été 
vérifié. Essentiellement, le contrôle consistait en 
une vérification de chaque Questionnaire agricole 
pour voir si on avait répondu à toutes les questions 
nécessaires et si les renseignements inscrits sem- 
blaient logiques et raisonnables. Diverses contre- 
épreuves ont été faites comme la comparaison de la 


and by use of land with the total farm area. 
Similarly, cropland acreages by type of crop were 
checked with total cropland and livestock totals 
checked with the breakdown by age and/or sex. 


Table XIX shows the monthly rate at which 
the questionnaires were edited, by region. 
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superficie totale inscrite en fonction du mode d’occupa? 
tion et d’utilisation de la terre avec la superficie 
totale. De la même façon, on a contrôlé les super- 
ficies cultivées par genre de culture avec le total de 
superficie cultivée et de bétail qui avait été contrôlé 
selon la répartition par âge et (ou) par sexe. 


Le tableau XIX donne le taux mensuel auquel les 
questionnaires ont été contrôlés, par région. 


TABLE XIX. Rate at which Agriculture questionnaires were edited in the Processing Offices, 
° ; 1961 Census 


TABLEAU XIX. Taux auquel les questionnaires agricoles ont été contrôlés aux bureaux 
de dépouillement, recensement de 1961 


Region 


Région 


All regions — Toutes les régions 


Atlantic Provinces — Provinces de l'Atlantique 
Quebec — Québec .......... vsssessussacsesvesesseenensesssveceeaeenerseas 
Ontario 


1 Less than 1 p.c. — Moins de 1 p. 100. 


Proportion of total number of Agriculture questionnaires edited 


during the month of 


Proportion du nombre total de ‘questionnaires agricoles contrôlés 


durant le mois de 


July August September October | November 
Juillet Août Septembre| Octobre | Novembre 
percentage — pourcentage 
39 40 15 2 1 
25 63 11 1 1 
41 41 7 9 1 
23 31 "40 2 2 
53 39 2 1 1 
1 63 33 3 1 


? A considerable proportion of the Agriculture questionnaires for British Columbia were received in the Processing 
Office at an earlier date, but the editing was delayed until August. — Une proportion considérable des questionnaires 
agricoles provenant de la Colombie-Britannique a été reçue de bonne heure au bureau de dépouillement, mais le contrôle 


en avait été retardé jusqu’en août. 


After the questionnaires. were edited, they 
were edit-checked on a 100 p.c. basis. Sample 
checking was considered but it was found that a 
considerable number of editing corrections were 


being overlooked by the clerks, and: for this. 


reason, it was felt necessary to edit-check all 
questionnaires. For a sample of farms in Quebec 
and Ontario, a count was made of the number of 
editing corrections overlooked by the editors. 
This study showed that approximately 16 editing 
corrections per 100 farms had been missed by the 
editors. : 


There was considerable variation in the pro- 
duction rates of the editing operation due to 
variation in the efficiency of the clerks and in 
the efficiency of the enumerators, and variation in 
the type of information reported in individual EA’s. 
Generally, the average daily production rate for 
editing ranged from 60 to 70 questionnaires. For 
edit-checking, the daily production rate ranged 
from approximately’ 110 to 140 questionnaires per 
day. 


Le contrôle des questionnaires a été suivi par 
une vérification du contrôle sur une base de 100 
p. 100. On a pensé à un contrôle par échantillon, mais 
on s’est rendu. compte que les commis omettaient un 
nombre considérable de corrections et c’est pour 
cette raison qu’on a cru nécessaire de vérifier le 
contrôle de tous les questionnaires. On a compté le 
nombre de corrections omises par les contrôleurs pour 
un échantillon de fermes du Québec et de l'Ontario. 
Cette étude a montré qu'environ 16 corrections par 
100 fermes avaient été oubliées par les contrôleurs. 


Il y a eu une différence considérable dans les 
taux de production de l'opération de contrôle à cause 
de l’écart d'efficacité des commis et des agents 
recenseurs, et de la variété de renseignements fournis 
pour chaque §.D. En général, le taux moyen de pro- 
duction quotidienne variait entre 60 et 70 question- 
naires. Pour ce qui est de la vérification du contrôle, 
le taux de production quotidienne atteignait environ 
110 à 140 questionnaires -par jour. 


4. Combining. — The combining operation in- 
volved the assembling of the questionnaires into 
census subdivision order. This resulted in-a re- 
duction in the number of processing units from 
approximately 13,000 to 3,000 units. Up until this 
stage in the processing, the questionnaires were 
grouped by EA. Thus, once the questionnaires in 
all EA's within a census subdivision were edited 
and edit-checked, they were all brought together 
and numbered in sequence for the whole census 
subdivision. 


During the combining operation, the land 
descriptions on each questionnaire were checked 
to make sure that at least one parcel of land 


reported on a questionnaire was located within ‘ 


the census subdivision. If this condition was not 
met, the questionnaire was transferred to the 
census subdivision where the land descriptions 
indicated it should be located. 


Several comptometer additions and checks 
were made at this time. The total area of land 
reported on each questionnaire was added to get 
the total farmland area for the census subdivision. 
Also, on each questionnaire comptometer addi- 
tions were made for total number of machines on 
farms, total value of sales, and total milk produc- 
tion. | 


Also at this time a comparative check was 
made of the 1956 and 1961 Census data for number 
and area of farms by census subdivision. A 
- Municipality Summary Card was prepared. for each 
census subdivision. The 1956.data for number and 
area of farms were entered on this card for each 
EA within the census subdivision and the corre- 
sponding 1961 data were entered when they became 
available. If there were any large differences in 
EA or subdivision totals, additional checks were 
made todetermine the reason for these differences. 


When the questionnaires were assembled by 
census Subdivision and the various checks com- 


pleted, they were placed in folders and: were ready. 


for the coding operation. 


5. Coding and code checking.— The informa- 
tion entered on each Agriculture Questionnaire was 
coded on two code sheets preparatory to the data 
being transferred to tape by the document reader 
and tabulated by the electronic computer. Two 
code sheets were required to code all the in- 


formation. The entries for questions 1 to 140 on 


Form 6 were entered on Code sheet No.1 and the 


remaining information was entered on Code sheet. 


No. 2. For both sheet No. 1 and sheet No. 2, all 
coding was checked on a 100 p.c. basis. | 


Table XX shows the monthly rate-at which 
the questionnaires were coded and the material 
then shipped to Head Office, by region. 
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4. Réunion en totaux. — L’opération de réunion en 
totaux comprenait le groupement de questionnaires 
selon les subdivisions de recensement, ce qui a eu 
pour résultat de réduire le nombre d’unités de dépouil- 
lement d’environ 13,000 à 3,000. Jusqu’à ce stade du 
dépouillement, les questionnaires étaient groupés par 
S.D. Par conséquent, une fois les questionnaires de 
tous les S.D. à l'intérieur d'une subdivision de recen- 
sement contrôlés et ensuite vérifiés, ils ont tous été 
rassemblés et numérotés à la suite pour la subdivision 


entière de recensement. 


Durant l'opération de réunion en totaux, les 
descriptions de terre de chaque questionnaire ont été 
contrôlées pour s'assurer qu’au moins une parcelle 
de terre déclarée sur un questionnaire se trouvait à 
l’intérieur de la subdivision de recensement. Si cette 
condition n’était pas respectée, le questionnaire était 
transmis à la subdivision de recensement où il devait 
se trouver selon les indications fournies dans les 


. descriptions. 


Plusieurs additions et contrôles au comptomètre 
ont été faits à ce stade. La superficie totale de terre 
déclarée dans chacun des questionnaires a été cal- 
culée pour en arriver à la superficie totale de terre 
agricole dans la subdivision de recensement. Égale- 
ment, on a fait des additions au comptomètre pour 
chaque questionnaire quant au nombre total de machines 
dans lés fermes, à la valeur totale des ventes et à la 
production total de lait. 


A ce stade, on a également fait un contrôle 
comparatif des données du recensement de 1956 et de 
1961 relativement au nombre de fermes et à leur 
superficie par subdivision de recensement. Une Carte 
sommaire de municipalité a été remplie pour chaque 
subdivision de recensement. Les données de 1956 
relatives au nombre de fermes et à leur superficie ont 
été inscrites sur cette carte pour chaque S.D. de la 
subdivision de recensement ainsi que celles de 1961 
lorsqu’elles devenaient disponibles. S’il y avait de 
grandes différences entre les totaux des S.D. ou de la 
subdivision, on faisait des contrôles additionnels 
pour en trouver la raison. 


Lorsque les questionnaires ont été groupés par 
subdivision de recensement et que les divers con- 
trôles ont été faits, ils ont été placés dans des 
chemises avant d’être codés. 


5. Codage et contrôle du codage. — Les renseigne- 
ments inscrits sur chaque Questionnaire agricole ont 
été codés sur deux feuilles de code avant que les 
données soient transmises à un ruban par le lecteur 
de cartes et tabulées par l'ordinateur. Ces deux 
feuilles de code étaient nécessaires au codage de 
tous les renseignements. Les inscriptions des ques- 
tions 1 à 140 de la Formule 6 ont été inscrites sur la 
feuille de code n° 1 et les autres renseignements sur 
la feuille de code n° 2. Pour les deux feuilles de 
code, le codage a été entièrement contrôlé sur une 
base de 100 p. 100. . 


Le tableau XX donne le taux mensuel auquel les 
questionnaires ont été codés et les documents expédiés 
au Bureau central, par région. 
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TABLE XX. Rate at which Agriculture questionnaires were coded in the Processing Offices 
and shipped to Head Office, 1961 Census 


TABLEAU XX. Taux auquel les questionnaires agricoles ont été codés au bureau de dépouillement 
et expédiés au Bureau central, récensement de 1961 


Proportion of total number of Agriculture questionnaires shipped to 
Head Office (after coding) during the month of 


Proportion du nombre total de questionnaires agricoles expédiés 


Region au Bureau central (après codage) durant le mois de 


Région | 


October November | December? 


Novembre 


September 


Septembre Octobre Décembre! 


percentage — pourcentage 


All regions — Toutes les régions .,..................06. 


Atlantic Provinces ~ Provinces de 1’Atlantique ....... 
Quebec — QUÉDEC ner . 
ONÉATIO rentrer sennesnnnrnnnnee 
Prairie Provinces — Provinces des Prairies .............. 
British Columbia? — Colombie-Britannique? ......0...... 


1 First week of December. — Premiére semaine de décembre. 

?The bulk of the Agriculture questionnaires for British Columbia which were coded at Head Office were available 
for coding at an earlier date, but the material was not distributed to the coding staff until the month. of November. — Le 
gros des questionnaires agricoles de la Colombie-Britannique, qui avait été codé au Bureau central, était prêt à être codé 


de bonne heure, mais les documents n’ont pas été distribués au personnel de codage avant le mois de novembre. 


Some clerks found the coding operation to be 
quite tedious and for some the work caused con- 
siderable eye strain. On the whole, however, the 
operation was performed very efficiently. The 
average production rate achieved by the clerks for 
Code No.-1 was approximately 60 questionnaires 
per day. The average number checked per day for 
sheet No. 1 was 160 questionnaires. For sheet 
No. 2, approximately 90 questionnaires per clerk 
were coded each day and 335 questionnaires 
checked per day. Some counts were made of the 
number of errors made by the coding clerks. For 
sheet No. 1 the error rating ranged from 10-12 
errors per 100 questionnaires; for sheet No. 2 the 
error rating averaged 6-8 errors per 100 question- 
naires. 


The coding operation required a relatively 
short training period and usually within a week’s 
time individual clerks were approaching an average 


rate of production. This is a point to keep in mind | 


when comparing the relative merits of the coding 


operation with alternative methods. Some methods — 


of processing such as keypunching may enable 
the documents to be processed at a faster rate, but 
if a longer training period is required the effective 
time available for actual processing may be con- 
siderably reduced. 


Following completion of the coding operation, 
the code sheets and questionnaires were trans- 
ferred back to the Incoming Control Section. This 
section was responsible for the packing and 
shipping of the material to Head Office, Ottawa. 


Certains commis ont trouvé l’opération de codage 
très fatigante et pour certains le travail a exigé un 
effort considérable des yeux. En général, toutefois, 
l’opération a été faite d’une facon trés efficace. Le 
taux moyen de production atteint par les commis au 
codage de la feuille n° 1 a été d'environ 60 question- 
naires par jour, et le nombre moyen de feuilles véri- 
fiées de 160 questionnaires. Pour ce qui est de la 
feuille n° 2, environ 90 questionnaires ont été quoti- 
diennement codés par commis et 335 questionnaires 
vérifiés. On a calculé le nombre d’erreurs des commis 
au codage. Pour ce qui est du premier groupe, le 
nombre d'erreurs variait de 10 à 12 pour 100 question- 
naires; quant au deuxième groupe, il comptait 6 à 8 
erreurs pour 100 questionnaires. 


L’opération de codage exigeait une période d’ins- 
truction assez courte et, ordinairement aprés une 
semaine, des commis atteignaient. presque un taux 
moyen de production. C’est un point dont il faut tenir 
compte en comparant l’opération de codage aux autres 
méthodes. Certaines méthodes de traitement telle la 
perforation au clavier permettent de dépouiller les 
documents a.un rythme plus rapide, mais, si une pé- 
riode d’instruction plus longue est nécessaire, le temps 
effectif dont on peut disposer pour le dépouillement 
même peut être réduit d’une façon considérable. 


Après l'opération de codage, les feuilles de code 
et questionnaires ont été retournés à la Section du 
contrôle d’entrée. Cette section était responsable de 
l’emballage et de l'expédition des documents au 
Bureau central, Ottawa. 


CHAPTER IV. HEAD OFFICE 
PROCESSING 


Part I. Electronic Data Processing System 


4.1 History’ 


One of the most notable features of the 1961 
Census of Canada was that it marked the transition 
to modern high-speed data processing by elec- 
tronic computer. This transition was attended by 
some delays and difficulties at the outset; but, as 
the processing proceeded, problems were overcome. 


. Significant gains in economy and processing 
speed had already been made in the 1951 Census 
through the use of mark-sense documents and the 
IBM 101 ‘‘electronic statistical machine’’. Never- 
theless, as 1961 Census planning got underway it 
became apparent that increasing population size 
combined with the enlarged scope of census opera- 
tions could lead to data processing requirements 
involving over three quarters of a billion card 
passes using the previous system. This forecast, 
together with developments going on in the U.S., 
occasioned an investigation of new methods of 
census data processing. 


In the United States Bureau of the Census, 
census processing by computer was utilized for 
the first time in the 1950 US Census.. In this 
census the Univac computer was used to process 
certain tabulations of population and housing. 
During the 1950’s new computers with expanded 
capacities were introduced. By mid-decade it 
became obvious that computers could ultimately 
open the way to lower tabulation costs, earlier 
publication dates, and greater accuracy of census 
data. 


In early 1958 the Treasury Board in Canada 
authorized an investigation into the feasibility of 
a data processing centre at DBS. The study com- 
pleted shortly thereafter (preliminary investiga- 
tions having been undertaken some time previously) 
indicated the long-term advantages of this develop- 
ment. The computer installation provided for, 
included a document-to-tape reader designed for 
census purposes. 


The equipment began to arrive at DBS in 
July 1960, was installed and tested by IBM, and 
turned over to DBS staff in August of the same 
year. 


1 See also Administrative Report (Vol. XI, 1951 
Census) for an historical outline of the development of 
mechanical tabulation in the Canadian Census. 
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CHAPITRE IV. DEPOUILLEMENT AU BUREAU 
CENTRAL 


Partie I. Dépouillement électronique 


4.1 Historique’ 


L’innovation la plus importante lors du dépouille- 
ment du recensement de 1961 a été sans aucun doute 
l’adoption de l’ordinateur électronique qui permet de 
traiter rapidement de grandes quantités de données. 
Méme si le début des travaux a été ponctué de retards 
inévitables en raison de cette innovation, les difficul- 
tés furent résolues à mesure que le dépouillement 
progressait. 


Déja, au moment du dépouillement du recensement 
de 1951, on avait réussi à diminuer le coût des opéra- 
tions tout en augmentant la rapidité, grace à l'emploi 
de documents électrographiques et de la ‘machine 
statistique électronique’’ JBM 101. Or, dès qu’on 
commenca à organiser le recensement de 1961, il 
devint vite évident que les méthodes antérieures ne 
suffiraient plus à répondre aux exigences du dépouille- 
ment; vu que l’effectif de la population avait grandi et 
qu’on avait élargi le champ d'application du recense- 
ment il fallait envisager le passage de plus de trois 
quarts de milliard de cartes. Devant ce fait, et compte 
tenu des rapports indiquant que des progrès importants 
avaient été réalisés dans ce domaine aux États-Unis, 
on résolut d’étudier les possibilités d'appliquer de 
nouvelles méthodes de traitement ‘des données du 
recensement. 


Aux États-Unis, le Bureau du recensement avait 
profité du recensement de 1950 pour innover en ma- 
tiére de traitement de données par l'emploi des 
machines électroniques. On s'était servi alors de 
l’ordinateur Univac pour traiter certaines tabulations 
relatives à la population et à l’habitation. Au cours 
des années 1950, on continua de perfectionner les 
ordinateurs. Vers le milieu de la décennie, il devint 
évident que l’emploi d'ordinateurs diminuerait sûre- 
ment les frais d'opération, rapprocherait les dates de 
publication et pourrait fournir des résultats beaucoup 
plus précis. 


Au début de 1958, le Conseil du Trésor du Canada 
approuvait un projet d’étude sur les moyens à prendre 
pour organiser un centre de traitement des données au 
B.F.S. L'étude fut rapidement terminée puisque des 
recherches préliminaires avaient déjà été entreprises 
quelque temps auparavant; on concluait que la réalisa- 
tion de ce projet aurait sûrement des répercussions 
favorables à longue échéance. Il fut entendu que 
l'ordinateur serait équipé d’un lecteur de cartes 
conçu spécialement pour le recensement qui ferait la 
conversion de documents à bande. 


Les machines commencèrent à arriver au B.F.S. 
en juillet 1960. Elles furent installées et mises à 
l’essai par la societe /BM puis remises entre les mains 
des employés du B.F.S. en août de la même année. 


1 Voir aussi le Rapport administratif (volume XI-— 
Recensement de 1951) où figure un exposé chronologique 
sur l’utilisation de la mécanographie dans les recensements 
canadiens. 


4.2 The Computer System 


The computer system used for processing the 
1961 Census consisted of an IBM 705 Mark III 
with 10 tape drives, a card reader, and a console 
typewriter, together with an IBM 1401 with two 
tape drives, card reader, card punch, and chain 
printer. 


The 705 Mark IV is a large scale, high speed . 


computer. The system used has 40,000 alpha- 
numeric characters of immediate access magnetic 
core storage memory. The access time to this 
memory (the time it takes to move a character from 
memory to the arithmetic unit) is 9 microseconds — 
9 millionths of a second; 11 microseconds is the 
time required for the machine to add two digits 
together. In theory the IBM 705 can make 90,000 
such additions per second. | 


The 1401 computer system being much smaller- 
scaled equipment was used mainly for input-output 
operation. It has two tape drives and 8,000 
alphanumeric characters of core storage. Other 
peripheral equipment consisted of an 800 card-per- 
minute card reader, a 600 line-per-minute chain 
printer, and a 250 card-per-minute card punch. 


4.3 Document Reader 


One aspect of the processing of the 1961 
Census that made the operation somewhat different 
from other computer applications was the use of 
an optical document reader for transferring the 
information collected in the field to magnetic tape 
for computer processing. The specifications to 
which computer manufacturers were invited to 
tender required such an accompanying document 
reading device, | ‘ 


The document reader obtained along with the 
computer system is of the optical mark-sense type, 
that is to say, it senses the presence or absence 
of marks in pre-determined positions on a docu- 
ment. It has two banks of 32 ‘‘read’’ heads and 
these can read along 72 rows as the document 
passes between them. On the standard 14’? x 17” 
document there are 4,608 possible marking posi- 
tions on the two sides of the sheet, though, in 
fact, only 2,500 are usable on any one set-up due 
to storage limitations. 


In relation to the computer system. the docu- 
ment reader is an off-line device, that is, it 
operates independently of the computer. This has 
the advantage of not tying up a computer during 
document-to-tape operations, but is paid for by 
some inflexibility. For instance, an on-line reader 
might be programmed to read a number of formats 
in ‘random sequence. ‘ 


The document reader reads reflected rather than 
incident light (which permits it to read both sides 
of a document on a single pass), and was set to 
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4.2 L’ ordinateur 


L’ensemble électronique qui devait servir au 
dépouillement du recensement de 1961 comportait un 
ordinateur /BM 705 Mark III équipé de dix dérouleurs 
de bande, d’un lecteur de cartes et d’une machine à 
écrire de pupitre, de même qu’un ordinateur /BM 1401 
équipé de deux dérouleurs de bande, d’un lecteur de 
cartes, d’un perforateur et d’une imprimante à chaîne. 


L'ordinateur 705 Mark IV est un appareil rapide à 
grand débit. Sa mémoire à tores magnétiques à accès 
rapide peut contenir 40,000 caractères alphanuméri- 
ques. Le temps d’accés à la mémoire c’est-à-dire le 
temps qu’il faut pour faire passer un caractère de la 
mémoire à l'unité arithmétique, est de 9 microsecon- 
des, c'est-à-dire de 9 millionièmes de seconde: le 
temps nécessaire pour additionner deux chiffres est 
de 11 microsecondes. Théoriquement, l'ordinateur /BM 


705 peut effectuer 90,000 additions à la seconde. 


L'ordinateur 1401 dont la capacité est beaucoup 
plus petite a été surtout utilisé pour les opérations 
d’entrée-sortie. La machine a deux dérouleurs de 
bande et sa mémoire à tores magnétiques peut emma- 
gasiner 8,000 caractères alphanumériques. L’équipe- 
ment périphérique comprend un lecteur de cartes (800 
cartes-minute), une imprimante à chaîne (600 lignes- 
minute) et un perforateur (250 cartes-minute). 


4.3 Lecteur de cartes 


Une des phases du dépouillement des résultats 
du recensement de 1961 rendait l’opération quelque peu 
différente des applications courantes de l’ordinateur; 
le traitement électronique a nécessité l'emploi d'un 
lecteur optique de cartes pour transmettre sur ruban 
magnétique les renseignements recueillis lors de la 
collecte des données. Les appels d'offre lancés aux 
fabricants spécifiaient qu'un dispositif pouvant lire 
les documents devait être fourni avec l’ensemble. 


Le lecteur de cartes présenté avec l’ensemble 
électronique est du genre optique à lecture graphique, 
en d’autres mots, l’appareil est sensible à la présence 
ou à l’absence de marques inscrites à des endroits 
déterminés sur un document. La machine a deux séries 
de 32 têtes de ‘‘lecture’’ qui peuvent lire 72 rangées 
lors du passage du document. Sur une feuille ordinaire 
de 14 pouces sur 17, il y a 4,608 inscriptions possi- 
bles des deux côtés de la feuille, mais en pratique, 
seulement 2,500 sont utilisables en raison des limita- 
tions de stockage. 


Par rapport à l’ensemble électronique, le lecteur 
de cartes est un appareil indépendant, c'est-à-dire 
qu’il fonctionne indépendamment de l'ordinateur. Ceci 
a pour avantage de ne pas occuper l'ordinateur pendant 
les opérations de conversion de documents à bande 
mais cet avantage est diminué par une certaine in- 
flexibilité. Un lecteur associé à l’ordinateur pourrait 
donc être programmé pour lire directement plusieurs 
genres de formules. 


Le lecteur de cartes peut lire à la lumière ré- 
fléchie plutôt qu’à la lumière incidente, ce qui lui 
permet de lire des deux côtés d’un document lors d’un 


Operate at a rated speed of 150 documents per 
minute. As will be noted below, average rates 


achieved during the processing of the census- 


documents ran considerably lower. : 


Some difficulty was encountered with failures 
to read. As will be noted below, blank answer 
fields were imputed by computer, and only scru- 


tinized clerically where the total number of impu- : 


tations exceeded pre-determined tolerance limits. 
Thus, it is difficult to say how much error may 
have been created through document reader pro- 
cessing. The document reader was tested after 
each ‘‘skid’’ (see Part II below), was processed, 
and serviced if this was required; however there 
was no requirement that the previous skid be re- 
processed at times when the document reader 
failed the test. 


4.4 1961 Census Magnetic Tape Files 


The basic tape file for the 1961 Census is 
retained on 97 reels of magnetic tape, each reel 
consisting of 2,400 feet of tape. This is high 
density tape; 550 characters to the inch. The 705 


computer requires ‘approximately 20 minutes to go: 


through a reel of tape, doing minimal processing. 
In the course of producing tabulations many work- 
ing tapes, containing only portions of the informa- 
tion obtained in the census, were abstracted from 
the master tapes. The purpose in creating these sub- 
files was principally to reduce sorting time, which 
amounts to roughly one hour per reel of tape. 
Many of these working tapes have been kept on 
permanent retention in the DBS tape library. 


4.5 Programming Staff and Production of Computer 
Programmes 


The first training of programmers and systems 
analysts took place in'1958, and programming for 
the 1961 Census began in 1959, with only a very 
small nucleus of .programmers. Programming was 
at this time an uncommon occupation and hence 
the only way to staff a large establishment was to 
select and train inexperienced personnel. Accord- 
ingly, in the latter part of 1959 and early 1960 
there was mass testing of clerical staff in DBS 
who were interested in taking up programming, 
followed hy training of the successful candidates. 


The first testing of 1961 Census programmers 
took place in late 1959 on the IBM 705 computer 
system of the Air Material Command in Rock- 
cliffe. Testing on the AMC computer continued 
until August 1960 when the DBS computer system 
arrived. 


Programming of major census tabulations 
(of the pre-planned kind rather than special re- 
quest) continued into the first half of 1962, at 
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seul passage; sa cadence de lecture fut fixée à 150 
documents à la minute. Comme on le souligne plus 
loin, la cadence moyenne obtenue au cours du dépouil- 
lement des documents a été beaucoup plus faible. 


Les défaillances de la machine soulevèrent cer- 
tains problèmes. Comme on l’expliquera plus loin, les 
zones laissées sans réponse furent imputées par 
l'ordinateur et elles ne furent analysées par les em- 
ployés que lorsque le nombre total d’imputations dé- 
passait les limites de tolérance permises. De cette 
manière, il est difficile d’évaiuer le nombre d’erreurs 
qui ont été créées au moment de la lecture des docu- 
ments. Le lecteur de cartes était vérifié après le 
dépouillement de chaque ‘‘plateau’’ (voir Partie II ci- 
dessous) et remis en état au besoin, toutefois, il 
n'était pas entendu que le plateau précédent serait 
dépouillé de nouveau si l'appareil manifestait des 
défaillances au moment de l’essai. 


4.4 Fichier électronique du recensement de 1961 


Le fichier principal du recensement de 1961 est 
enregistré dans 97 bobines de ruban magnétique d’une 
longueur de 2,400 pieds chacune. Il s’agit d’un ruban 
de haute densité pouvant contenir 550 caractères au 
pouce. L'ordinateur 705 prend environ 20 minutes pour 
dérouler une bobine en faisant un minimum de travail. 
Lors de l'établissement des tabulations plusieurs 
rubans de travail contenant seulement des portions 
de renseignements obtenus lors du recensement, furent 
extraits des bandes principales. La création de ces 
fichiers incomplets permettait notamment de réduire 
le temps de triage qui prend environ une heure par 
bobine de ruban. Plusieurs de ces rubans de travail 
ont été conservés en permanence à la magnétothèque 
du B.F.S. : ‘ 


4.5 Programmeurs et production de programmes 


La formation des programmeurs et des analystes 
avait été commencée dès 1958 et la programmation 


. pour 1961; dès: 1959; l'équipe des programmeurs ne 
comptait alors qu’un petit nombre de personnes. La 


profession de programmeur était alors peu connue et 
pour répondre à leurs propres besoins, les grandes 
entreprises n’avaient d’autre parti à prendre que de 
sélectionner et de former des personnes inexpéri- 
mentées. C’est pourquoi, à la fin de 1959 et au début 
de 1960, le B.F.S. faisait subir des examens à 
plusieurs de ses employés intéressés à suivre un 
cours de programmation et commençait la formation 
des candidats reçus. 


Les futurs programmeurs du recensement de 1961 
firent leur premier essai à la fin de 1959 sur l’ordina- 
teur 705 du Commandement du matériel aérien à 
Rockcliffe. Les essais sur l'ordinateur du Commande- 
ment se poursuivirent jusqu’en août 1960 alors que 


..les machines du B.F.S. commencèrent à arriver. 


La programmation des principales tabulations du 
recensement (celles qui avaient été prévues plutôt que 
des demandés spéciales) se poursuivit au cours de la 


which time there were approximately 15 pro- 
grammers working on census tabulations. Although 


no accurate records exist, the following is what. 


should be a reasonably close estimate of the pro- 
grammer-months of work required for the 1961 Cen- 
sus. 
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première moitié de 1962; le personnel se composait 
alors d’environ 15 programmeurs. Bien qu’un registre 
détaillé n’ait pas été conservé, voici une estimation 
qui rend assez bien compte du nombre de mois- 
programmeur qu’il a fallu pour dépouiller le recense- 
ment de 1961. ° 


TABLE XXI. Man-months of programming required by 1961 Census 


TABLEAU XXI. Mois-homme de programmation, recensement de 1961 


Population, housing, and agriculture — Population, habitation et agriculture 
Fertility, migration, income, monographs — Fécondité, migration, revenu, monographies 


Miscellaneous — Divers 


A total of 1,980 computer programmes were 
written to process all phases of the 1961 Census. 
Many of these programmes were modified to pro- 
duce slightly different interval groupings or 
geographic groupings to satisfy user requests for 
special tabulations. General purpose programmes 
were used when possible and economical; these 
tended to be more readily available at the later 
stages of the work. 


Table XXII shows the breakdown of 1,992 
programmes covering editing, file maintenance, 
and quality check, as well as tabulating pro- 
grammes. 


Man-months 


Mois-homme 


450 


270 
132 


Au total, il a fallu composer 1,980 programmes 
pour compléter toutes les étapes du dépouillement du 
recensement de 1961. Beaucoup de ces programmes 
furent modifiés pour obtenir des groupements d’in- 
tervalles ou groupements géographiques légèrement 
différents afin de fournir des tabulations spéciales 
pour répondre à la demande d'usagers. En autant que 
cela était possible et économique, on se servait de 
programmes généraux; d’ailleurs durant les dernières 
phases du travail, ceux-ci étaient le plus facilement 
accessibles. 


Le tableau XXII montre une répartition de 1,992 
programmes couvrant le contrôle, la tenue de dossiers, 
le contrôle qualitatif ainsi que les programmes de 
tabulations. 


TABLE XXII. Number of programmes written for various phases of the 1961 Census 


TABLEAU XXII. Nombre de programmes composés pour diverses phases du recensement de 1961 


Phase 


Agriculture neue 
Families and households — Familles et ménages … 
Housing — Habitation su 
Fertility — Fécondité … 
Migration 


Intercensal requests — Demandes intercensales 
Reverse record check — Contre-vérification des dossiers 


Veterans tabulations — Tabulation des anciens combattants … 
Quality check — Contrôle qualitatif ooo... .cccccecccceccseseees nee 


Population characteristics (including education and labour force) — Caractéristiques de la population 
(y compris le degré d’instruction et la main-d’oeuvre).. 


Number of 
programmes 

Nombre de 
programmes 


4.6 Programme Testing 


Detailed computer tabulation and edit plans 
were drawn up in the subject-matter sections and 
given to the programming staff for the production 
of computer programmes. Since it is extremely 
difficult to check a computer programmer’s work 
in detail, it was deemed essential that test runs 
be made using check data supplied by the subject- 
matter sections. This procedure enabled the 
subject-matter specialist to be certain that the 
computer programmer fully understood the tabula- 
tion requirements and proved to be an essential 
part of the computer operation. Programming errors 
were thus corrected prior to the census during a 
period when subject-matter specialists were more 
readily available for programme testing of tabula- 
tion requirements. In some cases, however, pro- 
grammes were not completed sufficiently in ad- 
vance of their use in the census and, in these 
cases, the programmes were ‘‘volume-checked’”’ by 


passing a small number of the actual 1961 Census 


records through the computer and carefully check- 
ing the results in detail. However, these volume 
checks were not considered as satisfactory as the 
test runs using ‘‘dummy’’ records, since there was 
much greater control of the ‘‘dummy”’ information. 
Also the volume checks were made after the cen- 
sus date rather than before and it was much more 
difficult for subject-matter specialists. to devote 
sufficient time to adequately check the data. 


Part IE Electronic Processing of Population 
and Housing Documents 


Most phases of Head Office processing were 
closely geared to the various stages of electronic 
processing: reading of the documents onto magnetic 
tape, editing and tabulation. The population and 
housing documents had to be received from the 
field, separated and cut-to the correct size for the 
document reader, and read onto magnetic.tape. 
The tape was edited on the computer first for 
completeness and internal consistency. When 
inconsistencies or omissions over the tolerance 
limits were detected by the computer that is, in 
excess of the percentage that the computer was 
programmed to assign (see Operation 6), error 
messages were printed, and these were followed 
up by clerical staff and corrections made. Finally, 


the population and housing documents were ‘filed’ 


in preparation for later microfilming. 


In addition to the above computer-related © 


editing there were a number of special processing 
operations concerned with the addition of special 
groups, such'as the Northern Areas and the Armed 
Services, to the population counts. . 


4.7 Operation 1 — Incoming Control. 


This operation involved the registration and 
transmittal of all documents arriving at Head Office 
from the field and applied to agricultural as well 
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4.6 Essai des programmes 


Des plans détaillés des tabulations et des con- 
trôles furent établis dans les sections concernées et 
remis ensuite aux programmeurs qui devaient en pro- 
duire des programmes. Etant donné qu’il est extréme- 
ment difficile de vérifier en détail le travail d’un 
programmeur, on jugea essentiel de procéder à un 
traitement d’essai en utilisant les données de vérifica- 
tion fournies par les sections concernées. Cette facon 
de procéder permit aux spécialistes en la matière de 
constater jusqu’à quel point les programmeurs avaient 
compris les détails des tabulations et elle se révéla 
ainsi une étape essentielle lors du dépouillement à 
l'ordinateur. Les erreurs. de programmation furent 
ainsi corrigées avant le recensement, au moment où 
les spécialistes pouvaient consacrer une bonne partie 
de leur temps à vérifier le programme des tabulations. 
Toutefois, certains programmes ne furent pas terminés 
à temps avant leur usage et dans ces cas-là on procéda 
à un ‘‘contrôle de volume’’ en traitant à l'ordinateur 
un petit nombre de chiffres réels du recensement de 
1961 et en vérifiant soigneusement les résultats 
obtenus. Pourtant, ces contrôles de volume, ne furent 
pas jugés aussi satisfaisants que les passages 
d'essai au cours desquels on avait utilisé des dossiers 
fictifs étant donné que ceux-ci avaient été soumis à 
un contrôle plus serré. On doit noter également que 
les contrôles furent effectués après le recensement 
plutôt qu’avant,.en sorte qu’il était beaucoup plus 
difficile pour les spécialistes de consacrer beaucoup 
de temps au contrôle approprié des données. 


Partie II. Traitement des documents-relatifs à 
la population et à l'habitation 


La plupart des étapés du dépouillement au Bureau 
central furent étroitement réglées sur celles du dé- 
pouillement électronique, soit la lecture des docu- 
ments et l’enregistrement sur les bandes magnétiques, 
le contrôle et les tabulations. Les documents relatifs 


- à la population et à l'habitation devaient parvenir des 


bureaux régionaux, séparés et taillés selon les dimen- 
sions requises pour le lecteur de cartes, puis lus sur 
un ruban magnétique. On vérifiait ensuite l'intégralité 
et l’uniformité du ruban à l’aide de l’ordinateur. 
Lorsque des invraisemblances ou des omissions dé- 
passant les limites permises étaient repérées par 
l'ordinateur, c'est-à-dire lorsque leur pourcentage 
dépassait la marge d'’attributions laissées à l'or- 
dinateur (voir Opération 6), des messages d'erreurs 
étaient imprimés puis complétés par les employés 
de bureau et les corrections nécessaires étaient 
faites. Enfin, les documents de la population et de 
l'habitation furent classés en vue d’être ultérieure- 
ment microfilmés. 


En plus de ce contrôle électronique, on procéda 
à un certain nombre d'opérations spéciales de traite- 
ment qui consistaient à ajouter aux chiffres de la 
population des groupes spéciaux tels les régions 
septentrionales et les services armés. 


4.7 Opération 1 — Contrôle d’arrivée 


Cette ‘opération consistait à enregistrer et à 
transmettre tous les documents qui arrivaient des 
bureaux régionaux au Bureau central, et s’appliquait 


as to population and housing documents. Docu- 
ments arrived in three main batches, and a number 
of subsidiary ones, as follows: 


1. ‘‘A’’ shipments consisted of Agriculture Forms 
6, 7, 8, 9, 16 and 17. These were transmitted to 
the Agricultural Processing Office after registry. 


2. ‘‘B’’ shipments consisted of Forms 1, 3, and 
10. The Forms 10 were transmitted to the 
Merchandising Division, the Forms 1 to the 
Correction of rejects staff, and Forms 3 to the 
matching operation that provided estimates of 
the number of absent persons not enumerated 
at their permanent address. 


3. ‘‘C’’ shipments consisted of Forms 2 A, 2 Band 4, 
While the ‘‘B’’ shipment material was assembled 
in the Regional Processing Offices after Opera- 
tion 8, Forms 2 A, 2 B and 4 went on to Operation 
12, receiving considerably more processing be- 
fore shipment to Head Office. The ‘‘C’’ ship- 
ments were, therefore, considerably slower in 
arriving at Head Office than the ‘‘B’’ shipments 
(see Table XXIII). The Forms 2 were forwarded 
to Operation 3 for separation, while the Forms 4 
were sent to Operation 2. 


4. Miscellaneous forms and records. From time to 
time other forms and records arrived from the 
field. These were registered by IncomingControi 
and given appropriate routing. Examples of such 
miscellaneous forms and records are: 


(a) Forms 502-A (Count of agricultural docu- 
ments) and 502-B (Population totals). The 
latter were passed on to the Geography and 
Compilation Units of the Census Division 
-for the preparation and release of preliminary 
population counts. . 


(b) EA boxes and Forms 3A (Persons not at 
permanent address) for military establish- 
ments. 


(c) Forms 70 for Northern Areas from RCMP 
establishments. 


(d) Individual population forms, invoices, and 
production records from the field. 


| (e) Miscellaneous Census of Agriculture forms 
and materials. 


(f) Forms 507 (Quality Check), which were 
transmitted to the Quality Check staff. 


4.8 Operation 2 — Registration and Control — Popu- 
lation and Housing 


This station maintained master controlrecords . 


for subsequent operations and issued production 
reports. These records indicated the progress of 
each EA through the various processing operations 
and its location at any given time. It also attended 
to the filing of Form 4. The following table, pre- 
pared from Operation 2 records,indicates week-by- 
week receipts of ‘‘B’’ and ‘‘C’’ shipments, shown 
as cumulative percentages. ~ 
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aux documents relatifs tant à l’agriculture qu’à la 
population et à l’habitation. Les documents arrivèrent 
en trois lots principaux et en un certain nombre 
d’autres comme il suit: 


1. L’envoi ‘‘A’’ comprenait les Formules agricoles 6, 
7, 8, 9, 16 et 17. Après leur enregistrement elles 
furent transmises au Bureau de dépouillement de 
l’agriculture. 


2. L'envoi ‘‘B’’ comprenait les Formules 1, 3 et 10. 
Les Formules 10 furent transmises à la Division 
du commerce, les Formules 1 au personnel de cor- 
rection des rejets et les Formules 3 à l’opération 
d’appariage où on évaluait le nombre de personnes 
absentes qui n’avaient pas été recensées à leur 
domicile permanent. 


3. L’envoi ‘‘C’’ comprenait les Formules 2A, 2B et 
4. Alors que l’envoi “B’’ contenait les documents 
assemblés dans les bureaux régionaux de dépouil- 
lement après l’Opération 8, les Formules 2A, 2B 
et 4 passèrent à l'Opération 12 et leur dépouille- 
ment fut ainsi beaucoup plus complet avant de 
parvenir au Bureau central. L’envoi ‘‘C’’ arriva 
ainsi beaucoup plus tard au Bureau central que 
l’envoi ‘‘B’’ (voir le tableau XXIII). Les Formules 
2 subirent l'Opération 3 (Séparation), tandis que 
les Formules 4 subirent ]’Opération 2. 


4, Formules et registres divers. De temps 4 autre, 


d’autres formules et documents arrivaient des 
bureaux régionaux. Ils étaient enregistrés et ache- 
minés par le contrôle d’arrivée. Voici des exemples 
de ce genre de documents: 


a) Les Formules 502-A (Total des documents 
agricoles) et 502-B (Totaux de population). Ces 
derniers furent envoyés aux Sous-sections de la 
géographie et de la compilation de la Division 
du recensement ou l’on devait préparer et publier 
les chiffres provisoires de la population. 


b) Les boîtes de S.D. et les Formules 3A (Per- 
‘sonnes n’étant pas à leur domicile permanent) 
dans le cas des établissements militaires. 


c) Les Formules 70 consacrées aux régions septen- 
trionales provenant des établissements de la 
G.R.C. 


d) Formules individuelles de population, bordereaux, 
et registres de production venant des bureaux 
régionaux. - 


e) Diverses formules et documents du recensement 
de l’agriculture. 


f) Les Formules 507 (Contrôle qualitatif) qui furent 
transmises au personnel du contrôle qualitatif. 


4.8 Opération 2 — Enregistrement et contrôle — Popula- 
tion et habitation 


Cette station tenait les dossiers de contrôle 
principaux en vue des opérations à venir et émettait 
les rapports de production. Ces dossiers indiquaient 
la marche de chaque S.D. d’une opération à l’autrede 
même que la situation de chacun à un moment donné. 
On pouvait également suivre la marche de la Formule 
4. Le tableau suivant, établi à partir des registres de 
l'Opération 2, indique les arrivages hebdomadaires 
des envois ‘‘B’” et ‘‘C’’, en pourcentages cumulatifs. 
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TABLE XXIIL Cumulative percentage of weekly receipts of EA’s at Head Office, 1961 Census 


TABLEAU XXIII. Pourcentage cumulatif des arrivages hebdomadaires des S.D. au Bureau central, 
recensement de 1961 | 


Week ending “B”’ shipments *C'* shipments 


Semaine close le 


Envois ‘‘B’’ 


Envois ‘‘C’’ 


November — 
ae 


0.1 - 
4.8 0.8 
12.3 2.0 
19.8 3.0 
wees 31.0 4.9 
“ 21... 42.6 9.4 
“ 28 57.4 14.8 
August — Août 4... 62.4 20.5 
“ 11... 70.7 28. 8 
“f “18... 79.9 39.8 
“e 25 82.0 36.6 
September — Septembre 1 87.3 46.3 
90. 0 53.9 
“e 92.5 61.7 
“ 95.3 67.0 
“ 95.3. 71.7 
October — Octobre 6 ooeceseccssscsecesscecerseesecenacetsansensceserssacsnerseseersepeeesensennestsesseeseeens 96. 9 117.8 
“ “ 13. .l 81.6 
“ 20.. sess 7 87.3 
a “ QT nr, semer enneemeneeneennnenes al 91.0 
9 
.9 

.8 
.0 
.0 


4.9 Operation 3—Separation and Identification of 4.9 Opération 3 — Séparation et identification des For- 
Forms ? À and 2B - mules 2A et 2B 

This operation covered the period June 16, Cette opération fut exécutée du 16 juin 1961 au 
1961 to February 14, 1962 and consisted of re- 14 février 1962 et consistait à recevoir les envois de 
ceiving bulk shipments of Forms 2 and of sorting, Formules 2, à trier, vérifier, et séparer les Formules 
checking,and separating Forms 2A and 2B, com- 2A des Formules 2B, à remplir les feuilles maîtresses 
pleting master sheets, and arranging the forms in et à grouper les formules en vue de leur traitement 
processing units for further processing. ultérieur. 

Table XXIV shows the periods of time (man- On a consigné au tableau XXIV le nombre de 
hours) required for each activity involved in this périodes (heures-homme) requises pour chaque étape 
operation. de cette opération. 


TABLE XXIV. Operation 3 — Man-hours devoted to various activities 


TABLEAU XXIV. Opération 3 _ Heures-homme consacrées aux diverses activités 


Man-hours 


Activity — Activité 
Heures-homme 


sesvacenensvessuesavacvsseessevessnessoseuesessenessseaseesneceesesenssrseasnenscarereugentenecaceceescescenterteqecasenesesaearsiavesenaneeseos Le 23,000 
Recording and setting up units — Enregistrement et formation d'unités... 2, 700 
Processing 340 standard units — Traitement de 340 unités ordinaires 0... sseesesresesaesseeseeesssenes 11,900 
Processing special units — Traitement d'unités spéciales oocccccccssscscssssecescscsescsessssecseesresssesessseserees 1, 200 
Setting up correction units — Formation d'unités de correction... 200 
Correcting documents — Correction des COCUMENES ou... cecesscssesssscseeccessseeseescerscesesscogerscaseeesscasscenecnegeres 3, 000 
Recording checking, labelling; identification of work units — Enregistrement des vérifications, éti- ; 
quetage: identification des unités de travail nee 3, 000 


Administration 


CELCECTEL ELEC EEE CEE CETECPTECEEEEEECCET PTE ECCCECECEECEECEREENCEECEECTESET EPP PECP ENS E CEE EE ERECE CEE EEEECECECE EEE CE EEE TOOTS DOSES 


A standard population unit (Forms 2A) con- 
sisted of approximately 15,000 documents (from 
approximately 135 EA’s) all arranged (after Opera- 
tion 3 processing) on a ‘‘skid’’ in six stacks of 
about 2,500 documents each. A ‘‘skid’’ was a 
crudely constructed wooden platform measuring 
30’’ by 52’’, raised a few inches off the ground by 
four wooden ‘‘feet’’. The skid and its contents 
were moved from one work station to another by a 
small lift truck. There were separate units for 
Forms 2A and 2B. . 


A housing processing unit (Forms 2B) con- 
sisted of roughly 1,000 documents—from the 
same number of EA’s as for a population process- 
ing unit. They were arranged six units to a skid. 


4.10 Operation 4 — Guillotine 


Forms 2A and 2B were printed with a margin 
of approximately 0.62 inch, to allow for binding 
(into the enumerators’ books of forms). For passage 
through the document reader the documents had to 


measure exactly 14 inches in width, so that it 


was necessary to trim the margin away. This was 
done by means of a large paper knife (operating on 
the principle of the guillotine). 


The guillotine staff consisted of a feeder,a 
machine operator, an assembler, and a checker. 
Two electric lift tables were used in conjunction 
with the guillotine: the first to lift each skid to a 
level where the feeder could work on it, and the 
second to lower work units to floor level after 
cutting. 


Care was taken to ensure that the transmittal 
slips on the stacks of enumeration areas on each 
skid were retained throughout this operation and 
then forwarded to the next stage of processing 
operations in proper EA order. Cutting was done 
for only one EA at a time. By the end of this 
operation the time taken to trim a population work 
unit was 35 minutes (8 minutes for a housing work 
unit); but at the outset the time required was three 
hours: for a population unit and proportionately 
less for a housing unit. 
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Une unité-population normale (Formule 2 A) était 
composée d'environ 15,000 documents (provenant 
d’environ 135 S.D.) disposés (après l’Opération 3) sur 
un ‘‘plateau’’, en six piles contenant environ 2,500 
documents chacune. Un ‘‘plateau’’ était une sorte de 
plate-forme de bois assez rudimentaire, mesurant 30 
pouces sur 52 et maintenue à quelques pouces du 
plancher par quatre ‘‘pieds’’ de bois. Le plateau et 
son contenu étaient transportés d’une station à 
l’autre par un chariot élévateur. Les unités des 
Formules 2A et 2B étaient séparées. 


Une unité-habitation (Formule 2 B) était composée 
d'environ 1,000 documents provenant du même nombre 
de secteurs que dans le cas des unités-population. 
Les documents étaient disposés en six unités sur un 


"plateau. 


4.10 Opération 4 — Guillotine 


Pour que les Formules 2A et 2B puissent être 
insérées dans les relieurs des agents recenseurs, on 
y avait prévu une marge d'environ 0.62 pouce. En vue 
de leur passage dans le lecteur de cartes, les docu- 
ments devaient mesurer exactement 14 pouces de large 
en sorte qu’il était nécessaire de couper la marge. On 
utilisa à cet effet un coupe-papier géant (fonctionnant 
sur le principe de la guillotine). 


La machine était servie par un alimenteur, un 
opérateur, un assembleur et un vérificateur. Deux 
tables élévatrices électriques furent utilisées en 
même temps que la guillotine:la première pour soulever 
chaque plateau à la portée de l’alimenteur et la 
seconde pour redéposer les piles de documents sur 
le plancher après l'opération. 


Tout au long de l'opération, on prit grand soin 
de faire suivre les billets d'accompagnement sur les 
mêmes piles de S.D. de chaque plateau et de les 
faire passer à l'étape suivante du dépouillement 
suivant l’ordre des secteurs. On coupait les docu- 
ments d’un seul secteur à la fois. A la fin de l’opé- 
ration le temps requis pour une unité-population était 
de 35 minutes (8 minutes pour une unité-habitation), 
tandis qu'au départ le temps requis était de trois 
heures pour une unité-population et proportionnelle- 
ment moins pour une unité-habitation. 


TABLE XXV. Operation 4 — Man-hours devoted to various activities 


TABLEAU XXV. Opération 4 — Heures-homme consacrées aux diverses activités 


Activity — Activité © 


Control — 


Feeding and cutting — Alimentation et coupage 


Assembling and final check — Assemblage et dernière VÉRIFICATION nes esse 


Transportation — Transport... 


Supervision — Surveillance mme. 
CONETGLE nr srnrersrsrsersrerenreesnenns 
Checking — Vérification ns 


Man-hours 


Heures-homme 


At the beginning of the operation the guillotin- 
ing proved to be-a major obstacle to the steady 
flow of census materials due to slowness of the 
cutting operation, maintenance required on the 
cutting machine, and interruptions due to errors in 
the arrangement of documents by BA. It was there- 
fore decided to build a checking operation into 
Operation 4 prior to the trimming of the documents. 
The check was principally to see that documents 
were properly identified; that pins, fasteners, and 
other foreign bodies were removed; and that Forms 
2A and 2B were all separated. To this was later 
added a check on document count, page numbering, 
and on whether. documents were facing in the 
proper direction. In its final form this check took 
almost nine man-hours per population unit; how- 
ever the complete check more than doubled pro- 
duction at the cutter. 


4.11 Operation 5 — Document Reading 


Reading of population and housing documents 
started on July 13, 1961 and was completed on 
February 6, 1962. The population documents were 
processed in 367 work units comprising approxi- 
mately 15,000 documents each, which was the 
amount of information that would fit into one reel 
of high-density (556 characters per inch) tape. 
The document reader actually wrote onlow-density 
tape; each work unit requiring two tapes, which 


were compressed into one high-density tape in the. 


first 1401 Computer operation. Housing work units 
were processed concurrently with population work 
units, six units at a time. oo 


The document reader’s rated speed was 150 
documents per minute, but this was not attained 
at any time. A more realistic figure would be about 
30 to 50 p.c. of rated speed. Operation 5 was 
carried on for three eight-hour shifts per 24-hour 
period, five days a week. 


4 


A testing procedure was set up for the docu- 
ment reader whereby ‘‘test sheets’? (with pre- 
printed marks) were run prior to processing each 
half unit. If any failures occurred, the machine 
was repaired before any further reading was done. 


After reading, the tapes were forwarded to the 
Computer Unit, together with identifying punched 
cards, while the source documents were forwarded 
to Operation 7 for reference during the correction 
of rejects. 


4.12 Operation 6— Computer Editing 


This operation consisted of two main phases, 
together with the usual production and control 
record-keeping. First, the census records had to 
be compressed from a low-density to a high-density 
form of tape storage on the 1401 Computer system. 
In the case of population this involved putting two 
reels of low-density tape onto one reel of high- 
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Dès le début des opérations, le passage des 
documents à la guillotine se révéla un obstacle 
important au dépouillement ininterrompu des docu- 
ments du recensement en raison de la lenteur de 
Vopération de rognage, de l’entretien de la machine 
et des interruptions dues à des erreurs de disposition 
des documents par S.D. C’est pourquoi on décida 
d’introduire dans l’Opération 4 une étape de vérifica- 
tion avant le rognage des documents. Il s'agissait . 
surtout de voir à ce que les documents soient bien 
identifiés, que les broches, attaches et autres corps 
étrangers soient enlevés et que les Formules 2A et 
2B soient toutes séparées. Plus tard, on vérifia le 
compte des documents, la pagination et la bonne 
orientation des documents. Ce procédé de vérification 
tel qu’il fut définitivement établi prenait environ neuf 
heures-homme par unité-population; par contre, ce 
contrôle intégral fit plus que doubler le débit de 
coupage. 


4.11 Opération 5 — Lecture des cartes 


La lecture des documents de la population et de 
l'habitation débuta le 13 juillet 1961 et fut terminée 
le 6 février 1962. Les documents de la population 
furent dépouillés dans 367 unités de travail comprenant 
environ 15,000 documents chacun et cette masse de 
renseignements devait être enregistrée sur une bande 
de haute densité (556 caractères au pouce). En fait, 
le lecteur de cartes enregistrait sur une bande de 
faible densité et chaque unité de travail a requis 
deux bandes qui furent ensuite combinées en une 
seule bande de haute densité au moment de la première 
opération avec l'ordinateur 1401. Les unités-habitation 
furent traitées concurremment avec les unités-popula- 
tion, à raison de six unités à la fois. 


La cadence théorique du lecteur de cartes était. 
de 150 documents-minute:en fait, ce rythme n’a jamais 
été atteint. Le résultat obtenu n’a jamais dépassé de 
30 à 50 p. 100 de la capacité théorique. L’Opération 
5 a été menée par trois équipes se relayant toutes les 
huit heures, à raison de 24 heures par jour et de cinq 
jours par semaine. 


Pour vérifier le travail du lecteur, on établit une 
méthode d'essai qui consistait à faire passer des 
feuilles d'essai (avec des marques imprimées) avant 
de dépouiller chaque demi-unité. S’il y avait des 
défaillances, la machine était réparée avant de con- 
tinuer le travail. 


Une fois la lecture terminée, les bandes étaient 
acheminées vers l'ordinateur de même que les cartes 
perforées identificatrices, tandis que les documents 
de base étaient expédiés à l'Opération 7 où on s’en 


‘ servirait pour corriger les rejets. 


4.12 Opération 6 — Contrôle de ordinateur 


L'opération comprenait deux étapes principales 
en plus de l'enregistrement ordinaire de la production 
et du contrôle. En premier lieu, les dossiers du recen- 
sement devaient être condensés à partir d’un ruban de 
faible densité sur un ruban de haute densité sur 
l'ordinateur 1401. Dans le cas des dossiers de la 
population, il s'agissait de réunir deux bobines en une 


density tape, while for the housing records the 
ratio ran as high as 8 to 1. Then, on the 705 
Computer system the records were decoded and 
edited. 


1. Population editing and imputation. —The 
computer checked the records for completeness, 
for valid codes, 
making ‘‘assignments where necessary. An 
- assignment might be no more than coding ‘‘Not 
stated’’ where a response was left blank; in other 
cases, the assignments represented likely deduc- 
tions from other data on the documents, while in 
some cases, where there was nothing to go on in 
making a selection, a random choice was made. 
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The computer maintained a record of all 
errors in the data, and compared this record for 
each EA with pre-determined acceptability limits. 
Where the percentage error fell below the pre- 
established tolerance limit, which never exceeded 
5 p.c. for any question, the EA was accepted 
without further clerical processing. Where the 
percentage error exceeded the tolerance limit, the 
individual records containing errors were listed, 
and these listings were then forwarded to the 
Correction of rejects (Operation 7) staff. 


For non-rejected EA’s there was a computer 
print-out of the total number of assignments. 
However, this was not broken down by question, 
nor was the nature of the assignment specified. 
Thus, it is impossible to gauge the effect of 
machine assignments on the final tabulations. 


2. Housing editing and imputation. — The 
editing procedures for housing resembled the popu- 
lation editing procedures. For certain items in the 
housing questionnaire imputation was based on 
the response of the previous household to these 
items. In other cases, the responses to other 
questions were used to make particular responses 
fitinto a consistent pattern: forexample,a response 
indicating an ‘‘installed’’ bath and shower. in a 
household that also indicated an absence of piped 


running water would have been deleted during the : 


computer edit. 


Housing EA’s with error percentages above 


the tolerance limit were rejected. Rejected EA’s. 


were entirely removed from the tape record until 
after the errors were corrected. Then they were 
completely re-processed, starting at Operation 5.. 


4.13 Operation 7 — Correction of Rejects 


The VR’s from Operation 1, the Forms 2 from 
Operation 5, and the error records from the com- 
puter all came together at this point. Population 
and housing totals were transcribed from the VR’s 
which were then forwarded to the Mapping Section 
for checking area boundaries in preparation for 
publication of preliminary population counts for 
municipalities. The Forms 2 were registered and 
filed, to be drawn as needed for correction pur- 
poses. AS error records and edit count records 


7 The. term ‘‘assignment’”’ is to be ‘taken- as 
synonymous to ‘‘imputation’’. 


and for internal consistency © 
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seule, tandis que pour ceux de l’habitation le rapport. 
pouvait aller de 8 4-1. Enfin, les dossiers furent 
décodés et contrôlés par l’ordinateur 705. 


1. Contrôle et imputation (population). — L’or- 
dinateur vérifia l’intégralité des dossiers, la validité 
des codes et la convergence interne faisant les 
‘‘attributions’’? nécessaires. Uneattribution ne pouvait 
être autre chose que l'inscription du code ‘‘non 
déclaré’’ si une question avait été laissée sans ré- 
ponse; dans d’autres cas, les attributions découlaient 
de déductions 4 partir d’autres données sur les docu- 
ments, tandis qu’ailleurs, lorsqu’aucune décision ne 
pouvait étre prise, on faisait un choix au hasard. 


L’ordinateur conservait un dossier de toutes les 
erreurs de données et comparait ce dossier pour 
chaque secteur de recensement avec les limites de 
tolérance fixées d’avance. Si le pourcentage d’erreurs 
était en deca de la limite permise qui dans aucun cas 
n’a dépassé 5 p. 100, le secteur, était accepté sans 


_autre traitement manuel. Si le pourcentage d’erreurs 


dépassait la limite déterminée, on constituait des 
listes de chaque dossier contenant des erreurs et 
celles-ci étaient envoyées à la Correction des rejets 
(Opération: 7). 


Dans le cas des secteurs non rejetés, l’ordina- 
teur produisait un imprimé mentionnant le nombre 
total d’attributions. Cependant, celui-ci n'était pas 
réparti suivant la question ou la nature de l'attribution. 
Ainsi, il a été impossible d'évaluer les effets des 
attributions mécaniques sur les tabulations finales. 


2. Contrôle et imputation (habitation). — Les 
méthodes de contrôle dans le cas de l'habitation 
étaient semblables à celles utilisées dans le cas de 
la population. Pour certaines questions du question- 
naire sur l’habitation, l’imputation a été fondée sur 
la réponse fournie par le ménage précédent. Dans 
d’autres cas, les réponses à d’autres questions ser- 
vaient à établirdes réponses particulières qui devaient 
s’insérer dans un ensemble cohérent. Par exemple, 
une réponse qui aurait mentionné la présence d’une 
baignoire et d’une douche ‘‘installées’’ dans un 
ménage en même temps que l’absence d'eau courante, 
aurait été suprimée au cours du contrôle de l’ordina- 
teur. . e 


Les S.D. dont les pourcentages d’erreurs dé- 
passaient les limites de tolérance furent rejetés. Ils 
furent complètement effacés de la bande magnétique 
jusqu’à correction des erreurs et retraités complètement 
à partir de l’Opération 5. 


4.13 Opération 7— Correction n des rejets 


Les Feuilles de visites (Opération 1), les Formu- 


-les 2 (Opération 5) ainsi que les erreurs décelées par 


l'ordinateur furent rassemblées en vue d'exécuter 
l'Opération 7. On transcrivit les totaux relatifs à la 
population et à l'habitation figurant sur les Feuilles 
de visites et celles-ci furent ensuite envoyées à la 
Section de la cartographie pour vérification des limites 
des Secteurs avant la publication des chiffres pro- 
visoires de la population par municipalité. Les 
Formules 2 furent enregistrées et classées afin 


2 Le mot ‘‘attribution’’ est ici synonyme d’‘‘imputa- 
tion’’. 


(of EA’s that passed edit) arrived they were 
registered. Document totals were: checked with 
the control totals from the VR’s and Forms 2 
master documents. Forms 2 with detected errors 
were drawn from files for rejected EA’s and each 
_EA was assigned to a particular clerk on-the 
Correction of rejects staff. 


Operation 7 A — Correction of Rejects — Popu- 
lation 


This operation started in early July 1961 and 


by August 4 had processed only 1,670 EA’s. The 
operation gained momentum from September on and 
by the end of 1961, 91 p.c. of all EA’s had been 


processed. ‘Correction of rejects continued into. 


early February 1962. At its peak there were 


approximately 70 clerks working on correction of 


rejects, and 32 on general control. 


There was additionally a very small clerical 
operation devoted to the checking of labour force 
entries ‘on rejected EA’s. One of the edit pro- 
grammes was designed to extract for manual edit 
certain records showing women in occupations not 
commonly filled by them, e.g., bricklayers, loggers, 


railroad running trades. A consultant was available © 


to advise on the handling of such cases. 


Operation 7 B — Correction of Rejects — Hous- | 


‘ing 


Correction of housing rejects got under way 


during the week ending July 14, 1961 with five. 


clerks. Staff built up to a maximum of 13 clerks in 
September and October, and then started to taper 
off until the middle of February | 1962, when the 
operation was terminated. 


The operation included the receipt and regis- 
try of documents (as in 7A), the drawing of Forms 
2B as indicated by the computer-produced error 
list, and the correction of these errors on the 
Form 2B, preparatory to ‘‘re-reading’’ of the 
entire rejected BA. | 


In addition to the computer comparison of 
error rates with an acceptability level for EA’s. 
there was a detailed check of assigned rates of 
accepted EA’s by the Correction of rejects super- 
visor. The reason for this additional check was 
that acceptance or rejection of an EA by the edit 
programme was based on an over-all error rate, 
which sometimes concealed problems relating to 


particular questions in specific EA’s: One of the” 


supervisor’s tasks was to identify trouble of this 
kind.. ; 

It was Sbserved that in the edit programme a 
considerable number of rejected EA’s resulted 
largely from failure of the reader to pick up mark- 
sense entries on the documents. 
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d'être à la disposition des correcteurs. A mesure 
qu’ils arrivaient, on enregistrait les dossiers d’erreurs 
et les comptages des §.D. qui avaient été soumis au 
controle. Les chiffres des documents furent con- 
frontés avec les totaux du contrôle obtenus d’après 
les Feuilles de visites, et les documents principaux 
de la Formule 2. On retira ensuite des dossiers des 
Formules 2 rejetées les formules ayant révélé des 
erreurs et chaque secteur fut confié à un commis du 
personnel de la Correction des rejets. 


Opération 7 A — Correction des rejets — Population 


Cette opération fut commencée au début de juillet 
1961 et vers le 4 août, seulement 1,670 secteurs 
avaient été dépouillés. Cependant, à partir de septem- 
bre le rythme s’étant accentué, vers la fin de l’année, 
91 p. 100 de tous les secteurs avaient été dépouillés. 
L'opération devait se continuer jusqu’au début de 
février 1962. Au plus fort du travail, environ 70 com- 
mis travaillaient à la correction des rejets et 32 au 
contrôle général. 


De plus, un petit ombre de commis furent 
affectés à la vérification des renseignements portant 
sur la main-d’oeuvre dans les secteurs rejetés. Un: 
des programmes de contrôle fut conçu pour permettre 
de contrôler manuellement certains dossiers qui. 
mentionnaient des professions peu fréquentes chez 
les femmes, par exemple, briqueteurs, bûcherons, em- 
ployés des chemins de fer. Un expert se tenait à la 
disposition des commis pour régler de tels cas. 


Opération 7 B — Correction des rejets — Habita- 
tion 


La correction des rejets de l'habitation fut entre- 
prise au cours de la semaine du 14 juillet 1961 par 
cing commis. Leur nombre s’éleva jusqu’à 13 en 
septembre et octobre et diminua ensuite jusque vers 
le milieu de février 1962 qui vit la fin de l’opération. 


L'opération consistait à recevoir-et à enregistrer 
les documents (comme l'Opération: 7 A), à retirer les 
Formules 2B suivant la liste d'erreurs produite par 
l'ordinateur et à corriger ces erreurs sur la Formule 
2B afin de préparer une nouvelle lecture de tout le 
secteur rejeté. 


En plus de la comparaison effectuée par l’or- 
dinateur des taux d’erreur acceptables pour chaque 
secteur, on établit une vérification détaillée des taux 
attribués aux secteurs acceptés par le surveillant de 
la Correction des rejets. La raison de ce contrôle 
supplémentaire était que l'acceptation ou le rejet 
d’un secteur par le programme de contrôle était fondé 
sur un taux général d’erreur qui quelquefois masquait 
des problèmes relatifs à des questions de certains 
secteurs. Une des tâches des surveillants était 
d'identifier ces sortes de difficultés. 


Au cours du programme de contrôle on a remar- 
qué qu’un nombre considérable de secteurs rejetés 
provenait en majeure partie de défaillances de la 
part du lecteur de cartes qui n’avait pas lu certaines 
inscriptions. 


Two items—the household number and the 
question on amount of rent (Question 26)— contri- 
buted an unusual number of errors, and both for 
the same reason. In both cases, entries were made 
by three marks, one for hundreds, one for tens, 
and one for units. Where the household number or 
monthly rental was a number less than 100, the 
enumerator in many cases omitted the hundreds 
mark. This apparently slipped through Regional 
Office processing in a large number of cases, and 
the computer had been programmed to treat the 
omission as an error. 


4.14 Operations 8 to 12 


These operations, for population documents 
only, involved re-reading of corrected documents 
(Operation 8) and a computer re-edit (Operation 9). 
Operation 9 (Computer re-edit) added the corrected 
information to the original tapes and records still 
in error were corrected in accordance with a pro- 
grammed procedure. Only errors in ‘‘Relationship 
to head’’ or ‘‘Household identification’’ were 
printed out for correction at Operation 10. Correc- 
tions in these two items were keypunched at 
Operation 11 for input to the computer. The final 
edit at Operation 12 combined the punched card 
corrections with the basic tape file. If errors in 
these two items remained, Operations 10, 11 and 
12 were repeated. 


4.15 Operation 13 — Document Filing 


After the population and housing documents | 


had passed through all of the operations already 
outlined they were filed in Electoral District and 
Enumeration Area order. The documents for each 
EA were enclosed in file folders, and these were 
placed in EA boxes, approximately five EA’s per 
box in the case of Forms 2A and 20 per box of 
Forms 2B. The population documents were sub- 
sequently microfilmed. 


\ 


4.16 Operation 14 — Special EA Processing — Vari- 
ous Additions to Population Counts 


Two groups of Canadians — residents of military 
establishments and persons living in Northern 
Areas — were enumerated separately from the rest 
of the population. After enumeration, these EA’s 
came directly to Head Office rather than to Regional 
Office processing. The Northern Areas EA’s were 
enumerated on special forms (Forms 70), and this 
information was transcribed ontoForms 2A atHead 
Office. The Forms 2A for both types of special 


EA’s (Northern Areas and military) then went. 


through the edits described under Regional Office 
processing and, finally, through Operations 1 to 
12 of Head Office processing in the same manner 
as the regular EA’s.. 


The second part of Operation 14 consisted of 
making additions to census counts resulting from 
a number of field procedures. These additions 
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Deux articles de la question 26, soit le numéro 
du ménage et le montant du loyer, ont entrainé un 
nombre remarquable d’erreurs et pour la méme raison. 
Dans les deux cas, les inscriptions se composaient 
de trois marques, une pour les centaines, une pour 
les dizaines et une pour les unités. Lorsque le numéro 
du ménage ou le loyer mensuel était un nombre in- 
férieur à 100, l’agent recenseur oubliait souvent la 
marque des centaines. Un grand nombre de ces erreurs 
passérent apparemment inapercues lors du dépouille- 
ment au bureau régional et l'ordinateur avait été pro- 
grammé pour traiter cette omission comme une erreur. 


4.14 Opérations 8 a 12 


Ces opérations qui ne concernaient que les 
documents relatifs 4 la population comprenaient une 
nouvelle lecture des documents corrigés (Opération 8) 
et un nouveau contrôle de l’ordinateur (Opération 9). 
L'Opération 9 consistait à ajouter les renseignements 
corrigés aux bandes originales et les dossiers encore 
incorrects furent corrigés selon une méthode program- 
mée. Seules les erreurs touchant le ‘‘lien avec le 
chef’’ ou l'‘‘identification du ménage’ furent imprimées 
pour être corrigées à l’Opération 10. Les corrections de 
ces erreurs furent perforées au clavier lors de l’Opé- 
ration 11 en vue d’être introduites dans l'ordinateur. 
Le dernier contrôle (Opération 12) combinait les cor- 
rections des cartes perforées et de la bande principale. 
Si des erreurs persistaient, les Opérations 10,11 et12 
étaient répétées. 


4.15 Opération 13 — Classement des documents 


Après que les documents relatifs à la population 
et à l'habitation eurent franchi les diverses étapes 
déjà décrites, ils furent classés suivant les districts 
électoraux et les secteurs de dénombrement. Les 
documents de chaque secteur furent insérés dans des 
chemises, celles-ci placées dans des boîtes §.D., à 
raison d’environ cing secteurs par boîte dans le cas 
des Formules 2A, et 20 par boîte dans celui des 
Formules 2B. Les documents de la population furent 
microfilmés par la suite. 


4.16 Opération 14—Dépouiliement des secteurs spé- 
ciaux — Additions diverses aux chiffres de la 
population 


Deux groupes de personnes résidant au Canada— 
celles des établissements militaires et les personnes 
vivant dans les régions septentrionales — furent recen- 
sées distinctement du reste de la population. Une 
fois le dénombrement terminé, les documents furent 
expédiés directement au Bureau central sans passer 
par les bureaux de dépouillement régionaux. Les 
régions septentrionales avaient été recensées sur 
des formules spéciales (Formules 70)et les renseigne- 
ments furent transcrits sur les Formules 2A au 
Bureau central. Les F'ormules 2A relatives aux deux 
types de secteurs spéciaux (régions septentrionales 
et établissements militaires) subirent les mêmes con- 
trôles que dans les bureaux régionaux, et finalement 
furent soumis aux Opérations 1 à 12 au Bureau central 
de la même manière que les documents ordinaires. 


La seconde partie de l'Opération 14 consistait à 
ajouter aux chiffres du recensement les résultats de 
dénombrements spéciaux. Ces additions concernaient 


were for (a)-persons away from home at the time 
of enumeration and not enumerated at home, (b). 
members of the merchant marine, (c) additional 
persons discovered in the follow-up of the postal 
check, and (d) overseas diplomatic and military 
personnel. 


The technique for adding missed persons who 
were away from home requires some explanation. 


Some 438,000 persons away from home were enu- : 


merated on Forms 3. A substantial number of these 
people absent from home at the census date were 
not enumerated at their regular place of residence. 
Ideally, all such persons enumerated elsewhere on 
Form 3 should be transferred to the BA’s in which 
their permanent residence is located. However, a 
match of 438,000 forms, by hand, according to 
place of enumeration and place of residence (all of 
which wouldrequire geographic coding) would have 
necessitated something in the order of 150,000 
man-hours of clerical work. It was, therefore, 
decided to carry out this operation inthe following 
manner: | 


The Forms 3 cards were sorted by province 
of residence of the respondent. Within each prov- 
ince a one p.c. systematic sample was drawn. 
The cards in the sample were then sorted accord- 
ing to EA and were then checked first with Visita- 
tion Records and then with Forms 2 À to determine 
for each province the estimated percentage of 
persons enumerated away from home who were 
also not enumerated at home. This percentage 
when applied to the total number of Forms 3 for 
the province gave the number of people that had 


to be added tothe census count of the municipality : 


of their permanent place of residence. 


It was not sufficient however, merely to in- 
crease the over-all provincial counts. Municipal 
totals had to be adjusted, and estimates required 
for the characteristics of persons added. A sample 
of one fifth of the number tobe added was selected 
from the Forms 3 for each province. The selected 
Forms 3 were added to the tape records of the 
appropriate EA’s with a weight of five (in actual 
fact, each was put on to tape five times). The 
purpose of selecting a 20 p.c. sample for. adjust- 
ment purposes was, once again, to reduce costs 
and speed up processing. 


This procedure was not completely satis- 
factory. In the first place, the additions were 
made from the whole population of Forms 3 rather 
than from the non-matching sub-population, which 
undoubtedly created biased estimates. There was 
no ready alternative to this, since the characteris- 
tics of the non-matching sub-popu lation were known 
only for the one p.c. sample. Secondly, the nature 
of the adjustment procedure was such that the 
additions could not be included in family or house- 
hold tabulations (the weights would lead to some 
distortion). Because the additions amounted. to 
only 0.7 p.c. of total population there was no 
incentive to incur large costs.in order to make 
small improvements in the accuracy of this com- 
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a) les personnes absentes au moment du recensement 
et qui n’avaient pas été recensées chez elles, b) les 
effectifs de la marine marchande, c) les autres per- 
sonnes identifiées au cours dela vérification postale, 


. et d) le personnel militaire et diplomatique à l’é- 


tranger. 


La technique utilisée pour incorporer les per- 
sonnes manquantes demande quelques explications. 
Environ 438,000 personnes absentes furent recensées 
sur la Formule 3. Un nombre considérable de ces per- 
sonnes absentes au moment du recensement ne furent 


. pas dénombrées à leur lieu de résidence habituelle. 


Théoriquement, toutes les personnes dénombrées sur 
la Formule 3 auraient dû être transférées dans les 
secteurs de dénombrement où elles avaient leur 
domicile permanent. Or, l’appariage manuel de 438,000 
formules d’après l’endroit de dénombrement et le lieu 
de résidence (ce qui nécessitait un codage géographi- 
que) aurait pris environ 150,000 heures-homme de 
travail de bureau. C’est pourquoi on a décidé d’exécu- 
ter cette opération de la maniére suivante: 


Les Cartes-formules 3 furent réparties par pro- 
vince de résidence des personnes. On en tira un 
échantillon systématique de 1 p. 100 à l’intérieur de 
chaque province. Les cartes de l'échantillon furent 
ensuite distribuées par secteur de dénombrement puis 
confrontées avec les Feuilles de visites et avec les 
Formules 2A afin de déterminer pour chaque province 
un pourcentage estimatif des personnes recensées 
en dehors de leur domicile et qui n'avaient pas été 
également recensées à leur domicile. Après l'avoir 
ajouté au nombre total de Formules 3 pour la province, 
ce pourcentage donnait le nombre de personnes qu’il 
fallait ajouter aux chiffres dela population de la. 
municipalité où elles résidaient en permanence. 


Toutefois, il n’était pas suffisant d'accroître 
le chiffre global d’une province. Il fallait ajuster les 
totaux par municipalité et évaluer les caractéristiques 
des personnes ajoutées. Un échantillon représentant 
un cinquième du nombre de personnes à ajouter fut 
choisi à partir des Formules 3 pour chaque province. 
Les Formules 3 choisies furent ajoutées aux dossiers 
sur bande des secteurs appropriés avec un coefficient 
de cinq (en réalité chacun fut enregistré cinq fois sur 
le ruban). Ici encore, le choix d’un échantillon de 
20 p. 100 pour effectuer les ajustements, s’imposait 
pour réduire les coûts et accélérer l'exploitation. 


Ce procédé n'était pas entièrement satisfaisant. 
D'abord, on avait fait les additions d’après la popula- 
tion totale des Formules 3 plutôt que d’après la sous- 
population non appariée ce qui créait nécessairement 
des estimations biaisées. On n’avait pas pu faire 
autrement. puisque les caractéristiques de la sous- 
population, non appariée étaient connues pour seule- 
ment l'échantillon de 1 p. 100. Ensuite, la nature dv 
procédé d'ajustement était telle que les additions 
ne pouvaient être incluses dans les tabulations rela- 
tives aux familles ou aux ménages (la pondération 


. aurait -amené quelques distortions). Puisque les 


additions ne concernaient seulement que 0:7 p. 100 
de la population globale, il ne valait pas la peine 
de faire des frais élevés qui n'auraient apporté qu’une 
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ponent. The estimate for merchant seamen missed 
in the enumeration of their home address was 
obtained by a technique similar to that used for 
Forms 3. Forms 3 and merchant seamen additions 
are given, by province, in Table XXVI. 


faible amélioration à la précision de cet élément. Une 
technique semblable à celle utilisée pour la Formule 
3 a permis d'obtenir une estimation dans le cas des 
marins absents lors du recensement de leur domicile. 
Les additions faites à la Formule 3 et au total des 
marins figurent, suivant la province, au tableau XX VI. 


TABLE XXVI. Number of transient persons and merchant marine enumerated away from home 
showing percentage of ‘‘non-match’’,! and number added to census counts 


TABLEAU XXVI. Nombre de personnes et de marins marchands absents de leur domicile, 
pourcentage de **non-appariés’’',et nombre ajouté aux totaux du recensement 


Regular Forms 3 Merchant marine 


Formules 3 ordinaires Marine marchande 


Enumerated Added to 
away from census 
home counts 


Added to 
census 
counts . 


Enumerated 
away from 
home 


Province 


Absents Ajoutés aux| Absents % Ajoutés aux 
de leur totaux du de leur non totaux du 
domicile domicile recensement 


Nova Scotia — Nouvelle-Écosse... 
New Brunswick — Nouveau-Brunswick 
Quebec — QUEBEC us 
Ontario 


Saskatchewan ... 
AID OTE resserre, 


w 
P MYERS YOAr NSS 
D BHWOAIMMWOWUD «e 


1 Non-matched transients were those not found enumerated at the regular place of residence. — Les personnes non 
appariées sont celles qui ne furent pas dénombrées 4 leur domicile habituel. 


4.17 Operation 15—Matching of Population and 
Housing Documents 


This operation was carried out toward the 
conclusion of the other population and housing 
pre-tabulation processing operations. Its purpose 
was to ensure that household identification from 
the population documents was properly matched 
with corresponding dwellings in the housing 


sample for purposes of transferring Head of house-. 


hold information to the correct housing tape 
record. 


The actual matching was carried out by means 
of a manual check of machine listings of house- 
holds from the population documents and the 
housing sample. These. listings showed the high- 
est household number in each EA, as well as any 
duplicate or blank household numbers. Where 
discrepancies were found, the clerical staff was 
responsible for rectifying errors. This involved a 
comparison of both population and housing docu- 
ments, as well as a search of Visitation Records. 
Punched cards were used totransmit the necessary 


4.17 Opération 15 — Appariage des documents relatifs 
a la population et à l’habitation 


_ Cette opération fut entreprise vers la fin des 
opérations de prétabulation portant sur la population 
et ’habitation. C’était pour s’assurer que l’identifica- 
tion ‘du. ménage d’aprés les documents-population 
était bien appariée avec les logements correspon- 
dants de l’échantillon de l’habitation; les renseigne- 
ments relatifs au chef du ménage devaient être en- 
registrés sur le ruban relatif à l’habitation. 


L’appariage fut accompli au moyen d’une vérifica- 
tion manuelle des listes mécaniques des ménages à 


- partir des documents-population et de l’échantillon- 


habitation. Ces listes contenaient les plus gros 
numéros de ménage de chaque S.D. ainsi que les 
numéros laissés en blanc ou indiqués deux fois. Si 
on découvrait des anomalies, les commis étaient 
chargés de rectifier les erreurs. Ce travail consistait 
à comparer les documents de la population et de 
l'habitation de même que les Feuilles de visites. On 
se servit de cartes perforées pour transmettre les 


adjustments to tape. In a few particularly bad 
instances, the complete EA was deleted from tape 


(by means of punched card instruction) and re- 


processed. 


A complete control of EA’s was maintained to 
ensure that every EA was accounted for; including 


those which were rejected at Operation 6. It must 
be noted that corrections in population household 
numbers had to be completed in advance of the 
matching operation. This was necessary since the 
Canadian census obtains housing information for 
private dwellings only, and thus, if the machine 
edit changed a private dwelling to a collective- 
type dwelling, it would require the housing record 
to be cancelled. 


This matching operation was begun in the : 


fourth week of November 1961, and continued, with 
an average of ten clerks, over a period of four 
months. 


Part II] Electronic Processing of the 
Agriculture Documents 


The processing operations of Head Office 
consisted mainiy of a correction programme for 
errors originating during the decoding and editing 
phases of the transfer of the data from the code 
sheets to magnetic tape. This transfer of the data 
was necessary preparatory to the data being tabu- 
lated by the computer. During this operation me- 
chanical errors may occur, as well as editing and 
coding errors by the clerical staff. These errors 
were registered by the computer during the de- 
coding and mechanical editing phases of the 


processing operation, known as Phases 1.and 4° 


for Code sheet No. 1 and Phases 51 and 54 for 
Code sheet No. 2. The Phase 1 and Phase 51 
editing operation of the correction programme in- 
volved the correction of decoding errors, con- 
sisting mainly of errors due to the failure of the 
document reader to pick up à code mark. Phases 
4 and 54 editing was concerned with cross-footing 
and editing errors discovered by various machine 
checks. 


4.18 Processing of Code Sheet No. 1 


Twocode sheets were required to code all the 
information from the Agriculture Questionnaires. 
Code sheet No. 1 contained the information for 
Questions 1 to 140; Code sheet No. 2 contained 
the information for Questions 141 to 186. All 
priority data such as crop acreages, livestock and 
poultry numbers, and farm machinery were con- 
tained on Code sheet No. 1 and the processing of 
this code sheet was given priority over the pro- 
cessing of‘Code sheet No. 2. : 


Slightly over six months were required to 
produce a corrected tape for Code sheet No. 1. 
Test Unit No. 1 (approximately only 2,000 docu- 
ments or code sheets) was sent to the Mechanical 
Tabulation Division on August 23, but it was 
September 8 before this first unit was processed. 
This delay was caused by a generator failure in 
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rectifications nécessaires au ruban. Dans. certains 
cas extrémes, tout le secteur fut effacé du ruban (les 
instructions venaient d’une carte perforée) et exploité 
de nouveau. 


On maintint un contrôle intégral des secteurs de 
dénombrement afin de s'assurer qu'aucun n'avait été 
oublié y compris ceux qui avaient été rejetés lors de 
l'Opération 6. Il faut remarquer que les corrections 
apportées aux numéros des ménages devaient être com- 
plétées avant l’opération d’appariage. En effet, puis- 
que le recensement canadien ne recueille des renseigne- 
ments que sur les logements privés, et si le contrôle 
mécanique avait fait un logement collectif d’un loge- 
ment privé il aurait fallu annuler le dossier de l’ha- 
bitation. 


L'opération d’appariage à laquelle on avait 
affecté une dizaine de commis avait commencé au 
cours de la quatrième semaine de novembre 1961 et 
s’est poursuivie pendant une période de quatre mois. 


Partie III. Dépouillement électronique des 
documents de l’agriculture 


Les opérations du dépouillement au Bureau cen- 
tral étaient surtout composées d’un programme de 
correction d’erreurs provenant des phases de décodage 
et de contrôle lors du transfert des données des 
feuilles-codes sur la bande magnétique. Cette con- 
version des données était nécessaire pour préparer la 
tabulation des données effectuée par l’ordinateur. Au 
cours de cette opération, il pouvait se produire des 
erreurs mécaniques de même que des erreurs de con- 
trdle et de codage effectuées par les commis. L’or- 
dinateur enregistrait ces erreurs durant les phases de 
codage de contrôle mécanique appelées phases 1 et 
4 pour la feuille-code n° 1 et phases 51 et 54 
pour la feuille-code n° 2. Les phases 1 et 51 de 
l'opération de contrôle du programme de correction 
comportaient la correction des erreurs de décodage, 
soit notamment les erreurs dues aux défaillances du 
lecteur de cartes. Les phases 4 et 54 du contrôle 


-comportaient les erreurs de l’opération horizontale et 


du contrôle découvertes par les divers contrôles 
mécaniques. 


4.18 Dépouillement de la feuille-code n° 1 


Tous les renseignements contenus dans les 
Questionnaires agricoles furent transcrits sur deux 
feuilles-codes. La feuille n° 1 contenait les renseigne- 
ments provenant des questions 1 à 140: la feuille n° 2, 
ceux des questions 141 4 186. Toutes les données 
importantes telles que celles sur les superficies en 
culture, le bétail et la volaille et les machines agri- 
coles furent codées sur la feuille n° 1 et l’exploita- 
tion de cette feuille fut exécutée avant celle de la 
feuille-code n° 2. 


Il fallut un peu plus de six mois pour produire un 
ruban corrigé contenant les codes de la feuille n° 1. 
Le 23 août, on envoya l'unité d'essai n° 1 (environ 
2,000 documents seulement ou feuilles-codes) à la 
Division de tabulation mécanique et ce ne fut que le 
8 septembre que cette première unité fut exploitée. Le 
retard avait été causé par une panne d’un générateur 


the Computer Section. During September and 
October, two units a week (approximately 30,000 
documents) were processed. At this rate it would 
have taken six months to process the Part I docu- 
ments (Code sheets No. 1) and it became apparent 
that a speed-up was essential. The Population 
Census had computer priority during this time and 
so it was not until the first week of November that 
the agriculture processing was increased to four 
units per Week. This increase made it possible to 
complete the document reader processing of the 
original Part I code sheets by December 22. 
However, a large number of corrections had to be 
made and it was not until January 5 that the 
correction of Phase 1 editing was completed. Unit 
43 was the last full unit with original code sheets. 
More than 15 additional units were required before 


a corrected tape was produced and this took . 


nearly three months. The final merging and correc- 
tion of the records proved to be time-consuming. 
Table XXVII shows the rate of processing of the 
Part I documents. 
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à la section de l’ordinateur. En septembre et en 
octobre, on réussit à exploiter deux unités par 
semaine, soit environ 30,000 documents. A ce rythme, 
il aurait fallu six mois pour exploiter la Partie I des 
documents (feuilles-codes n° 1) et de toute évidence 
il fallait accélérer. A ce moment-là, l'ordinateur était 
surtout occupé au recensement de la population et 
ce ne fut pas avant la première semaine de novembre que 
Vexploitation de l’agriculture atteignit quatre unités 
par semaine. Cette accélération permit de terminer 
vers le 22 décembre la lecture des feuilles-codes de 
la Partie I. Cependant, on dut faire un grand nombre 
de corrections et ce ne fut pas avant le 5 janvier que 
la correction du contrôle de la phase 1 devait être 
terminée. L'unité 43 a été la dernière entièrement 
concernée par les feuilles-codes originales. Il fallut 
plus de 15 autres unités avant de produire une bande 
corrigée et ce travail prit environ trois mois. L’in- 
tégrationet la correction finales des dossiers devaient 
prendre beaucoup de temps. Le tableau XX VII révèle : 
le rythme de dépouillement des documents de ja 
Partie I. 


TABLE XXVII. Rate of Processing for Code sheets No. 1, by months 
TABLEAU XXVII. Taux de dépouillement des feuilles-codes n° 1, par mois 


Number of docu- 
ments sent to 
Mechanical 
Tabulation 
Division 


Month — Mois 


Nombre de docu- 
ments envoyés 
à la Division 

de la tabulation 

mécanique 


August — Août... 2,278 
September — Septembre................ 93,322 
October — Octobre cece 133, 480 
November — Novembre ............... 197, 768 
December — Décembre ............. 


54, 060 


January — Janvier ....... eetceeeceeserens 


1. Phase 1 editing. — As mentioned previously, 
the Phase 1 editing operation involved the correc- 
tion of decoding errors, consisting very largely 
of errors due to the failure of the document reader 
to pick up code marks. 


The reject rate for Phase 1 editing was very 


erratic and varied from 1.7 p.c. in Unit 30 to 50.2 


p.c. in Unit 13. Units 9 to 13 were particularly : 


poor and averaged 42 p.c. A total of over 240,000 
correction sheets were coded by the correction 
staff —approximately 50 p.c. of the total number of 
original code sheets. In addition, several thousand 
master sheets had to be coded. The fact that the 
reject rate variedso greatly meant that the clerical 
work load also varied from week to week and 
caused organizational problems. 


Processed 


Dépouillés 


number of documents or code sheets — nombre de documents ou feuilles-codes 


. Phase 4 


Corrected 


Corrigés 


Corrected Processed 


‘Corrigés 


Dépouillés 


69,519 41, 830 36,745 11, 705 
92, 741 90, 300 68,991 63,735 
174, 902 151,943 142, 225 172,521 
143, 746 165,485 232,947 107,018 
- 31,350 — ' 125,929 


1. Contrôle de la phase 1.—Le contrôle de la 
phase 1i,on l’a vu, consistait à corriger les erreurs de 
décodage notamment les erreurs dues aux défaillances 
du lecteur de cartes. 


Au cours du contrôle de la phase 1, le taux de 
rejet a été très inégal variant de 1.7 p. 100 dans 
l'unité 30 à 50.2 p. 100 dans l'unité 13. Le taux des 
unités 9 à 13 fut particulièrement médiocre et atteignit 
en moyenne 42 p. 100. Au total, plus de 240,000 
feuilles de correction furent codées par le personnel,. 
ce qui représente environ 50 p. 100 du nombre total de 


. feuilles <odes originales. De plus, plusieurs milliers 


de feuilles maîtresses durent être codées. Les fluc- 
tuations importantes du taux de rejet signifiaient que 
la somme de travail des commis était nécessairement 
très inégale d’une semaine à l'autre causant ainsi 
des problèmes d’organisation. 
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TABLE XXVIII. Reject rates for Code sheet No. 1 — Phase 1 editing 


TABLEAU XXVIII. Taux de rejet de la feuille-code n° 1 — Contréle de la phase 1 | 


Percentage 
Unit of errors 
Unité Pourcentage 
d’erreur 


RMD WA 


WNNAI Wm C0 C0 Où 


2. Phase 4 editing. — The number of cross-. 


footing and.clerical editing errors was smali and 
would have been smaller had not the document 
reader picked up non-existent marks and failed to 
pick up correct marks in the farm machinery sec- 
tion. The cross-footing located these errors but 
their correction required a large amount of work. 
The editing programme also included a check of 
unreasonable values for land and buildings. A 
larger number of revisions were required than had 
been anticipated for areas Surrounding the large 
cities. 


A number of Phase 4 edits involved checking 
unusual entries. In this edit a method known as a 
‘‘eroup switch’’ was used to release records which 


were found to be correct. One difficulty was that. 


the ‘‘group switch’’ very often was not picked up 
by the machine and the record was returned to the 
Correction staff a second time. . 


Percentage Percentage 
of errors of errors 
Pourcentage Pourcentage 
d’erreur d’erreur 


Sun oO oo 

aon.» P Per =) D OO ee ee 0 
+ = 

DE WU MWOWIO -10-IO-I 


wre 


2. Contrôle de la phase 4.— Le nombre d’erreurs 
du controle horizontal ou manuel a été faible et il 
l'aurait été encore plus si le lecteur de cartes n’avait 
pas lu des marques inexistantes et avait manqué de 
lire des marques valables dans la section des ma- 
chines agricoles. L’opération horizontale devait 
localiser ces erreurs mais la correction de celles-ci 
a demandé beaucoup de travail. Le programme de 
contrôle comprenait également une vérification des 
valeurs extravagantes dans le cas des terrains et des 
immeubles. Les régions avoisinant les grandes villes 
devaient demander beaucoup plus de révision qu’on 
ne l'avait prévu. 


Plusieurs contrôles de la phase 4 exigeaient une 
vérification de renseignements singuliers. Pour 
effectuer ce contrôle, on a eu recours à une méthode 
de déplacement en groupe (group switch) pour séparer 
les dossiers jugés corrects. Malheureusement, il 
arrivait souvent que le groupe n'était pas saisi par 
la machine et le dossier était retourné une seconde 
fois au personnel de correction. 


TABLE XXIX. Reject rates for Code sheet No. 1— Phase 4 editing 


| Percentage 
Unit of errors 
Unité Pourcentage 


d'erreur 


TABLEAU XXIX. Taux de rejet de la feuille-code n° 1 — Contrôle de la phase 4 


Percentage Percentage 
of errors of errors 
Pourcentage Pourcentage 


d’erreur d’erreur 


3. Study of rejects.—The clerical staff in the 
’ Correction of rejects Section were required to mark 
the type of error on-the machine listing and these 


errors were analysed following the completion of: 


the work. Table XXX gives the percentage of 
errors attributable to each cause. 
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3. Examen des rejets. — L’équipe de la Section de 
la correctiondes rejets devait marquer le type d’erreur 


‘sur les listes de la machine et ces erreurs furent 


examinées une fois le travail terminé. Le pourcentage 
d’erreur suivant la cause est indiqué au tableau XXX. 


TABLE XXX. Coding errors for Code sheet No. 1, classified by cause 


TABLEAU XXX. Erreurs de codage suivant la cause, feuille-code n° 1 


Type of error — Type d’erreur 


Failure to pick up a mark — Non-lecture d’une marque 


Pick up erasure — Lecture d’effaçure 


From the above it will be seen that the vast 
majority of errors were caused by the failure of 
the document reader to pick-up a code mark. In 
some cases the mark may have been too light, but 
light marks were often found to be picked up 
while heavy marks were missed. The fact that 
coding and editing errors’ were very small is prob- 
ably due to the fact that a 100 p.c. check was 
made of these operations. The study also dis- 
closed that most of the errors (98 p.c.) for Units 
9 to 13, where the reject rate averaged 42 p.c., 
were caused by the failure of the document reader 
to pick up a code mark. 


4. Municipalities with more than 1,000 docu- 
ments.— Considerable difficulty was experienced 
in the computer and document reader processing of 
municipalities with more than 1,000 documents. 
These municipalities had to be processed as many 
as three times and the problem was finally solved 


by dividing the documents for these municipalities 


into smaller groups. ° 


5. Assignments. — Very few types of computer 
assignments were made during the Census of 
Agriculture processing. Approximately 30,000 
machine assignments were made involving .(a) 
residence on a farm, (b) age of operator, (c) 
electric power, and (d) date of enumeration... 


6. Clerical correction staff.—Many problems 
had to be overcome in adjusting the operations of 
a clerical staff of nearly 40 clerks to the computer 
operation, mainly because of the irregular pro- 
duction of the computer and variations in the 
reject rate. Much of this difficulty was due to the 
ability of the computer to perform a great deal of 
work in a very short time while the clerical staff 
maintained an even pace for greatest efficiency. 
Throughout the period of corrections of rejects 


Coding and editing errors —.Erreurs de codage et de contrôle 


Percentage of 
total errors 


Pourcentage du 
total des erreurs 


Pick up non-existent mark — Lecture d’une marque inexistante 


1.9 
1.5 


D’apres le tableau ci-dessus, on voit que la 
grande majorité des erreurs ont été causées par les 
défaillances du lecteur de cartes qui oubliait des 
marques. Dans certains cas, l’insuffisance de la 
marque était la cause de la défaillance, mais il s’est 
trouvé des marques légères qui ont été lues, tandis 
que des marques accentuées ne l’ont pas été. Qu'il 
y ait eu si peu d’erreurs de codage et de contrôle 
s'explique probablement par le fait que ces opérations 
ont été vérifiées à 100 p. 100. L'examen révéla égale- 
ment que la plupart des erreurs (98 p. 100) dans le 
cas des unités 9 à 13 où la moyenne du taux de rejet 
est de 42 p. 100, étaient dues aux défaillances du 
lecteur de cartes. 


4. Municipalités de plus de 1,000 documents, — 
L'exploitation par l’ordinateur et le lecteur de cartes 
des municipalités comptant plus de 1,000 documents 
devaient donner lieu à un problème d'envergure. Les 
documents de ces municipalités ont nécessité jusqu’à 
trois passages dans les machines et le problème ne 
fut résolu qu’en divisant les documents entrois groupes 
plus petits. : . 


5. Attributions.—L’exploitation du recensement 
de l'agriculture ne devait donner lieu qu’à un petit 
nombre de genres d’attributions effectuées par l’or- 
dinateur. Il y eut environ 30,000 attributions mécani- 
ques concernant a) la résidence dans une ferme, b) 
l'âge de l'exploitant, c) l'énergie électrique, et d) la 
date du recensement. 


6. Personnel de correction.— En raison principale- 
ment de la production irrégulière de l’ordinateur et de 
la variation du taux de rejet, il fallut résoudre bien 
des problèmes posés par l’ajustement de l’activité de 
près de 40 commis au rythme de la machine. L’essen- 
tiel de la difficulté était que l'ordinateur pouvait 
fournir une quantité énorme de travail en un court 
laps de temps, tandis que pour atteindre plus d’ef- 
ficacité, les commis devaient conserver une cadence 
uniforme. Tout au long de la période de correction 


there was either a great deal of work for the: 


clerical staff, or almost no work at all. Several 
attempts were made to transfer clerks from one 
job to another when there was insufficient work, 
but this did not prove entirely satisfactory. In- 
experienced clerks found it difficult to adjust 
from one job to another. 


4.19 Processing of Code Sheet No. 2 


Code sheet No. 2 contained information on 
agricultural labour, milk production, agricultural 
expenditures and sales, farm mortgages, irrigation 
and forest products. The processing of the Part II 
code sheets was delayed until the processing of 
the Part I code sheets. During this period ali 
markings were gone over on Code sheet No. 2 and 
this resulted in much lower error ratings during the 
processing of this sheet. The processing operation 
took 3 months~February, March, and April — for 
Code sheet No. 2. 


1. Phase 51 editing.—Relatively low error 
ratings were obtained during the decoding operation 
for Code sheet No. 2 for the reason given in the 
previous paragraph. AS a result, the correction 
programme was much less time-consuming than for 
Code sheet No. 1. Some re-runs were required, 

: however, to achieve the low error ratings shown 
in Table XXXI. 
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des rejets, les commis avaient soit une tâche im- 
posante à abattre ou devaient rester pratiquement 
inactifs. A plusieurs reprises, on adopta une sorte de 
roulement qui consistait à faire passer les commis 
d’un lieu de travail à un autre lorsque l’activité de 
ceux-ci était trop ralentie, mais cette méthode 
ne ‘devait pas donner entière satisfaction. En effet, 
les commis inexpérimentés éprouvaient des difficultés 
à s'adapter en passant d’une tâche à une autre. 


4.19 Dépouillement de la feuille-code n° 2 


La feuille-code n° 2 contenait des renseignements 


‘sur la main-d'oeuvre agricole, la production laitière, 


les dépenses et les ventes des fermes, les fermes 
hypothéquées, l'irrigation et les produits forestiers. 
Le dépouillement des feuilles-codes de la Partie II 
fut retardé jusqu’à ce que ‘celui des feuilles-codes de 
la Partie I fat complété. Dans l’intervalle, on vérifia 
toutes les marques de la feuille n° 2 et, grâce à ce 
procédé, le taux d’erreur se révéla plus faible duränt 
le traitement de cette feuille. Le traitement de la 
feuille n° 2 prit trois mois soit février, mars et avril. 


1. Contrdle de la phase 51.— Pour la raison in- 
voquée au paragraphe précédent, le taux d’erreur 
devait être relativement bas lors du décodage de la 
feuille-code n° 2. En conséquence, le programme de 
correction prit beaucoup moins de temps que celui de 
la feuille n° 1. Toutefois, on dut reprendre certains 
passages pour atteindre le faible taux d’erreur in- 
diqué au tableau XXXI. 


TABLE XXXI. Reject rates for Code Sheet No. 2—Phase 51 
TABLEAU XXXI. Taux de rejet de la feuille-code n° 2 — Phase 51° 


. Percentage 
Unit of errors . 
Unité Pourcentage 

d’erreur 
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2: Phase 54 editing.— Very few cross-footing 
and clerical editing errors were made for Code 
sheet No. 2 as shown in Table XXXII. 


_Percentage Percentage’ 
of errors of errors 
Pourcentage Pourcentage 

d’erreur 


d’erreur 


Beaune PACER BUNNE 
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2. Contrôle de la phase 54.— Comme en témoigne 


- letableau XXXII il y eut très peu d’erreurs du contrôle 


horizontal et manuel lors du dépouillement de la 
feuille n° 2. . - 
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TABLE XXXII. Reject rates for Code sheet No. 2 — Phase 54 
TABLEAU XXXII. Taux de rejet de la feuille-code n° 2 — Phase 54 


Percentage 
of errors 
Pourcentage 
d’erreur 


The low error ratings for Phases 51 and 54 
for the Part II code sheet resulted in a corrected 
tape being produced much more quickly than for 
the Part I code sheet. Approximately three months 
were required to produce a corrected Part II tape 
whereas slightly over six months were required to 
produce a corrected Part I tape. 


Part IV. Head Office Processing of 
Census of Merchandising and 
Service Establishments 


4.20 Editing the Enumeration 


As the listings of businesses on Form 10, 
described in Chapter II, Section II, were received 
after June 1, 1961, they were ‘‘checked in’’ by 
District and Enumeration Area and then edited in 
preparation for the Mail Survey. This editing con- 
sisted of cancelling or crossing out businesses 
obviously outside the scope of the Census of 
Merchandising and Service Establishments, i.e., 
manufacturers, farmers, nursing homes, professional 
businesses (doctors, dentists, etc.), contractors, 
etc. The in-scope listings were then coded as well 
as possible on the information provided by the enu- 
merator. The main object was to indicate the type of 
questionnaire to be mailed out and which was most 
appropriate to the business. Based on the size in- 
dication (number of persons required to operate the 
business location), most retail and service busi- 
hesses were coded so as to be sent the ‘‘short’’ 


Percentage 
of errors 


Percentage 
of errors . 


Pourcentage 
d'erreur 


Pourcentage 
d'erreur 


Le faible pourcentage d'erreur enregistré au cours 
des phases 51 et 54 dans le cas de la feuille-code de 
la Partie II, permit de produire une bande corrigée 
beaucoup plus rapidement que dans le cas de la 
Partie I. Environ trois mois suffirent pour produire 
une bande. corrigée pour la Partie II tandis que la 
préparation d’une bande corrigée de la Partie I devait 
prendre un peu plus de six mois. 


Partie IV. Dépouillement au bureau régional 
du recensement des établissements 
de commerce et de service 


4,20 Contrôle du dénombrement 


.À mesure que les listes des entreprises inscrites 
sur la Formule 10 décrite au chapitre II, section 11, 
parvenaient au Bureau à compter duler juin 1961, elles 
étaient vérifiées suivant ledistrict et le secteur dedé- 
nombrement et ensuite contrôlées en vuede la prépara- 
tion de l’enquéte postale. Le contrôle consistait à an- 
aulerourayerles entreprises quidetoute évidence n’en- 
traient pas dans le cadre du recensement des éta- 
blissements de commerce et de service, tels que les 
fabricants, les agriculteurs, les maisons de soin, les 
entreprises professionnelles (médecins, dentistes, 
etc.), les entrepreneurs, etc. Les listes retenues 
furent ensuite codées à partir, dans la mesure du 
possible, des renseignements fournis par l'agent 
recenseur. Le but de l’opération était d'établir le 
genre de questionnaire le plus approprié qui devait 
être envoyé à l’entreprise. Comme ils étaient identi- 
fiés suivant l’importance du nombre de personnes 


form if there were less than 3 persons, and the 
proper ‘‘long’’ form for all others. Based on the 
number of stores operated,a separate code was used 
to facilitate a sort-out of single-unit enumerations 
vs. multiples. From this code, multiples were 
brought together by name and an advance list 
requested of all known chains. Thus, Head Office 
mailing was ensured; branch locations were not 
surveyed Separately. Names and addresses were 
scrutinized for legibility, proper postal address 
and special mailing requirements. For many busi- 
nesses the mail was sent to another address; these 
required a code so that the name could be more 
easily sorted out from the bulk -of the enumeration 
which was prepared for mailing ‘‘en masse’’ by 
mechanical means. 


When all listings had been received they were 


sorted in order by Census District and Enumeration. 


Area. Following a prepared list, all localities were 
coded and then within’ each, when complete, 
serially numbered. The locality coding system was 
as follows: Toronto City was 5-54-01: 5 for 
Ontario Province, 54 for York County and 01 for 
locality. These locality codes permitted the sort- 
ing out of each city or metropolitan area, and rural 
vs. urban areas as required. After numbering, one 
copy of the listing was detached from the Form 10 
booklet andcut to make 4 cards. These were sorted 
between retail, wholesale and services, and within 
each by schedule number. The multiples and 
special mailing codes were sorted out, the out-of- 
scope placed in a cancellation file, and the others 
were ready for use as a mailing list. oO 


4.21 Coverage and Quality of the Enumeration 


Census enumerators listed businesses for the 
Census of Merchandising and Service Establish- 
ments as an added task to their more onerous work 
of collecting data on population, housing, agricul- 
ture, etc. AS a result they missed certain business- 


es for one reason or another. In office buildings 


particularly, out-of-scope professional offices are 
interspersed with agents and brokers, possibly on 
upper floors. Enumerators were paid by name 
listed, and after checking two floors with no 
reward, they would, in some cases, leave the 


building without locating or listing the ‘‘in scope’. 


firms. Again, many wholesale businesses have the 


appearance of manufacturing plants which are not . 


to be enumerated, and after several unprofitable 
calls, the tendency is to pass by the next such 
building which might well be a proper ‘‘in scope’’ 
wholesale warehouse. To check the enumeration 


many other available lists were matched with it.. 
Trade. association membership lists, provincial. 
lists, where available, hotels, theatres, motels. 


and other tourist accommodation under provincial 
regulations, trade directories, telephone classified 
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requises pour exploiter l'entreprise, la plupart des 
entreprises de détail et de-service reçurent un code 
suivant lequel elles recevraient une formule abrégée 
si elles employaient moins de trois personnes, et 
toutes les autres recevraient une formule complète. 
On utilisa un code distinct basé sur le nombre de 
magasins exploités afin de faciliter le tri des entre- 
prises à établissements uniques et celles à établisse- 
ments multiples. A partir de ce code, on réunit les 
noms des établissements multiples et on prépara une 
liste de toutes les succursales Connues. C’est ainsi 
que furent assurés les envois postaux du Bureau 
central; les succursales n’étaient pas enquétées 
séparément. On vérifia avec soin l’exactitude et la 
lisibilité des noms et des adresses postales de même 
que les autres détails importants. Dans le cas de 
plusieurs entreprises, le courrier fut envoyé à une 
autre adresse; celles-ci recurent un code qui permet- 
tait de reconnaftre facilement leur nom et de le retirer 
du reste du recensement prévu pour être expédié 
massivement par des moyens mécaniques. 


Une fois les listes reçues, elles furent réparties 
par district de recensement et par secteur de dénombre- 
ment. D’après une liste préparée, toutes les localités 
furent codées et ensuite reçurent un numéro d'ordre. 
Voici un exemple du système de codage des munici- 
palités: Toronto, 5-54-01; 5 pour la province 
d’Ontario, 54 pour le comté d’York et O1 pour la 
localité. Ce codage permettait de distinguer chaque 
grande ville ou région métropolitaine, chaque région 
rurale ou urbaine. Après le codage, une copie de la 
liste fut détachée du livret des Formules 10 et coupée 
en quatre cartes. Celles-ci furent séparées suivant le 
détail, le gros et les services et chacune d’elles 
suivant le numéro du questionnaire. Les établisse- 
ments multiples et. les codes d'envoi spécial furent 
séparés, les établissements qui échappaient à 
l'enquête placés dans un dossier d’annulation et les 
autres servirent de liste postale. 


4.21 Portée et qualité du recense ment 


Pour les fins du recensement des établissements 
de commerce et de service, les agents recenseurs 
avaient établi des listes d’entreprises en plus d’accom- 
plirleurtache plus importante qui consistaità recueillir 
des renseignements sur la population, l'habitation, Va- 


| griculture, etc. Pour une raison ou pour une autre, ce 


procédé devait faire oublier certaines entreprises. Ainsi, 
dans les immeubles à bureaux, les bureaux profession- 
nels non visés par le recensement sont mélés à ceux 
d'agents et courtiers qui se trouvaient probablement 
aux étages supérieurs. Les agents recenseurs étaient 
rémunérés d’après le nombre de noms inscrits; dans 
certains cas, après avoir vérifié inutilement deux 
étages, ils quittaient l'immeuble sans avoir localisé 
ou inscrit les firmes visées par le recensement. En 
outre, beaucoup de commerces de gros ont l'apparence 
d'établissements manufacturiers lesquels ne sont pas 
recensés, et après plusieurs visites inutiles, on a 
tendance à passer outre devant le prochain immeuble 
semblable qui, cette fois, pourrait bien être un com- 
merce d’entreposage en gros visé par le recensement. 
La qualité du dénombrement devait être vérifiée en 
comparant d’autres listes disponibles. Les listes des 


sections, etc., were all used in one way or another | 


to improve the ‘‘coverage’’ of the census. Any 
new names were added to the enumeration and 
surveyed, 


The enumeration was a listing as at June of 
the census year. The purpose of the Census of 
Merchandising and Service Establishments was to 
measure the business activity for the entire year. 
The enumeration obviously did not include busi- 
nesses opened before but closed by June nor 
businesses opened after the enumeration date. 
This problem was aggravated by changes of owner- 
ships, where the respondents did not complete a 
full year’s report; form letters were generally used 
to determine previous owners and months in busi- 
ness by each. The owner for the missing part of 
the year was surveyed and the two part-years 
added to make a complete 12-month report for the 
particular location. Multiple firms reported all 
business for the year including new stores opened 
after June 1, and stores closed early in the year. 
New registrants in business during the last half of 
the year were obtained from the Unemployment 
Insurance Commission and these. were surveyed 
for business carried on up to December 31, 1961. 
In 1961 a detailed analysis of the underenumeration 
in certain areas, where precise and complete total 
lists were available, suggests that the final actual 
undercoverage of the census in number of busi- 
nesses (likely much less in dollars of business) 
was between 2 and 3 p.c. 


4.22 Mailing Programme 


All questionnaires were printed in four parts in 
continuous form with inserted carbon paper—original, 
respondent’s file copy and second and third re- 
quests. Name, address, schedule, and file numbers 
were punched on IBM cards for all single-unit 
businesses. The double form (original and file 
copy) was mechanically folded, inserted in window 
envelopes and held in mail bags (by province) until 
January 1962 for mailing. By code, all single ques- 
tionnaires for special mailing were processed, but 
held separately for hand-addressing of outgoing en- 
velope to accountant or other person who would 
complete the form. Postal returns’ for seasonal 
places were held until June for re-mailing. Special 
form letters were designed to trace postal returns 
marked ‘‘moved’’, ‘‘out of business’’, etc., many 
contacts being made with the neighbouring enumer- 
ated businesses. With enumeration inJune 1961 and 
mailing in January -March of the next year, many 
changes had taken place. New owners or operators 
returned mail addressed to the former owner with- 
out opening it or indicating such change of owner- 
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membres. d’associations professionnelles, les listes 
provinciales, des hôtels, des théâtres, des motels et 
autres installations touristiques régies par les pro- 
vinces, les annuaires commerciaux et les annuaires 
téléphoniques furent utilisés d’une manière ou d’une 
autre pour perfectionner la portée du recensement. 
Les nouveaux établissements furent ajoutés à ceux 
du recensement et enquêtés. 


Le recensement était fondé sur une liste établie 
au mois de juin de l’année du recensement. Les 
objectifs du recensement des établissements de com- 
merce et de service étaient de mesurer l’activité des 
entreprises au cours de l’année entière. Il est évident 
que cela n’incluait pas les commerces ouverts avant 
le mois de juin et fermés à cette date ni ceux ouverts 
après le moment du recensement, Le probième se 
compliquait du fait des changements de propriétaires; 
où les réponses ne couvraient pas une année entière; 
dans presque chaque cas on se servit de lettres- 
formules pour identifier les anciens propriétaires et 
établir le nombre de mois de leur exploitation. Les 
propriétaires pour la partie manquante de l’année de- 
vaient être recensés.et les deux parties de l’année 
ajoutées l’une à l’autre formaient un rapport complet 
pour douze mois. Les établissements multiples de- 
vaient déclarer tous les commerces exploités durant 
l’année y compris les nouveaux magasins ouverts 
après le ler juin et ceux fermés avant cette date 
durant l’année. Les noms des personnes qui avaient 
commencé d’exploiter un commerce durant la dernière 
partie de l’année furent obtenus auprès de la Com- 
mission d’assurance-chômage; elles furent recensées 
pour la période terminée le 31 décembre 1961. D’après 
une analyse détaillée du sous-dénombrement effectué 
dans certaines régions en 1961, où les listes avaient 
été complètes et précises, il ressort que la proportion 
réelle du nombre d’entreprises qui n’ont pas été 
atteintes (et vraisemblablement la valeur en dollars 
serait beaucoup moindre) a été entre 2 et 3 p. 100. 


4.22 Programme de mise à la poste 


Tous les questionnaires furent imprimés en quatre 
exemplaires séparés par un papier carbone soit l’origi- 
nal, la copie que devait garder le répondant et celles 
qui serviraient au deuxième et au troisième rappels.Le 
nom, l'adresse, les numéros de la formule et du dossier 
de toutes les entreprises à établissements uniques fu- 
rent perforés sur des cartes /BM. Deux formules (l’ori- 
ginale et celle des dossiers), furent pliées à la 
machine, insérées dans des enveloppes à fenêtre et 
retenues dans les sacs postaux (par province) jusqu’en 


“janvier 1962, date de l'expédition. Au moyen d'un 


code, on prépara l'envoi spécial de tous les ques- 
tionnaires uniques, mais ceux-ci furentretenus séparé- 
ment pour être adressés, à la main, au comptable ou à 
toute autre personne qui les remplirait. Les rapports 
des établissements saisonniers furent gardés jusqu’au 
mois de juin. On imprima les lettres-formules spéciales 
destinées à être envoyées aux entreprises avoisinantes 
des établissements recensés mais qui étaient dé- 
ménagées ou étaient retirées des affaires, etc. Le 
recensement ayant eu lieu en juin 1961 et la mise à 
la poste de janvier à mars de l’année suivante, bien 
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ship. If street addresses’ were available, the 


questionnaire with appropriate form letter was’ 
returned to the ‘‘Present occupant’’. A mail pro- 


gramme of this magnitude, —some 300,000 firms, — 
encountered numerous unexpected problems..- 


The mailing of appropriate forms to multiple 
firms was handled differently. Special multiple 
listing forms designed to accommodate each 
location of the firm, together with a basic ques- 
tionnaire for the firm, were sent to Head Office 
with special reporting instructions. 


Approximately one month from the original 
mailing, the returned forms were matched with the 
‘‘second request’’ file of forms, for the purpose of 


destroying the second and third ‘requests. The © 


remaining second request forms were then used as 
the first follow-up. Subsequently, the ‘‘third 
request’? set of forms was used as a second 
follow-up. This programme saved typing or hand- 


addressing the numerically large first and second - 


follow-ups. For the remaining and smaller follow- 
ups, form letters were used. The fifth follow-up, 
took the form of a special request with another 
questionnaire sent to the Dominion Bureau of 
Statistics Regional Offices for field collection. 


Resources restricted this more intensive follow-up : 


to large delinquent firms and.to smaller firms 
within easy reach of the Regional Office. Other 
delinquents at this stage were sent a form letter 
containing a minimum request. Finally, the re- 
mainder, mostly small. businesses, had to be 
estimated using compiled averages of satisfactory 
returns by size (persons engaged) — trade — province 
cells, etc. By this means, principal statistics 
‘(sales or receipts, employment, payroll, inventory, 
and accounts receivable at year-end) were coded 
and tabulation made for all known wholesale, 
retail and service businesses. 


‘4.23 Editing and Coding of Returns 


. Short 
except for proper kind-of-business classification 
based on a ‘‘write-in’’ question. Basic coding 
included form of organization, number of. units 
operated under same ownership, operating practices 
such ‘as hours open in an average week, delivery, 
parking facilities, summer vs. winter hours, 
owned or rented premises, the principal statistical 
items of working proprietors, employment, payroll, 
sales and receipts from services, inventory and. 
accounts receivable at year-end..-In addition, 
retail and service long forms and all wholesale 
forms included more extensive questions on 


form editing _was relatively simple _ 


des changements étaient survenus entre-temps. Les 
nouveaux propriétaires ou exploitants des établisse- 
ments adressèrent les formules à l’ancien propriétaire 
sans ouvrir la lettre ou sans indiquer le changement 
de propriété. Si le numéro de rue était connu le 
questionnaire. et la lettre-formule étaient retournés à 
occupant actuel. Un programme de mise à la poste 
de cette importance (quelque 300,000 établissements) 
souleva plusieurs problèmes inattendus. 


La mise à la poste des formules appropriées 
destinées aux entreprises à établissements multiples 
fut exécutée d’une façon différente. Des formules 
spéciales conçues pour accommoder chaque établisse- 
ment de l’entreprise de même qu'un questionnaire de 
base pour l’entreprise elle-même, furent envoyés au 
siège social avec des instructions spéciales sur la 
manière de répondre. 


Environ un mois après le premier envoi, les 
formules retournées furent appariées avec les formules 
de deuxième demande afin de détruire les deuxième et 
troisième demandes. Les autres formules de deuxième 
demande furent alors utilisées comme premier rappel. 
Par la suite, le jeu de formules de troisième demande 
servit de second rappel. De cette façon, on évitait la . 
tâche d’écrire et d’adresser à la main le premier et le 
deuxième rappéls dont lé nombre était considérable. 
On se servit de lettres-formules pour acheminer le 
reste des rappels beaucoup moins considérable. Le 
cinquième rappel avait la forme d’une demande 
spéciale. et un autre questionnaire était envoyé aux 
bureaux régionaux du B.F.S. qui devaient recueillir 
les données sur place. En raison des ressources 
limitées, ce dernier rappel ne devait s'adresser 
qu'aux établissements importants et aux établisse- 
ments plus petits et facilement accessibles au bureau 
régional qui n'avaient pas répondu. Les autres 
retardataires reçurent alors une lettre-formule deman- 
dant un minimum de renseignements. En fin de compte, 
le reste, la plupart de petites entreprises, devait être 
soumis à une estimation en employant les moyennes 
des rapports suivant la taille (nombre d’employés)— le 
commerce —la province, etc. De cette façon, les 
principales statistiques (ventes ou recettes, emploi, 


‘feuille de paie, stocks et comptes à recevoir à la fin 


de l’année), furent codées et tabulées pour les com- 
merces de gros, de détail et de service que l’on 
connaissait. 


4. 23 Contrôle et ‘codage dés rapports. 


. Le contrôle des formules abrégées devait être re- 
lativement simple, sauf la classification d’unesortede 
‘commerce fondée sur une question ‘‘écrite’’. Le codage, 
de base incluait la forme d’organisation, le nombre 
d’établissements exploités parleméme propriétaire, les 
pratiques d’exploitationtelleslesheures d’ouverture au 
cours d’une semaine ordinaire, la livraison, le station- 
nement, les heures d’été et les heures d’hiver, les 
locaux possédés ou loués, les principales statistiques 
intéressant les propriétaires actifs, l'emploi, la 
feuille de paie, les ventes et les recettes provenant 
des services, les stocks et les comptes à recevoir à 
la fin de l’année. De plus, les formules complètes 


seasonal employment,trading statements producing . 


gross profit or margin, sales by class of customer, 
miscellaneous revenue, and sales by commodity 
classes. Service and wholesale forms also covered 
a complete range of operating expenses. These 
additional items collected as census information 
for the first time in 1961 imposed:a serious editing 
problem. Detailed financial statements submitted 
by large firms had to be transcribed properly by 
inexperienced clerks and returned by registered 
mail. The extensive questions on these long forms 
slowed down the editing ‘‘production’’ to a serious 
degree. 


- Editing forms for reasonableness and required 
completeness of certain items of data necessitated 
the use of form letters, follow-up systems, etc., 
and, with the added detail, delayed completion of 
the census to a certain extent. In 1951, retail 
stores, for example, reported data that were con- 
tained on one IBM 80-column card except for sales 
by commodity. In 1961, most of the retail long 
forms required five IBM.cards plus the additional 
commodity cards as in 1951. Long questionnaires 
in the service field and all wholesale forms, with 
detailed operating expenses, required five and 
nine keypunch cards, respectively, compared to 


one for earlier censuses. Many of the characteristic . 
or descriptive items were pre-coded on the ques- . 


tionnaire. 


4.24 Keypunching | + 


This’ was done as forms were edited, first 
attention being given to retail, then service 
and wholesale trade. .If the completed report of a 
business required more than one punch card, the 
extra cards.all contained identical basic in- 
formation such as file number, kind of business, 
and sales. In some instances, the item reported 


was larger than the provisions of the coding space; _ 


this occurred more frequently in the punching of 
multiple-firm summaries. Overflow cards were 
required to carry -the additional data. In such 
cases, the identifying codes were punched and 


the first card carried an over-punch to indicate: 


that it matched with an overflow card and the 
overflow card -was identified as such. In tabula- 
tion, the overflow -cards were not-counted as 
additional stores or businesses in the store count 
total. | : ° ‘ 


A mechanical edit was carried out for all 


punched ‘cards and rejects were reviewed and 
corrected where necessary. Special edits were 
run to reject offset punching, impossible classi- 
fication codes, etc. . 
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relatives au commerce. de détail et de.service et 
toutes les formules du commerce de gros contenaient 
des questions plus complétes sur l’emploi saisonnier, 
les échanges ayant produit un bénéfice brut marginal, 
les ventes selon la classe du client, les revenus 
divers et les ventes par classe de produits. Les 
formules relatives aux services et au commerce de 
gros couvraient également une gamme complète des 
dépenses d’exploitation. Les renseignements supplé- 
mentaires recueillis dans le cadre du recensement 
pour la première fois en 1961, posaient un grave 
problème de contrôle. Les états financiers détaillés 
envoyés par les grandes entreprises devaient être 
transcrits par des commis inexpérimentés et retournés 
par le courrier recommandé. Les longues questions 
contenues dans ces formules complètes devaient 
ralentir la ‘‘production’’ du contrôle d’une manière 
importante. 


Le contrôle de la vraisemblance des formules et 
l'intégralité requise de certaines réponses rendaient 
nécessaires l’emploi de lettres-formules, d'un système 
de rappel, etc., et l'addition de ces détails supplé- 
mentaires retarda dans une certaine mesure l’achève- 
ment du recensement. En 1951, les données fournies 
par les magasins de détail pouvaient être contenues 
sur une carte /BM de 80 colonnes, sauf les ventes 
par marchandise. En 1961, la plupart des formules 
complètes concernant le détail exigèrent cinq cartes 
IBM plus les cartes supplémentaires se rapportant 
aux marchandises comme en 1951. Les longs ques- 
tionnaires portant sur les services et toutes les 
formules portant sur le commerce de gros y compris 
les dépenses d’exploitation détaillées, exigèrent cinq 
et neuf cartes perforées respectivement, comparative- 
ment à une lors des recensements antérieurs. Beaucoup 
de détails caractéristiques ou descriptifs avaient été 
codés à l’avance sur le questionnaire. - 


"4.24 Perforation au clavier 


Cette opération fut exécutée au moment ducontrôle 
des formules et on s’occupa d’abord du détail, ensuite 
des services puis du commerce de gros. Si le rapport 
d’une entreprise exigeait plus d’une carte perforée, les 
cartes supplémentaires contenaient toutes des ren- 


.- Seignements de base identiques tels les numéros du 


dossier, le genre de commerce et les ventes. Dans cer- 
tains cas, les renseignements fournis n’entraient pas 
tous dans l’espace réservé au code; cette situation re- 
venait fréquemment lors de la perforationdes entreprises 
à établissements multiples. On dut se servir de cartes 
supplémentaires pour -insérer toutes les données. 
Dans de tels cas, les codes identificateurs étaient 
perforés et. la première carte comportait une perfora- 
tion- supplémentaire pour indiquer qu’elle correspon- 
dait à une carte supplémentaire qui était ainsi iden- 
tifiée. Dans la tabulation, les cartes supplémentairés 
ne furent pas comptées comme des magasins ou com- 
merces supplémentaires dans le total des magasins. 


Toutes les cartes perforées subirent un con- 
trôle mécanique et les rejets furent revus et corrigés 
au besoin. Des contrôles spéciaux assurèrent le 
rejet des. mauvaises perforations, des codes de 
classification impossibles, etc. 


CHAPTER V. THE TABULATION PROGRAMME 


This chapter gives details of the many tabula- 
tions that were made from the 1961 Census data. 


Many of these tabulations are unpublished, copies © 


of which, where possible,may be made available 


to interested persons or organizations on applica- 


tion to The Director, Census Division, Dominion 
Bureau of Statistics, Ottawa, Ont. The charts in 
Appendix D also provide publication references 
for those tabulations that appear in the regularly 
published volumes. | 


Computer tabulations began in early 1962, 
and continued on the regular census publications 
through 1965. Tabulations to meet special requests, 
including census monographs, have been carried 
out since 1965. 


The descriptions of the tabulation programmes 
on population, families, housing, labour force, 
agriculture and merchandising and services which 
follow give a fairly detailed account of the tabula- 
tions required for census ‘publications, including 


special series of reports. They do not outline the , 


many analytical tabulations carried out for census 
monograph purposes, other government departments, 
boards and commissions, etc. For this reason it 
is suggested that inquiry be made to the Census 
Division of the Dominion Bureau of Statistics for 
specific tabulations not covered in these descrip- 


tions or the charts in Appendix D. These charts. 


are so designed as to distinguish, by areas, 
between what was tabulated and what was published 
on each subject. . 


5.1 The Tabulation Programme of General Popula- 
tion Characteristics 


Details concerning the specific items. of . 
general population information that were tabulated, 
and: published for the 1961 Census are provided in . 
the Tabulation Chart on page 222. The following 
briefly outlines the mechanical processes required : 


to produce the main tabulations for this subject- 
matter area. 


Final Population Counts and Basic Distributions - 


1. Final population counts.—In advance of | 


the establishment of final population totals for the 
various geographical areas in the country, the 
computer through a series of programmes: ° ‘ 


(a) identified tape records for individuals accord- 
ing to their geographic location (province, dis- 
trict, enumeration area, county, municipality, 


census tract, metropolitan or urbanized area) ‘ 


and their rural-urban size classification; and 


(b) edited individual tape records for consistency 
and validity. 
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CHAPITRE V. LE PROGRAMME DE CALCULS 


Le présent chapitre donne des précisions au 
sujet des nombreux calculs effectués à partir des 
données du recensement de 1961. Bon nombre de ces 
calculs sont inédits et ils seront envoyés autant que 
possible, aux personnes et organismes intéressés qui 
en feront la demande au Directeur, Division du 
recensement, Bureau fédéral de la statistique, Ottawa. 
Les tableaux de l’appendice D comportent aussi des 
notes bibliographiques concernant les tabulations 
publiées dans les volumes qui paraissent régulière- 
ment. 


Les calculs électroniques ont commencé au 
début de 1962 et se sont poursuivis régulièrement 


- pour les publications du recensement jusqu’en 1965. 


Les tabulations répondant à des demandes spéciales, 
y compris les monographies du recensement, ont été 
calculées depuis 1965. 


Les descriptions relatives aux programmes visant 
la population, les familles, l'habitation, la main- 
d'oeuvre, l’agriculture et le commerce et les services, 
qui se trouvent plus loin, donnent une idée assez 
précise des tabulations nécessaires aux publications 
du recensement, y compris .les séries de rapports 
spéciaux. Elles ne décrivent pas les nombreuses 
tabulations analytiques destinées. aux monographies 
du recensement, aux autres ministères et services de 
l'État, aux conseils et commissions, etc. C’est 
pourquoi on devra s’adresser à la Division durecense- 
ment du Bureau fédéral de la statistique pour obtenir 
des tabulations particulieres non incluses dans ces 
descriptions ou dans les tableaux de l’appendice D: 
Ces tableaux sont découpés de manière qu’on puisse 
y distinguer, par région, la matière calculée et la 
matière publiée pour chaque sujet. 


5.1 Programme de calculs visant les caractéristiques 
générales de la population 


Les détails concernant les éléments particuliers 
des renseignements. généraux sur la population, 
calculés et publiés pour le recensement de 1961, sont 
donnés dans le tableau des calculs à la page 222. 
Sont.brièvement exposés ci-après les procédés méca- 
niques nécessaires pour produire les principales 
tabulations visant ce secteur de la matière. 


Chiffres définitifs de la population et répartitions de 
base 


1. Chiffres définitifs de la population. — Avant 
d'établir les chiffres définitifs de la’ population par 
diverses régions géographiques du pays, l’ordinateur 
est soumis à divers procédés de programmation qui 
consistent à: 


a) identifier les enregistrements sur bande magnétique 
visant les particuliers selon leur situation géogra- 
phique (province, district, secteur de dénombrement, 
comté, municipalité, secteur de recensement, zone 
métropolitaine ou urbanisée) et leur classification 
rurale-urbaine selon leur nombre: et 


b) contrôler les enregistrements de chaque bande 
magnétique quant à la convergence et la validité: 


An initial run of the corrected tape records 
resulting from (b) above provided population counts 
for enumeration areas (EA’s) and also for munici- 
palities within electoral districts. In ‘addition, 
through a grouping of EA’s, totals were provided 
for all subdivisions of counties suchas townships, 


incorporated cities, towns and villages, unorganized © 


areas and Indian Reserves. After a manual exam- 
ination to ensure their accuracy, these tabulations 


were used as source data for the release of final. 


counts for Canada and the provinces and for a 
series of ‘‘advanced reports’’ containing final 
population totals for electoral districts, counties 
and census divisions, and incorporated urban 
centres of 5.000 and over. 


2. Basic distributions of characteristics. — 
Following the establishment of final population 
totals, the characteristics of individuals recorded 
on tape were separated into those required for the 
tabulations of (i) general-population, (ii) labour 


force, and (iii) households and families so that. 


separate programmes ‘could be carried out for each 
of these subject-matter fields. In general, 1961 
Census tabulating procedures were designed to 
facilitate the publication of varying amounts of 
subject-matter detail in relation to the population 
size of geographical areas. Thus, edited individual 


records were sorted by EA with all general popula- : 


tion characteristics summarized for each according 
to the various groupings of subject matter that 
would be required for different geographical areas 
in subsequent tabulations. For example, in the 
case of religion; this included a broad classi- 
fication of 12 denominations required for EA’s 
and municipalities under 10,000 in size, an inter- 
mediate grouping of 21 for larger areas such as 
counties and municipalities of 10,000 to 29,999 
and a detailed classification of 30 separate 
denominations for provinces, metropolitan areas 
and municipalities of 30,000 and over. Separate 
EA summary records, containing all classifications 


of data, were established for males and females. 
and where: necessary for the farm and non-farm’ 


parts of rural EA’s. All basic general: population 
tabulations were derived from these summaries 
and they were retained as. source material for 
future Special tabulations. 


Enumeration areas, electoral districts, prov- 
inces and Canada. — Using the EA summary records 
as input, the computer system provided: for, each 
EA à broad classification of the following charac- 
teristics by sex:age, marital status, ethnic groups, 
religion, mother tongue, official language, educa- 
tional attainment by school attendance, farm 
residence and birthplace by period of immigration. 
In conjunction with these tabulations, summary 
tapes were produced for electoral districts con- 
taining the most detailed classification of all 
characteristics by rural farm, rural non-farm and 


urban by size groups. These tapes served as. 
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Une première exploitation des enregistrements 
corrigés, résultant de b) ci-dessus, a donné le nombre 
de personnes. des secteurs de dénombrement (S.D.) et 
des municipalités à l’intérieur des circonscriptions 
-électorales. De plus, par le groupement des S.D., on 
‘a obtenu des totaux pour toutes les subdivisions des 
comtés telles que townships ou cantons, cités, villes 
et villages constitués, régions non organisées et 
réserves indiennes. Après en avoir contrôlé manuelle- 
ment l'exactitude, ces tabulations ont été utilisées 
comme données de source pour la publication des 
chiffres définitifs pour le Canada et les provinces et 
pour une série de ‘‘rapports anticipés’’ renfermant les 
chiffres définitifs de la population des circonscrip- 
tions électorales, des comtés et des divisions de 
recensement ainsi que des centres urbains constitués 
.de 5,000 habitants et plus. : 


2. Répartitions de base des caractéristiques. — 
Après avoir établi les chiffres définitifs de la popula- 
tion, les caractéristiques des particuliers inscrites 
sur bande magnétique ont été réparties suivant celles 
qu’exigeaient les calculs relatifs i) à la population 
générale, ii) & la main-d’oeuvre, et iii) aux ménages 
et familles, de façon qu’un programme distinct soit 
mis à exécution pour chacun de ces sujets. En général, 
les méthodes de calcul du recensement de 1961 
tendaient à faciliter la publication de quantités vari- 
ables de détails relatifs à chaque sujet en fonction 
de la taille de la population par région géographique. 
Ainsi, les dossiers individuels contrôlés étaient triés 
par S.D.et toutes les caractéristiques de la population 
générale résumées pour chacun, selon les divers 
groupements de la matière nécessaire aux tabulations 
subséquentes par région géographique. Par exemple, 
dans le cas de la religion, cela comprenait une grande 


‘classification de 12 confessions nécessaires pour 


les S.D. et les municipalités de moins de 10,000 
habitants, un groupement intermédiaire de 21 pour les 
grands secteurs tels que comtés et municipalités de 
10,000 à 29,999 habitants, et une classification en 
détail de 30 confessions religieuses distinctes pour 
les provinces, les zones métropolitaines et les 
municipalités de 30,000 et plus. Des enregistrements 
récapitulatifs distincts par secteur de dénombrement, 
renfermant toutes les classifications des données, 
ont été calculés pour les hommes et les femmes et 
étaient nécessaires pour les sections agricoles et 
non agricoles des secteurs de dénombrement ruraux. 
Toutes les tabulations de base visant la population 
générale ont été obtenues de ces récapitulations et 
retenues comme matière de source pour les futurs 
calculs spéciaux. 


Secteurs de dénombrement, circonscriptions 
électorales, provinces et Canada.—Utilisant les 
enregistrements récapitulatifs par secteur de dé- 
nombrement comme matière d'entrée, le système 
d’ordination fournit pour chaque S.D. une grande 
classification des caractéristiques suivantes selon 
le sexe: âge, état matrimonial, groupe ethnique, 
religion, langue maternelle, langue officielle, degré 
d'instruction par. année d’école, résidence agricole 
et lieu de naissance par période d’immigration. En 
même temps que ces tabulations, des bandes ré- 
capitulatives, par circonscription électorale, com- 
prenant la classification la plus détaillée de toutes 


computer input.for a detailed classification of all 
characteristics according to this rural-urban 
classification for provinces. Through provincial 
summary tapes Similar data were provided for 
Canada. a . 


Municipal subdivisions and counties by rural 
farm, non-farm,and urban size groups. —-These tab- 
ulations were obtained from municipal summary 
records which were created through a sort of the 
EA summaries into municipalities and counties. 
In this sort, provision was made for the separate 
identification of the farm and non-farm parts of 


rural municipalities on summary records as well as . 


the classification of urban subdivisions by size 
group. Computer processing of these municipal 
summary records provided: . 


1. a broad classification by sex, of the same 
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characteristics that were tabulated for EA’s, for : 


the individual municipalities of each county or 
division; 

2. an intermediate classification by sex of these 
-characteristics plus citizenship information 
for: (i) individual cities, towns, villages and 

‘ other municipal subdivisions of 10,000 to 
29,999 population, and (ii) counties and divi- 


sions by rural farm, rural non- -farm and urban size 


groups; 


3. a detailed classification of the characteristics 


specified in 2. above plus war service informa- 
tion for incorporated cities, towns, and other 
municipal subdivisions of 30,000 and over. 


Census tracts, 
‘banized areas. 
vided the source material for basic distributions 
for these areas. An initial sort of these records 
selected and grouped the particular EA’s that 
comprised ‘the component municipalities of (i) the 


metropolitan and other ur- 


—EA summary tape records pro- 


17 metropolitan areas plus the cities of Regina: 


and Saskatoon, (ii) the 20 areas classified as 
‘other major urban’’, and (iii) the 29 smaller 
agglomerations designated as ‘‘other urbanized 
areas’’, The component municipalities in 23 of 
these agglomerations (the 17 metropolitan areas, 
the cities of Regina and Saskatoon and the major 
urban areas of Kingston, Oshawa, Sherbrooke, and 
Trois-Riviéres) were further subdivided by census 
tracts. 


Computer processing of the summary tapes 


resulting from this sortation provided a broad: 


classification of the same characteristics as were 
previously tabulated for EA’s (see above) for: 


1. each census tract of the component municipali- 
ties of the above-mentioned 23 tracted areas; 
and 


2.'each component part of all other urbanized 
‘areas. 


les caractéristiques rurales agricoles, rurales non 
agricoles, et urbaines par tranche de taille, ont été 
produites.Ces bandes ont servi de documents d’entrée 
visant à donner une classification détaillée de toutes 
les caractéristiques suivant cette classification 
rurale-urbaine des provinces. A l’aide de bandes 
récapitulatives provinciales, des données semblables 
ont été obtenues pour le Canada. 


Subdivisions municipales et comtés par région 
rurale agricole, rurale non agricole, et région urbaine 
par tranche de taille. —Ces tabulations ont été obte- 
nues d’enregistrements récapitulatifs des données 
municipales au moyen d’un tri des récapitulations des 
S.D. en municipalités et comtés. Ce tri permettait 
une identification indépendante des sections agri- 
coles et non agricoles des municipalités rurales, 
dans les enregistrements récapitulatifs, et une classi- 
fication des subdivisions urbaines par tranche de 
taille. Les procédés d’ordination de ces enregis- 
trements récapitulatifs municipaux ont donné: 


1.une grande classification, par sexe, des mêmes 
caractéristiques que celles des tableaux par 
secteur de dénombrement pour chaque municipalité 
de chaque comté ou division; . 


2. une classification intermédiaire, par sexe, de ces 
caractéristiques, plus des renseignements sur la’ 
citoyenneté pour: i) chaque cité, ville et village ‘et 
autre subdivision municipale de 10,000 à 29,999 
habitants,. et ii) chaque comté et division par 
région rurale agricole; rurale non agricole, et 
région urbaine par tranche de taille; 


3. une classification détaillée des caractéristiques 
décrites 4 2. ci-dessus, plus des renseignements. 
sur le service de guerre pour les cités, villes et 
autres subdivisions municipales constituées de 
30,000 habitants et plus. 


Secteurs de recensement, zones métropolitaines 
et autres régions urbanisées. — Les enregistrements 


‘ récapitulatifs sur bande des S.D. ont fourni la matière 


de source des répartitions de base de ces régions. Un 
premier triage de ces enregistrements a choisi et 
groupé les S.D. particuliers comprenant les munici- 
palités composantes i) des 17 zones métropolitaines 
plus les cités de Regina et Saskatoon, ii} des 20 
régions classées comme ‘‘autres grandes aggloméra- 
tions urbaines’? , et iii) des 29 plus petites aggloméra- 
tions dites ‘‘autres régions urbanisées’’. Les munici- 
palités composantes de 23 de ces'agglomérations (les 
17 zones métropolitaines, les cités de Regina et 
Saskatoon et les grandes agglomérations urbaines de 
Kingston, Oshawa, Sherbrooke et Trois-Rivières) ont 
encore été subdivisées en secteurs de recensement. 


L’ordination des bandes récapitulatives résultant 
de ce triage. a donné une grande classification des 
mêmes caractéristiques que celles des tableaux déjà. 
calculés .pàr secteur de dénombrement (voir plus haut) 
pour: 


1. chaque secteur de recensement des municipalités 
composantes des 23 régions converties en secteurs 
et ci-dessus mentionnées; et 


2.chaque partie composante de toutes les autres 
régions urbanisées. 


Summary tapes, containing a detailed classi- 
fication ‘of all characteristics for component 
municipalities of urbanized areas were created in 
conjunction with the above operation. Summariza- 
tion of these provided a detailed distribution of 
characteristics for the total population of each 


metropolitan, major urban and other urbanized area. . 


Cross-classification of Characteristics 


Cross-classifications by age groups.—Tape 


records for individuals (see item 1 (a)) provided . 


the source material for these tabulations. Initially 

‘the computer sorted the 18 million records for 
individuals by sex into 21 five-year age groups. 
Each of these, i.e. 0-4 males, 0-4 females, was 
then sortéd by municipality with the distribution 
of all other characteristics summarized on tape 
for each group. (In the sortation by municipality 
separate records were created for the farm and 
non-farm parts of rural subdivisions.) 


Through a series of sorts and summarizations 
of these municipal summary age records, the com- 
puter provided for each city, town and other munici- 
pal subdivision of 30,000 and over, and each 
metropolitan. and urbanized, area of 25,000 and 
over, a cross-Classification of age groups and sex 
by the following characteristics: marital. status, 
birthplace, period of immigration, religion, official 
language, mother tongue, ethnic groups, citizen- 
ship and educational attainment by school atten- 
dance. : ; 


The. municipal summary records by age were 
also used as computer input to obtain a cross- 
classification. of the: total population of each 
county according to the above-mentioned charac- 
teristics by age and sex. In conjunction. with this 
operation summary county tapes were created 
further classifying the data by rural. farm, rural 


non-farm. and urban..Computer summarization of - 


these tapes provided Canada and provincial rural 
farm, rural non-farm and urban distributions of age 
and sex cross-classified by the characteristics 
specified above. 


Cross-classifications by ethnic groups and by 


period of immigration.—The procedure followed 
for these cross-classifications was much the same 
as that outlined for the age run. For those by 
ethnic: origin, tape records for individuals were 
“sorted into 21 ethnic groups by sex and municipal 


summary records were created containing a cross- | 


classification of all general population charac- 
teristics for each ethnic group. Sortation and 
summarization of these records produced for-the 
same geographical areas specified above for age, 
a cross-classification of ethnic groups and sex 
by the following characteristics: marital status by 
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Les bandes récapitulatives qui renfermaient une 
classification détaillée de toutes les caractéristiques 
des municipalités composantes des régions urbanisées 
ont été produites au cours dé: l'opération décrite 
précédemment. Une synthèse de ces calculs a donné 
la répartition détaillée des caractéristiques de la 
population totale de chaque Zone métropolitaine, 
grande agglomérationurbaine etautre région urbanisée. 


‘ Recoupements des caractéristiques 


Recoupements par groupe d’age. — Les enregistre- 
ments sur bande magnétique visant les particuliers 
(voir article 1a)) ont constitué la matière de base de 
ces calculs. L'ordinateur a d’abord trié les 18 mil- 
lions d’enregistrements sur les particuliers selon le 
sexe, les partageant en 21 groupes quinquennaux 
d’âge, dont chacun, i.e. 0-4 hommes, 0-4 femmes, a 
ensuite été trié par municipalité et la répartition de 
toutes les caractéristiques a été résumée sur bande 
pour chaque groupe. (Au cours du triage par muni- 
cipalité, des enregistrements distincts ont été faits 
pour les sections agricoles et non agricoles des 
subdivisions rurales.) . 


Par une série de tris. et de récapitulations de 
ces enregistrements sommaires selon l'âge, pour les 
municipalités, l'ordinateur a fourni, pour chaque cité, 
ville et autre subdivision municipale de 30,000 
habitants et plus et chaque zone métropolitaine et 
région urbanisée de 25,000 et plus, un recoupement 
des groupes d'âge et du sexe, suivant ces caractéris- 
tiques telles que: l’état matrimonial, le lieu de 
naissance, la période d’immigration, la religion, la 
langue’ officielle, la langue maternelle, le groupe 
ethnique, la citoyenneté et le degré d'instruction par 
année d'école. ‘ 


Les enregistrements récapitulatifs municipaux 
selon l’âge ont aussi été utilisés comme documents : 
d’entrée en vue d'obtenir un recoupement de la 


. population totale de chaque comté suivant les carac- 


téristiques mentionnées plus haut, par âge et sexe. 
En méme temps que cette opération, des bandes 
récapitulatives ont été faites, précisant davantage 


- les données rurales agricoles, rurales non agricoles 


et urbaines, La récapitulation de ces bandes à l’or- 
dinateur a donné, pour le Canada et les.provinces, 
les répartitions rurales agricoles, rurales non agri- 
coles et urbaines selon l’âge et le sexe, recoupées 
suivant les caractéristiques indiquées plus haut. 


Regroupements par groupe ethnique et par période 
d’immigration.— Le procédé ayant servi 4 ces re- 
groupements ressemblait de près à celui qui a été 
décrit pour les calculs selon l’âge. Dans le cas de 
l'origine ethnique, . les enregistrements sur bande 
visant les particuliers ont été répartis entre 21 
groupes ethniques, selon le sexe, et des récapitula- 
tions municipales ont été établies qui comprenaient 
le recoupement de toutes les caractéristiques de la 
population générale pour chaque groupe ethnique. 
Le triage et la récapitulation de ces enregistrements 
ont fourni pour les mêmes régions géographiques 
décrites précédemment, pour l'âge un recoupement 


age groups, official language, mother tongue, 
religion, birthplace, citizenship and educational 
attainment by school attendance. 


Cross-classifications by period of immigration 
provided for the sortation by sex of the individual 
tape records of the foreign-born population into ten 
periods of arrival each of which was cross-classi- 
fied at the municipality level by birthplace, 
citizenship, official language, mother tongue, 
ethnic origin, religion and marital status. These 
cross-classified data were tabulated and summa- 
rized for: Canada and the provinces by rural farm, 
tural non-farm and urban; incorpordted cities, 
towns and other municipal subdivisions of 30,000 
and over: and metropolitan and other urbanized 
areas of 25,000 and over. 


The Tabulation Programme of 20 p.c. sample 
Income Data 


The Tabulation Chart on page 264 contains 
detailed income tabulation data, published and 
unpublished, based on a 20 p.c. sample of private 
non-farm households. These data were collected on 
three questionnaires in the 1961, Census: : 


Î.Form 2A—the 100 p.c. ‘Population Question- 
naire; 


2. Form 2B—the Housing Sample Questionnaire 


which was collected from every fifth private 
household; and 


3. Form 4—the Population Sample Questionnaire 
on which the income questions were completed 
by each person 15 years of age and over 
in every non-farm household which was also 
sampled for housing data. 


‘The sample excluded farm households, 


institutions, collective households such as hotels 
and large lodging houses and all households in 


the Northwest Territories. In addition, persons 
away from their usual place of residence such as 
persons travelling abroad and military personnel 
and their families stationed in Europe, were ex- 
cluded from the sample. 


The operations of processing and editing of 
income data on Form 4 of the 1961 Census, both 
manual and mechanical, are covered extensively 
in the Introduction to Volume IV. After manual 
editing, the Forms 4 were keypunched onto cards; 
the cards were then read onto magnetic tape for 
computer processing. The Form 4 tape files were 
sorted into the same sequence as the Form 2A 
tape files, that is, page and section within house- 
hold, within enumeration area, within district, 
within province. Both files were merged to create 
a Form 2A-4 record for each individual 15 years 
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des groupes ethniques et du sexe, par les caractéris- 
tiques suivantes: état matrimonial par groupe d'âge, 
langue officielle, langue maternelle, religion, lieu de 
naissance, citoyenneté et degré d’instruction par 
année d’école. 


Les recoupements par période d’immigration ont 
donné le triage, par Sexe, des enregistrements visant 
les personnes de naissance étrangère, pour dix 
périodes d’arrivée dont chacune recoupée au niveau 
de la municipalité par lieu de naissance, citoyenneté, 
langue officielle, langue maternelle, origine ethnique, 
religion et état matrimonial. Ces données recoupées 
ont été tabulées et résumées pour le Canada et les 
provinces par région rurale agricole, rurale non 
agricole et région urbdaine; cités, villes et autres 
subdivisions municipales constituées de 30,000 
habitants et plus; et zones métropolitaines et régions 
urbanisées de 25,000 et plus. 


Programme de calculs d’un échantillon de 20 p. 100 
des données sur le revenu 


Le tableau des calculs à la page 264 contient 
des données détaillées publiées et inédites de la 
tabulation visant le revenu, fondées sur un échantillon 
de 20 p. 100 des ménages non-agricoles privés. Ces 
données ont été tirées de trois questionnaires du 
recensement de 1961: 


1. Formule 2A—le Questionnaire-population entier 
(100 p. 100) ; 


2. Formule 2 B—le Questionnaire-échantillon sur l’ha- 
bitation dont les données .ont été recueillies de 
chaque cinquième ménage privé; et 


3. Formule 4—le Questionnaire-échantillon sur la 
population dans lequel se trouvaient les questions 
sur le revenu auxquelles répondaient chaque per- 
sonne âgée de 15 ans et plus de chaque ménage 
non. agricole également recensé pour l'échantillon 
de l'habitation. 


L’échantillon faisait abstraction des ménages 
agricoles, des institutions, des ménages collectifs 
tels que hôtels et grandes maisons de chambres et de 
tous les ménages des Territoires du Nord-Ouest. En 
outre, les personnes éloignées de leur lieu de rési- 
dence habituelle,. soit les personnes en. voyage à 
l’étranger et les militaires et leurs familles postés 
en Europe, étaient exclus de l'échantillon. 


Les opérations de traitement et de contrôle des 
données sur le revenu, Formule 4 du recensement de 
1961 tant manuelles que mécaniques, sont longuement 
expliquées dans l'introduction au volume IV. Après 
le contrôle manuel, les Formules 4 ont été mises sur 
cartes par la -perforatrice à clavier: les cartes ont 
ensuite été lues sur bande magnétique pour traitement 
électronique. Les enregistrements sur bande de la 
Formule 4 ont été triés dans le même ordre que les 
enregistrements de la Formule 2 À, c’est-à-dire page 
et section dans le ménage, dans le secteur de dé- 
nombrement, dans le district, et dans la province. 


of age and over in sample households: Form 2A 
records of household members under 15 years 
were also carried on this new file. : 


Additional files were created for: (a) individ- . 


uals aged 15 and over; (b) families; (c) persons not 
in families; and (d) households. 


Sample data were weighted ‘according to | 


population counts. obtained from the complete 
census enumeration. A- detailed explanation of 
the weighting system is available in Bulletin 
4.1—11, Introduction to Volume IV, 1961 Census 
of Canada. From these four files the following 
tabulations were produced: 


1. Incomes for individuals 15 years of age.and 
over.—Basic distributions of total income by 
sex for all such individuals and of total employ- 
ment income by sex for those in the experienced 
labour force were tabulated for Canada, the 
provinces and counties and census divisions, 
rural and. urban, all cities of 10,000 population 
and over, metropolitan and major urban areas 
and the census tracts for the 23 tracted cities 
in the first tabulations. 


Cross-classifications of total income by sex 
and age for all individuals 15 years of age and 
over were produced for Canada and the provinces, 
counties, cities of 30,000 population and over, 
and metropolitan and other major urban areas. 
Certain other cross-classifications of total 
income by sex by the income characteristics of 
major source of income and components of in- 
come and by the population characteristics of 
marital status and period of immigration were 


also made for counties as well as Canada and © 


the provinces. A cross-classification of total 
income by sex by ethnic groups was produced 
' for metropolitan and other major urban areas in 


addition to Canada and ‘the provinces. Other: 


cross-Classifications, notably those by school- 


ing, major source of income by age, eté., were ‘ 


provided for Canada and the provinces only. 


“For ‘those individuals in the experienced 
labour force some broad data on occupations 


and industries by class of worker; by employ- ‘: 


ment ‘income by sex were produced for cities of 
100,000 population and over as well as Canada 
and the provinces. Cross-classifications of 


these individuals by sex by class of worker, by 


detailed occupations by both total-income and 
employment income were produced only for 
Canada and the provinces, rural and urban. 
Other cross-classifications of the experienced 
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Les deux séries ont été combinées pour créer un 
enregistrement de la Formule 2A-4 pour chaque per- 
sonne âgée de 15 ans et plus des ménages de l’échan- 
tillon; les enregistrements de la Formule 2A visant 
les membres du ménage âgés de moins de 15 ans ont 
aussi été inclus dans ce nouvel enregistrement. 


D'autres enregistrements ont été créés pour: a) 
les personnes âgées de 15 ans et plus: b) les familles: 
c) les personnes hors-familles: et d) les ménages. 


Les données-échantillon ont été pondérées 
d'après le recensement complet de la population. Une 
explication détaillée du système de pondération se 
trouve dans le bulletin 4.1—11, l'introduction au 
volume IV, recensement du Canada de 1961. De ces 
quatre enregistrements sont tirées les tabulations 
suivantes: 


1. Revenu des personnes âgées de 15 ans et plus.— 
Les répartitions de base du revenu global selon 
le sexe, de toutes ces personnes, et du revenu 
global du travail selon le sexe des personnes 
faisant partie de la main-d'oeuvre expérimentée, 
ont été établies pour le Canada, les provinces et 
les. comtés et les divisions de recensement, par 
région rurale et région urbaine, pour toutes les 
villes de 10,000 habitants et plus, les zones métro- 
politaines et les grandes agglomérations urbaines, 
et les secteurs de recensement des 23 villes con- 
verties en secteurs dans les premiers calculs. 


Les recoupements du revenu: global par sexe et 
age de toutes les personnes de 15 ans et plus ont 
été effectués pour le Canada et les provinces, les 
comtés, les villes de 30,000 habitants et plus, les 
zones métropolitaines etles autres grandes agglo- 
mérations urbaines. Certains autres recoupements 
du revenu global, par sexe, suivant les carac- 
téristiques du revenu de la principale source de 
revenu et les éléments du revenu, et selon les 
caractéristiques de la population d'après l'état 
matrimonial et la période d'immigration, ont égale- 
ment été effectués par comté et pour le Canada et 
les provinces. Un recoupement du revenu global 
selon le sexe, par groupe ethnique, a été calculé 
pour les zones métropolitaines et les autres 
grandes agglomérations urbaines, en plus du 
Canada et des provinces. D’autres recoupements, 
notamment selon le degré d’instruction, la principale 
source de revenu par âge, etc. ont été effectués 
pour le Canada et les provinces seulement. 


Dans le cas des personnes qui font partie de 
la main-d'oeuvre expérimentée, des données 
générales sur les professions et les industries, 
par catégorie de travailleur, selon le revenu du 
travail par sexe, ont été calculées pour les villes 
de 100,000 habitants et plus ainsi que pour le 
Canada et les provinces. Des recoupements con- 
cernant ces personnes, par sexe, catégorie de 
travailleur et professions détaillées suivant le 
revenu total-et le revenu du travail, ont été effec- 
tués seulement pour le Canada et les provinces, 


labour force by total employment income provided 
some data on occupations by schooling and 
period of immigration for Canada and the prov- 
. inces. For individuals with previous work 
experience looking for wofk during the past 
week, individuals not in the current labour 
‘force’ but with a job during the past year, and 
individuals not in the current labour force and 
with no job in the past year, total income was 
cross-classified by age and sex and relationship 
to household head by sex for Canada and the 
provinces. In addition for the first two of these 
categories, cross-classifications of total income 
by occupation divisions and industry divisions 
were also provided. : 


. Family and household income characteristics. — 
Basic distributions of (1) total family income 
‘for all families; (2) total income for persons not 
in families; (3) total income of family heads and 
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total family income by sex of head for all family . 


households; (4) total income of head by sex for 
all non-family households; and (5) total house- 
hold income were made for Canada and the 
provinces, counties and census divisions, 
cities of 10,000 population and over, metropolitan 
‘and major areas and the census tracts of the 
census-tracted cities. A family household is one 
where the head of the household is also the 
head of a family. Cross-classifications of total 
family income for all families by type of family, 
family size, number of income recipients, etc. 
were produced for counties andcensus divisions 
and metropolitan and major urban areas as well 
as Canada and the provinces. Cross-classifica- 


tions of total family income by such population 


and labour force characteristics of the family 
head as age by sex, ethnic group, language and 
period of immigration and occupation division 
by class of worker of those in the experienced 
. labour force were also tabulated for these 
areas. Additional cross-classifications of total 
family income and, where applicable, total 
family employment income were made by such 


characteristics of the family or the family head, 


as age distribution of children, selected occupa- 
tions by schooling of male family heads, sex of 
family heads not in the labour force, etc. For 


all persons not in families population charac- | 


teristics such as. age by sex, language and 
period of immigration were cross-classified by 
total income for counties and census divisions, 
metropolitan and other major urban areas, and 
Canada and the provinces. As well, data on 
total income by schooling by age by sex. were 
tabulated for Canada and the provinces for these 
persons. Labour force data for these persons by 
total income or total employment income were 
produced for Canada and the provinces only. 
Additional income data for non-family persons 
not in the current labour force are available. 


régions rurales et régions urbaines. D’autres 
recoupements de la main-d’oeuvre expérimentée, 
suivant le revenu global du travail, ont fourni 
certaines données sur les professions selon le 
degré d’instruction et la période d’immigration 
pour le Canada et les provinces. Quant aux per- 
sonnes ayant déjà travaillé mais en quête d'emploi 
durant la semaine précédente, les personnes ne 
faisant pas actuellement partie de la main-d'oeuvre 
mais qui étaient employées durant l’année précé- 
dente, et les personnes ne faisant pas actuellement 
partie de la main-d'oeuvre et qui étaient sans 
emploi l’année précédente, le revenu global a été 
recoupé selon l'âge et le sexe et le lien avec le 
chef de ménage, selon le sexe, pour. le Canada 
et les provinces. Et, aussi, pour les deux premiéres 
de ces catégories, des recoupements du revenu 
global par division professionnelle et par division 
industrielle ont également été effectués. 


. Caractéristiques du revenu de la famille et du 


ménage.—Répartitions de base: 1) du revenu 
global de la famille pour toutes les familles; 
2) du revenu global des personnes non-membres de 
familles; 3) du revenu global des chefs de famille 
et du revenu global de la famille selon le sexe du 
chef pour tous les ménages familiaux; 4) du revenu 
global du chef selon le sexe pour tous les ménages 
non familiaux; et 5) du revenu global du ménage 
pour le Canada et les provinces, les comtés et 
divisions de recensement, les villes de 10,000 
habitants et plus, les zones métropolitaines et les 
grandes agglomérations, et les secteurs de recense- 
ment des villes converties en secteurs de recense- 
ment. Un ménage familial est celui dont le chef 
est aussi le chef de la famille. Les recoupements 
du revenu familial total pour toutes les familles, 
par type de famille, taille de la famille, nombre 
dé personnes touchant un revenu, etc., ont été 
effectués . par comté et division de recensement, | 
zones métropolitaines et grandes agglomérations 
urbaines ainsi que. pour le Canada et les provinces. 
Les recoupements du revenu familial total selon . 
des caractéristiques de la population et de la 
main-d’oeuvre relatives au chef de famille, telles 
que l’âge par le sexe, le groupé ethnique, la langue 
et la période d’immigration, et la division pro- 
fessionnelle par catégorie de travailleur des 
personnes faisant partie de la main-d’oeuvre 
expérimentée ont aussi été calculés pour ces 
régions. D’autres recoupements du revenu familial 
total et, dans la mesure du possible, du revenu 
familial total provenant d’un emploi ont été effec- 
tués selon les. caractéristiques de la famille ou.du 
chef de famille, telles que la répartition par âge 
des enfants, certaines professions suivant le 
degré d’instruction des chefs de famille masculins, 
le sexe des chefs de famille ne faisant pas partie 
de la main-d'oeuvre, etc. Pour toutes les personnes 
hors-familles, les caractéristiques de la population 
telles que l’âge selon le sexe, la langue et la 
période d'immigration ont été recoupées suivant 
le revenu global pour les comtés et les divisions 
de recensement, les zones métropolitaines et 
autres grandes agglomérations urbaines et pour: 


For both family and non-family households 
distributions of total income of head by house- 
hold characteristics were produced for counties, 
larger cities, metropolitan and other major 
urban areas and Canada and the provinces. For 
all family households cross-classifications of 
total family income by sex of head showing 
marital status, age and other characteristics of 
the head were tabulated for Canada and.the 
provinces only. Cross-classifications of total 
family income by various dwelling characteristics 
were produced for counties, larger cities,. 

> metropolitan and major urban areas in addition 
to Canada and the provinces. Similar distribu- 
tions were produced by income of head for all 
non-family households. Total family income by 
dwelling characteristics for (a) owner-occupied, 
and (b) tenant households. were also tabulated. 
Data on income of head for non-family house- 
holds, by tenure, showing dwelling characteris- 
tics are available. : 


More specialized tabulations were also made 
using the economic family concept rather than the 
census family concept. An ‘‘économic family’’ is 
a group of two or more persons living together and 


related to each other by blood, marriage or adop- 


tion. Persons who are not related to any other 
member of the household in which they reside are 
defined as ‘‘persons not in economic family’’. 


Income estimates using the economic family con- ° 


cept were produced for Canada and the provinces, 
cross-classified by economic and demographic 
characteristics. Basic distributions of total 
economic family income by size, by sex of head, 
were cross-classified by: age of family head, 
major source of family income, number of persons 
with earned income, broad occupation and class of 


worker of family head, education of family head, . 


provinces by metropolitan and non-metropolitan 
urban areas, the latter by urban size group, number 
of persons receiving income, family size and 
average number of children, and families reporting 
each component of income and aggregate reported 


by major source of family incowe. Also tabulated : 


was the total income by size for economic family 
heads, by sex. Families whose head did not report 
a source of income were excluded from this tabu- 
lation even though other family members may 


be income recipients. Persons not in economic . 


families by size of total income by sex-were cross- 
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le Canada et les provinces. De méme, des données 
sur le revenu global selon le degré d’instruction 
par âge et sexe ont été calculées pour le Canada 
et les provinces dans le cas de ces personnes. 
Les données sur la main-d’oeuvre, relativement 4 
ces personnes, Suivant le revenu total ou le revenu 
total du travail, ont été calculées pour le Canada 
et les provinces seulement. D’autres données sur 
le revenu des personnes hors-familles et ne faisant 
pas actuellement partie de la main-d’oeuvre sont 
disponibles. Tant pour les ménages familiaux que 
non familiaux, les répartitions du revenu global du 
chef de ménage suivant les caractéristiques du 
ménage ont été effectuées pour les comtés, les 
grandes villes, les zones métropolitaines et autres 
grandes agglomérations urbaines ainsi que pour le 
Canada et les provinces. Des recoupements, pour 
tous les ménages familiaux, du revenu global de la 
famille, selon le sexe, l’état matrimonial, l’âge et 
autres caractéristiques du chef, ont été effectués 
pour le Canada et les provinces seulement. Les 
recoupements du revenu global de la famille, 
suivant diverses caractéristiques du logement, ont 
été effectués pour les comtés, les grandes villes, 
les zones métropolitaines et les grandes aggloméra- 
tions urbaines et aussi pour le Canada et les 
provinces. Des répartitions semblables ont été 
établies, selon le revenu du chef, pour tous les 
ménages non familiaux. Le revenu global de la 
famille, selon les caractéristiques du logement, 
pour a) le logement occupé par le propriétaire, et 
b) les ménages de locataires, a également été 
calculé. Les données sur le revenu des chefs des 
ménages non familiaux, selon le mode d’occupation 
et les caractéristiques du logement sont disponibles. 


Des tabulations plus précises ont aussi été 
établies d’après le concept de la famille économique 
plutôt que le concept de la famille de recensement. 
Une ‘‘famille économique’ est un groupe de deux 
personnes ou plus vivant ensemble et apparentées 
par la- naissance, le mariage ou l'adoption. Les 
personnes qui ne sont parentes avec aucun autre 
membre du ménage avec lequel elles demeurent sont 
par définition des ‘‘personnes qui ne font pas partie 
de la famille économique’’. Les estimations du 
revenu fondées sur le concept de la famille économi- 
que ont été calculées pour le Canada et les provinces, 
et recoupées selon les caractéristiques économiques 
et démographiques. Les répartitions de base du 
revenu global de la famille économique suivant 
Vimportance, et suivant le sexe du chef, ont été 
recoupées par l’âge du chef de famille, la principale 
source du revenu familial, le nombre de personnes 
ayant un revenu du travail, le grand groupe de pro- 
fessions et la catégorie de travailleur du chef de 
famille, le degré d'instruction du chef de famille, 
par province, par zone métropolitaine et région urbaine 


‘ non métropolitaine, ces dernières par tranche de 


taille urbaine, le nombre de personnes touchant un 
revenu, la taille de la famille et le nombre moyen 
d’enfants, les familles déclarant chaque élément du 
revenu, et le revenu global déclaré par source princi- 
pale du revenu de la famille. On a aussi calculé le 
revenu global, selon son importance, des chefs des 


classified by age, age and major source of income, 
and major source of income showing the percentage 
of persons reporting each component of ‘income 
and the percentage of total income reported. 


A tabulation of households by total income of 


‘‘economic’’ families was also produced for Canada, 
the provinces, counties, cities 10,000 and over, 
MA’s, MUA’s and census-tracted cities. This was 
also produced for households with economic family 
not that of household head. 


The more important tabulations have been 
mentioned above. For complete information on the 
data available from the tabulations, the Tabulation 
Chart in Appendix D should be consulted. This 
chart also shows the sources of published data. 


Tabulations of Fertility Data 


The chart on page 276 provides a detailed 
account of the tabulations of the fertility informa- 
tion obtained from a 20 p.c. household sample 
taken in conjunction with the 1961 Census. The 
following is intended to describe the main out- 
lines of these tabulations. It will be noted that 
the detailed fertility tabulations combined the 
information obtained from the questions on date 
of marriage and number of children born, which 
were included on Form 4, the 1961 Population 


Sample Questionnaire, and from the information. 


which was obtained on Form 2A, the General 


Population Questionnaire. The fertility tape files, 


from which all the fertility tabulations were made, 
were obtained by matching the data from the Forms 
4 with those from the corresponding Forms 2A. A 
detailed description of.the processing of the 1961 
sample fertility data, including the method of 
weighting the sample, may be found in Bulletin 
4.1—i1, the Introduction to Volume IV of the 1961 
Census. 


- A’ total of 75 detailed tabulations weré run 
which provided the following information: number 
of women ever married, by age and according to the 
specific number of children born, and women ever 
married, by age, by total number of children born, 
and by number of children born per thousand women. 
These tabulations were carried out for Canada, 
the provinces and territories, for urban, rural-farm, 


and rural non-farm residence, and for the 1961 — 


Census metropolitan areas and component parts. 


One main eroup of tabulations was run for 
all -ever-married women, by age, and by various 
characteristics of women, such as age at first 
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familles économiques, par sexe. Les familles dont 
le chef n’a pas déciaré de source de revenu ont été 
exclues de ces calculs quoique d’autres membres de 
la famille aient pu toucher un revenu. Les personnes 
ne faisant pas partie de familles économiques ré- 
parties Selon l'importance du revenu global et le 
sexe ont fait l’objet de recoupements selon l’âge, 
l'âge et la principale source de revenu, et la princi- 
pale source de revenu en indiquant la proportion de 
personnes déclarant chaque élément du revenu et la 
proportion du revenu global déclarée. 


Un calcul des ménages par rapport au revenu 


© global des familles ‘‘économiques’’ a aussi été 


effectué pour le Canada, les provinces, les comtés, 
les villes de 10,000 habitants et plus, les Z.M., les 
G.A.U. et les villes converties en secteurs de recen- 
sement. Ces calculs ont également été effectués pour 
les ménages comptant des familles économiques 
autres que celles des chefs de ménage. 


Les calculs les plus importants ont été décrits 
plus haut. Pour compléter les renseignements relatifs 
aux données disponibles résultant des tabulations, 
le tableau des calculs de l’appendice D doit être 
consulté. Le tableau montre aussi la source des 
données publiées. 


Calculs des données sur la fécondité 


Le tableau de la page 276 expose en détail les 
calculs des statistiques sur la fécondité obtenues 
d’un échantillon de 20 p. 100 des ménages lors du 
recensement de 1961. Le texte qui suit tente de 
décrire ces calculs dans leurs principales grandes 
lignes. On observera que les calculs détaillés sur 
la fécondité réunissent les renseignements obtenus 
en réponse aux questions sur la date du mariage et 
le nombre d'enfants nés, comprises dans la Formule 
4, Questionaire-échantillon du recensement de la 
population en 1961, et les renseignements contenus 
dans la Formule 2A, questionnaire général sur la 
population. Les statistiques de. la fécondité en- 
registrées sur ruban magnétique, source de tous les 
calculs sur la fécondité, ont été obtenues en appariant 
les données de la Formule 4 et les données corres- 
pondantes de la Formule 2 A. Une description com- 
plète du traitement des données échantillon de 1961 
sur la fécondité y compris la méthode de pondération 
de l’échantillon, se trouve dans le bulletin 4.1—11, 
l'introduction au volume IV du recensement de 1961. 


Un total de 75 calculs complets ont été effectués 
et ont donné les résultats suivants: nombre de femmes 
déjà mariées par âge et suivant le nombre déterminé 
d’enfants nés, et femmes déjà mariées par âge et 
suivant le nombre total d'enfants nés, et le nombre 
d'enfants nés pour 1,000 femmes. Ces calculs ont été - 
effectués pour le Canada, les provinces et les terri- 
toires, par lieu de résidence urbain, rural agricole et 
rural non agricole, et pour les zones métropolitaines 
du recensement de 1961 et ses composantes. 


Un groupe principal de calculs a été exploité 
pour toutes les femmes déjà mariées, par âge et 
diverses caractéristiques des femmes telles que 


marriage, schooling, ethnic origin, religion, 
labour force status and mother tongue to show 
number of children born. 


Another main group of tabulations, for married - 


women in norma].families, that is, where the hus- 


band was present at the time of the 1961 Census : 


enumeration, provided fertility information according 
to such characteristics of the woman as age at 
first marriage, and labour force status. Additional 
tabulations in this group also provided information 
on children born for. these women according to 
various characteristics: of the husband, such as 
schooling, ethnic origin, religion, mother tongue 
and income. 


Three tabulations were also run for ever- 
married women in the labour force, with husband 
present, by age of woman and family income to 
show number of children born. 


A number of tabulations were run for Canadian- 
born women ever married. One group provided in- 
formation on children born by age and province 
of birth of women; another group, for Canadian-born 
women with husband present, provided data for 
these women by age of woman and birthplace of 
husband; and a third group for Canadian-born 
women with immigrant husband present provided 
information on children born by age of woman and 


according to the period of immigration of the: 


husband. 


A further group of tabulations which was 
carried out for. immigrant women, provided the same 
information on children born as in all these tabula- 
tions. For all immigrant women ever married by 
age, data were provided by country of birth and by 
period of immigration of these women. A group of 
tabulations for immigrant -women with husband 
present -provided information on children born by 
age of the women and by birthplace of husband. A 
third group, i.e., for immigrant women by age, with 
immigrant husband present, gave similar informa- 
tion by period of immigration of the husband. 


Fertility monograph tabulations. — Further 
tabulations of detailed analytical data were under- 
taken for the 1961 DBS Census Monograph on 
fertility, to supplement the tabulations described 
above. In all, seventeen special tabulations were 
completed for purposes of the monograph. These 


tabulations contained more detailed cross-classi- | 


_ fications of the data on women ever married, by 
age, and on women ever married, by age and 
number of children born. The subject-matter areas 
which this series of tabulations was intended to 
cover included: effect of age at marriage and 
duration of marriage on fertility; factors affecting 
fertility; nuptiality differences between groups of 
women; and spacing between marriage, first birth 
and other births. These tables, and lists of titles, 
are available, on request, in the Census Division 
of the Dominion Bureau of Statistics. 
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l'âge au premier mariage, le degré d’instruction, 
l'origine ‘ethnique, la religion, la situation dans la 
main-d’oeuvre et la langue maternelle de façon à 
indiquer le nombre d'enfants nés. 


Un autre groupe principal de calculs visant les 
femmes mariées des familles normales, c’est-à-dire 
où le mari était présent lors du dénombrement de 
1961, a fourni la statistique suivant des caractéristi- 
ques de la femme telles que l’âge au premier mariage 
et la situation par rapport à la main-d'oeuvre. D'autres 
calculs pour ce groupe ont aussi fourni des renseigne- 


ments sur les enfants nés de ces femmes, suivant 


diverses caractéristiques du mari, telles que le 
degré d'instruction, l'origine ethnique, la religion, la 
langue maternelle et le revenu. 


Trois calculs ont aussi été établis pour les 
femmes déjà mariées qui faisaient partie de la main- 


' d’oeuvre dont le mari était présent, suivant l’âge de 


la femme et le revenu de la famille et le nombre 
d’enfants nés. 


Des tableaux ont été calculés pour les Canadien- 
nes de naissance déjà mariées. Un groupe a fourni 
des renseignements au sujet des enfants nés, selon 
l’âge et la province de naissance des femmes: un 
autre groupe, visant les Canadiennes de naissance 
dont le mari était présent, a fourni des données sur 
ces femmes selon l’âge de la femme et le lieu de 
naissance du mari; et un troisième groupe, visant 
les Canadiennes de naissance dont le mari immigrant 
était présent, a donné des statistiques sur les en- 
fants nés, selon l’âge de la femme et la période 
d'immigration du mari. 


Un autre groupe de tableaux sur les femmes 
immigrées a donné les mêmes statistiques sur les 
enfants nés que tous les autres tableaux. Dans le 
cas de toutes les immigrantes déjà mariées, selon 
l’âge, les données ont été calculées par pays de 
naissance et période d’immigration de ces femmes. 
Un groupe de tableaux d’immigrantes dont le mari 
était présent a donné des renseignements sur les 
enfants nés, selon l’âge de la femme et le lieu de 
naissance du mari. Un troisième groupe, visant les 
immigrantes, selon l’âge et le mari immigrant présent, 
a donné des statistiques semblables par période 
d’immigration du mari. ‘ 


Tableaux de la monographie sur la fécondité. — 
Des calculs de la statistique analytique détaillée 
ont été entrepris pour la monographie du recensement 
de 1961 du B.F.S. sur la fécondité, et complètent 
ceux qui sont décrits ci-dessus. En tout, dix-sept 
séries de calculs spéciaux ont été établies aux fins 
de la monographie. Ils renferment des recoupements 


plus détaillés des données sur les femmes déjà 


mariées, selon l’âge, et sur les femmes déjà mariées, 
selon l’âge et le nombre d’enfants nés. Les domaines 
d'intérêt que visaient ces calculs étaient: l'effet de 
l’âge au mariage et de la durée du mariage sur la 
fécondité; les facteurs influant sur la fécondité; les 
différences de la nuptialité entre groupes de femmes; 
et intervalle entre le mariage, la première naissance 
et les autres naissances. Ces tableaux et répertoires 
de titres peuvent être obtenus à la Division du 
recensement du Bureau fédéral de la statistique. 


Tabulations of Migration Data 


The chart on page 282 provides a detailed 
account of the 1961 migration tabulations. These 
tabulations were prepared from the data obtained 
from three questions on Form 4, the 1961 Sample 
Questionnaire, on place of residence on June 1, 
1956, which were matched with the information 
obtained on Form 2A, the General Population 
Questionnaire. A description of this matching, and 
of the processing of the 1961 sample migration 
data may be found in Bulletin 4.1—-11 of Volume 
IV of the 1961 Census. 


In addition to the basic tabulations of popu- 
lation movement and basic tabulations of labour 
force movement (which will be described below), 
a series of special tabulations were produced for 
analytical purposes, covering population movement 
and the movement of the labour force population. 
The following is intended to describe the main 
outlines of the basic tabulations only. Lists, 
titles, and detailed descriptions of the analytical 
tabulations are available on request in the Census 
Division of the Dominion Bureau of Statistics. 


Tabulations of population movement were 
prepared for the population 5 years and over, and 
15 years and over, by the various characteristics 
itemized in the chart, showing type of movement. 
A group of three tabulations for intraprovincial 
migrants 5 years and over, and 15 years and over, 
cross-classified according to various characteris- 
tics, were designed to show information on type of 
residence in 1956. The information produced for 
interprovincial migrants 5 years and over and 15 
years and over, variously cross-classified accord- 
ing to certain basic characteristics such as age, 
sex, marital status and level of schooling, were 
prepared to show; for five tabulations, the province 
of residence in 1956, and for three others, the 
type of movement (that is, whether movement 
between contiguous or non-contiguous provinces)! 


each of the latter being further broken down into: 


type of residence in 1956. 


A group of tabulations -were prepared for 


foreign-born migrants, 5 years and over, and 15 


years and over, showing country of birth." The data 
tabulated for foreign-born interprovincial migrants, 
5 years and over; were designed to show, in two 


1The following indicates which provinces were 
classified as “contiguous”, and therefore, which ones 
were considered as ‘‘non-contiguous”’ 


Province Contiguous provinces 


Newfoundland P.E.I., N.S., Que. 
Prince Edward Island ‘Nfld., N.S., N.B. 
Nova Scotia Nfld., P.E.I., N.B. 


New Brunswick P.E.I., N.S., Que. 
Quebec Nfld., N.B., Ont. 
Ontario Que., Man. 
Manitoba Ont., Sask., N.W.T. 
Saskatchewan Man., Alta., N.W.T. 
Alberta Sask., B.C., N.W.T. 


British Columbia 
Northwest Territories 
Yukon Territory 


Alta., Yukon, N.W.T. 
Man., Alta., Sask.., B. C., Yukon 
B.C., NW. T. : 
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Tableaux statistiques sur la migration 


Le tableau de la page 282 donne un compte dé- 


taillé des tableaux statistiques sur la migration en 


1961. Ces tableaux ont été préparés à partir des 
données obtenues en réponse 4 trois questions de la 
Formule 4, le questionnaire du sondage de 1961, sur 
le lieu de résidence le ler juin 1956; ces données et 
celles tirées de la Formule 2A, le questionnaire sur 
la population générale, ont été appariées. On trouvera 
la description de cet appariement et du dépouillement 
des données sur la migration d’après l'échantillon de 
1961 dans le bulletin 4.1-11 du volume IV du re- 
censement de 1961. 


En plus des tableaux statistiques de base du 
mouvement de la population et de ceux du mouvement 
de la population active, qui seront décrits plus bas, 
on a produit pour des fins analytiques une série de 
tableaux spéciaux qui se rapportent au mouvement de 
la population et à celui de la population active. 
L’exposé ‘suivant donne seulement les grandes lignes 
des tableaux de base. On peut se procurer les listes, 


_ les titres et les descriptions détaillées des tableaux 


analytiques à la Division du recensement du Bureau 
fédéral de la statistique. 


On a préparé des tableaux du mouvement de la 
population pour les personnes âgées de 5 ans et plus 
et de 15 ans et plus suivant les diverses caractéristi- 
ques énumérées dans le tableau et indiquant le type 
de mouvement. Un groupe de trois tableaux relatifs 
aux migrants intraprovinciaux âgés de 5 ans et plus 
et de 15 ans et plus, recoupés suivant diverses 
caractéristiques, a été conçu en vue d’indiquer les 
renseignements sur le genre de résidence en 1956. On 
a préparé des renseignements sur les migrants inter- 
provinciaux de 5 ans et plus et de 15 ans et plus 
diversement recoupés suivant certaines caractéristi- 
ques de base telles que l'âge, ‘lé sexe, l’état matri- 
monial et ‘le degré d’instruction, afin de montrer dans 
cinq tableaux, la province de résidence en 1956 et, 
dans trois autres, le type de mouvement (c.-a-d. le 
mouvement entre provinces adjacentes ou non ad- 
jacentes)’, chacun des types de mouvement étant à son 
tour divisé suivant le genre de résidence en 1956. 


On a préparé un groupe de tableaux pour les 
migrants nés à l'étranger, de 5 ans et plus et de 15 
ans et plus avec indication du pays de naissance. On 
a mis en tableaux les données sur les migrants inter- 
provinciaux nés à l'étranger, âgés de 5 ans et plus, 


‘voici les provinces qui ont été classées comme 
‘‘adjacentes’’ et, par voie de conséquence, celles qui ont 
été considérées comme ‘‘non adjacentes’: 


Province 


Terre-Neuve , 
Ile-du-Prince-Edouard 
Nouvelle-Écosse 
Nouveau-Brunswick 


/ Provinces adjacentes 
Î. P.-É., N,-E., Qué. 


Québec T.-N., N.-B., Ont 
Ontario , - Qué., Man. 

Manitoba | " Ont., Sask., T. N.-O. 
Saskatchewan - Man., Alb., T. N.-O. 
Alberta Sask., C.-B., T. N.-O. 


Colombie- -Britannique Alb., Yukon, T. N.-O. 
Territoires du Nord-Ouest Man., Alb., Sask., C.-B., Yukon 
Yukon C.-B., T. N. -O. . 


tabulations, the province of residence in 1956, 
and in one, country of birth. One tabulation for 
Canadian-born interprovincial migrants 5 years old 
and over, by marital status, sex, and specified 


age groups, gives information on their province of 


residence in 1956. 


One tabulation was run for in-migrants,5 years 
and over, to the central cities, and to the fringe 
areas of the 1961 metropolitan areas, by marital 
status, sex, and specified age groups, showing 
type of residence in 1956. A second tabulation for 
out-migrants, 5 years and over, from the central 
cities and from the fringe areas of the 1956 metro- 
politan areas by marital status, sex and specified 
age groups, provides data for type of residence in 


1961. - 


Four basic tabulations, all designed to give 
information on type of movement were prepared for 
the population in the labour force. The first cross- 
classifies the labour force by current force status, 
by marital status, by sex and by specified age 
groups; the second, by level of schooling, by 
current labour force status, by sex, and by specified 
age groups; the third, by major source of income, 
by total income, by sex, and by specified age 
groups; and the fourth was prepared for the experi- 
enced labour force, according to sex, major occu- 
pation division, and specified age groups.’ 


Information obtained’ from the relevant ques- 
tions on Form 4 ‘matched with the information on 
Form 2A, also provided tabulations of intrapro- 
vincial and interprovincial migrants in the labour 
force. Four tabulations of intraprovincial migrants 
in the labour force, cross-classified by the charac- 
teristics as listed in the chart, all show type of 
residence in 1956. The information prepared for 
interprovincial migrants, is designed to show, for 
three tabulations the type of movement (that is, 
whether between contiguous and non-contiguous 
provinces), these two types of movement being 
further broken down by type of residence in 1956. 


For two other tabulations in this group, the infor- 


mation given is for province of residence in 1956, 
and for one tabulation, the type of residence in 
1956 is shown. 


One group of tabulations was prepared for 
foreign-born migrants from abroad. in the. labour 
force, all tabulations in this group showing country 
of birth. Another group of tabulations, for foreign- 
born interprovincial migrants in the labour force 
cross-classified according to various characteris- 
tics, provides data on type of residence in 1956, 
province of residence in 1956, and on type of 
movement (that is, whether between contiguous or 
non-contiguous provinces),’ the latter two types 
of movement being further broken down by type of 


See footnote, page 127. 
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pour indiquer dans deux tableaux, la province de 
résidence en 1956 et, dans un tableau, le pays de 
naissance. Un tableau pour les migrants interprovin- 
ciaux nés au Canada, âgés de 5 ans et plus, suivant 
l’état matrimonial, le sexe et certains groupes d’age, 
donne des renseignements sur leur province de 
résidence en 1956. 


Un tableau a été établi pour les migrants in- 
ternes de 5 ans et plus venus s’installer dans le 
noyau central et dans les banlieues des zones métro- 
politaines (1961) suivant l’état matrimonial, le sexe 
et certains groupes d'âge, indiquant le genre de 
résidence en 1956. Un deuxiéme tableau, établi pour 
les migrants externes de 5 ans et plus en provenance 
du noyau central et des banlieues des zones métro- 
politaines (1956) suivant l’état matrimonial, le sexe 
et certains groupes d’age, fournit des données sur le 
genre de résidence en 1961. 


Il a été dressé, pour la population active, quatre 
tableaux de base concus en vue de fournir, des ren- 
seignements sur le type de mouvement. Le premier 
classe par recoupement la population active suivant 
son statut actuel d’activité, l’état matrimonial, le 
sexe et certains groupes d'âge: le deuxième, la classe 
suivant le degré d’instruction, le statut actuel 
d'activité, le sexe et certains groupes d’age; le 
troisiéme, suivant la principale source de revenu, le 
revenu total, le sexe et certains groupes d'âge: et le 
quatriéme a trait 4 la population active expérimentée, 
suivant le sexe, la branche principale de la profession 
et certains groupes d'âge. 


Les renseignements obtenus à partir des ré- 
ponses aux questions pertinentes de la Formule 4 
appariés à ceux de la Formule 2A, ont également 
permis d’établir des tableaux sur les migrants intra- 
provinciaux et interprovinciaux de la population 
active classés par recoupement suivant les caractéris- 
tiques énumérées dans le tableau et tous ces tableaux 
indiquent le genre de résidence en 1956. Les renseigne- 
ments sur les migrants interprovinciaux sont conçus 
de façon a indiquer, dans trois tableaux, le type de 
mouvement (c.-a-d.) le mouvement entre provinces 
adjacentes et provinces non adjacentes!, la ventila- 
lation de ces deux types de mouvements étant de plus 
faite suivant le genre de résidence en 1956. Pour 
deux autres tableaux de ce groupe les renseignements 
donnés ont trait à la province de résidence en 1956 
et pour un tableau, le genre de résidence en 1956 est 
indiqué. 

On a préparé un groupe de tableaux pour les 
migrants nés à l'étranger faisant partie de la popula- 
tion active et ayant déménagé de l'étranger, tous les 
tableaux de ce groupe indiquent le pays de naissance. 
Un autre groupe de tableaux pour les migrants inter- 
provinciaux nés à l'étranger faisant partie de la 
population active et classés par recoupement suivant 
diverses caractéristiques, fournit des données sur 
le type de résidence en 1956, la province de résidence 
en 1956 et le type de mouvement, (c.-à 4. entre les 
provinces adjacentes ou non adjacentes)’, la ventila-. 


Voir renvoi à la page 127. 


residence in 1956 in the case of two tabulations. 
Of this group of tabulations for foreign-born inter- 
provincial migrants, two were prepared for those 
in the experienced labour force. 


Information on in-migrants to the central cities, 
and to the fringe areas of the 1961 metropolitan 
areas, is provided in two tabulations: one for those 
in the labour force, and one for those in the ex- 
perienced labour force. Both show type of'resi- 
dence in 1956. . 


Three tabulations were prepared for out- 
migrants from the central cities, and from the 
fringe areas of the 1956 metropolitan areas: two 


for those in the labour force, and one for those in: 


the experienced labour force. All three provide 
information on type of residence in 1961. 


5.2 The Tabulation Programme for Families, House- 
holds and Housing 


The charts in Appendix D outline the programme 
of tabulations and publications for family, house- 
hold and housing characteristics derived from the 
1961 Census. Included, also, are certain inter- 
censal tabulations undertaken to meet specialized 


needs, which though not appearing in published’ 


form are considered to be of general interest to 
users. These consist of the rather detailed cross- 
classifications appearing in Section III of the 
Housing Chart, such as housing characteristics by 
gross rent, occupation group of male household 
heads, characteristics of veteran household heads, 
etc. Similarly, Sections II and III of the House- 
holds and Families Chart indicate unpublished 
specialized tabulations for veterans’ ‘families, 
families of post-war immigrant women, family 
composition of collective households, etc. These 
‘charts have ignored certain minor variations as to 
the amount of detail ‘‘tabulated’’ or ‘‘published’’. 
It will be noted, also, that the cities of Regina 
and Saskatoon, while not actually conforming to 
the definition of a census metropolitan area, 
have been included when tabulations were run at 
the census metropolitan area level only. © 


Family tabulations . — Family formations were 
derived mechanically from a system of coding 
relationship to household head. Families were 


established in the form of summary records? from 


the 100 p.c. enumeration of the population, includ- 
ing ali provinces, the Yukon and Northwest Terri- 
tories. 
size and composition, and characteristics of head 


by specified geographic areas, as. shown in the . 


Family Chart, Section I, of the Programme of 


2 See Household tabulations below re summary 
records of household data. 


Basic distributions of families ;such as .: 
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tion des deux derniers types de mouvement étant de 
plus faite suivant le genre de résidence en 1956 dans 
le cas de deux tableaux, De ce groupe de tableaux 
pour les migrants étrangers interprovinciaux, deux ont 
été établis pour les personnes faisant partie de la 
population active expérimentée. 


Les renseignements sur les migrants internes 
dans le noyau central et dans les banlieues des 
zones métropolitaines (1961) se trouvent dans deux 
tableaux: un tableau pour les personnes faisant partie 
de la population active et un tableau pour celles 
faisant partie de la population active expérimentée. 
Les deux tableaux font voir le genre de résidence en 
1956. 


Trois tableaux ont été établis pour les migrants 
externes du noyau central et des banlieues des zones 
métropolitaines (1956): deux pour les personnes 
faisant de la population active et un pour celles 
faisant partie de la population active expérimentée, 
Tous les trois donnent des renseignements sur le 
genre de résidence en 1961. 


5.2 Programme de calculs concernant les familles, les 
ménages et l’habitation . 


Les tableaux de l’appendice D tracent le pro- 
gramme de calculs et de publication traitant des 
caractéristiques de la famille, du ménage et de 
l’habitation obtenues lors du recensement de 1961. 
Sont aussi inclus certains calculs intercensitaires en 
réponse .à ‘des besoins particuliers, lesquels, bien 
qu'inédits, sont jugés d’un intérêt général pour les 
utilisateurs. Ce sont des recoupements assez raffinés 
qui paraissent dans la Section III du tableau — 
Habitation, tels que les caractéristiques de l’habita- 
tion selon le loyer brut, le groupe professionnel des 
chefs de ménage masculins, les caractéristiques des 
chefs de ménage anciens combattants, etc. De même, 
les Sections II et III du tableau — Ménages et familles 
indiquent les calculs spéciaux inédits concernant les 
familles d'anciens combattants, les familles des, 
immigrants d’après-guerre, la composition familiale 
des ménages collectifs, etc. Ces tableaux ne tiennent 
pas compte de certaines légères variations quant à la 
somme de détails ‘‘calculés’’ ou ‘‘publiés’’. On 
observera .également que les villes de Regina et de 
Saskatoon, bien que ne répondant pas à la définition 
de zone métropolitaine de recensement, n’ont été 
incluses qu’au niveau de la zone métropolitaine de 
recensement. 


Calculs concernant les familles. — Les formations 
familiales ont été tirées mécaniquement d’un système 
de codage fondé sur le lien avec le chef de ménage. 
Les familles ont été établies sous forme de données 
récapitulatives? du dénombrement complet (100 p. 100) 
de la population, y compris toutes les provinces, le 
Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. Des ré- 


‘ partitions de base des familles, suivant la taille et la 


composition et les caractéristiques du chef par région 
géographique déterminée, comme l’indique le tableau— 


? Voir Calculs concernant les ménages ci-dessous 
pour les données.récapitulatives sur le ménage. 


Tabulations and Publications, were then produced. 
Census tracts were the smallest areas provided 
for at this time. Due to pressure for small-area 
material, it was later agreed that basic data for 
family composition, age of family head, and average 
wage and salary earnings should be provided in 
the intercensal period on a non-priority basis at 
the enumeration area level. 


Cross-classifications of family data were run 
for provinces, rural-farm, non-farm, and urban 
areas as well as for census metropolitan areas. 
Main cross-classifications for (a) all families 
showed family size and composition by marital 
status, sex and age of family head, by type of 
family (i.e., whether or not the head maintained 
his or her own household), and by schooling and 
age of head. Other specialized tabulations were 
made for (b) wage-earner families (i.e., those 
families in whichthe family head was also a wage- 
earner) by marital status, sex and age of head, type 
of family, and schooling and age of head showing 
family and head’s earnings, as well as by earnings 
and age of head showing family composition; (c) 
husband-wife families by age, labour force status 
and earnings of wife, showing family type and com- 
position, age of husband, together with ethnic 
group and schooling of husband and wife; (d) and 
(e) husband-wife families with head in labour 
force by age, labour force status and earnings of 
wife showing husband’s and family earnings; (f) 
husband-wife families with both head and wife in 
labour force by age, labour force status and earn- 
ings of wife showing occupation division of hus- 
band; (g) families with male head in labour force 
by occupation of head showing family type and 
composition, family and head’s earnings; (h) 
wage-earner families with male head in labour 
force by occupation division of head, showing 
family and head’s earnings; (i) and (j) post-war 
immigrant families by age of héad, showing family 
type and composition, labour force status of head 
and wife, and family and head’s earnings; (k) 
families of post-war immigrant women by marital 
status showing family composition; and (1) and (m) 
similar tabulations for veterans’ families as for 
post-war immigrant families, as outlined in chart. 


In order to satisfy groups desiring information 
for family formations more nearly representing an 
economic unit, a special tabulation was run for 
so-called ‘‘economic families’’. This concept 
differs fromthe census family* in.that the economic 
family includes all related persons in the house- 


3 Husband and wife with or without children who. 


have never married, or parent and unmarried child. 
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Familles, Section I du Programme de calcul et de 
publication, ont été établies. Les secteurs de recense- 


“ment étaient les régions les moins étendues dont on 


disposait alors. Sous la pression des demandes de 
données pour les petites régions, il a été décidé plus 
tard que les données de base sur la composition de 
la famille, l’âge du chef de famille, et les salaires et 
iraitements moyens, seraient calculées durant la 
période intercensitaire, sans base prioritaire, au 
niveau du secteur de dénombrement. 


Les recoupements des données sur la famille ont 
été exploités pour les provinces, les régions rurales 
agricoles, rurales non agricoles et régions urbaines 
et pour les zones métropolitaines de recensement. 
Les principaux recoupements pour a) toutes les 
familles indiquaient la taille et la composition de la 
famille selon l’état matrimonial, le sexe et l’âge du 
chef de famille, le type de famille (i.e. selon que le 
chef tenait ou non son propre ménage) -et selon le 
degré d’instruction et l’âge du chef. D’autres tabula- 
tions spéciales ont été effectuées pour b) les familles 
de salariés (i.e. les familles dont le chef était égale- 
ment salarié) selon l'état matrimonial, le sexe et 
l'âge du chef, le type de famille, et l'instruction et 
l’âge du chef indiquant le gain de la famille et du 
chef, et selon le gain et l’âge du chef indiquant la 
composition de la famille; c) les familles époux- 
épouse selon l’âge, la situation par rapport à la 
main-d'oeuvre et le gain de l'épouse indiquant le 
type et la composition de la famille, l'âge de l’époux 
et le groupe ethnique et le degré d’instruction de 
l'époux et de l'épouse; d) et e) les familles époux- 
épouse dont le chef faisait partie de la main-d'oeuvre, 
selon l’âge, la situation par rapport à la main-d’oeuvre 
et le gain de l'épouse indiquant le gain de l’époux 
et de la famille: f) les familles époux-épouse dont 
le chef et sa femme faisaient partie de la main- 
d'oeuvre, selon l'âge, la situation par rapport à la 
main-d'oeuvre et le gain de l'épouse indiquant la 
division professionnelle du mari; g) les familles avec 
chef masculin dans la main-d'oeuvre, selon la pro- 


’ fession du chef, indiquant le type et la composition 


de la famille, et le gain de la famille et du chef; h) 
les familles de salariés dont le chef masculin faisait : 
partie de la main-<d’oeuvre, par division profession- 
nelle du chef indiquant le gain de la famille et du 
chef; i) et j) les familles d’immigrants d’aprés- 
guerre, selon l'âge .du chef indiquant le type et la 
composition de la famille, la situation par rapport à 
la main-d’oeuvre du chef et de l’épouse, et le gain 
de la famille et du chef; k) les familles immigrantes 
d’aprés-guerre, selon l’état matrimonial indiquant la 
composition de la famille; et 1) et m) des tabulations 
pour les familles d’anciens combattants semblables 
à celles des familles d’immigrants d’aprés-guerre, 
décrites dans le tableau. 


Pour répondre aux demandes des groupes qui 


désirent obtenir des renseignements sur les formations 


de familles plus représentatives d’une entité économi- 
que, une exploitation spéciale a été faite pour les 
familles dites ‘‘familles économiques’’. Ce concept 
diffère de celui de la famille du recensement® en ce 


3 L’époux et l’épouse avec ou sans enfants demeurés 
célibataires ou le père ou la mère et l’enfant non marié. 


hold. This tabulation provided information for (a) 
all economic families by size and labour force 
status; (b) wage-earner families by family and 
head’s earnings; (c) new families formed by 
size; and (d) husband-wife families by labour 
force status of family members. Cross-classifica- 
tions were provided for similar groups showing 
such characteristics as family size, family earn- 
ings, age, sex, employment status and occupation 


of head. Detailed tabulations for economic families ° 


by income are outlined in the Income Tabulation 
Programme (see Appendix D). 


Special compilations have been provided, 
also, showing the census family and non-family 
persons by sex, age, and marital status, in all 
households, including collective-type households 
(i.e., institutions, hotels, large lodging-houses, 
camps, etc.). 


Household tabulations.—As in the case of 
families, household data were produced from the 
160 p.c. enumeration of the population in the form 
of summary records. In both these instances, 
while a great deal of information was run in the 
form of basic distributions, it was not considered 
feasible at the time to tabulate all the population 
characteristics to relate them to household and 
family heads. Thus, such information as ethnic 
origin or religion, while available on a population 
basis, has not been tabulated for household and 
family heads. 


Basic household distributions were provided 
originally down to the municipality level, and have 


since been made available, as indicated on the . 


chart, down to the enumeration area level. While 
providing basic household information on size and 
composition of household for small areas, at the 
same time this 100 p.c. count of households 
provided a bench mark for all the sample housing 
tabulations. 


Cross-classifications -by (a) type of house- 
hold, (b) number of persons, and (c) age and sex 
of household head to show number of persons in 
household, marital status, schooling, immigrant 
status, and occupation and earnings of head were 
produced down to the census metropolitan ‘area 
level, as in the case of families. In the ‘‘type of 
household’’ tabulation, an effort was made, for the 
first time, to show a variety of characteristics for 
single-family, multi-family and -non-family house- 
holds. 


Housing tabulations.—As mentioned above, 
the 20 p.c. housing sample was adjusted to meet 
the 100 p.c. count of households obtained from the 
enumeration of the total population. Total number 
of households in the universe amounted to 4,554,736. 
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que la famille économique comprend toutes les per- 
sonnes apparentées dans le ménage. Cette exploita- 
tion a donné des renseignements sur a) toutes les 
familles économiques selon la taille et la situation 
par rapport 4 la main-d’oeuvre; b) les familles de 
salariés selon le gain de la famille et du chef; c) les 
nouvelles familles formées selon la taille; et d) les 
familles époux-épouse selon la situation des membres 
de la famille par rapport à la main-d'oeuvre. Des 
recoupements ont été effectués pour d’autres groupes 
semblables indiquant des caractéristiques telles que 
la taille de la famille, le gain de la famille, l’âge, 
le sexe, la situation d'emploi et la profession du 
chef. Des tabulations détaillées sur les familles 
économiques, selon le revenu, sont données dans le 
programme des calculs concernant le revenu (voir ap- 
pendice D). 


Des compilations spéciales ont été préparées 
également pour indiquer ‘les personnes dans les 
familles de recensement et les personnes hors- 
familles par sexe, âge et état matrimonial, dans tous 
lesménages, y compris les ménages de type collectif 
(i.e., institutions, hôtels, grandes maisons de cham- 
bres, camps, etc.). 


Calculs concernant les ménages. — Comme dans le 
cas des familles, les statistiques sur le ménage sont 
fondées sur un dénombrement complet (100 p. 100) de 
la population, réduites à des données récapitulatives. 
Dans les deux cas, bien qu’une somme considérable 
de renseignements -ait été établie sous forme de 
répartitions de base, il n’avait pas été jugé pratique 
alors de tabuler toutes les caractéristiques de la 
population de maniére 4 établir leur rapport avec les 
chefs de ménage et les chefs de famille. Ainsi, les 
renseignements sur l'origine ethnique ou la religion, 
bien que disponibles pour. la population, n’avaient 
pas été mis en tableaux pour les chefs de ménage et 
les chefs de famille. 


Les répartitions de base des ménages étaient 
établies à l’origine en descendant jusqu’au niveau 
municipal et elles ont depuis été raffinées, comme 
l'indique le tableau, jusqu'au niveau du secteur de 
dénombrement. Tout en fournissant des renseigne- 
ments de base sur la taille et la composition des 
ménages dans les petites régions, ce calcul, fondé 
sur 100 p. 100 des ménages, fournit en même temps 
un point de repère pour tous les calculs échantillon 
relatifs à habitation. 


Les recoupements par a) type de ménage, b) 


_.nombre de personnes, et c) âge et sexe du chef de 


ménage pour indiquer le nombre de personnes dans le 
ménage, l'état matrimonial, le degré d’instruction, la 
situation d’immigrant, et la profession et le gain du 
chef, ont été effectués jusqu’au niveau de la zone 
métropolitaine, comme pour les familles. Dans les 
calculs visant le ‘‘type de ménage’’, on a tenté pour 
la première fois de faire ressortir une variété de 
caractéristiques des ménages unifamiliaux, multi- 
familiaux et non familiaux. 


Calculs concernant l'habitation. —- Comme on l’a 
mentionné précédemment, l'échantillon de 20 p. 100 
des logements a été rectifié pour correspondre au 
dénombrement de 100 p. 100 des ménages obtenu du 
recensement complet de la population. Le nombre 


The expected number of sample households was 
910,947 (20 p.c.). The actual number of sample 
dwellings used for the purposes of estimating 
amounted to 903,389 (19.38 p.c.). The universe 
was used as a basis for correction of any apparent 
discrepancies. In analysing the basic figures, it 
was found that a surplus in farm dwellings was 
equal to a shortage in non-farm dwellings. Since 
the 100 p.c. count for both types was known, it 
was possible to correct, proportionately, farm 
dwellings by individual characteristics and to make 


the equivalent correction in the non-farm dwellings.” 


A similar process was followed for other types of 
information (cross-classifications)whenever it was 
possible to recognize the size of bias. Verifica- 
tion of the method used was possible since, in some 


instances, special tables were produced both on a 


sample basis and on the basis of the universe, 
showing the same characteristics. Tables drawn 
from the sample were corrected and final estimates 
were compared with the universe figures. The 
results appeared to be satisfactory and the over-all 
error of estimation proved to be insignificant. In 
order to minimize possible misuse of unreliable 
data, however, any cell in which the estimate fell 
below 100 was suppressed in the published tables. 


Basic distributions of dwelling characteristics, 
e.g., type, tenure, length of occupancy, etc., were 
produced for all information on the Housing Ques- 
tionnaire down to the municipality level. However, 
due to the greater possibility of sampling vari- 


ability for small areas, publication was’ confined : 


to municipalities ‘of 5,000 population and over, 
and no tabulatidns were produced at the enumera- 
tion area level. Cross-classifications followed the 
pattern of the Family and Household tabulations, 
providing data down to the census metropolitan 
area level. These included detailed housing 
characteristics by (a) type and tenure of dwelling; 
(b) age and sex of household head; (c) type of 
household; (d) immigrant status of household head: 
(e) earnings of household head; (f) persons per 
room; and (g) period of construction. A special 
tabulation to give an indication of crowding was 
provided showing number of persons in household 
by number of rooms and tenure. AS mentioned 
earlier, Section III of the Housing Chart indicates’ 
a number of.specialized tabulations produced for 
specific purposes, but not for publication. 


In all cases, housing information was obtained: 


arid tabulations produced for private dwellings 
only. Collective-type dwellings such as institutions, 
hotels, large lodging-houses, camps,.etc., were 
excluded, due to their specialized nature and in 
order not to bias the over-all normal housing 
picture. Straight counts were obtained manually for 
these dwellings, as well as for vacant dwellings 
and dwellings under construction. 
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total de ménages dans l’univers s'élevait 44,554,736. 
Le nombre prévu de ménages de l'échantillon (20 p. 
100) se chiffrait par 910,947. Le nombre réel de loge- 
ments de l’échantillon ayant servi aux fins d’estima- 
tion était de 903,389 (19.38 p. 100). L’univers a servi 
de base de correction de toutes divergences obser- 
vables. En analysant les données de base, on a dé- 
couvert que l’excédent de logements agricoles était 
égal au déficit des logements non agricoles. Comme 
le dénombrement complet (100 p. 100) des deux types 
de logements était connu, il a été possible de corriger, 
proportionnellement, les logements agricoles selon 
les caractéristiques individuelles et de faire la 
correction correspondante des logements nonagricoles. 
Un procédé semblable a été appliqué aux autres 
sortes de renseignements (recoupements) chaque fois 
qu'on l’a pu pour déceler l'importance de l'écart. La 
vérification de la méthode employée était possible 
car, dans certains cas particuliers, des tableaux 
spéciaux ont été fondés tant sur une base d’échantillon 
que sur la base de l'univers indiquant les mêmes 
caractéristiques. Les tableaux tirés de l'échantillon 
ont été corrigés et les estimations définitives ont 
été comparées aux chiffres de l'univers. Les résultats 
semblaient satisfaisants et l'erreur générale d’estima- 
tion était insignifiante. En vue de réduire l’abus 
possible de données douteuses, toutefois, toute 
classe où l’estimation était inférieure à 100 était 
supprimée dans les tableaux publiés. 


Les répartitions de base des caractéristiques du 
logement, i.e., genre, mode d'occupation, durée de 
occupation, etc., ont été établies pour tous les 
renseignements obtenus du questionnaire-habitation 
jusqu’au niveau municipal. Toutefois, 4 cause de la 
possibilité plus grande de variabilité aléatoire dans 
le cas’ des petites régions, ‘la publication s’en tient 
aux municipalités de 5,000 habitants et plus, et 
aucun calcul n’a été fait au niveau du secteur de 
dénombrement. Les recoupements suivaient la courbe 
des calculs relatifs à la famille et au ménage, fournis- 
sant des données jusqu’au niveau de la zone métropo- 


” litaine de recensement; ces dernières données com- 


prenaient des caractéristiques détaillées de l’habita- 
tion selon a) le genre et le mode d'occupation du 
logement; b) l’âge et le sexe du chef de ménage: c) le 
type de ménage: à) la situation d’immigrant du chef: 
de ménage; e) le gain du chef de ménage; f) le nombre 
de personnes par pièce; et g) la période de cons- 
truction. Une tabulation spéciale devant donner une 
indication du surpeuplement a été faite montrant le 
nombre de personnes par ménage, selon le nombre de 
pièces. et le mode d’occupation. Comme on l’a men- 
tionné précédemment, la Section III du tableau— 
Habitation indique le nombre de tabulations spéciales 
établies a des fins particuliéres, mais non pour la 
publication. 


Dans tous les cas, les renseignements sur 
Vhabitation étaient obtenus et les tableaux composés 
pour les logements privés seulement. Les logements 
de type collectif tels que les institutions, les hôtels, 
les grandes maisons de chambres, les camps, etc., 
étaient exclus 4 cause de leur nature particuliére et 
afin de ne pas fausser le tableau général de l’habita- 
tion normale. Les calculs numériques ont été faits à 
la main pour ces logements ainsi que pour les loge- 
ments vacants et les logements en construction. 


5.3 The Tabulation Programme for the Labour 
Force ; 


The labour force tabulations provided basic 
characteristics of the labour force population and 
cross-classifications of . these characteristics. 
These tabulations pertain to persons 15 years of 
age and over (Questions 16 to 25 inclusive of the 
population document, Form 2A). Some characteris- 
tics of persons 15 years of age and over not in the 
labour force, total and working during past 12 
months, were also tabulated.. 


After editing of the data, final edited tapes 
including the labour force population were pro- 
duced. The first basic tabulations provided data 
for: 


1. counties and census divisions, rural, rural non- 
farm, rural farm and urban with totals for coun- 
ties, provinces and Canada; 


2. urban areas of 1,000 population and over; 


3. census tracts of census-tracted cities with 
totals for component parts and the metropolitan 
area; and 


4. other urbanized areas, component parts and total. 


Data produced included employment status for 
those employed in week or year; experienced 
labour force by industry divisions and major groups, 
occupation divisions and class of worker; wage- 
earners by industry divisions and major groups, 
hours, weeks by hours and wage and salary income 
(including averages). All distributions showed 
males and females separately. Basic tabulations 
also included a ta@bulation of current labour force 
status by sex for all rural municipalities. These 


basic tabulations were used to check all further. 


tabulations. In response to numerous requests the 
distributions listed above were also made available 
for census subdivisions at a much later date. 


Cross-classifications of the experienced 


labour force and wage-earners, according to sex, : 


by (1) occupation, and (2) industry were produced 
first for Canada and the provinces, then for metro- 
politan areas.and other census-tracted areas and 
cities of 30,000 population and over. Characteris- 


tics by which the experienced labour force by (1), 


occupation, and (2) industry were cross-classified 
included class of worker, age, marital status, 
current labour force status, and years of schooling. 


Some three-way classifications were produced, . 


such as class of worker by age, and for occupation 
only, schooling and marital status by age. Wage- 
earners by (1) occupation, and (2) industry were 
cross-classified by wage and salary income (in- 
cluding averages). For metropolitan areas, Canada 
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5.3 Programme de calculs concernant la main- 


d’oeuvre 


Les calculs relatifs à la main-d’oeuvre ont 
fourni les caractéristiques de base de la main-d’oeuvre 
et les recoupements de ces caractéristiques. Ils 
visent les personnes âgées de 15 ans et plus (ques- 
tions 16 à 25 incluse du Questionnaire 2A de la 
population). Certaines caractéristiques des personnes 
âgées de 15 ans et plus en dehors de la main-d'oeuvre, 
pour l’ensemble et le nombre de ces personnes em- 


. ployées durant les 12 mois précédents, ont aussi été 


établies. 


Les bandes contrôlées des données sur les 
effectifs de la main-d’oeuvre ont été produites, une 
fois les chiffres contrôlés. Les premières tabulations 
de base ont fourni des données pour: 


1. les comtés et divisions de recensement, les régions 
rurales, rurales non agricoles, rurales agricoles et 
les régions urbaines, et des totaux pour les comtés, 
les provinces et le Canada; 


2. les régions urbaines de 1,000 habitants et plus; 


3. les secteurs de recensement des villes converties 
en secteurs de recensement et les totaux des 
parties composantes et de la zone métropolitaine; 
et 


4. les autres régions urbanisées, les parties com- 
posantes et le total. 


: 


Les données produites comprenaient la situation 
d'emploi des travailleurs employés durant la semaine 
ou l’année; la main-d'oeuvre expérimentée par division 
industrielle et grand groupe d'industries, division 
professionnelle et catégorie de travailleur, salariés 
par division industrielle et grand groupe d’industries, 
heures, semaines selon les heures, et le revenu en 
salaire et traitement (y compris les moyennes). Toutes 
les répartitions indiquaient les hommes et les femmes 
séparément. Les tabulations de base comprenaient 
aussi une tabulation sur la situation courante par 
rapport à la main-d’oeuvre selon le sexe pour toutes 
les municipalités rurales. Ces tabulations de base 
ont servi 4 vérifier tous les autres calculs. En 
réponse aux nombreuses demandes, les répartitions 
énumérées ci-dessus ont aussi été établies beaucoup 
plus tard par subdivision de recensement. 


Les recoupements de la main-d’oeuvre expérimen- 
tée et des salariés selon le sexe, par (1) profession 
et (2) industrie, ont été d'abord effectués pour le 
Canada et les provinces, puis pour les zones métro- 
politaines et autres régions converties en secteurs de 
recensement, et villes de 30,000 habitants et plus. 
Les caractéristiques selon lesquelles la main- 
d’oeuvre expérimentée par (1) profession et (2) in- 
dustrie a été recoupée comprennent la catégorie de 
travailleur, l'âge, l’état matrimonial, la situation 
courante dans la main-d'oeuvre, et l’instruction. Des 
classifications triples ont été calculées, telles la 
catégorie de travailleur selon l’âge, et, pour la pro- 
fession seulement selon l'instruction et l’état matri- 
monial par âge. Les salariés par (1) profession et (2) 
industrie ont été l’objet de recoupements d’après le 


and the provinces, (1) occupations, and (2) indus- 
tries of the experienced labour force were tabulated 
by period of immigration, ethnic group and birth- 
place and, of wage-earners, by weeks by hours. _ 


Similar cross-classifications of occupation by 
age, class of worker, marital status, current labour 
force status and schooling were also produced for 
urban areas of between 10,000 and 30,000 popula- 
tion. Industries of the experienced labour force 
by class of worker by sex were also provided for 
these areas. 


A detailed cross-classification of industry by 
occupation, by class of worker and by sex for the 
experienced labour force was then carried out for 
Canada and the provinces. 


The areas for which all other tabulations were 
produced were, except where noted, Canada and 
the provinces, metropolitan areas, and cities of 
30,000 population and over. These tabulations 
included: 


1. Cross-classifications by current labour force 
status and sex of (1) the experienced labour 
force by such characteristics as age, marital 
status, schooling, ethnic group, birthplace and 
class of worker, and (2) wage-earners by weeks 
by hours. For provinces and Canada separate 
totals for agriculture and non-agriculture indus- 
tries were also provided. 


2. Cross-classifications of wage-earners by wage 
and salary income groups (including average 
wage and salary income) and sex by such 
population and labour force characteristics as 
age, marital status by age, schooling by age, 
current labour force status and weeks by hours. 
For Canada, the provinces and metropolitan 
areas, schooling, birthplace, ethnic group, and 
period of immigration were also cross-classified 
by wage and salary income. 


3. Basic distributions of the inexperienced labour 
force and of persons not in the labour force. by 
population characteristics such as sex, age, 
marital status, schooling and school attendance, 
and in addition, for the former, ethnic group and 
birthplace. 


4. Cross-classifications of persons not in the 
current labour force but with a job last year by 
population characteristics such as sex, age, 
marital status and school attendance and by 
economic characteristics such as class of 
worker, Occupation and industry by wage and 
salary income. For wage-earners in this group 
weeks and wage and salary income by age 
were also tabulated. 
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revenu en salaire et traitement (y compris les moyen- 
nes). Pour les zones métropolitaines, le Canada et 
les provinces, les (1) professions et (2) industries 
de la main-d'oeuvre expérimentée ont été mises en 
tableaux par période d'immigration, groupe ethnique 
et lieu de naissance et, les salariés, par semaine et 
heure detravail. 


Des recoupements semblables des professions 
selon l'âge, la catégorie de travailleur, l'état matri- 
monial, la situation courante dans la main-d'oeuvre et 
l'instruction ont aussi été établis pour les régions 
urbaines de 10,000 à 30,000 habitants. Les industries 
de la main-d'oeuvre expérimentée, par catégorie de 
travailleur selon le sexe, ont aussi fait l’objet de 
calculs dans le cas de ces régions. 


Un recoupement détaillé de l’industrie, par 
profession, catégorie de travailleur et sexe de la 
main-d'oeuvre expérimentée a alors été calculé pour 
le Canada et les provinces. 


Les régions pour lesquelles toutes les autres 
tabulations ont été préparées étaient, sauf indication 
contraire, le Canada et les provinces, les zones 
métropolitaines, et les villes de 30,000 habitants et 
plus. Ces tabulations comprennent: 


1. Des recoupements selon la Situation courante dans 
la main-d'oeuvre et le sexe de (1) la main-d’oeuvre 
expérimentée selon des caractéristiques telles que 
lage, l’état matrimonial, l’instruction, le groupe 
ethnique, le lieu de naissance et la catégorie de 
travailleur, et (2) les salariés par semaine et 
heure de travail. Pour le Canada et les provinces, 
des totaux séparés ont été calculés pour les in- 
dustries agricoles et non agricoles. 


2. Des recoupements visant les salariés répartis par 


tranche de revenu en salaire et traitement (y com- 
pris le revenu moyen en salaire et traitement) et 
selon le sexe, d’aprés des caractéristiques de la 
population et de la main-d’oeuvre telles que l’âge, 
l’état matrimonial selon 1’age,, l’instruction par 
âge, la situation courante dans la main-d’oeuvre et 
les semaines et heures de travail. Pour le Canada, 
les provinces et les zones métropolitaines, l’ins- 
truction, le lieu de naissance, le groupe ethnique 
et la période d’immigration ont aussi été recoupés 
par le revenu en salaire et traitement. 


3. Les répartitions de base de la main-d’oeuvre 

 inexpérimentée et des personnes ne faisant pas 
partie de la main-d’oeuvre, suivant les caractéris- 
tiques de la population telles que sexe, âge, état 
matrimonial, instruction et fréquentation scolaire 
et, encore, pour le premier groupe, par groupe 
ethnique et lieu de naissance. 


4. Les recoupements visant les personnes qui ne 
faisaient pas partie de la main-d'oeuvre du moment 
mais avaient été employées l’année précédente, 
selon des caractéristiques de la population telles 
que sexe, âge, état matrimonial et fréquentation 
scolaire et d’après des caractéristiques économi- 
ques telles que la catégorie de travailleur, la 
profession et l’industrie par revenu en salaire et 
traitement. Dans le cas des salariés de ce groupe, 
les semaines de travail et le revenu en salaire et 
traitement, selon l’âge, ont aussi été calculés. 


Several other tabulations were made for 
research purposes. More complex cross-classifica- 
tions of the experienced labour force and wage- 
earners were provided for Canada and the provinces 
and, in some cases, metropolitan areas and cities 
of 30,000 population and over; for example a cross- 
classification of the experienced labour force by 
sex by age by schooling by marital status is 
available for all these areas. Another research 
tabulation was produced to show the wage and 
salary income of self-employed persons in certain 
occupations. 


Details of the information available from the 
Labour Force Tabulations of the 1961 Census are 
given in the chart in Appendix D, which also 
indicates sources of published data. 


5.4 The Tabulation Programme of Census of 
Agriculture 


The tabulation chart published on page 294 
gives a detailed description of the data tabulated 
for the Census of Agriculture. The following is a 
brief description of these tabulations. 


Basic tabulations. — Detailed tabulations were - 


made for all items on the Agriculture Questionnaire 
(Form 6) by census subdivision (usually a munici- 
pality). A total of 34 tables were run in this series 
of tabulations and, in most cases, both the total 
amount and the number of farms reporting the item 
were tabulated. At this point, all tables went 
through a very thorough critical review by the 
professional staff in the Agriculture Section and 
changes were made by hand to the computer tables. 
As soon as these tables were checked, a series of 
advance bulletins were released giving final 
revised figures by county or census division. 
Computer tape records were also changed by 
means of punched cards so that subsequent tabula- 
tions reflected these revisions. 


Frequency distributions .— A series of tabula- 
tions were run on a county or census.division basis 
which provided frequency distributions for (a) the 
more important crops, (b) certain categories of 
livestock and poultry, (c) cropland, improved 
pasture, summer fallow-and woodland, (d) farm 
labour, (e) expenditures, (f) area irrigated. Many 
of these distributions were published in Volume V 
and distributions for certain crop and livestock 
items by,census division or county were released 
in a special series of reports. 


Cross-classification tables .— The tape records 
were sorted into a number,of different groups, 
namely size of farm, tenure, total capital, improved 
land, economic class and type. Summaries of most 
items on the Agriculture Questionnaire were made 
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Diverses autres tabulations ont été préparées a 
des fins de-recherche. Des recoupements plus com- 
pliqués concernant la main-d’oeuvre expérimentée et 
les salariés ont été effectués pour le Canada et les 
provinces et, dans certains cas, pour les zones métro- 
politaines et les villes de 30,000 habitants et plus; 
par exemple, un recoupement de la main-d'oeuvre 
expérimentée selon le sexe et l'âge, par degré d’ins- 
truction et état matrimonial, est établi pour toutes 
ces régions. Un autre calcul destiné aux travaux de 
recherche est celui qui indique le revenu en salaire 
et traitement des personnes exercant certaines profes- 
sions à leur propre compte. 


Le détail des renseignements disponibles sur 
ces sujets d’aprés les calculs du recensement con- 
cernant la main-d’oeuvre de 1961, se trouve dans le 
tableau de l’appendice D qui indique également les 
sources des données publiées. 


5.4 Programme de calculs concernant le recensement 
de l’agriculture 


Le tableau des calculs de la page 294 décrit en 
détail les données mises en tableaux pour le recense- 
ment de l’agriculture. Suit une brève description de 
ces calculs. 


Calculs de base.— Des calculs détaillés ont été 
effectués pour tous les articles du questionnaire de 
l’agriculture (Formule 6) par subdivision de recense- 
ment (ordinairement une municipalité). Un total de 34 
tableaux ont été établis au cours de cette série de 
calculs et, dans la plupart des cas, le nombre total 
et le nombre de fermes répondant a la question ont 
été indiqués dans les tableaux. A ce moment, tous 
les tableaux ont été minutieusement vérifiés par les 
spécialistes de la Section de l’agriculture, et des 
corrections ont été faites à la main sur les tableaux 
fournis par l’ordinateur. Une fois ces tableaux 
vérifiés, une série de bulletins anticipés ont été 
publiés, donnant les chiffres définitifs rectifiés par 
comté ou division de recensement. Les enregistre- 
ments sur bande magnétique ont aussi été rectifiés au 
moyen de cartes perforées, de façon que les tabula- 
tions subséquentes indiquaient ces révisions. 


Distributions de fréquence.—Une série de ta- 
bleaux ont été calculés par comté et division de re- 
censement et ont déterminé la distribution de fréquence 
pour a) les cultures les plus importantes, b) certaines 
catégories de bétail et de volaille, c). la terre en 
culture, la terre défrichée pour pâturage ou pacage, 
les jachéres et les terres à bois, d) la main-d'oeuvre 
agricole, e) les dépenses, f) les terres irriguées. Bon 
nombre de ces distributions ont été publiées dans le 
volume V et les distributions de certaines cultures et 
classes de bestiaux par division de recensement ou 
comté ont été publiées dans des séries d’études 
spéciales. _ 


Tableaux de recoupements.— Les enregistre- 
ments sur bande magnétique ont été triés et répartis 
entre divers groupes, soit: grandeur de la.ferme, 
mode d'occupation, capital global, terre défrichée, 
classe économique et type de ferme. Des données 


by county or census division for each of these 
classifications as indicated on the chart. A total 
of 141 computer tables were involved in this set of 
tabulations. Four computer tables of data were 
tabulated by days of part-time work of the operator. 
Data in these tables included land use, age of 
operator and kind of part-time work. 


Commercial farm tabulations.— Ali tables in- 
cluded in the series of basic tabulations were 
re-run for commercial farms by census Subdivision. 
Cross-classification tables for commercial farms 
were run by province only. Much of these data 
were published in a special series of reports for 
commercial farms (Bulletins SA—4 to 7). 


Type of farm by economic class tabulations. — 
Each type of farm was sortedinto economic classes 
and all tabulations in the type-of-farm series were 
re-run by province for these types by economic 
class groups. Many of these tabulations were 
published in the ‘‘Types of farms’’ analytical 
report, Bulletin 7.2—6. 


Alternate area tabulations.— Agriculture statis- 


tics in the Province of Saskatchewan are compiled 
and published by the Provincial Department of 
Agriculture for crop districts rather than census 


divisions. It was therefore necessary to tabulate. 


most census of agriculture items for crop districts 
in a special series of tabulations. Also, in order 
to provide continuity with past censuses in the 
case of Alberta and Manitoba, tabulations were 
made on the basis of the census divisions which 
existed prior to 1956 in Alberta and prior to 1961 
for Manitoba. These tabulations for Alberta and 
Manitoba were released in a special series of 
reports which were prepared for limited distribution. 
Data for Saskatchewan crop districts were supplied 
to the Saskatchewan Department of Agriculture for 
inclusion in provincial reports. 


5.5 The Tabulation Programme for the Census of 
Merchandising and Service Establishments 


The 1961 Census was quite extensive in items 
of data to be collected. In all three areas of the 
Merchandising Census (wholesale trade, retail 
trade and services), principal statistics were 
required of every separate place of business. 
Basically these principal statistics covered the 
items of working proprietors, number of employees 
last week of November, total annual payroll, total 
sales for the year, inventory of merchandise at 
the end of the year and accounts and notes receiv- 
able. Supplemental information was solicited from 
“all multiple firms and, in general, from all other 
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recapitulatives sur la plupart des articles du ques- 
tionnaire de l’agriculture ont été calculées par comté 
ou division de recensement pour chacune de ces 
classifications telles qu’elles sont indiquées sur 
le tableau. Cette série de calculs a exigé un total de 
141 tableaux composés électroniquement. Quatre 
tableaux calculés à l’ordinateur ont été établis par 
jour de travail à temps partiel de l'exploitant. Les 
données de ces tableaux portent sur l'utilisation de 
la terre, l'âge de l’exploitant et ‘la nature du travail à 
temps partiel. 


Calculs concernant les fermes commerciales, — 
Tous les tableaux compris dans la série des calculs 
de base ont été recalculés pour les fermes com- 
merciales par subdivision de recensement. Le re- 
coupement des tableaux visant les fermes commerciales 
a été fait par province seulement. Une grande partie 
de ces données ont été publiées dans une série d'études 
spéciales sur les fermes commerciales (bulletins 
SA—4 à 7). 


Calculs concernant le genre de fermes par classe 
économique. —-Chaque genre de ferme a été assorti 
par. classe économique et tous les calculs de la 
série par genre de ferme ont été recalculés par province 
pour ces genres par groupe fondé sur la classe 
économique. Bon nombre de ces calculs ont été 
publiés dans l’étude analytique ‘‘Genres de fermes”’ 
du bulletin 7.2—6. 


Calculs concernant d’autres régions. — La statis- 
tique agricole en Saskatchewan estcalculée et publiée 
par le ministère provincial de l'Agriculture pour les 
districts agricoles plutôt que les divisions de recense- 
ment. Il a donc fallu calculer la majorité des articles 
du questionnaire du recensement de l’agriculture pour 
les districts agricoles dans une série spéciale de 
tableaux. Également, pour établir la continuité avec 
les recensements passés dans le cas de l'Alberta et 
du Manitoba, les tabulations ont été effectuées 
d’après les divisions de recensement qui existaient 
avant 1956 pour l'Alberta et avant 1961 pour le 
Manitoba. Ces tabulations pour l’Alberta et le Manitoba 
ont été publiées dans une série. spéciale d’études 
destinées à une distribution restreinte. Les données 
sur les districts agricoles de la Saskatchewan ont été 
communiquées au ministère de l’Agriculture de cette 
province pour inclusion dans les rapports provinciaux. 


5.5 Programme de calculs concernant le recensement 
des établissements de commerce et de service 


Le recensement de 1961 était passablement 
complet quant aux données à recueillir. Dans les 
trois secteurs du recensement du commerce (gros, 
détail, et services), les principales statistiques 
étaient exigées de chaque local d’affaires. Fonda- 
mentalement, ces statistiques principales visaient 
les propriétaires actifs, le nombre d’employés de la 
dernière semaine de novembre, la rémunération annuelle 
totale, le total des ventes de l’année, les stocks de 
marchandises à la fin de l’année et les comptes et 
billets à recevoir. Des renseignements supplémen- 
taires ont été demandés à tous les établissements à 


large independent firms, covering such items as. 


employment at four different pay periods during the 
year, broken down between full-time and part-time, 
a trading statement for the year leading to gross 
trading margin, a breakdown of sales or revenue 
into different categories and a breakdown of sales 
by class of customer. The total detail as requested 
in this census could be seen from the copies of 
the reporting forms in census bulletins bearing 
Catalogue No. 97-508 for retail trade, 97-516 for 
wholesale trade and 97-523 for services. 


For the first time in 1961 statistics were 
collected, tabulated and published under two 
concepts, locations and establishments. These 
concepts apply equally through the three areas of 
merchandising and service. For locations, each 
separate place of business is classified on its 
own merits and counted as one unit. For establish- 
ments, the accounting entity which could provide 
financial statement data, at least to gross profit or 
margin, was counted as a unit. For example, a 
drug-store firm with four stores in one city would 
be tabulated as four locations, each in its own 
geographic location, while the establishment would 
be the statistics of the entire firm counted as one 
unit. 


In general the principal statistics mentioned 
above were the items of data collected and tabu- 
lated at the location level, these being the items 
more readily available for each separate location. 
The main requirement of the Census of Merchan- 
dising and Service Establishments is to portray 
statistically. the universe of the three areas in 


both kinds of business detail.and in as fine a, 


geographical detail as possible. The 1961 Census 
results were produced by means of IBM punch cards, 
sorted mechanically and tabulated in most cases 
by computer; the information for tabulation work 
was not on magnetic tape. The first tabulation was 
for principal statistics by individual kind of 
business for each province and for Canada. The 
kinds of business exceeded 100 in each area and 
are described in the introductory bulletins for the 
three areas mentioned above by catalogue number. 


The second main requirement was a tabulation of. 


principal . statistics . for counties and census 
divisions, cities and towns, with the cut-off at 
incorporated places of 1,000 population and over. 
In the Census of Merchandising tabulation was not 


done below this level because many requirements | 


called for some trade or trade group detail which 
could not be published for small villages without 
disclosing individual operations. 


Tabulation by provinces, counties and locali- 
ties was achieved through allocation of separate 
code numbers to each province, county and locality. 
Cities and towns were not aggregated by means of 
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succursales multiples et, en général, à toutes les 
autres grandes firmes indépendantes, quant 4 l’emploi 
durant quatre périodes de paie différentes de l’année, 
décomposées entre le travail à plein temps et à temps 
partiel, l’état du commerce de l’année visant la marge 
brute des ventes, une décomposition des ventes ou 
des recettes entre différentes catégories et une 
décomposition des ventes par classe de client. La 
ventilation du total exigée dans le présent recense- 
ment est facile à constater à l’examen des formules 
de déclaration contenues dans les bulletins de re- 
censement (numéro de catalogue 97-508 pour le 
commerce de détail, 97-516 pour le commerce de 
gros et 97-523 pour les services). 


En 1961, pour la première fois, les statistiques 
ont été recueillies, mises en tableaux et publiées 
suivant deux concepts: locaux et établissements. 
Ces concepts s'appliquent également aux trois sec- 
teurs du commerce et des services. Dans le cas des 
locaux, chaque local d’affaires est classé suivant 
ses propres mérites et compté comme une unité. Dans 
celui des établissements, l'entité comptable pouvant 
fournir un état financier, au moins du bénéfice ou 
marge brute, a été comptée comme une unité. Par 
exemple, une pharmacie à quatre succursales dans 
une même ville était calcuiée comme quatre locaux, 
chacun dans sa propre région géographique, tandis 
qu'un établissement donnerait la statistique de la 
firme entière considérée comme une unité. 


En général, les statistiques principales men- 
tionnées précédemment comprenaient les données 
obtenues et calculées au niveau du local, soit les 
plus facilement accessibles pour chacun des locaux. 
Le recensement des établissements de commerce etde 
service exige avant tout.de présenter statistiquement 
l’univers des trois secteurs en autant de détails que 
possible tant au point de vue du genre de commerce 
que de la situation géographique. Les résultats du 
recensement de 1961 ont été obtenus au moyen des 
cartes perforées /BM, triés mécaniquement et tabulés 
dans la plupart des cas par l'ordinateur; les renseigne- 
ments destinés 4 la tabulation n'étaient pas sur 
bande magnétique. La première tabulation portait 
sur les principales statistiques par genre particulier 
de commerce pour chaque province et pour le Canada. 
Les genres de commerce se chiffraient par plus de 
100 dans chaque région et ils sont décrits dans les 
bulletins . introductoires traitant des trois secteurs 
déjà mentionnés par numéro de catalogue. La seconde 
tabulation essentielle était celle des statistiques 
principales par comté et division de recensement, 
cités et villes, avec limite aux agglomérations cons- 
tituées de 1,000 habitants et plus. Dans le.recense- 
ment du commerce, le calcul n’a pas été effectué 
à un degré inférieur à ce niveau, car nombre de 
demandes exigeaient des détails sur certains com- 
merces ou groupes de commerces qui ne pouvaient 
être publiés, dans le cas des petits villages, sans 
divulguer les activités individuelles. 


La tabulation par province, comté et localité 
a été réalisée en attribuant des indicatifs numériques 
individuels à chaque province, comté et localité. Les 
cités et villes n'ont pas été réunies au moyen du 


census district and enumeration area. Such aggre- 
gations could be programmed for computer tabula- 
tion, but for IBM card tabulations specific codes 
were more feasible. Although a city such as 
Toronto had its own code, metropolitan Toronto or 
any other metropolitan or major urban area was 
brought together by a manual collection of the IBM 
cards bearing the geographic codes of all of the 
locations which made up these areas. 


Tabulations by annual sales size of location . | 


and by employment size were made by simply sort- 
ing the keypunch cards by actual figures appearing 
on the card in these areas. No pre-coding of these 
size categories was made. The coding was provided 
and punched on the card for unit size, i.e.,single 
ownership, two-store multiple, three-store multiple, 
retail chain, etc. Certain classifications were 
also coded from the documents which readily 
provided a means of Sorting the cards for tabula- 
tions by form of organization (proprietorship, 
partnership. incorporated company, etc.), affilia- 
tion with voluntary groups, tabulation between 
owned and rented stores, etc. These tabulations 
represented the basic requirements at the location 
level. 


Establishment statistics were tabulated at 
this level for principal statistics by kind of 
business for each province in Canada. Establish- 
ment statistics were not available below the 
provincial level, due to the reporting of multiple 
firms; these statistics were comprised mainly of 
the supplemental data covering seasonal employ- 
ment, gross margins, sales by detailed commodity 
classification in retail and wholesale trade and 
an array of operating expenses in wholesale and 
service trades. For all tabulations, except principal 
statistics, the establishment results represent a 
reporting panel of firms in- these supplemental 
areas. All firms were not asked to submit the data 
and a number of the large firms who were canvassed 
for the information could not supply it. In the 
case of operating expenses, the items were related 
to the sales of the same reporting panel and 
presented for publication in percentage terms. For 
other published tables, such as sales by detailed 
commodity classes, the pattern established by the 
panel was applied to the total known universe and, 
based upon sales, a total blown-up estimate was 
produced. In all areas total sales or receipts were 
the common denominator and were used as the 
factor between any -panel of reporting firms and 
the known universe by which total estimates were 
produced. , 


Each separate tabulation, for which tables 
have been published in the 1961 Census series 
required a separate sort, mechanically, based 
upon the requirements of that ‘tabulation. For the 
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district de recensement et du secteur de dénombre- 
ment.Ces aggrégations pouvaient être programmées en 
vue de la tabulation électronique mais, quant aux 
tabulations des cartes /BM, des codes précis étaient 
plus faciles à établir. Bien qu'une cité comme Toronto 
ait eu son propre code, le Toronto métropolitain et 
toute autre zone métropolitaine ou grande aggloméra- 
tion urbaine étaient fusionnés en réunissant a la 
main les cartes /BM portant les codes géographiques 


. de toutes les localités constituant ces régions. 


Les tabulations fondées sur le chiffre des ventes 
annuelles du local d'affaires et le nombre d'employés 
ont été effectuées en triant tout simplement les 
cartes perforées d’après les chiffres réels de la carte 
dans ces régions. Aucun chiffrement préalable de 
ces catégories de taille n’a été fait. Le codage a été 
établi et perforé sur la carte d’après la taille de 
l'unité, i.e. un seul propriétaire, le multiple de deux 
magasins, de trois magasins, la chaîné de détail, etc. 
Certaines classifications ont également été codées à 
partir de documents permettant de trier immédiatement 
les cartes destinées aux tabulations selon la forme 
d'organisation (propriétaire, société en nom collectif, 
société constituée, etc.), l’affiliation à des groupes 
syndiqués, la répartition entre magasins de proprié- 
taires et de locataires, etc. Ces tabulations représen- 
taient les bases indispensables au niveau du local 
d’affaires. 


Les statistiques principales de l'établissement 
ont été calculées à ce niveau par genre de commerce 
pour chaque province au Canada. Les données sur 
l'établissement n’étaient pas accessibles à un niveau 
inférieur à celui de la province, à cause des déclara- 
tions des firmes à multiples succursales; ces données 
étaient incluses surtout dans les calculs supplémen- 
taires de l’emploi saisonnier, des marges brutes, des 
ventes, par classe de marchandise, dans les commerces 
de détail et de gros, et d'après diverses dépenses 
d'exploitation des commerces de gros et des services. 
Dans tous les calculs, saufles statistiques principales, 
les résultats de l'établissement représentaient un 
groupe d'établissements dans ces domaines supplémen- 
taires. Toutes les firmes n'ont pas eu à fournir des 
données et un certain nombre de grandes firmes aux- 
quelles des renseignements ont été demandés ne 
pouvaient les fournir. Dans le cas des dépenses 
d'exploitation, les postes étaient en rapport avec les 
ventes du même groupe de répondants et présentés 
en pourcentages pour publication. Pour d’autres 
tableaux publiés, par exemple ceux des ventes par 
classe détaillée de marchandises, la norme tracée 
par la statistique du groupe a été appliquée à l’univers 
connu et, d’après les ventes, une estimation gonflée 
du total a été obtenue. Dans tous les secteurs, le 
total des ventes ou recettes était le dénominateur 
commun et il était utilisé comme facteur entre le 
groupe de firmes répondantes et l'univers connu sur 
lequel étaient fondées les estimations globales. 


Chaque tabulation séparée dont les tableaux ont 
été publiés dans les séries du recensement de 1961 
exigeait un tri à part, fait mécaniquement, suivant les 
exigences de cette tabulation. Quant aux renseigne- 


supplementary information the panel of the report- 
ing firms could vary for each one, requiring sepa- 
rate sorting and tabulation. 


The principal statistics, whether used for 
locations or establishments, were contained on 
one 80-column IBM card for each of the areas. 
Supplemental data for retail trade required 4 
additional cards, plus a special card for com- 


modity detail of sales, which detail required 14° 


separate cards on this one standard layout. Whole- 
sale supplementary data required 8 additional 
cards, plus a special card for sales by commodity 
classes; this latter card was required. in the 
number of 33 to accommodate the total range of 
wholesale commodities.In addition to the principal 
statistics card for services, the supplemental data 
required d'extra cards. 


In some instances, such as kind of business 
by counties and cities, built up to provincial 
totals, summary cards were coded at the lower 
levels to minimize the amount of card handling at 
the higher levels. in the case of special tabulations 
for metropolitan cities by census tracts the 
mechanical sorting by area into the census tracts 
was required before the numerous census tracts 
could be tabulated. Area detail such as this was 
not pre-coded so that any subSequent tabulation by 
census tracts, ifnecessary, would require a duplica- 
tion of the extensive sorting job to put the cards 
in the proper order. 


With all of the tabulations from the general or 
principal statistics card and with substantial 
tabulations for monograph and other purposes, 


the principal IBM card had to be duplicated part . 


way through the programme, since extensive 
handling of the cards: frayed the leading edge to 
the point where the computer would not accept 
them for tabulation. Tabulation at a slower rate, 
by mechanical means, was not feasible. This 
duplication of a second deck of cards, although 
not too costly was time-consuming, and because of 
the largé number of tabulations from this first card 


it was necessary, even though the leading edge of © 


the original card was plastic-coated. 


All tabulations made in each of the three 
areas were published and are contained in the 
1961 Census reports under the 6.1 and 6.2 series. 
It is thought that all data of useful purpose, which 
could be made available, have been done so in 


these bulletins, and no other more detailed or | 


specialized tabulations exist. 
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ments supplémentaires, le groupe de firmes répon- 
dantes pouvait varier dans le cas de chaque tabulation, 
exigeant un tri et un calcul distincts. ' 

Les principales statistiques, qu’elles visent les 
locaux ou les établissements, étaient réunies sur une 
carte /BM de 80 colonnes pour chacune des régions. 
Les données supplémentaires sur le commerce de 
détail ont exigé quatre cartes de plus ainsi qu’une 
carte spéciale pour les ventes détaillées par classe 
de marchandise, ce détail ayant demandé 14 cartes 
distinctes pour cette disposition ordinaire. Les 
données supplémentaires sur le commerce de gros ont 
exigé huit cartes de plus ainsi qu'une carte spéciale 
pour les ventes par classe de marchandise; cette 
dernière carte a dû être reperforée trente-trois fois 
pour qu’elle corresponde à la variété entière des 
marchandises de gros. En plus de la carte des statisti- 
ques principales sur les services, les données 
principales ont exigé quatre cartes additionnellés. 


Dans certains cas, tels que genre de commerce 
par comté et ville, où les calculs ont été élevés au 
niveau des totaux provinciaux, des cartes récapitula- 
tives ont été codées aux niveaux inférieurs afin de 
réduire le nombre de cartes manipulées aux niveaux 
supérieurs. Dans le cas des calculs spéciaux pour 
les villes métropolitaines par secteur de recensement, 
le tri mécanique par région en secteurs de recensement 
s'imposait avant que l’on puisse calculer les nombreux 
secteurs de recensement. La statistique détaillée de 
ce genre, par région, n'avait pas été codée d'avance, 
de façon que toute tabulation subséquente par secteur 
de recensement devait, au besoin, exiger un double 
tri laborieux pour rétablir l’ordre des cartes. 


Dans le cas de toutes les tabulations des cartes 
générales ou des statistiques principales, et des tabu- 
lations élaborées destinées aux monographies ou à 
d’autres fins, la principale carte /BM dut être doublée 
à un moment ou l’autre durant le programme, Car la 
manipulation excessive des cartes émoussait le bord 
d'insertion de la carte au point que l'ordinateur la 
rejetait des calculs. Les calculs mécaniques moins 
rapides n'étaient pas praticables. La préparation de 
ce second jeu de cartes, bien que peu onéreuse, 
consommait beaucoup de temps et, malgré que le bord 
d'insertion de la carte originale ait été enduit de 
plastique, elle a été nécessaire à cause du nombre con- 
sidérable de calculs fondés sur cette première carte. 


Tous les calculs effectués pour chacun des trois 
secteurs ont été publiés et se trouvent dans les séries - 
6.1 et 6.2 des rapports du recensement de 1961. On 
pense que toutes les statistiques servant des fins 
utiles et pouvant être divulguées l’ont été dans ces 
bulletins, et il n'existe aucun calcul plus précis ou 
plus particularisé. 
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CHAPTER VI. PUBLICATION PROGRAMME CHAPITRE VI. PROGRAMME DE PUBLICATION 
-6.1 Preliminary Series of Releases — Purpose 6.1 Série provisoire de communiqués — Objet 

Preliminary totals of population at the 1961 ‘Les chiffres provisoires de la population au recen- 
Census for over 4,500 incorporated cities, towns, sement de 1961, a l’égard de 4,500 cités, villes, 
villages, townships, parishes, municipal districts, villages, townships ou cantons, paroisses, districts 
and other types of municipally organized localities municipaux constitués, et autres genres de localités 
in Canada were issued in a series of five releases constituées en municipalités au Canada, ont paru 
between the dates of July 28 and October 6, 1961. dans une série de cinq communiqués entre le 28 
These preliminary totals were compiled at the . juillet et le 6 octobre 1961. Ces chiffres ont été 
Bureau of Statistics from the counts for each ~ compilés -au Bureau fédéral de la statistique à partir 
enumeration area made in the Regional Offices on de ceux de chaque secteur de dénombrement établis par 
receipt of the checked enumeration returns from les bureaux régionaux sur réception des rapports 
the field. Since these preliminary figures did not ‘vérifiés provenant des agents sur place. Comme ils 
allow for the transfer of non-residents to their : ne tenaient pas compte du transfert des non-résidents 
place of residencé and other smaller adjustments à leur lieu de résidence, ni d’autres légères rectifica- 
they differed slightiy from the final population tions, ils différaient quelque peu des chiffres défini- 
counts by municipality. : . tifs de la population par municipalité. 

Previous to the 1956 Census unless a munici- Avant le recensement de 1956, à moins qu'une 
pality had specially requested its population count municipalité fasse une demande spéciale au Bureau 
from the Bureau, the opportunities for local author- afin de savoir quel était le chiffre de sa population, 
ities to obtain an early indication of the latest les autorités locales qui voulaient savoir sans tarder 
census count were governed largely by the amount quel était le chiffre le plus récent du recénsement 
of coverage given to these figures in local news- . devaient surtout compter sur les chiffres que publi- 
papers, radio broadcasts, etc. In the 1956 and aient les journaux locaux, sur les émissions radio- 
1961 Censuses, to prevent the possibility of phoniques, etc. Aux recensements de 1956 et de 1961, 
disagreements arising after final figures had been en vue d’éviter la possibilité de désaccords découlant 
issued, when revisions could no longer be made, des chiffres définitifs, une fois que la révision n'était 
a copy of the release showing the preliminary plus possible, on à envoyé un exemplaire du com- 
total for the municipality was sent to the appro- muniqué où figurait le chiffre provisoire de la munici- 
priate official of each of 4,500 cities, towns, palité au fonctionnaire approprié de chaque cité, 
villages and townships. An accompanying form ville, village et canton de 4,500 habitants. Dans une 
letter requestéd that any comments by the local lettre-formule y annexée, les autorités locales étaient 
authorities should be sent to the Bureau within a  priées de faire leurs remarques au Bureau dans les dix 
ten-day period from the date of receipt. jours, 

Investigation of Differences in Population Counts Enquéte sur les différences des chiffres de la popula- 
by Municipalities and Census tion suivant la municipalité et le recensement 

The following statement compares the number L’exposé suivant compare le nombre de munici- 
of municipalities reporting a disagreement with palités qui ont déclaré ne pas être d’accord avec les 
the preliminary totals at the 1956 and 1961 Census- chiffrés provisoires des recensements de 1956 et de 
es. The reduction in the number of municipalities 1961. La réduction du nombre de municipalités qui 
reporting disagreement to nearly one half of the n’étaient pas d'accord à près de la moitié du nombre 
number in 1956 reflects, in part, the improvements constaté en 1956 tient, en partie, aux améliorations 
in the field organization and checking operations, apportées à l’organisation sur place et aux opérations 
including postal check, introduced for the 1961 de contrôle, y compris le contrôle postal introduit au 
Census. . . recensement de 1961. 


TABLE XXXII. Disagreement on population counts, reported by municipalities, 1956 and 1961 


TABLEAU XXXHI. Municipalités qui se sont déclarées en désaccord avec les chiffres des 
recensements de 1956 et de 1961 


Total 
municipalities 


Reporting a disagreement 


Not reporting a disagreement 


Signalant Ta désaccord 


Census year 


Année de recensement 


Ne signalant pas de désaccord 


Total des 
municipalités 


In almost all the cases the municipality 
reporting disagreement had considered that its 
population count at the 1961 Census should have 
been a higher figure than reported inthe preliminary 
releases. Each case was thoroughly investigated 
within the limits of census resources to ensure 
that the census count was as complete as possible. 
Besides a close scrutiny of the census results, in 
certain cases field investigations were also 
conducted. In only a relatively few instances was 
a serious error found in the census count, resulting 
mainly from compilation errors in the preliminary 
count which were corrected automatically in the 
final machine counts. The majority of the 65 
disagreements with the census count could be 
ascribed to a different reference date for counting 
the population as compared to the single reference 
date of the census (viz., June 1, 1961), and to 
differences in the rules of residence employed. 


The investigations carried out in these 65 
municipalities to arrive at final census totals are 
classified into three types and Table XXXIII 
depicts some of the findings and the consequent 
adjustments.: 


Type I investigations involved procedures 
such as a complete re-working of the preliminary 
counts, a detailed examination of the census 
returns street by street, road by road, etc., to 
ensure that no section had been missed, com- 
parisons with map boundaries and with 1956 
census returns, comparisons with dwelling counts 
and, wherever possible, with counts. of new 
dwellings constructed in the 1956-61 period, 
comparisons with local directory and telephone 
listings as applicable, comparisons of local 
counts at earlier census periods to determine if 
the same relationship existed between the two 
counts, and so on. Also included are cases where 
the municipality co-operated by supplying lists of 
names of persons who believed they were missed. 
In 24 out of 37 (i.e., 64.9 p.c.) of such investiga- 
tions, no evidence of an error was discovered, 
5 (13.5 p.c.) of them contained some compilation 
errors, the remaining 21.6 p.c. had other errors 
like misinterpretation of boundaries and of rules 
for the enumeration of diplomatic personnel, 
hospitals, etc. It is interesting to note that a 
downward adjustment was made in two municipali- 
ties of category (b) and three municipalities of 
category (c) in Table XXXIV. The addition of 
approximately 3,000 persons .in Type I and the 
additions in Types II and III do not actually depict 
an increase due to investigations, but to a large 
extent are due to routine adjustments for persons 
enumerated away from their usual place of resi- 
dence, closed dwellings and postal check. 


Type II investigations are those where an 
intensive on-the-spot check of the enumeration 
was made through the appropriate Regional Offices. 
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Dans presque tous les cas, la municipalité qui 
n’était pas d’accord avait jugé que le chiffre de sa 
population au recensement de 1961 aurait dû être plus 
élevé que celui publié dans les communiqués pro- 
visoires. Chaque cas a fait l’objet d’une enquête 
minutieuse dans les limites des ressources du recense- 
ment afin d’assurer que le chiffre du recensement était 
aussi complet que possible. En plus d'un examen 
minutieux des résultats du recensement, dans cer- 
tains cas on a aussi mené des enquêtes sur place. 
Ce n’est que dans quelques cas seulement que l’on a 
découvert une grave erreur dans les chiffres du 
recensement, provenant en grande partie d'erreurs de 
calcul dans les chiffres provisoires qui ont été cor- 
rigés automatiquement dans le dernier comptage 
mécanique. La majorité des 65 désaccords avec les 
chiffres du recensement pouvaient être imputés à une 
différente date de référence dans le comptage de la 
population par rapport à la seule date de référence du 
recensement, c’est-à-dire le ler juin 1961, ainsi qu’à 
des différences dahs les règles de résidence utilisées. 


Les enquêtes menées dans ces 65 municipalités 
pour en arriver aux chiffres définitifs du recensement 
se classent dans trois catégories, et le tableau XXXIII 
décrit quelques-unes des constatations et des 
rectifications qui ont suivi. 


Les enquêtes du Type I comportaient des méthodes 
comme, par exemple, celles du remaniement des 
chiffres provisoires, de l’examen détaillé des rapports 
du recensement rue par rue, chemin par chemin, etc., 
afin de s’assurer qu’aucune section n’avait été omise, 
des comparaisons avec les limites indiquées sur les 
cartes géographiques ainsi qu’avec les rapports du 
recensement de 1956, des comparaisons avec le 
nombre de logements et, là où c'était possible, avec 
le nombre de logements neufs construits durant la 
période de 1956 à 1961, des comparaisons avec 
l’almanach des adresses etles annuaires de téléphone, 
le cas échéant, des comparaisons de chiffres locaux 
de périodes censales antérieures afin de déterminer 
si la même relation existait entre les deux chiffres, et 
ainsi de suite. Il y a aussi les cas où la municipalité 
collaborait en fournissant des listes de noms de 
personnes qui croyaient avoir été oubliées. Sur 37 


. enquêtes de ce genre, 24 (c’est-A-dire 64.9 p. 100) 


n’indiquaient aucune preuve d'erreur, 5 (13.5 p. 100) 
d’entre elles contenaient des erreurs de calcul et les 
21.6 p. 100 restants contenaient des erreurs comme la 
mésinterprétation des limites et des règlements con- 
cernant le dénombrement du personnel diplomatique, 


. des hôpitaux, etc. Il est curieux de noter qu'une 


rectification à la baisse a été faite dans deux munici- 
palités de la catégorie b) et trois municipalités de la 
catégorie c) dans le tableau XXXIV. L’addition 
d’environ 3,000 personnes au Type I et les additions 
aux Types II et III ne décrivent pas vraiment une 
augmentation attribuable aux enquétes: elles sont 
plutôt dues en grande partie aux rectifications ordinaires 
dans le cas des personnes dénombrées ailleurs qu’à 
leur domicile habituel, des logements fermés et du 
contrôle postal. 


Les enquêtes du Type II sont celles où l’on a 
fait une vérification poussée du dénombrement sur 
place par l’entremise des bureaux régionaux appropriés. 
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Adjustments for ‘‘other errors’’ were made to 
60 p.c. of these and the remaining 40 p.c. had no- 
evidence of error. 


Thirteen municipalities expressing disagree- 
ment were given Type III investigations, which 
consisted of a careful examination of the postal 
check of enumeration which had already been 
carried out. The final census totals were revised 
as a result of this operation for 11 municipalities 
and compilation errors detected for two of them. 


Des rectifications par suite d'‘‘autres erreurs’’ ont 
été apportées à 60 p. 100 de celles-ci, tandis que 
les 40 p. 100 restants ne contenaient aucune preuve 
d’erreur. 


Treize municipalités où il y avait désaccord ont 
fait l’objet d'enquêtes du Type III qui consistaient en 
un examen du contrôle postal du dénombrement qui 
avait déjà été fait. Les chiffres définitifs du recense- 
ment ont été révisés à la suite de cette opération 
dans le cas de 11 municipalités et l’on a décelé des 
erreurs de calcul pour deux d’entre elles. 


TABLE XXXIV. Findings and adjustments made by type of investigation, for municipalities 
reporting disagreement with population count, 1961 


TABLEAU XXXIV. Constatations et rectifications faites suivant le genre d’enquête pour les 
municipalités signalant un désaccord dans les chiffres de la population en 1961 


Type I investigations 


Enquêtes du Type I 


Type II investigations Type Il investigations 


Enquétes du Type II Enquêtes du Type III 


Pre- Pre- Pre- 
Nature of the finding liminary Final liminary Final liminary Final 
_ No. of!. census | census | No. of| census census census | census 
Nature de la constatation cases | counts counts | cases | counts counts counts ‘| counts 
Nombre; Chiffres | Chiffres |Nombre| Chiffres | Chiffres |Nombre| Chiffres | Chiffres 
de cas! provi- définitifs |de cas! provi- [définitifs |de cas| provi- [définitifs 
soires du du soires du du soires du du 
recense- | recense- recense- | recense- recense- | recense- 
- ment ment ment ment ment ment 
TOTAL occ Wevsesecteaesees bee 126,788 |129, 755 15 | 37,915 | 39,397 13 |707,362 |724,704 
(a) Compilation error — Erreur de 
calcul ss 5 13,394 14,425 t 1 3 2 | 48,700 | 51,645 
(b) No evidence of error — Aucune . 
Preuve G’erreur musee 24 | 81,640 | 83,214 6 21,380 | 21,877 1 1 1 
(c) Other errors — Autres erreurs 31,754 | 32,116 9 16,535 17,520 11 1658, 662 |673,059 


* Not relevant. — Inapplicable. 


6.2 Preparation of Statistical Tables 


The tabulations of general population charac- 
teristics and population sample, housing and 
families, agriculture, labour force,and merchandis- 
ing and services, as outlined in the preceding 
chapter were inthe form of printed machine listings 
from the electronic computer. These contained in 
many cases data in the exact form by geographical 
areas (including county, provincial and Canada’ 
totals), required for the statistical tables. A 
considerable part of these listings, with the 
addition of table headings and ‘‘stub’’ items, 
served as manuscript tables for the varityping 
operations to produce offset copy for printed 
reports. . 


However, for several tables intensive work 
had to be done to arrange and compile the data 
according to the form required in the publications. 


6.2 La préparation de tableaux statistiques 


Les totalisations des caractéristiques de la 
population générale et de la population de 1’échan- 
tillon, de Vhabitation et des familles, de l’agriculture, 
de la main-d'oeuvre, du commerce et des services, 
exposées dans le chapitre précédent étaient sous 
forme de tableaux de classement mécaniques imprimés 
provenant de l'ordinateur. Dans beaucoup de cas elles 
contenaient des données dans la forme exacte requise 
pour les tableaux statistiques suivant la région 


. géographique (y compris les chiffres des. comtés, des 
provinces et du Canada). Une partie considérable de 
. ces tableaux de classement, avec l’addition des titres 


des tableaux et des éléments de la colonne principale, 
ont servi de tableaux manuscrits pour les opérations 
de varitypie afin d'obtenir une copie photolithographi- 
que pour les rapports imprimés. 


Toutefois, pour plusieurs tableaux, la disposition 


et le calcul des données suivant la forme requise dans 


les publications ont exigé un travail intensif. Le 


The work of this nature was performed by the: 


clerical staff in different. sections assisted by 


trained comptometer operators. Frequently a 
machine listing provided material for several 
tables and, conversely, printed tables usually 


contained material from two or more tabulations. 
Many of the tables contained averages which had 
to be calculated and entered by clerical staff from 


totals supplied by the tabulating machines. In. 


addition, the clerical staff was able to have both 
the English and French headings and stubs of 
manuscript tables prepared in advance of the 
compilations. 


A number of tables on the geographical. 


distribution of Canada’s population by electoral 
districts and subdivisions, historical and density 
tables, etc., were prepared bythe clerical staff 
from the tabulated counts. Special tables were 
prepared from the Visitation Records to show the 
populations of all unincorporated villages and 
settlements with a population of 50 or more. 


The comptometer pool organized on the same 
lines as in 1951 and 1956 Censuses was staffed 
with 12 operators during the peak period. The 
1961 Census series of reports comprised above 
14,000 pages of statistical tables. For many of 
these various calculations and internal consistency 
checks were made in the comptometer pool before 


forwarding the final manuscript tables for vari- . 


typing and printing of reports. 


6.3 The Series of Final Reports 


The publication programme for the. 1961 


Census of population, housing, agriculture, and 
merchandising marks a departure from the earlier 
practice in the presentation of the census results. 
The series of publications have been classified 
into four categories on a more systematic basis 


and with a view to suit the needs of different . 


kinds of users. The reports comprise the following 
four series and a complete list under each is given 
in Appendix E: 


. Advance Series 
. Volume Series 
. Special Series 


Pw NN 


. Census Tract Series. 


The Advance Series provide summary informa- 
tion on specified basic topics for which there is 
wide demand and these preceded the regular Series 
of volume reports: The Volume Series represent 
the main series of the 1961 Census. Subscribers 
to the Volume Series were supplied with hard- 
covered binders to contain series of bulletins on 
specific subjects which together made up each 
volume. Bulletins were issued as they came off 
the press: each bulletin having its volume number 
and title on its cover page for convenient insertion 
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travail de cette nature a été exécuté par le personnel 
de bureau de diverses sections, avec le concours 
d’opérateurs de comptométres expérimentés. Souvent 
un listage mécanique fournissait la matiére de plusieurs 
tableaux, et, réciproquement,.les tableaux imprimés 
contenaient de la matiére de deux totalisations ou 
plus. Beaucoup de tableaux contenaient des moyennes 
qui ont dû être calculées et insérées par le personnel 
de bureau à partir de chiffres fournis par les machines 
à calculer. De plus, le personnel de bureau a pu faire 
préparer avant la compilation, les rubriques et les 
talons de tableaux manuscrits en anglais et en 
français. | 


Un certain nombre de tableaux sur la répartition 
géographique de la population du Canada par cir- 
conscription électorale et subdivision, par tableaux 
chronologiques et de densité, etc., ont été préparés 
par le personnel de bureau à partir des chiffres 
calculés. Des tableaux , spéciaux ont été établis 
d’après les Feuilles de visites de manière à indiquer 
la population de tous les villages et peuplements non 
constitués, de 50 habitants ou plus. 


Le service en commun des comptométres organisé 
comme aux recensements de 1951 et de 1956 comp- 
tait 12 opérateurs durant la période de pointe. La 
série de rapports du recensement de 1961 comprenait 
14,000 pages environ de tableaux statistiques. Pour 
un grand nombre de ces divers calculs et pour les 
besoins de la convergence interne, des vérifications 
étaient faites dans le service des comptométres 
avant l'envoi des tableaux manuscrits. définitifs au 
service de varitypie et pour l’impression des rapports. ° 


6.3 La série des rapports définitifs 


Le programme de publication du recensement de 
la population, de l'habitation et de l’agriculture et 
des établissements de commerce de 1961 marque une 
innovation, au regard des pratiques antérieures, 
quant à la présentation des résultats du recensement. 
Les séries de publications ont été classées en quatre 
catégories sur une base plus systématique en vue de 
répondre aux besoins de différents genres d’utilisa- 
teurs. Les rapports comportent les quatre séries 
suivantes et la liste complète de chacune est donnée 
dans l’appendice E: 


1. La Série anticipée 

2. La Série des volumes 
3. La Série spéciale 
4 


. La Série des secteurs de recensement. 


La Série anticipée donne des renseignements 
sommaires sur des sujets déterminés de base pour 
lesquels il y a une forte demande et ces rapports ont 
précédé la série régulière de rapports en volumes. La 
Série des volumes constitue la principale série du 
recensement de 1961. Les abonnés à la Série des 
volumes ont reçu des relieurs à couverture rigide 
pour contenir les Séries de bulletins traitant de 
certains sujets qui, réunis, formaient chaque volume. 
Les bulletins paraissaient à leur sortie des presses; 
chacun portait le numéro et le titre de son volume sur 


into the appropriate binder. This loose-leaf system 
made it unnecessary to continue the previous 


practice of serially numbering the pages. Special 


series of reports contain some basic materials 
not included in the regular volume series, which 
telate for-the most part to more detailed geographi- 
cal areas and sometimes to summary data for 
major areas. Any report not originally in the pro- 
gramme of publications was also included in the 
Special Series. In the Census Tract Series basic 
population and housing data were shown, by census 
tracts for each of the census metropolitan areas. 


Analysis of census results.—The General 
Review, Volume VII of the 1961 Census, contains 
an analysis of the statistics published in other 
volumes of the census. Approximately 25 separate 
reports were issued covering a wide range of 
subjects, including population, labour force, 
housing and families, agriculture, merchandising, 
etc. In addition, in view of the increasing demand 
for more intensive analytical studies a number of 
census monographs were prepared on such subjects 
as the Canadian labour force, internal migration, 
fertility, marketing, and income. These census 
monographs are based primarily on the census 
data while they may incorporate other sources of 
information. Although these monographs have been 
prepared for publications by the Dominion Bureau 
of Statistics, the responsibility for analysis and 
the conclusions reached are those of the individual 
authors and thus do not necessarily reflect the 
views of the Bureau. 
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la page couverture pour qu'on puisse facilement l’in- 
sérer dans le relieur approprié. Ce système à feuilles 
mobiles a permis d'abandonner la méthode antérieure 
qui consistait à numéroter les pages en séries. Les 
Séries spéciales de rapports contiennent de la matière 
de base non incluse dans la série régulière des 
volumes ayant trait en majeure partie à des régions 
géographiques plus détaillées et parfois Ades données 
sommaires concernant des grandes régions. Tout 
rapport qui ne figurait pas à l’origine dans le pro- 
gramme des publications a aussi été inclus dans la 
Série spéciale. Dans la Série des secteurs derecense- 
ment, des données de base sur la population et 
l'habitation ont été indiquées par secteur de recense- 
ment pour chacune des zones métropolitaines de 
recensement. 


Analyse des résultats du recensement. Le 
volume VII de la Revue générale du recensement de 
1961 contient une analyse de la statistique publiée 
dans d’autres volumes du recensement. Environ 25 
rapports distincts ont été publiés portant sur une 
vaste gamme de sujets, y compris la population, la 
main-d'oeuvre, l'habitation et les familles, l'agri- 
culture, le commerce, etc. En outre, vu la demande 
croissante d’études analytiques plus approfondies un 
certain nombre de monographies de recensement ont 
été rédigées sur des sujets tels que la main-d'oeuvre 
au Canada, la migration intérieure, la fécondité, la 
commercialisation et le revenu. Ces monographies de 
recensement se fondent d’abord sur les données du 
recensement bien qu’elles puissent aussi recourir à 
d’autres sources de renseignements. Même si ja 
publication de ces monographies relève du Bureau 
fédéral de la statistique, la responsabilité de l’analyse 
et les conclusions qui en découlent sont celles de 
chaque auteur et ne reflètent pas nécessairement le 
point de vue du Bureau, 


APPENDIX A 


_ CENSUS QUESTIONNAIRES 1 to 10 


APPENDICE A 


| QUESTIONNAIRES DE RECENSEMENT 1 à 10 
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INSTRUCTIONS ON USE OF VISITATION RECORD FORM 1 


(These instructions emphasize basic rules for completing Form 1. They do not replace the instructions for each 
Columa as outlined in your Enumeration Manual. Be sure to study your Enumerarion Manual thoroughly.) 


GENERAL INSTRUCTIONS 
Visit every dwelling place 


Every dwelling place in your E.A. (i.e., every 
building, cottage, tent, trailer, etc., which may 
contain living quarters) must be visited in the pre- 
arranged order of your route for the purposes of the 
Population and Housing Census. 


Visit transient accommodations on first day 


Visit on the first day any special types of 
dwelling places such as hotels, tourist camps, 
institutions, missions, etc., where the occupants 
are likely to change from day to day. The enum- 
eration of the temporary occupants of these dwell- 
ings must be completed on June 1. (Consult your 
Commissioner beforehand if you have any doubt of 
completing them on that day.) 


Identification entries; extra books 


Make sure that the entries on the front cover 
are properly completed. If your F.A. requires more 
than one Visitation Record (i.e., contains more 
than 300 ‘'Private-type’’ dwellings), obtain another 
when this book is filled. Change the household 
numbers in the second book to read ‘'301'", ''302’’, 
"303", etc. For any 'Collective-type’’ dwellings 
in the second book, start at the next highest con- 
secutive number above that for the last ‘Collec- 
tive-type’’ dwelling which you listed in your first 
book. 


List every dwelling 


List every dwelling, whether ‘‘occupied”’, 
‘vacant’, or ‘'under construction”. List all 
special types of dwellings such as hotels, insticu- 
tions, missions, tourist camps, and motels, List 
all occupied summer cottages, cabins, trailers, 
etc., even though the residents are staying there 
temporarily. The only dwellings not to be listed are 
unoccupied summer cottages, cabins, etc., and 
dwellings in which all persons state their usual 
residence is outside of Canada. 


Method of listing 


Use one line for listing a given dwelling. List 
each dwelling you visit in one of the three Sec- 
tions -according to its '‘Type’’ as shown in che 
headings. Make especially sure that you do not 
skip any lines when listing ‘‘Private-type’’ dwell- 
ings in Section I, as this would affect the sample 
of dwellings ending in ''3'' and ''8’’. 


Note carefully chat in an institution, hotel, 
motel, military camp, lumber camp, lodging house 
of 10 or more lodgers, etc., all guests, inmates, 
patients, or lodgers should be considered as one 
household and listed in Section II, i.e., “Collec- 
tive-type’”’ dwellings. However, any self-contained 
single houses, apartments or suites on the prem- 
ises of an institution, military camp, etc., for 
staff members or their families should be listed as 
separate ‘'Private-type’’ dwellings in Section I. 


Dwellings with no one at home 


If, on visiting a dwelling, you find no one at 
home, inquire from neighbours, janitors, etc., 
when the household is expected to return. Whether 
their absence is for the entire period of your 
enumeration or not, find out how many persons 
live there and the name of the household head. 
Encer this information in the appropriate columns. 
In the ‘Remarks’? column enter the time of ex- 
pected return and indicate that a ‘‘call-back’’ is 
required. If you are certain that the household will 
not return before you have completed your E.A., 
enter the words ‘‘Closed dwelling’’ in the ‘‘Re- 
marks’? column. Do not, under any circumstances, 
indicate a dwelling as ‘‘Closed”’ if there is any 
possibility of enumerating the household before 
you complete your E.A. 


COUNTING THE PERSONS 


Complete and accurate entries of the total number of 
persons in each and every dwelling in your E.A. are 
essential to a complete count of the population of Canada. 
The following examples show how to enter the number of 
persons for diffecent classes of dwellings: 


(a) Single houses, opartments, flats, ete. 


These represent the seat majority of dwellings you 
will encounter. Persons in them will be counted as 
follows: 


Col. 6. — Enter the aumber of persons whose usual res- 
idence où June I was in this dwelling, and 
who were there on that date. 


Col. 7. ~ Enter the number of persons whose usual res- 
idence on June 1 was in this dwelling, but 
who were tempcrarily away on that date. This 
would include persons absent on business or 
vacation, away at boarding schools, univer- 
sities, general hospirals, erc. 


Col. 8. — Enter the number of visitors, guests, etc., 

‘ whose usual residence is elsewhere in Can- 
ada, but who were staying (at least overnight) 
in the dwelling on fune 1. Do not include 
persons whose usual residence is outside 
of Canada. 


(b) Occupied summer cottages, trailers and tents 


If che household’s usual residence is elsewhere in 
Canada, enter the number of persons in Col. 8. Ifa 
household in a summer cottage, cabin, trailer, etc., has 
no other residence, or has sublet its usual home, enter 
the number of persons in Cols. 6 and 7 as explained in 
Paragraph (a). If the usual residence of the entire 
household is outside of Canada, do not list the 
dwelling. 


(c) Hotels, tourist camps and motels 


Enter the number of all resident staff, as well as 
guests with no other residence, in Cols. 6 and 7 as 
explained in Paragraph (a). Enter the number of guests 
with a usual residence elsewhere in Canada in El. 8. 
(Do not include guests with a usual residence outside 
of Canada.) 


{d) Sanatoria, mental hospitals, penitentiaries, etc, 


For all institutions of the type where inmates are 
likely to remain for extended periods of time, enter the 
number of all inmates on June 1,as well as the resident 
staff, in Cols. 6 and 7 as explained in Paragraph (a). 
Such institutions as monasteries, orphanages, and re- 
form schools, as well as military establishments, are 
also enumerated in this manner. 


{e) General hospitals, jails, etc. 


For institutions such as public general hospitals 
where patients remain for relatively short periods, enter 
in Col. 8 the number of all such patients on June 1 
with a usual residence in Canada. Enter in Cols. 6 and 
7 the number of: (1) any long-term patients (six months 
or longer); (2) patients with no other place of residence; 
and (3) resident staff including nurses-in-training. 
Patients in such institutions as maternity, private, 
veterans’ hospitals, ecc., will be listed in this manner, 
as well as inmates of jails. 


(f) Boarding schools and university residences 


Enter in Col. 8 the number of students on June 1 at 
any boarding schools, university residences, student 
lodging houses, etc., in your E.A. who have a usual 
residence elsewhere in Canada. Enter in Cols. 6 and 7 
the number of students and staff members with no other 
place of residence, as outlined in Paragraph (a), 


(g) Business premises 


Be sure to investigate whether any persons in your 
E.A. are living in buildings being used primarily for 
business or other non-residential purposes. Examples 
would be apartments above or behind stores, a care- 
taker’s or janitor’s living quarters in a church, factory 
or office building. Enter the number of all persons in a 
dwelling of this type in Cols. 6 to B as explained in 
Paragraph (a). 


{h) Embassies and diplomotic residences 


List these dwellings only if there are any Canadian 
residents staying there either temporarily or as their 
usua! place of residence. This means that all ambass- 
adors, soldiers, and officials of other countries in Can- 
ada, as well as their families, living in an embassy or 
private home are not to be listed. Be sure to inquire if 
there are any servants, employees, etc., there on June 
1, whose usual home is in Canada. If staying there tem- 
porarily, list their number in Col. 8. If they have no 
other residence, enter these persons in Cols. 6 and 7 
as explained in Paragraph (a). 
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INSTRUCTIONS RELATIVES A L'EMPLOI DE LA FEUILLE DE VISITES 


FORMULE 1 


_ Les instructions suivantes ont pour but de souligner certaines régles fondamentales à suivre en remplissant la Feuille de visites. 
Elles ne remplacent pas les instructions détaillées données dans votre Manuel de dénombrement que vous devez étudier à fond. 


INSTRUCTIONS GÉNÉRALES 


tez chaque logement 


Tout logement dans votre secteur de dénombrement (i.e., 
tout édifice, chalet, tente, remorque, etc., qui peut servit d'habi- 
tation) doit être visité dans un ordre de route établi d'avance 
pour les fins du recensement de la population. 7 


Inscrivez tous les logements 


Inscrivez chaque logement à votre première visite, qu'il soit 
“'occupé"’, ‘vacant’? ou “en construction’’. Inscrivez tous les 
logements d’un type spécial, tels les hôtels, institutions, asi- 
les, camps de touristes et motels. Inscrivez aussi, s'ils sont 
occupés, tous les chalets d'été, cabines, remorques, @tc., même 
si les occupants n'y demeurent que temporairement. Les seuls 
logements à ne pas inscrire sont les chalets d'été, cabines, etc., 
non oceupés, et les logements dont tous les occupants ont leur 
domicile ordinaire en dehors du Canada. 


Facon d'inscrire un logement 


Employez une ligne pour chaque logement. Inscrivez chaque 
logement visité dans l'une des trois sections, d'après son 
“eype’’, tel qu'indiqué par les en-tétes. Ne passez aucune ligne 
en inscrivant les logements dans les Sections 1 et II car les 
ménages sont numérotés d'avance dans leur suite logique d'après 
l'ordre de votre visite. 


Rappelez-vous bien que dans une institution, un hôtel, un 
motel, un camp militaire, un chantier, une maison de chambres 
de 10 chambreurs ou plus, etc., tous les clients, pensionnaires, 
malades ou chambreurs doivent être comptés comme un ménage 
unique à inscrire dans la Section If (logements ‘‘collectifs” 
Toutefois, chaque maison individuelle, appartement ou suite 
putonome se trouvant sur la propriété d'une institution, d’un 
camp militaire, etc., et servant à l'usage des membres, du per- 
sonnel ou de leurs familles, doit être inscrit comme logément 
‘privé’? distinct dans la Section I. 


Logements où il n'y a personne 


Si lorsque vous arrivez à un logement, vous ‘ne trouvez 
personne à la maison, informez-vous auprès des voisins, du 
concierge, etc., de la date où le ménage est censé revenir, du 
nom du chef et du nombre de personnes, et remplissez les colon- 
‘nes 2 à 10. (Ratifiez ces inscriptions lorsque vous reviendrez et 
‘recensez le ménage sur les Formules 2,et 3.) Inscrivez ‘Ménage 
absent’? dans la colonne 11 et déposez une Formule 1A (Avis de 
la visite de l’agent recenseur). Réservez pour ce ménage dans 


sa suite logique, un ou les deux côtés de la Formule 2 que vous. 


remplirez lors de votre prochaine visite. 


Si, après un minimum de trois visites, il vous a été impos- 
sible d'atteindre le ménage, référez le cas à votre Commissaire 
qui vous dira ce qu’il faut faire. Si, lors d'une visite, vous 
apprenez que le ménage doit être définitivement absent durant 
tout le dénombrement, suivez les directives spéciales relatives 
‘à la ‘conclusion’, (Assurez-vous de consigner dans les colon- 
nes 12 à 16, selon qu'elles s'appliquent, toutes les mesures qui 
ont été prises subséquemment à l'égard d'un ménage absent lors 


de la première visite.) 


{nscriptions d'identité; livres supplémentaires 


Assurez-vous que les inscriptions sur la page-couverture 
sont bien faites. Si vous avez besoin de plus d'un exemplaire de 
la Feuille de visites pour compléter votre secteur (i.e., s'il 
compte plus de 300 logements “'privés’’); procutez-vous-en un 
autre dès que le premier est rempli. Changez. les numéros des 
ménages dans le deuxième exemplaire pour “301”, 302”, 
"303", etc. Si vous énumérez des logements “collectifs’’ dans 
ce second livre, numérotez-les à la suite du dernier numéro que 
vous avez employé pour le dernier logement ‘'collectif” inscrit 
dans votre premier livre. 


Vérification finale du trovoil 


Une des phases les plus importantes de votre travail est de 
remplir les sections de la page 28 de la Feuille de visites. Ceci 
comprend, par exemple, l'addition des personnes et des loge- 
ments inscrits dans les différentes colonnes de chaque page et 
la comparaison du total des colonnes 9 et 10 du secteur de dé- 


nombrement avec le nombre de personnes sur les Formules 2et 3. 


Assurez-vous de remplir cette page selon les instructions et de 
faire toutes les vérifications de votre travail tel qu’indiqué dans 
votre Manuel de dénombrement. Ceci préviendra des délais dans 
l'approbation finale et la rémunération de votre travail comme 
agent recenseur. : 


LE COMPTAGE DES PERSONNES 


Pour obtenir un dénombrement complet de la popuiation du 
Canada, il ese essentiel que vous inscriviez exactement et cor- 
rectement le nombre totel de personnes qui se trouvent dans. 
chacun des logements de votre secteur, Notez les exemples 
suivants sur la façon de remplir les colonnes 7 à 10: 


a) Maisons individuelles, appartements, plain-pied, ete. 


Col. 7. — Inscrivez le nombre de personnes qui avaient leur 
domicile ordinaire dans ce logement le ler juin et 
qui s'y trouvaient à cette date. 


Col. 8. — Inscrivez le nombre de personnes qui avaient leur 
domicile ordinaire dans ce logement le ler juin 
mais qui étaient temporairement absentes a cette 
date, soit en voyage d'affaires ou en vacances, soit 
au pensionnat, à L'université, dans un hôpital 
général, etc. 


Col. 9. — Inscrivez la somme des colonnes 7 et 8 (i.e., le 
nombre total de personnes dont le domicile ordi- 
naire est dans le logement, même si une ou plu- 
sieurs personnes sont temporairement absentes). 


Col. 10. — Inscrivez le nombre de visiteurs, d'hôtes, etc., qui 
avaient leur domicile ordinaire ailleurs au Canada 
mais qui demeuraient dans ce logement (au moins 
pour la nuit} le ler juin. Ne comptez pas les per- 
sonnes qui ont leur domicile ordinaire en dehors 


du Caaada. 


b) Chalets d'ôté, remorques et tentes occupés 


Si le ménage possède un domicile ordinaire ailleurs au 
Canada, inscrivez le nombre de personnes dans la colonne 10. 
Si un ménage habitant un chalet d'été, une remorque, une tente, 
etc., n'a pas d'autre domicile ou a sous-loué son habitation 
ordinaire, inscrivez le nombre de personnes dans les colonnes 
7 à 9, selon les instructions du paragraphe (a). Si le ménage 
entier a son domicile ordinaire en dehors du Canada, n'inscri- 
vez pas le logement. 


c) Hôtels, camps de touristes et motels 


Inscrivez dans les colonnes 7 à 9, —selon les instructions 
du paragraphe (a), -le nombre total des membres du personnel 
résident et des hôtes qui n'ont pas d'autre domicile. Inscrivez 
dans la colonne 10 le nombre d'hôtes qui ont un domicile 
ordinaire ailleurs au Canada. (Ne comptez.pas-les hôtes qui 
ont leur domicile ordinaire en dehors du Canada.) 


d) Sonatoriums, hôpitaux pour maladies mentales, pénitenciers, 
etc. 


Dans le cas des institutions de ce type, où les malades 
et les détenus font habituellement un long séjour, inscrivez 
dans les colonnes 7 à 9,- selon les instructions du paragraphe 
(a), —le nombre de malades et de détenus qui s'y trouvaient le 
ler juin et des membres du personnel résident. On doit traiter 
de la même façon les monastères, les orphelinats, les écoles 
de réforme et les établissements militaires. 


e) Hôpitaux généraux, prisons, etc. 


Dans les hôpitaux généraux, où les malades ne fontqu’un 
séjour relativement bref, inscrivez dans la colonne 10 le nom- 
bre des malades quis'y trouvaient le ler juin, s'ils avaient un 
domicile ordinaire au Canada. Inscrivez dans les colonnes 7 à 
.9 le nombre: 1)de malades qui y font un long séjour (six mois 
ou plus}; 2) de malades qui n'ont pas d'autre domicile; et 3) 
des membres du personnel résident, y compris les élèves-in- 
firmières. Inscrivez de la même façon les malades des hôpitaux 
de maternité, des hôpitaux privés, des hôpitaux pour anciens 

, combattants, ainsi que les détenus dans les prisons. 


#) Pensionnats et résidences universitaires 


Inscrivez dans la colonne 10 le nombre d'étudiants logés 
le ler juin dans tout pensionnat, résidence universitaire, 
maison de chambres pour étudiants, etc., de votre secteur, 
s'ils ont un domicile ordinaire ailleurs au Canada. Inscrivez 
dans les colonnes 7 à 9, - selon les instructions du paragraphe 
(a), ~le nombre des étudiants et des membres du personne! qui 
n'ont pas d'autie domicile. . 

*g) Locaux d'affaires - - . cae 

Informez-vous s'il y a, dans votre secteur de dénombre- 
ment, des personnes qui habitent des immeubles servant sur- 
tout aux affaires ou à d'autres fins non domiciliaires, soit des 
appartements au-dessus ou à l'arrière des magasins, un logis 
de gardien ou de concierge dans une église, une fabrique ou 
un immeuble de bureaux; etc. Inscrivez le nombre de toutes les 
personnes qui habitent un logement de ce type dans les cofon- 
nes 7 à 10, selon les instructions du paragraphe (a). 


h) Ambassades et résidences diplomatiques 


Inscrivez ces logements seulement s’ils abritent des ré- 
sidents canadiens qui y demeurent ou bien temporairement, ou 
bien de façon permanente. Ceci veut dire qu'on ne doit pas 
inscrire les ambassadeurs, le personnel des forces armées et 
les fonctionnaires du gouvernement des autres pays au Canada, 
de même que leurs familles, qui vivent dans une ambassade ou 
dans une maison privée. Informez-vous s’il y avait le ler juin 
des serviteurs, employés, etc., dont le domicile ordinaire est 
au Canada. S'ils y demeuraient temporairement, inscrivez-en 
le nombre dans ia colonne 10.S'ils n'avaient pas d'autre domi- 
cile, inscrivez-en le nombre dans les colonnes 7 à 9, selon 
les instructions du paragraphe (a). . - 
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APARTMENTS, FLATS, MOBILE HOMES, SUMMER COTTAGES, ETC.) 


Usual residence here on June 1 Temporarily 
(or no other residence) here on June 1 


(1) Enter ‘‘closed"’ for a household away for the 
entire period of enumeration, for whom infor- 


Date 


How many In addition, How many vis- mation cannot be obtained. of visie . 
li oh , it ho li : : 
in'chis dwelling persons were lsewhere we (2) Enter ‘summer residence’? for a cottage, trail- house 
and were here temporarily Canada stayed er, etc., if used for seasonal occupancy only. se 
on June 1? away on June 1? [here on June 1? (3) Enter notes on call-backs, Individual Forms 


left, etc., and time of return visit. 


Fan 2) 


| 
. ls 


Have you included all infants, relatives, lodgers, persons away, and visitors? . 


LODGERS, HOTELS, GROUP QUARTERS IN INSTITUTIONS, CAMPS, ETC.) 


NUMBER OF PERSONS IN THIS DWELLING 


Usual residence here on June 1 
(of no other residence) 


(1) Enter notes on call-backs, times arranged to 


How many In addition, How many vis- make return visits, etc, 
persons live how many itors who live : te! 
in this dwelling | persons were elsewhere in (2) indicate, where qidividual Bee eee eee 
and were here temporarily Canada stayed return visit, , , 


on June 1? away on June 1? |here on June 1? 


Have you included all infants, relatives, lodgers, persons away, and visitors? 


(DO NOT INCLUDE UNOCCUPIED SUMMER COTTAGES, OR TRAILERS, ETC.) 


DWELLINGS . REMARKS : 
Pr , , |. > . l Date 
TYPE OF DWELLING For vacant dwellings, indicate any other . of visit 
information available, such as: to this 


, . house- 
. : : 1) Whether available for rent or sale. 
Single Single Apartment n 
(detached) (attached) flac, etc.” 3 Length of time vacant. 
: + . . - à 


Call-back 
required 
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Domicile ordinoire tcl le ler juin 
(ou aucun autre domicile) 


Combien de | Combien de | Ceci fait 


résidents résidents un total | visiteurs ré- 
de ce en étaient des... |sidantailleu 
logement. | temporaire. | personnes | au Canada 
étaient ici [ment absents| demeurant | étaient ici 
le ler juin? | le ler juin? ici? le ler juin? 


(Formule 2) (Formule 3 


PLAIN-PIED, MAISON MOBILE, CHALET D'ÉTÉ, ETC.) 


Combien de 


1) Inscrire ‘‘ménage absent’’s 
n’y a personne à la maison 
lors de la ire visite. 


sites de rappel pour les 
Formules PRéposées, etc., 
indiquer le moment de repre 
dre celles-ci. 

3) Utiliser les pages 26 et 27 
pour toutes explications 
nécessaires. 


TS 


) 


2) Inscrite les notes sur les vi- 


Dénombrement 
complété par: 


Dates et heures des 
visites de rappel 


"il 


Sie 
7 . mis au 
sion Commis- 
et mis 
ne saire, 
: ate quer pointer 

Date | Heure | Date, Heure : , me 

H i teint) ici 


(V) 


O 


TOTAUX PAGE 3 


Avez-vous inclus tous les bébé 


s, parents, chambreurs, personnes absentes et visiteurs? 


HOTEL, MOTEL, LOCAUX COMMUNS D'UNE INSTITUTION, CAMP, ETC.) 


NOMBRE DE PERSONNES DANS CE LOGEMENT 


Domicile ordinaire ici te ler juin Temporairement 1) Inscrire ‘ménage absent’? s’il Dates et heures des Dénombrement 
(ou aucun autre domicile) . icile ler iuin| n'y a personne & in maison visites de rappel complété par: 
u . a . lors de la lre visite. e visite Si sou- 
Combien de | Combien de Ceci fait Combien de 2) Inscrire les notes sur les vi- 2 - 3 - Entre- |Conclu- mis au 
résidents résidents un total visiteurs ré- sites de rappel pour les : : : vue sion Commis- 
de ce en étaient de ..... |sidant ailleurs Formules 5 Répasées etc., et k ' (Ménage | (Expli- saire 
logement temporaire- | personnes au Canada indiquer le moment de repren- + 1 ate se . ointer 
étaient ici [ment absents| demeurant | étaient ici dre celles-ci. Date ‘Heure | Date ‘Heure teint) a e P ici 
le ler juin? | le ler juin? ici? le ler juin? |3) Utiliser les pages 26 et 27 ‘ toe PE 
— pout toutes explications. t ‘ ñ 
(Formule 2) (Formule 3) nécessaires. ‘ ' Ww) «/) (Vv) 


1RES VISITES INCOMPLETES 


NTs | 


VISITES DE RAPPEL POUR MÉNAGES ABSENTS 


7 - 
+ = | J 
à ' 
+ : | | | i fala 
+ = J | Oo 
+ = _ L J | O 0 
A - 1 D . 
_ = nn LT ETS TELE 
+ = Avez-vous inclus tous les bébés, parents, chambreurs, personnes absentes et visiteurs? 


TOTAUX PAGE 3 


| 


PAS INCLURE LES CHALETS D'ÉTÉ, LES REMORQUES, ETC., NON OCCUPÉS) 


LOGEMENTS 
EN CONSTRUCTION 


(Nombre exact à cette adresse) 


LOGEM 
(Nombre,ex 


(Un logement est en cons- 
truction à compter du mo- 
ment où les fondations sont 
commencées jusqu’à ce qu'il 
soit habitable ou occupé.) 


auc 


Logement 
neuf 


(Un logement est vacant s’il est 
habitable mais non habité par 


ENTS VACANTS 
act à cette adresse) 


un ménage.) 


* Logement 
occupé 
auparavant 


9 
Nomb. 


Nomb. 


REMARQUES 


Pour les logements vacants, indiquer tout autre 
renseignement disponible: 


1) S'ils sont ou non à louer ou à vendre. 
2) Depuis combien de temps ils sont vacants. 


10 


EN CONSTRUCTION 


TT TOTAUX PAGE 3 


VACANTS .- 


12-150 


| - PRIVATE-TYPE DWELLINGS (OCCUPIED SINGLE HOMES, 


So . EXACT LOCATION OF THIS DWELLING | NAME OF THE HEAD OF THIS HOUSEHOLD 
er. : : ; _ 
aus (1) For cities, towns and villages, enter 

O2aU HOUSE- street and number. 

e755 HOLD (2) For other areas, give: . 

o=r NUMBER (a) Lot and concession in Que. and Ont. Print surname of household head, 

grr (b) Sec, twp., range and meridian in followed by given name and initials, 
54 Prairies. 

5 (c) Parish,twp.,etc.,in other provinces, 


o 
= 
Dn 


ie 
= 
~~ 


019 
021 ° . : 
022 ° ° . 


024 


oa 
N 
4 


[ee ] 
Li 
fe] 


a 
© 
\o 
. 
t 


630 : , : 
Section | Township | Range Meridian ' 


. Prairie Provinces 


| 
| 
| 
| 


‘= COLLECTIVE-TYPE DWELLINGS (LODGING HOUSES WITH 10+ 


a EXACT LOCATION OF THIS DWELLING NAME (OR TYPE) OF DWELLING 
FE : 

eva (1) For cities, towns and villages,‘ enter’ an ; 
OZZEU street and number. ; (1) For an institution, hotel, camp, etc., 
ean (2) For other areas, give: cater ite name. : 
oar (a) Lot and concession in Que, and Ont.. (2) For a collective-type dwelling with 
al (b) Sec., twp., range and meridian in no identifying name, enter the type 
=m Prairies. - | {as lodging house, lumber camp, etc.). 
z (c) Parish, twp., etc., in other provinces. 


| 


Section Meridian 


(1) For cities, towns and villages, enter street . 
. and number. : DWELLINGS 


(2) For other areas, give: cons ee ion 


(a) Lot and concession in Que, and Ont. 
(b) Sec., twp., range and meridian in Prairies, 
(c) Parish, twp., etc., in other provinces, 


Occupied 
before 


Section Township Range Meridian 


Prairie Provinces 


Toutes les inscriptions à l'encre 
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p= et — = a 
| = LOGEMENTS PRIVES OCCUPES (MAISON INDIVIDUELLE, APPARTEMENT, 
- 22 
. à! SITUATION EXACTE DE CE LOGEMENT NOM DU CHEF DE CE MENAGE 
“i 
ba = 1) Pour les cités, villes ec pages, ins 
ñw EE é crite la rue et le numéro. (Donner le n 
adh wpe NUMERO pate de l’appart.s’il y ena ua.) . 
S4rz L'ILOT ,DU VISITE | 2) Pour les autres régions, inscrire: Écrire en moulé le nom de famille 
3549 (s'il y a |MÉNAGE! ê CE a) Lot et concession; Québec et Ontario. du chef de ce ménage, suivi du prénom 
>a lieu) MENAGE b) Section, township, rang et méridien; et des initiales. 
< 3 Prairies. 
E z c) Paroisse, township, etc.; autres pro- 
vinces. 
1 2 3 4 5 6 
TT 
013 ° 
014 . | 
015 . . . 
016 [ 
+ D 
017 
en D —— i 
018 . . 


020 . 
Ï 
021 | . . 
022 . ° _ 
. 023 ° 
Lu | 024 | _ . ¥ 
: Section | Township Rang | Méridien 
Provinces des Prairies 
Il — LOGEMENTS COLLECTIFS (MAISON DE CHAMBRES DE 10+ CHAMBREURS, 
i I 
~ p! 1 SITUATION EXACTE DE CE LOGEMENT NOM (OU TYPE) DE CE LOGEMENT | 
ñ Le 
Er ‘y 
-Z En . 1) Pour les cités, villes et villages, ins- 
i ME = | NUMERO . DATE : | crire la rue et le numéro. 1) Pour une institution, hôtel, camp, 
Cu Ga U pe NUMÉRO. DE LA p i : etc., inscrire le nom. 
YeEZ| LILOT|] ,DU | VISITE | 2) Pour les autres régions, inscrire: : 
a5u9 (s?ily a|MENAGE| ACE a) Lot et concession; Québec et Ontario, 2) Pour un logement collectif a 
i) z| lieu) MENAGE b) Section, township, rang et méridien; (maison Me” chambres amp de 
< tairies. = , 
È 2 i c) Paroisse, township, etc.; autres pro- bicherons, etc.). . 
vinces. 
a ———— 6 
-_ _ 910 ° ‘ - ns 
Section | Township Rang | Méridien 
- —| . 


Provinces des Prairies 


~ ITI = LOGEMENTS EN CONSTRUCTION ET LOGEMENTS VACANTS (NE 


SITUATION EXACTE DE CE LOGEMENT 


1) Pour les cités, villes et villages, ins- 
crite la, rue et le nuñéro, (Donner le n° 
de l’appart. s’il y en a un.) 

2) Pour les autres régions, inscrire: 

a) Lot et concession; Québec et Ontario. 

b} Section, township, rang et méridien; 
Prairies, + . 

c) Paroisse,.township, etc.; autres pro- 

vinces. 


Actin PSE 


TYPE DE LOGEMENT 


Individuel 
(isolé) : 


Individuel 
(jumelé) 


Appartement, 
plain-pied, 
etc. - 


(Vv) 


| .. | 
Section | Township Rang Méridien 


Provinces des Prairies 


J 
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USE ONLY THE 
SPECIAL MARKING PENCIL 
ON THIS FORM 


A. Household No {from visitotron Record) A, Housenald No {trom Visitotion Record) 


POPULATION 


Collective-type Collective-type 


© 300 200 300 400 500 2900 foam ©. 100, 200 300 400 500 800, [OTs the 
+. Some or different household? Y[— # — household: +4 | Swelling on (some or different householg ? \ |* ee re ae hovsencid’ ee | dwelling on 0 
o 10, 20, 30. 40 50 60 70, 80 . 90 | farm oe smoil e 10, ,20, ,30, ,40, ,59, (60, ,70, 80 farm or small 
— ee ee Be oT oe ol Sart we. .10, 20, 30, 40, 50, 80, 20. 2. ogresityro! 
Start of a Oe, ot 2, 9, ,4,,5,,6,.7 hataing? || Start of @ Mo. ot 2 9, .4,,5,,6,,7, ©, ,5,| rom? 
new household (Sompie) (One ocre new household {Somple) (Sample) (One ocre 


and #50 sales] 


ond #50 soles) 8. Enget location of this dwelling ? 


Continuation of 
same househoid 


Continuation of 


some household À 


Nome of person? 


Yes — 


Yes — 


(Street and no, or lot and concession, etc.) (City, town. village, porish, municipality} 


Name of person 2 ee 


{Surname or 


x Hi wife Son Daughter; {trot sted wrile here, as - wite Son Doughter; eet hated write et 
3-Relationsnip to head Oo gh | mere pansion, mathe, 3-Relationstip to head Cr EN ae 
of household household head head head | ge este . of housenold ? À lodget, Seager wile, 


oe ene ene ee | lear s durer imate ete ledgers dougnter mate, te, 


Grvisiion Greek Jehovah's 


Cheshon Greek Jenovors Orthodox Witnesses Jewish Lutheran! 
i : ‘ 


Adventist Anghcon Baphst Science Orihodox Witnesses Jewish Lutheron 


What 16 your rengran? ——-—(AdWentgh Angie Booties Scienc 


Whot is your religion 7 


— 
4. Male or temole ? Mole s+ Female »—-« 4.Male or female ? 
TT T = 
3+ age ot tast birthday? Under |. Or, tO, ,20, ,30, ,40, ,50, 60, ,70, ,80, ,50, ' yon $.age ot Jost birindoy ? 
(Betore June 1.19613 year | © ‘ 2 3 4 5 6 7 a 9‘ droves (Before June 1,1961) yer | o 1 2 3 4 5 6 z 9 
jee ne ne ee ee ne ee ee [0e os ne ne one ne ne one 
6 Single, married, Single Married 6. Single, married, Single Married 
widowed. or aworced ? (Never morned) *—* (include separated) *—# Widowed —+ Divorceg + midewed or divorces ? {Never morned) + (include separated) ——+ Widowed _e—— Divorced e—+ 
D ICE LC. à fi PEL N. NB. Ont. Man. Sosk. Alta. BC Yukon NWT 
7 In shot province (or Nfld, PEL ~ $. NB Que. Ont. Man, Sask Alt, B.C. Yukon NWT. Tin what province (or Nfia. PE A des « a, UT e . . À ww K 
country) were you Austria Gelgum Swng Denmark Englond Finkand France Germany country) were you Austria Belgum SIMON Oenmork England Finlond France Germany F ===" =" 
born ? SU À If not listed,wite here: bora? se Segur SRE Connor es + Er Al listed, write he 
Lif outside Canogo, See nary Italy Need lot Money found ofleiors : ‘ Lit avsnde Canago, Grece Hegoy als, Nepedonss elon Norway Foland fie! 
give country eccerding . ‘ give country according à “ : 
to present Doundartes) Rovmonye Spotteng Sweden Sezergnd USA, USSE. Woles, Yugosiope) to present voundaries) Run Seated Sede Stores 1S.A, USSR. ales, Vasogs 
8 in wnot year did you Bornin Bet - - - - - - x 8. i : 
pre 1921 193 1941 1946- 195) 1956- 1958: In what year did you 1921- 1931- 194/- 1946- 1951- 1956- 1958- 
smmigrate to Canada ? Condo 07 «= Uzi) 1930 1940 1945 1950 1985 1967 1999 1960 1961 immigrate to Conado ? brad oo. Use MG BS Vds ‘to: 1955 1997 (1959 1960 1961 
wwe — OE ES EE ee ee Bet, REO, 0, RRS, 1080, IBS, SE, ee 
9. Country of citizenshy : ‘Ut not listed write here: 9. Country of citizenship U {HC not usted, write here: 
United 1 ? nited 
Are you a Canadian Canada Kingdom U.S.A. Germony Italy Netherlonds Foland USSR. t {ze you a Canadian ? Canoda Kingdom U.S.A, Germony Italy Nethertonds Poland U.S.S.R.! 
(if ratof what country are 4, Le ee same de ne ds eee a HEC er tte ee et 
a baton shigen H you 5 natronol or q citizen 
7 ; t iW Caech —Uortsh“taghsh Estonian Finavah 7 n 
10. Retires Gelgion QE, Dons English jonc Font H Netive 1 Uf not listed write hare: 40, OS QU, POUR USE SEE ES | Native» is not listed, write he 
To what ethnic or cult- French Germon Greek Hungarian icelandic Irish ltalion ! H To what ethnic or cult- French German Greek Hungarion Icelandic Irish ftalion ! Hy 
urel group did you or a eee ' ural group did you or ae eee ! 
your oncestor (on the Jewish Lithuanian Negro NeterlandsNorwegan Polish Rouranani member | your ancestor (on the Jewish Lilhygnion Negro Netherlands Norwagan Polish Rumanian! met Bert 
male side) belong on oe ee one Oe Te be ee | male side) belong on oe ere oe ee ot 
coming to ihis continent ? Russon Scottish Slovak Swedish Ukrainien Welsh Yugoslavic! Dé ! caming to this continent? | Russian Scottish Siovak, Swedish Uiroinion Welsh, Yugesiovie! BS, ! 
i 1 - — - x 
1 It not listed write here: rn » if not listed,write here: 
1 
i 
{ 
1 


fenie” Presb Spor Wransa United fente” Pregoy- Roman Salvation thromen United ! 
* Breer Fomor i = Br y ! 
Mennonite Mormon sir Teil CORRE arms Canale h Merronite Mormon “ir THRO CRE Ame Matha” Cure | 
ph . : $ fernonife Norman gosto, er Goirois Army, Caihous Queen 1 


12. Andion or H weite here: 12. Indian oF 4 If not listed write here: 
What language did you English French Damsh Finnish German Eskimo totian Magyar { What language did you English French Oanish Finnish Germon Eskimo Itolian Magyar j 
first leorn in chiidnood ee ee oe ee ee —— | first learn in childhood foe Qt Se ee me oe ei 
and shit understand ? Nether Norwegon Polish Russian Slovok Swedish Ukramion Yiddish ! and stilt understond ? nds, Norwegion Paish Russian Slovok Swedish Uirnimon Yiddish! 
ands, ee ee ee | ee CE TS ee wore eet 


pe 
'3.con you speok English ? 


13Can you speak English? 


English French Both English Neither English English French Both English Neither Engtish 

Frenen ? only oe only + ond French se nor French, =a French? oly ee only ee ‘ond French ee nor French se 
14 Whot was the highest No Elementory (Grade) High School (Year) Unwersty en | ia wnat wos tne highest su Elementary (Grade) High School (Year! University leon 

grade or year of schogling ae (454 ' 2 1-2 3 grade or yeor of schooting | schootn 14 54 1 2 1-2 3 
you ever ottended ? Knee —_ — — + "| vou ever attended? nes — eee TT “Thon 

. i 
(Mork ona space onty) gorien oo. ot, 5, att, este  (Mork one space only) gorten 5, . ot. fs 2, ott, Qeares 

— 
T5 Since lost Seplember,did i 
\ Sau OR ES D every 2 Yes (any requiar day-time ottendonce) ++ No e— D! nr | Yes (ony regulor day-time attendance) e— No os } 
QUESTIONS 16-25 FOR ALL PERSONS 15 YEARS OF AGE AND OVER {AS APPLICABLE) - - QUESTIONS 16-25 FOR ALL PERSONS 15 YEARS OF AGE AND OVER (AS APPLICABLE) 


(6,010 you hove a job of 
“ony kind tast week ? 
{Even if not at work or part-time) 

17,66 you 190% for work 
last week ? 


18.Did you have a job of an 
Bine in the past t? manths ? 


16 Dia you have a job of 
ony kind lost week 


{Even it not ot work, or port-time) 
Did you igok for work 
IT fost weak à 
Did have 
18 time tthe 


1f answer ¢s “No” 
ta all three questions, 
lomt Questions 19-25 


(ft onawer is “No 
to all three questions | 
lomif Questions 19-25 


0 job of any, 
118 months? 


19, {Om 9. {Omi 
Number of hours usuotiy nt #9.Number of hours usually Never ane 
worked each week 7 - 5 -34 35- - 5-49 5 Questions rked each week ? - = -34 35- 4 4i-44 45-4 + a iy 

119 20-29 30-34 39 4Q 41-44 45-4 OF worked ad 20- 25) worker 1-19 20-29 30-34 35-39 () Ë 5-49 50 yorked mm 20-23) 


20.For whom did you work Nome of firm, government agency, or other employer: 


lost week lor wnen you 
last worked) ? 


20.For whom did you work Nome of fm, government agency, or other employer: 
fost week, for when you 
lost worked) ? 


As retail grocery,auto manufacturing, city busine transportation 2 As retail grocery, outa monutecturing, city bustine transportation: 


“What kind of business 


or industry was this? or industry was this ? . 
2 : rarer, eurchasin + . rotor, : 
What kind of work did Ad sates clerk, (othe operator, purchasing agent 22.wnat wind of work did As sales cierh, lathe operator, aurchosing agent 


21, 
What kind of business 


you da en this industry? you do in this industry? 
| 

23.D1d you operate your WORKED FOR OTHERS QPERATED OWN BUSINESS 23.0id you opercte your WORKED FOR OTHERS OPERATED OWN BUSINESS 

own business Or work tor n ht 5 it 7 7 

Wage or sator Unpord fol: with without own business or work for Woge or salory Unpaid family With Without 

others in this occupation? Morne Morken poid hetp poid help others in this occupation ? ‘corner . worker gg paid help + —+ paid help -. 
24.in how mony weeks did 1-4 5-13 14-26 27-39 40-48 49-52 None 24 In how many weeks did 1-4 5-13 14-26 27-39 40-48 49-52 re 

you work for wages or —s oe ss os es a you work for wages or — se os es 7. 

sotary in the post Témontns? | Unclude weeks worked part-time and leave with pay) (Omit Question 25) solory in the past [2 months ? | (Include weeks worked part-time and leave with pay) {Omit Question 25) 


25.Whot wos your gross wage | 0 1000 2900 3000 4900 5000 6000 7000 8000 9000 10,000 11,000|I25 wnat was your gross wage @ 1000 2000 3000 4,000 5,000 6000 7,000 6000 5,000 10,000 11,000 


and solory income (before ù RIG ae and salary income (before R 
deductons) in hs period? |, 0, ,00, 200, 300 200, 500 600, ,700, 200, 900, (BK (900) Zduenomtinmageriod? |, 2, ,100, 200, 300, 400, ,500, 600, 700, 800, 900, SN. 000. } 


QUESTION 26 FOR ALL MALES 25 YEARS OF AGE AND OVER QUESTION 26 FOR ALL MALES 25 YEARS OF AGE AND OVER 


6.Did you ever have ony . fée id you ever hove ony 


Wors orior World War | Wortd War It In Korea 


wartime service in the In what warts) ? = 
weiue miltory fore to 1914 (1914-18) (1939-45) (1950-53) 


1] 
Canado or allied countries ? 


wartime worts) ? 
active military forces of In what warts) ? to 1914 1944 


t 
1 
1 
Conoda or allied countries? = ee wae F--- 
Conadion ,__,  Alned gs Both 5, 1 


wortime nthe Wars prior World Wor | World War Lt In Korea 
8) (1939-45) (1950-53) 


BNE TOL LOL 
100, 10 
200, 20 
300, _30_ 
400 _40_ 
500 _S0_ 
600 _60_ 
700 
B00, _80_ 
200 - _90_ 


Industry (Ques 21) Occupation (Ques 22) ] 
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Recensement 
du Canada 1961 


FORMULE 


N'EMPLOYER QUE 
LE CRAYON SPÉCIAL 
SUR CETTE FORMULE 


(imére ménoge ou différent? Vio 


A,N* du ménage [d'après lo Feuille de visites) . 


Mé 
9_, 100, 200, 300, 400, 500, caltecit: 200, 


A. N° du ménage { d'oprès la Feuille de visites) 
o 100, 200, 300, 400 500 
eu os + 0 


POPULATION 


€. Ce logement + MEme ménage où différent ? 


C.Ce logement 


est-it dons une est-il dons une 
— oO. HO, 20, 30, ,40, ,50, 80, ,70, ,80, 90, ferme: patie O AO, 20, ,30, ,40, ,50, ,60, ,70, ferme où patte 
Commencement ° 1 2 4 5 6 7 agricole ? Commencement ' 2 (e] 4 $ 6 7 agricole " 
dun cure —* 2. lu 8. +. 2, 8. 2. —— dun outre — — — wt. St. 8. 2, 
ménoge LÉEhent lon (Eeteontition) ménoge Lcontilienl LÉchontillont Une acre ef 
Cr 
B, Situation exacte de ce logement ?. 8. Situotion exocta de ca logement ? 50.08 ventes} 
Continuation du Continuation dy . 
même ménoge * même ménage ne. Oui 
(rue et n°, ou lot at concession,etc,} cité ville, village, paroissemunicooi] Non o— 
2 


2. 
Nom de la personne Nom de lo personne ? 


DIT iPrénom et inificlas) — 


3. Lien avec le chef du 


; Chet Fit 
une ef du Époute Fils qu 


Chet eu Epouse 
ménoge du chef chef 


3. Lign aves le chef du 
É ménage du chef 


menage 


Sexe masculin ov témi 4. Sexe masculin ou féminin ? 


5. Age ou dernier anniversaire? 
{avoni le l€" juin 1961) 


5. Âge au dernier onniversoire 
{ovant le 14 juin 1961) 


lipofaire 


6. Céhibutaire, mari Wars , 
(jamais marié) e—+ {séparé ou non) oe Veuf e——+ Divorced —+ 


Téliboiaire, maris, Hibotarre Mori . 
veut ou divorcé? 


veuf ou divorcé? amas morié) »—+___ (sépard ou non} »—+ veut 
TiN, LÉ NcÉ, NB, Qué, Ont, Mon, Sask, 
Finionde France Allemagn 


7. Dons quelle province (ou 


T7. Dons quelle province (ou 
poys) êtes-vous nd ? 


pays) êtes-vous ne? 


Autriche Belgique sighesSe Donemork Angiet 


; : a + ++ . 7. —* HE 
{Si ne en dehors du Grèca Hongrie liolie Poys-Bos du Nord Norvège Pologne Fe le {Si né en dehors du Grèce Hongrie italie Poys-Bas du 
Canado rapporter iepaye QE os St Con woe ue VS Canada, rapporter le pays f° Loose Sade Suisse rng 
Salon les limites octuellgg) [Rourons Écosse Suède Suil Gotes slovie selon tas limites actuelles) Romans Écosse Suède Suisse à 
8. En quaile année ovez- Né ou Avant (921 1931- (941- 1946- 1951- 1956- 1958- 8. En quelle onnée ovez- Né au fyont  (921- 1931— 1941- 1946- 1951- 1956- 1958- 
vous immigré au Canada? | Condo 1921 1930 1940 1945 1950 1955 1957 1959 1960 1961 vous immigré au Canada? | Canada © 1921 1930 1940 1945 1950 1958 1957 (959 1960 1961 
— ae ne de ne ne ee ee de ee — ee ee ee 
9 Poys de citoyenneté À Si non indiqué,inserire ici: 9. Pays de citoyenneté 
tes-vous Canadien? Royoume- États- : Een ? Royoume- Étots- | 
{Sinon,de quel pays @tes-vous | Canada Uni Unis Allamogne tale Poys-Bos Pologne URSS ; (Si non,de quel pays ates Canada Uni Unis Allemagne Italie Puys-Bos Pologne URSS! 
citoyen ou ressortissant ? soem Gioyen ouressortasonth | + + ee et + Ps ne et 


gene Belge Te Tone Si non indiqué inscrire ier 


FRE rene ; 
Eee “Gonos, Analog Te FT de ingique,inser 


10. À quel groups sihnique 10. À quel groupe ethnique 


ov cutiurel appartenait Frangars Allemand Grec Hongros Islands Irlandais ltolien : ou cuiturel appartenait Fronçois Allemond Grec Hongrois islandors irigndas Italien | x 
votre oscendent patar- —_r eon oor  — 27? {Donsune votre ascendant poler- Se Osun | 
nel (ou vous-même) Juif Lithuonen Nègre NéeriandæsNorvégien Potonais Roumon | ‘bande ael (ou vous-même} dif Lithuanien Nigre Néeriondas Norvégen Poionais Rouman | bande ! 
lors de son arrivée Se Se Go lors de son arrivée —— fe fe ee ee ee 7 
en Amérique? Russe Écossois Slovaque Suédois Ukrainien Gollois #08 lÉmoncpé en Amérique ? Russe Écossois Siovoque Subdois Lirminien Gallois ‘save 

DU ee ee vue pus ue eue ER — Se ee et Te STE i 


" Aven Scegristes Grecque Tépur de Luthe= Avene Ress) Grecque Ténons de lumé 
Quelte est votre religion ? clisie, Anglicane Bontiste chréhens ortodae yéhovh Judomge menne Quette est votre religion? | 'i3'9, Apgieme Baptiste chrétiens ocmodose Jéhoran Judocue rene | 
# a lise- + ” 7 Beni à pe tholque Ar jeme Le es 
Mennonite Mormone costale Reser Grasse Brass, VS ole ue Mennonite Mormone wide, Eee Sree ek, Re “ine 


Si non indiquée, inscrire ici: Si non indiquée, inscrire ici: 


12. Quelle est to première longue Indien ou 
que vous avez cpprise dans | Anglos Français Qonoig Finnois Alemond exquimay token  Magyæ 


12. Quelle est lo première longue i 
' lentance et que vouy 


Indien ou 
que vous ovez apprise dons | Anglais Français Dons Finnois Allemand exqumau (taken Mogyar 
l'enfance et que vous, —* ss se one ewe 
comprenez encore 


i 
Hl 
H 

.. 2 ! 

comprenez encore Hoïondans Norvégien Polonais Russe, Slovaque Suédois Ukroinien Yiddish | 

i 


Hdiondoa Norvégien Polonais Russe Slovaque Suédois Ukrainen Yiddish 


15. partez-vous anglais ? 


Anglais Francais A ongloss tronçais ? Anglois Fronçais Angtas Ni onglois 
seulement —+ seulement «—s —_— fi frangors e—e ne seulement — seulement -——» et frangais e— ni frangais e— 
14. unqulen quelle once us Eidmentavre tonne) Unverstd nn] 14. jusqu'en quelle année te pon été Élémentarre (année) Secondaire lannée) 
Etes-vous alle & lécole ? | Va pas été 1-4 5+ ' 2 1-2 3 es-vous alle & l'école ? | Ne pos ét 1-4, ,5+ 1 2 
à l'école ae | es oe ee oe à l'école —+ as + ee oe - 
{Marquer un espace seviement)} Jardin 3 4 5 a+. Grade]| (Marquer un aupace seulement! oran 3 4 5 4+ Grade 
ee ents 0e ost, Sian enfants »——» 2. 4. 3. ott, Geode, 


15 septembre dernier, êtes 15. Depuis poemes FEES êtes: 
ÉnnNannt vous alé l'école ou b Tuniversité?| Ow Laimporte quet cours régutier de jour) ee Non o—e 


QUESTIONS 16-25 POUR TOUTES LES PERSONNES DE 15 ANS ET PLUS [S'IL Y À LIEU) QUESTIONS 16-25 POUR TOUTES LES PERSONNES OE 15 ANS ET PLUS {S'IL Y À LIEU) 
viez2-vous UA emploi a 
16 quelconque lo semaine dernière ? 
(Méme si non ou fravoil Ou D 
temps_portiei) 
17, Avez-vous cherché du 
travail lo semaine dernière ? 
'g Avez-vous eu un emploi ou 
cours des 12 derniers mois? 


16, Aviez-vous unemploi 

* quelconque lo semaine derniere ? 
(Mame si pen qu Irevail ou b 
emps parti 


Si"Non" à cho 
de ces 3 questions, 
posser les questions 


18-25 


Si"Non” 

de ces 3 questions, 

posver Tes questions |: 
19-25 


T 
17. Avez-vous cherchi 


travail ia semaine 


‘Avez-vous eu un emploi ou — 
18: cours des 12 derniere mars ? Qui e— 


au 
dérnière ? 


19 i | (Posser les 49. A (Posser t 
Nombre habijuel d'heures + emai Nombre hobitual d'heures + j s 
il N'o jamais: questions, N'o jamais 
de travail par semaine ? 1-19 20-29 30-34 35-39 40 41:44 45-49 504 DA Mn Sess de travail par semaine > 1-19 20-29 30-34 35-39 40 4-44 45-49 504 iroveig® = esters 
JS, 29-29 BOE 35759 ,40, 9144 95747 ,504, ovale 7, 2029 30083 3559 ,40, 9019 45739 504, , ‘raie 


20. Pour qui avez-vous ‘Nom de l'entreprise, de Vergoniame gouvernementot ov Sun autre amodoreur: 
ravaitlé lo semaine dernière 


{ou lors du dernier emploi} ? 


20, Pour qui avez-vous Nom de l'entreprise, de l'organisme gouvernemental d'un outre employeur: 
trovoillé la semaine Sernière, 
fou lors du dernier emploi} 

21. Genre d'entreprise où Ex. ésicerie oe était fabrication 'oulomobnies1vonspert urbain d'autobus 

ndustrie ? 
22. Ex: commis vendeutegent ochetaur,ingdmeur civil: 


de trovoil dans 
cette industrie 7 


En i épicerie de dét 


2. Genre d'entreprise ou ion d'outomobilen, Irontpert urbain d'outobur: 


d'ingustrie ? 


Ex.t commis vendeur, agent echeteur, ingdnaeue civil: 


22.Genre de travail dons 
cette industrie ? 


23. Travailliez-vous b votre 


TRAVAIL POUR D'AUTRES PROPRE ENTREPRISE 
propre entreprise ou pour, TT 


23. Trovaillisz-vous b votre 
propre entreprise ou pour 


TRAVAIL POUR D'AUTRES 


l' ? Aide tomar Avec oide Sans ojde le Ait ih 
doutres dans cel emptoi 7 Sotorsé non pay ey poye, d'autres dans cet emploi ? Selorié . tal Sons aide 
1-4, 5-13, 14-26 27-39 40-48 49-57 Aucune 24. Dons combien de semaines | 1-4, 513 14-26 27-39 40-48 49-52 Aucune 


ñ avez-vous travailté & satair 
Uncture les semaines b temos portiel et de congé payé) (Passer la question 25) pendant tes 12 derniers mots? 


0 1000 2,000 3,000 4,000 5000 6,000 7,000 8000 9000 0,000 11,000]/25, Quel o été votre ravenu 
ee brut nqnt des soloi: 
© 100 200 300, 400 500 600, 700 800 300 } 


{inclure les semaines & temps partiel at de congé poyé) (Busser to Session 25) 

0, 1.000 2000 3000 4009 5000 6000 7,009 9,009 9,009 & 
2 . 100 299, 290, 400, 500 800, 700 B00 900 + R999 
QUESTION 26 POUR TOUS LES HOMMES DE 25 ANS ET PLUS QUESTION 26 POUR TOUS LES HOMMES DE 25 ANS ET PLUS 


Gedyctions 


1§,009+ 


26, 6 re guerre 2° guerre Guerres de 26. + The querre 
Avez-vous fait lo querre Queliels] guerre (s)? uerres mondiale mondiote ere * Avez-vous foit to guerre |Quellets) querrets}? Guerres note 
dans les forces militaires evant 1914 UISI4-18)  11939-45) 949-531 Aucune || .… dons les forces miteires Quen avont 1914 (1914-18) 
canadiennes ou olliges — 


conadignnes ou ollides ? 


À 
fo: 0) 
10 


Dons queiles 
forces? 


[ps quelles 


forces? Conadiennes + Allides Let deux » 


u!o_ | 10 
_20_|_20 
0 


Origine Emploi 


Longue 


BR EP EEEP TEEPE EE EE EEE EP PEELE EEE EEE EEE ETE EE RRRRRRRRRN 
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USE ONLY THE 
SPECIAL MARKING 
PENCIL ON THIS 
FORM 


Census of 
Canada, 1961 


FORM 


2B 


A. Household No. (os on Visitation Record} 
100 200 300 400 500 
se ns ne ee 


Serial 


$3,000 -7,000.__. #18,000- 22,000.__. #33,000- 37,000... 
$8,000-12,000.__. 


what would 


(you) expect to 
get for it ? 


#23,000- 27,000 ey $32,000 or more + 


23. 


More 


Is there o . 
18! only thon ont ge None». (Skip to 
0.25} 


mortgage on 
this dwetling ? 


Bonk, or (nsuronce, Other 


weer ” Government Loan, Trust and . Private {Credit Union, 
mortgoge ? . {Dom ,Prov Mun.) Mortgage Co. individual etc) 


— — — — 


L 


254, there o 
gerage on 
this property ? 


o 
— 

0 
— 

© 


10, ,20, ,30, ,40, ,50, ,60, ,70, 20, number 
3 8 
LL — 
© Singte Single attached  ” Single ot tached 
setached »—_. ‘double house] »—« tether) e+ 
Type of dwetling 
Apt, flat, etc Apt, flot, ete, 
{dupien) «+ Loihert Mobite .__. 
2. : in good in need of In need of 
Condition of dwelling | condition °—* minor sepoir major repair 
—— 
3 When was this buitdeng Betore 1920- 1946- T 
built ? 1920, 1945, , 1959 ee 86041 REMINDER NOTE 
4, 
18 this Building used only, Residentioi Residentiol . 
for residential purposes £ only ee ond business 54 =| FORM 4 -- POPULATION (SAMPLE QUESTIONNAIRE) 
5. : 
How long hove {you} Less thon Mare thon 
lived in this dwelling ? — — 
@ DWELLINGS ON FARMS AND SMALL AGRICULTURAL HOLDINGS 
Not ten entre Fain Qa) 
6. Did (you) own or rent Owned Rented coke {One acre and #50 sales — Form in Q 21) 
(your) previous dwelting ? —— — —— 
7 | Be sure to complete the identification items and Ques- 
. How many rooms in 
{your present dwelling ? eo 2 4 4 & 2 2 He ,1, et tions 1-5 of Form 4, for ofl persons 15 years of age and 
clude bathr 
8. over in this sampte household. 
How many bedrooms 7 . a 1 2 3 4 5+ 
9 Running water | 2. Leave Questions 6-8 blank. Fold and seal the Forms ! 
Water supply ? Both hot Cold NB insige. | 
: end cold — Only »—e dwelting ee (Skip 10 Q.12) 4 and keep in household order. 
10. Source of piped Private Other 
[voter supply ? on properly rain ee @ DWELLINGS ON NON-AGRICULTURAL HOLDINGS (Non-farm in Q 21} 
[ER vee? Installed bathtub or shower No instolied sony tine ti . 
Bain facilities ? r A ~ bothtub I. Be sure to complete the identification items and Ques 
Exclusive use Shared use . or shower e+ 
= tions 1—5 of Form 4, for all persons |S years of age ond . 
12. set tocilities ? inside flush toilet Outside 
oiled facilities ? a ny, hemicat ; Lun 
One Two or more Chemica oe over in this somple household, 
"Pare pee totter facilities 16? 2. Arronge for a time to call back, and complete the Call- 
shared with another household ? 
Yess 7 NO p 
a 2 back Notice on Form 4. Leave the Forms 4 for the 
14 
| Method of sewage Septic tank . 
disposal ? Connection or Cesspool household to complete Questions 6-8, and record the 
. to sewer 5 ‘on Property Other ——. _} 
18, call-back time in your Visitation Record. 
Principal heoting Heoting stove, 
equipment ? Steam or hot Hot air cookstove or 
water furnace -__. furnace 4 space heater »——. Other ee 
16. ; à 
- ines ; ? Liquid Piped Bottled El 
Princspal heating fuel ‘ Cool Coke Wood fuel gas gas tricity Sowdust Olher 
17 Type ot retrigeration ? Meghonical 
refrigerator 
(Exclude home-treezers) (electric oF 908) oe Îce box e+ Other e— None »—-» 
'8. Hos this household : . ° 
? . . - 
@ home-freerer ? Yes No c 
19 Television receiving ser? None, One Two of more à 
20. possenger automobile ? None 9» One »——» + Two or more ¢ — - "| 
21 ‘ Ouned ; pures ; Rented Rented 
ts this dwetting non-farm orm) {non-tarm) farm 
owned or ranted ? ve + => (End here) —+ + > (End here 
—— | 
ASK QUESTIONS 22-25 FOR OWNER-OCCUPIED NON-FARM OWELLINGS ONLY j ASK QUESTIONS 26-28 FOR TENANT-OCCUPIED NON-FARM DWELLINGS ONLY 
26. 
telling tne Under $3,000, $13,000 - 17,000.__. $28,000 - 32,000... Cosh rem 100, 200, 
dwalting now, for Moy, 1961 ? 10 20 . 


27. {o) Refrigerator ? 


' 2 
Nos. Yes os 


Dous the (1 Cooking stove ? Now» Yea. 
cash rent 
include ? te) Furniture ? NO eme ve — 
td) Gorage ? NO e— Yes oe 
£28 lo} Woter 7 Now Yes — —_—> Whol is your average monthly 
payment for Water ° 
Do tyou) poy (b) Electricity? Now. Yes — What is your average monthly 
tor any of — payment for Electricity ? 
the foltowing 
services . 
gver and above | (et Gos ? No eu V3 en emma What is your overgge monthly 
the cosh rent ?| payment tor Gos ? 
(d) Cost,kerotene, NO Yes a What is youe average yearly 
ail or wood ? > poyment ¢ 


fa) Water 


cy 
s 
oe 
a 
M 
œ 
© 
z 
> 


THIS SECTION FOR OFFICE USE ONLY } 
0. 10. 20. 30, 40 0 60 _70_ _80_ i LOL 10, _20, _30, _40_ 50. _60__70_ _80_ _80_ 
o 


{ec} Gos- o 1 


200. 300 400 _500_ 


1 
! {db Coal, kerosene, 0: 10 _20. 30_ _40. _$0_ _60_ _70_ _BO_ _90_ 
ï oil or-wood T TT 7 
: ee ne NA 
. . . . . . . . . . . . . . . 


Recensement du 
Conoda, 1964 


FORMULE 


2B 


EMPLOYER SEULE- 
MENT LE CRAYON 
SPECIAL POUR 
CETTE FORMULE 


anya 


A. No. du menage iduprés la Feuille de visites) 


190, ,200, ,300, ,400, ,500 9, (10, _20. _30_ _40_ _S0_ _60_ _70 Numéro 
° 10 20, ,30, 40, 50, ,60 70, ,80, ,90 ° ' 2 3 4 5 6 7 a ‘ si 
WO, ,10, ,20, ,50, ,:0, ,50, ,60, ,70, ,90, ,®, tr. 2. 2 LS LS. LES LT. 28 le la série 
3 8 
— —— 
Simple Simple ottaché Simple attache” 
détache {maison double} loutre) gue 
Genre de logement 
Appart, pe pied, Apport, p-pied, 
etc.{duplex) etc.(outre) + Mobile 
22 ~ Besoin de Besoin de 
* État du logement En bon étot + réparations — reparations — 
secondaires importantes 
3. Quand cet édifice at-il Avant 1920- 1946- ae 
ste construit ? 1945... 1989... 1960.4 AIDE - MÉMOIRE 


4. Cat édifice sort-ii 


Domicile Domicile 
eulement de domicile ? 


seutement et commerce 4 


FORMULE 4 — POPULATION (QUESTIONNAIRE ÉCHANTILLON) 


Moins 1-2 3-5 6-10 Plus de 


8. -. 
Depuis combien données dun on ans ons ons 10 ans 


hebitez-vous ce logement ? 


.@ LOGEMENTS DANS LES FERMES ET LES PETITES EXPLOITATIONS AGRICOLES 
6. Votre logement précédent pouédé {Une acre et #50 de ventes — Agricole dans Q. 21) 
était-il posséde ov loud ? — 
= 1. N'oubliez pas de répondre aux questions d'identtficotion et 
7, Combien de pièces dons 
votre logement actuel ? aux questions | à 5 de la Formule 4, pour toutes les personnes 
{sons la salle de bain} 
8. de 15 ans et plus de ce ménoge échontillon 
* Comblen de chambres à coucher ? ° i 2 3 4 5+ 7 
Eau courante Pos dou 7 2. Ne répondez pas oux questions 6 d 8 Pliez et scellez les 
" Avez-vous l'esu courante ? Choude Froi courante . p 
Ot froide gammy seulement Le dans ce logement — oasser b 0.12) Formules 4 et gardez-les suivant l'ordre des ménages. 
10. Quette ent Ia source Source privée Autres 2 
d'eau courante ? tue (service @ LOGEMENTS SUR DES PROPRIETES NON AGRICOLES {Non agricole dons 0.20) 
propristd yg municipol etc) - 
tL + Boignoire ov douche installée Ni boignoire . . . ae 
Avez-vous une baignoire EE — ni douche i, Nbubliez pos de’répondre aux questions d'identificotion et 
ou une douche ? Usage exclusif —, Usoge partagé _, installée 4» | . 
7 oux questions fa 5 de la Formule 4,pour toutes les personnes 
12, Intérieures avec chasse d'eou . 
Avez-vous des tollettes? - Extérieures de 15 ons et.ptus de ce ménage échantillon. 
Une. Daux où plus. Chimiques + ‘ou UCU 9» 
2 fertogée "Stee un outro 2. Prenez un rendez-vous en vue d'une outre visite et remplissez 
Oui — NON + n . 
ménage - - l'avis de retour sur ta Formule 4, Laissez les Formules 4 dans 
4, . Fosse septique . . | . 
Evacuation des eaux d'égoui ? Roccordement ou puisard sur le ménage pour que quelqu'un réponde aux questions 6 a 6. 
D IWgout public ——» do propriété + Autres + 
à 2 Notez le moment du retour dans votre Feuille de visites. 
18. Quel est votre principal Fournaise b Fours Poêle de 
vapeur ou ourngise chouffage : 
système de chauffage ? OU chovde à —+ D air Chaud s__. ou de CUISSON em Autres e—+ 
Gaz “eran 
16. Quel eat votre principal cotes Cote Bois 1 cate tout Elec. det 
coke ois ide conaliss bouleitle  trici scia res 
combustible de chauffage ? Le : 
17. Quel eystème de rétel- Réfrigérateur - 
gration ai us ? mécanique 
{sans les congélateurs) tétectrique ou gaz}, Glacière + Autres e——4 AUCUN es : 


18. Avez-vous un congétateur 


Qi, Non ee 


Avez-vous un jé 


_de_télevision Aucun » + Un Deux ou plus ——. 
20, Avez-vous une voiture AUCUNE ye Une — Deux où plus «+ 
sutomeblte ? - 
Propristoire Propriétaire Locataire Locataira 


vous propriétaire ov 


{non agricole lagricot oo. (non ogricale) fagricole 
— > Fini ici — em (Fini ici} 
. locataire de ce logement ? 


POSER LES QUESTIONS 26-28 SEULEMENT DANS LE CAS DES LOGEMENTS NON AGRICOLES OCCUPÉS PAR UN LOCATAIRE 
Pas de loyer comptant .—. (Finis ici 


22. 


À aval prix Moins de #3,000 #13,000 - 17,000 #26000 - 32,000 ._—. Loyer comptant 0, ,100, ,200, ,300 
pourriez-vous : : . . 
vendre ce $3,000- 7,000 ,__. #18,000 - 22000 , $33,000 - 37,000 ,——. pour mai, 1961 ? 2. 10, 2% ,30, ,49, ,50, ,60, ,70, ,80, ,90, 
salou dhl ? #a000- 12900 ,_. $23,000 - 27000 ,__, 438,000 ov plus On ot, 2, 3, 4. 5. 8. 2. 8 8 
. la} Réfrigérateur ? Nong, Ovi a 
Le loyer {bi Poêle de cuisson ? None Ovi 
comptant . | 
1° sautement Plus d'une 5. Aucune e—— (passer comprend-i} ? | {6} Ameubtament 7 Nong» Ovie——e 
25) 
vas td) Garage ? Nong, Oui 


ta) Eau? None» Oi ee Coil! moyen par mois 
de l'Eau ? 


Gonque ou Autres 
société d'assurance, (cais En plus ou né? . ° cet 
Gouvernement de prêt, de l'iducie oe populaire, loyer comptont ectrici On pane Mi pe — ‘Gl moyen par, mois 
de la première (164, prov mu) #1 dhypathèques Porticuller etc) poyer-vous , de l'Électricité ? 
hypothèque ? . un montant Le) Gor? N o co 
. € oz JOR ene Ni — . Cout moyen por mois 
supplémantaire o> Colt o 


+ pour les services 
suivants ? {d) Chorton, «None» Quie— mm Coû moyen onnue! ? 


kérosène, 
huile et bois ? 


* La propriété 
comprend-elte 
un gorage ? 


SECTION CI-DESSOUS CUSAGE OÙ BUREAU SEULEMENT 


{d) Charbon, kérosèns, o 10 20 30 40 50 60 70 80, _90 
huile ot bois a a AN A Ee = 


PPTPEP ETE EEEEE EEE EET TEE TT EE EEE TTT E TTT EEE 
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conne Sel POPULATION -(Temporary Residents) Form 3 


2. 


mist 


Nome of person? 


{Given name and initials) 


Household 


{Surname - PLEASE PRIN 
Identification? oa 


went ia 


3-Exoct location . 


of person's {Street and number) or {Lot and concession) 
ysua 


residence? 


Dist. No... .. 


y, town, village, porsh, manicipality, etc.) {Province} 


E.A. No..." Relationship to head of 


household at usual residence? 
Hbld. No... : 
Nome of head of household 

at usual residence? 


OFFICE USE 
f ist. TEA T HHLD. | 


4.Male or female ? 


Is there someone ot your No Yes 


usual residence to report —— e—. — No further 4 
you to the Enumerator? entries require 


Female ,__, 


= = 
$.Age at last birthday ? Under | 1. .10,,2, ,2, ,40, ,50, ,60, ,70, ,80, ,20,; yoo 
{Before June t,1961) year | O0 1 2 3 6 7 8 9 er over 
de eee ee + oo es oe 


6. Single, married, Single. Married ; | ; 

widowed or divorced ? (Never married) e——+ (include separated) e-—-* Widowed o——e Diverced 
7. In what province (or 7 Nfld. PE SE NB, Que, nt. Mon, Sask. Alta, BC, Yukon 

echo- . : 
country) were you Austria Belgium Sfovania Denmark England Finland France Germany C77 sel 
born? oe ee ee ee i then - + —— Bepubie |! not listed, write here: 
cr A] 
(If outside Canodo, Greece Hungary Italy Netherlands ireland Norway Poland of Ireland 1 


give country according Roumani th d R n ÿ iat 
to present boundaries) oumania Scotland Sweden Switzerland USA, USSR. Woles ugoslavio: 


ve -L 


8-In what yeor did you Borin Before 1921- 1931- 1941- 1946- 1951- 1956- 1958- 
immigrote to Canada ? anodo (OF 1921 193 1940 1945 1950 1955 1957 1959 1960 1961 
: ——e en a ee ere a) 
9. Country of citizenship If not listed, write here: 


i 
1 

Are you o Canadian ? United 1 
(lf not of what country ore Canoda Kingdom U.S.A. Germany : Italy Netherlands Poland U.S.S.R.) 
jou à national or a citizen?) * EE *! 


——— +- 


nglish Estonian Finnish i 
glis i snnish 1 Native 1 


4 Indian 1 if not tisted,write here: 
1 


ZEC! 
we «—e 


Rustrian Belgion , Danis! 
ee 


To what ethnic or cult- French German Greek Hungarian Icelandie irish  italion + ' 
ural group did you or Se Se à, a! 
' 
your ancestor (cn the * Jewish Lithuanian Negro Netherlands Norwegian Polish Roumanion! member ! 
male side) belong'on wae Se ee ee oe we 
coming to this continent ¢ Russion Scottish Slovak Swedish Ukrainian Welsh Yugoslovic! Band « 
one ere Be es ee lo 1 
ye + If not listed, write here: 

. . .., Qvistion Greek Jehovah's . H 

What is your religion? Adventist Anglican Baptist Science Orthodox Witnesses Jewish, Lutheran, 


+ + 

A Pente- Presby- Roman Salvation Ukrainion United ; 
nnonite Mormon costal tend Catholic Army oi eus H 
Te me ea, es, SE 


12. 


: tndian or | If not listed, write here: 
What language did {you) English French Danish Finnish German Eskimo ltohan Magyar ; 
first learn in childhood Seine 2 °° o — + + Oe 8-0 —— 
ond still understand ? na tu Norwegian Polish Russian Slovak Swedish Ukraiuon Yiddish | 
e—— + +" e—— +— + + + e oe e— | 


13, 
Can lyou) speak English? 


French? English French Both English Neither English 


only +—— only e——<+ and French e—— nor French +e--—+ 


High School {Year} 


14. What was the highest 
grade or year of schooling 
(you) ever attended ? 


Elementary (Grade) 
1-4 - 5+ ! 2 1-2 3 


No 
schooling e—« — + — os ——. oe 


Kinder- . 3 4 5 4+ . Degree 
gorten e———e —— — +——e —— oe 


University (Year) 


(Mark one space only) 


15. Since last September, did 
{you) attend school or university 7) 


QUESTIONS 16-25 FOR ALL PERSONS 15 YEARS OF AGE AND OVER (AS APPLICABLE) 


Yes {any regulor day-time attendance) e—e No e— 


16. Did {you) have a job 3f 
any kind last week ¢ 77 
(Evan if-not at work, or part-time) Yes No o—« 

"ieee | ves +" 
fast week ? Yes om No —— 

16, Did (you) have a job at any 
time in the past !2 months ? 


If answer is “No” 
to oll three questions, 
omit Questions 19-25 


Yes ei No os 


1 
9 Number of hours usually Never QT os 
worked each week / 119 20-29 34 35-39 «4041-44 45-49 504 worked 20-25) 
a! + fe ne oe oe — : 

20.For whom did (you) work Name of firm, government agency, or other employer: 
last week {or when you 
last worked) ? . 

21. What kind of business As retail grocery, auto manufacturing, city bustine transportation: 
or industry was this ? : 

| 22. what kind of work did As sales clerk, lathe operat_., purchasing agent: 

{you} do in this industry ? - 

23. Did (you) operate (your) WORKED FOR OTHERS OPERATED OWN BUSINESS 
own business or work for, Wage or salary Unpaid family With Without 
others in this occupation ¢ " earnér —" worker — paid help + poid help + 


None 


24.in how mony weeks did 
— 


{you} work for wages or 
salary in the past 12 months ? 


-1-4 5-13 14-26 27-39 40-48 49-52 
—e 


—e o—+ — — oe 


(Include weeks worked part-time and leave with pay) {Omit oudstion 25) 


25. Whot wos (your) gross wage fe) 1,000 2000 3000 4000 5000 6,000 000 8000 93,000 10,000 11,000 
and salary income (before ° . ee ee nr 
deductions) in this period ? ie} 100 200 309 400 500 600 700 800 900 114.999 15000+ 


QUESTION 26 FOR ALL MALES 25 YEARS OF AGE AND COVER 


26.Did (you) ever hove ony : | 
4 oe Wors prior World War t World War il in Korea 
wartime service in the In what maris) ? to 1914 (914-18) (1939-45) (1950-53) 
active military forces of — 


Conado or allied countries ‘ 


In what forces ? Canadidn ee  Ailied à 


12-157 


POPULATION -(Résidents temporaires) FORMULE 3 


2. 


Nom de la personne ? : 
identification du {Nom de famille — EN MOULÉ ,sv.p} {Prénom et initiales) 
ménoge ? 


> situation exacte 
du domicile 
ordinaire de la 
personne 
(Cité, ville , village, paroisse ,municipalité,etc.} ( Province) 


Lien avec le chef du 
ménage ou domicile ordinaire 7 


Nom du chef du ménage 
à votre domicile ordinoire ?. 


Y a-t-il quelqu'un à votre Oui 


domicile qu noire pour vous _— ——> (Finie 
rapporter à l'agent recenseur ? ici) 


&. Sexe masculin ou féminin ¢ Masculin yg.» Feminin ee 


Canada,ropporter te pays 


pps Yougo- 
selon tes limites actuelles) 


Roumanie Ecosse Suede Suisse tats URSS. Galles — slovie 
— 


2 H 
5. Age au dernier anniversaire ? Moins fee ene 20, - oe 52, 80, 7, — + — 100 ons 
(avant le 167 juin 1961) d'un an! © i 3 4 5 6 
®— +0 Oe Oe ee Oe ee One ow « 
6. Célibataire, morié, Céiibotaire . Morié ¥ , 
veuf ou divorce? {yomois marté) e——e {séparé ou non} »-— Veuf e——e Divorce e—e 
. T-N, I-PÉ N-É, N.-B, Qué. Ont. Man Sask. Alb. C-B. Yukon T.N-O. 
7. Dons quaile province (ou ne es heed: Oe ee ete + ee nee ee oe es a Coney 
poys) êtes-vous ne? Autriche Belgique slovaquie Danemark Angleterre Finlande France Allemagne F777 TT TT 
oe © + ee 8 + iondd + o——<s R 7 | Si non indiqué, inscrire ici: 
{Si né en dehors du Grèce Hongrie Italie Pays-Bas du Nord Norvège Pologne ign le ! 
oe ne eee ee ee 
i 


o——+ ee oe oe te oe 


8. En quelle année avez- Néou Avant 1921= 193/- 1941- 1946- 1951- 1956- 1958- . 
vous immigré au Conodo? Canada 1921 1930 4240 1945 {950 (955. 1957 1959 1960 LCR 


ris fe citoyenneté ? Si non indiqué inscrire ici: 
“VOU: 

(Sinon, de quel pays êtes-vous 
citoyen ou ressortissant ? 


Royaume- États- 
Canada Uni Unis Allemagne Italie Pays-Bos Pologne URSS 
. 


ee ee oe + —. e—— oe os 


Aulrichien 7 7 , _ 
10. A quel groupe ethnique — Si non indiqué inscrire ici: 


ou culturel appartenait 


1 
! 
! 
‘ 
i 
I 
1 
1 
| naissance ! 
! H 
ï 
‘ 
1 
\ 
i 
' 
‘ 
5 


Francais Allemand Grec Hongrois Islandais irlandais 
+ ee ee de 


votre ascendant pater- ° 7 1 Dans une 
nel (ou vous-même} Juif  Lithuonien Nègre Néerlandais Norvégien Polonais 1 bande 
lors de son arrivée — —— So aed 
en Amérique? Russe Ecossais Slovaque Suédois Ukrainien Gallois ‘Emancipé 
a eee eo 


it. Si non indiquee, inscrire ict: 


Adven- | Screntistes Grecque Témoins de Luthe- 
Quelle est votre religion? liste, Anglicane Baptiste chrétiens orthodoxe Jéhovah Judaique rienne 


: ———. + Poise? 

nié Presby- Catholique Annee Ukroimenne Eqlise~ 
Mennonite Mormone costale ferienrie romaine du Salut catholique Unie 
— ee ee ee ne eee ee Sa een 


. Si nor indiquée, inscrire ici: 
12. Quelle est to première langue : ‘ Indien ov = ‘gues 


que vous avez apprise dans Anglais ‘Français Danois Finnois Allemand esquimau Italien Magyar 
l'enfance et que vous PS RS ES cee PS Se 
comprenez encore ? Hollandais Norvégien Polonais Russe Slovaque Suédois Ukroinien Yiddish 

oe ete wae ee ene ee ee 


oe 


13.porlez-vous anglais ? . . : | 
troncais ? Anglais François Anglais Ni anglais 
¢ : seulement o—---« seulement e-—-« et français »—— ni françois e---— 


| Élémentarre (année) Secondaire (année) ‘Université (année 
N'o pos été 1-4 5+ i-2 3 
d l'école «—-+ eH + 4 os 


(Morquer un espace seulement) Jardin 4+ Grade 
+ d'enfants + : + — 


14. Jusqu'en quete anne 
êtes-vous aille à l'ecole ? 


15. Depuis septembre dernier, êtes - D 
tty aïe a fecole oud funiversite ? Oui (n'importe que! cours régulier de jour) e——+ Non e— 


QUESTIONS 16-25 POUR TOUTES LES PERSONNES DE 15 ANS ET PLUS (S'IL Y A'LIEU) 
Aviez-vous un emploi 7 n 


16. quelconque la semaine derniere ? 
{Même si non au trovait ou à 


Si"Non" & chocune 


fernps partiel) Oui e——+ Non ee. de ces 3 q ns, 
17, Avez-vous cherché du, . passer les questions 
travail la semoine dernière © Qui —+ Non e——e 19-25 


16, Avez-vous eu un emploi au 
cours des 12 derniers mois ? Oui — a Non e— CE — 


19. Nombre, habituel d'heures oi (Passer tes 
N'a jamais questions 


de travail par semoine ? 1-19 20-29 30-34 35-39 40 41-44 45-49 50+ +" trovaillé 20-25) 
woe ete eal 


ee ene + ee ee 


20,Pour qui ovez-vous Nom de l'entreprise, de l'organisme gouvernemental ou d'un autre employeur : 
. + . A 
travaillé la semaine derniere 


(ou tors du dernier emploi) ? 


21 Genre d'entreprise ou Ex. dbicene de détail, tobrication d'autemebiles, transport urbain d'autobus: 


d'industrie ? 


22.Genre de travail dans Ex.: commis vendeur, agent acheteur, ingénieur civit: 


cette industrie ? 


23. Travoilliez-vous b votre 
propre entreprise ou pour 
d'autres dons cet emptoi ? 


TRAVAIL POUR D'AUTRES PROPRE ENTREPRISE 


Aide familiat Avec Gide 
Solarié e—e non POYÉ »«—— pay! —s 


5-13 14-26 27-39 40-48 49-52 
©, Bree 47-89 40-46 495 


Sans ojde 
pay 


24. Dans combien de semaines 
ovez-vous travaillé à salaire 
pendant les i2 derniers mois ? 


25. Quel a été votre revenu. 
brut provenant des gala: 
(avant ies dédyctians] 


durant cette période ? 


i-4 Aucune 
— —— 


(Incture les semaines & temps partiel et de congé poyé} {Passer ta question 25) 


ie} 1,000 2,000 3,000 4,000 5,000 6,000 7,000 8,000 9000 10,000 II, 


—— oe ew el ele eee 


0 100 200 300 400 500 600 700 800 900 1S" 15,000 
00, 700, 800, 


oe 
9, 100, 200, 300, 400 500 8893 15,000 


QUESTION 26 POUR TOUS LES HOMMES DE 25 ANS ET PLUS 


26. 18re guerre 2° guerre Guerre de 
Avez-vous fait la querre Quelie(s) guerre {s} ? Guerres mondiale mondiale Corde 
dons les forces militaires avant 1914 (1914-18) (1939-45) (1949-53) 


canodiennes ou alles 


Dons queiles . | 
forces? Concdiennese_. Allidese_. Les deuxe——e 


CEE 
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FORM 4— Population (Sample) 


DOMINION BUREAU OF STATISTICS 


For the attention of: 


Dist. No 


(Day of week) 


NOTICE OF ENUMERATOR'S CALL - BACK 


| will arrange to return and collect your completed Questionnaire on: 


Please do not mail 


CENSUS OF CANADA, 1961 


Please fold and seal the envelope to keep your reply confidential. It will be opened only upon receipt by the Dominion Statistician. 


Dear Sir or Madam, 


In addition to the information which has 
already been supplied to the Census Enumerator, your further co- 
operation is requested to provide information on incomes to complete 
the census requirements. 


These questions relate to incomes during 
the past 12 months of persons 15 years of age and over. Please 
answer them even if you did not have any income in this period. 


Statistics on income are urgently required 
by business, research, labour groups, and public agencies. Income 
tax figures do not meet statistical needs, since they do not show 
details of age, education, occupation, and other characteristics 
which affect income levels. Nor do all persons have taxable income 
to file income tax returns. 


Information on women's ages at marriage, 
and children born during marriage, is essential to analyses of 
changes in family size and predictions of future population growth. 
The question on residence 5 years ago provides important informa- 


tion on migration patterns (e.g., the extent of population movements 
from farm homes to cities, from cities to suburban areas, and so on). 


Your report is confidential and the infor- 
mation which you supply will be combined with other returns for 
statistical purposes only. 


- Please study the questions herein care- 
fully and answer them accurately. The Census Enumerator will 
collect your sealed and confidential reply for transmittal to me. 
Your prompt compliance with this request will be appreciated. 


Yours sincerely, 


Dominion Statistician 


IMPORTANT — This information is required under the provisions 
of Section 35 of the Statistics Act (Revised Statutes, 1952, Chapter 257) 


FORMULE 4— Population (échantillon) 


BUREAU FÉDÉRAL DE LA STATISTIQUE 


À l'intention de: 


— 
Ne pas mettre à la poste \ 


RECENSEMENT DU CANADA, 1961 


Je reviendrai prendre votre rapport: 


AVIS DE RETOUR DE L'AGENT RECENSEUR 


Veuillez plier et sceller l'enveloppe pour garder à votre rapport son caractère confidentiel. Il ne sera ouvert que sur réception par le Statis- 
ticien du Dominion. 


Monsieur ou Madame, 


Vous avez déjà fourni des renseignements 
à l'agent recenseur. Nous sollicitons de nouveau votre collaboration 
car.il nous faut certaines données sur le revenu pour compléter le 
recensement. 


Les questions ci-jointes concernent le 
revenu des 12 derniers mois de toutes les personnes âgées de 
15 ans et plus. Prière d'y répondre même si vous n'avez touché 
aucun revenu au cours de cette période. 


Les entreprises commerciales, les orga- 
nismes de recherche et de travail et les agences publiques font un 
usage constant de la statistique du revenu. Les données de l'impôt 
sur te revenu ne répondent pas aux besoins de la statistique, puis- 
qu'elles ne montrent pas l'âge, le degré d'instruction, l'occupation 
et autres caractéristiques qui influent sur les niveaux de revenu. 
De plus, ce n'est pas tout le monde qui a un revenu imposable à 
déclarer. 


Les analyses des variations dans la taille 
des familles et les prévisions quant à l'accroissement futur de la 
population nécessitent certaines informations essentielles. Les 
questions sur la date du mariage d'une femme et sur le nombre 


d'enfants nés au cours du mariage fournissent ces informations. 
La question sur la résidence il y a 5 ans donne des informations sur 
les divers mouvements migratoires (e.g., passage de la campagne 
à la ville, de la ville à la banlieue et ainsi de suite). 


Votre rapport est confidentiel et sera 
combiné avec d'autres rapports pour ne servir qu'à des fins statis- 
tiques seulement, 

Veuillez étudier attentivement les ques- 
tions ci-jointes afin de pouvoir y répondre avec exactitude. Cachetez 
l'enveloppe: elle est confidentielle. L'agent recenseur la reprendra 
pour me la remettre. Votre prompte bienveillance à répondre sera 
très appréciée. 


Votre tout dévoué, 


Statisticien du Dominion 


(imPORTANT — Ces renseignements sont exigés en vertu de l'articl 


\ 35 de la loi sur la statistique (Statuts revisés, 1952, 


e 
chapitre 257) 


/ 


CL 
t 
| 
1 


Questions 6-8 to be completed by...................................................... eee eue. 


(Name of person) 


(For each item, please fill in the amount, or mark an ''X"' in the square for None”) 


. What were your gross earnings in wages, salaries, commissions, or tips, 


from all wage and salaried jobs in the past 12 months?................... Amount $.................... or None ia 


: - 
GUMMED STRIP | 

most su murs CR EEE 

This Form is required for all persons 15 years of age and Office use only : 

over in this household | | : 

Questions 1-5 to be completed by the Enumerator (as applicable) : 

: (— | Same Same city, town, etc., Outside Different city, town, : 

: |, Did live in this dwelling 5 years ago, on June 1 dwelling (not same home)  ofCanada village, etc., in Canada : 
mot . Did you live in this dwelling 5 yea ; u , = 
1956? Clo nm C2 [3 : 

: : : ' 
' : Omit Questions 2 and 3 : 
ro DY 
ne : ! 
a © | 2. In what city, town, village or municipality did you live? |(Name of city, town, village, municipality, ete.) (Province or territory) : oi 
1 & : Important: If outside a city or town limit, specify name of suburban : cS | 
! D : municipality, and not that of city or town. : 3 1 

‘ re TT TT : | 
' © : | 3. Was this dwelling on a farm or small agricultural - Office Pre) De | MAT : D, 
iS: holding? (One acre and $50 sales) No L]o Yes [] 1 | use: | lo | 
1S | —_ "|: oO 
| a : Questions 4 and 5 for all married, widowed and divorced women : 2 ! 
1 : - — : ' 
' : | 4 What was the date of your (first) marriage? Year : Jan.-May O 0  June-Nov. 0] 1 Dec. CJ 2 ; 
' Year... : _ 
; : (5. How many live-born children have you had? or None J | 
| LR D eee. 

: 
t : J 


(Report total amount before deductions for pension funds, income tax, unemployment insurance, etc.) at exact figure for past ao” not known, give best estimate, 


7. What were your earnings from own business or professional practice in 
the past 12 months?...............................,................... Amount $.................... or None [] 
(Report gross income less expenses of operation. Exclude income from operation of own farm which is (if exact figure for past 12 months is not known, give best estimate, 
reported elsewhere on Agriculture Questionnaire) or amount for calendar year 1960) 


8. Whether or not you worked in the past 12 months, what was your income 


from: 
(i) Family allowances?..........................................,..... Amount $.................... or None 
{To be reported by mother or guardian for all children) 
(ii) Old age pensions?................................................ Amount $.................... or None 


(Government old-age assistance, and old-age security payments) 


(iii) Other income from Federal, Provincial,.and Municipal governments?. . Amount $................... Tor None 
{Such as unemployment insurance, workmen's compensation, veterans’ pensions and allowances, 
disabitity pensions, mothers‘ allowances) 


Oooddao oO 


(iv) Retirement pensions?,...,,....................................... Amount $.................... or None 
(From previous employment of yourself or relative) 

(v) Bond and bank interest, and dividends?.......................,.... Amount $.................... or None 

(vi) Income from other investments?.................................... Amount $.................... or None 
{Such as net rents, mortgages, estate income) 

(vii) Other money income?.......................................,..... Amount $.................... or None LJ 
(Such as government and private annuities purchased by individuals) : 

Total of Question 8, Items (i) to (vii) inclusive.................. > | Total $.................... or None 0] 


(It exact figures for past 12 months are not known, give best esti- 
mates, or amount for calendar year 1960) 


' , ! 
BANDE GOMMÉE ' 
eer area ar e en menerereseenes reset etre stntess sans ! 
( La présente formule doit être remplie pour toutes les personnes ) [___ A l'usage du bureau : 
âgées de 15 ans et plus dans ce ménage | : 
Les questions 1-5 doivent être complétées par l'agent recenseur (s'il y a lieu) YL! : 
[ : Même Même cité, ville, etc., En dehors Autre cité, ville, village, 
Lu | logement (logement différent) du Canada etc., au Canada 
1. Habitiez-vous ce logement il y a 5 ans, le ter juin 19567? [lo RE []e []} 3 
i Qe 
' Passer les questions 2 et 3 
1 - — 
1 
' 
I ow 2. Quelle cité, ville, village ou municipalité habitiez- | (Nom de cite, ville, village, municipalité, etc) "7" cee (Province ou territoire) | : tp 
. vous? : 
' 3 Important: Si hors des limites d'une cité ou d'une ville, écrivez le | : ba 
z nom de la banlieue, non celui de la cité ou de la ville. ! oo 
ae | TT = =, . m 
| © 3. Ce logement était-il dans une ferme ou petite ex- . [A l'usage [ovine] Type | ZM | : 
wW ploitation agricole? (Une acre et $50 de ventes) Non ] 0 Oui CL) L du bureau | : 8 
1 = ——— 2 ———— € 
z - : 
I < Questions 4 et 5 pour toutes les femmes mariées, veuves ou divorcées : = 
1a — ee} em 
' . . à : . 
4. Quelle est la date de votre (premier) mariage? | Année... | Janv.-Mai [-] 0 Juin-Nov. [] 1 Déc. [1] 2 
; Ne Combien d'enfants vivants avez-vous mis au monde? ou Aucun | } J 
: PT EERE E EES SE SE 
i} 
i i 
777: Les questions 6-8 seront complétées par................................................................444. sure --- 


(Nom de la personne) 


(À chaque article, veuillez inscrire le montant, sinon marquez un "'X" dans le carré “Aucun"’) 


| > 


6. Quel a été votre revenu brut provenant de salaires, commissions ou pour- . 
boires dans tous vos emplois à salaire au cours des 12 derniers mois?.... Montant $.................. ou Aucun TJ 
{inscrivez 'e montant total avant les déductions de fonds de pension, d'impêt sur le revenu, d'assurance- {Si vous ne connaissez pas Le montant exact pour es 17 demie | 
Chômage, etc. 1960) 


7. Quel a été votre revenu provenant de votre propre entreprise ou de l'exer- 
cice de votre profession pendant les 12 derniers mois?....,.............. Montant $.................. ou Aucun CL 
. . : ‘ tees . , . (Si vous ne connaissez pas le montant exact pour les 12 derniers 
{inscrivez le montant brut moins les fins d'exploitation. N'incluez pas les revenus provenant dei exploita- : ° : A 
tion de votre ferme. Ils ont été donnés ailleurs sur le Questionnaire agricole) 1960) donnez la meilleure estimation ou le montant pour l'année 


8. Que vous ayez travaillé ou non au cours des 12 derniers mois, quel a été 
votre revenu en: 


(i) Allocations familiales?..,,...........................,............. Montant $.................. ou Aucun 
{Devant être déclarées par la mère ou le tuteur à l'égard de tous les enfants) 
(iil) Pensions de vieillesse?.............:.............................. Montant $.................. ou Aucun 


{Assistance gouvernementale aux vieillards et paiements de sécurité de la vieillesse) 


(iii) Autre revenu provenant des gouvernements fédéral, provincial ou 
Municipal? 0... 4444 eee eee nett eee : | Montant $.................. ou AUCUN 


(Ex.: assurance-chémage, accidents de travail, pensions et allocations aux anciens combattants, 
pensions aux invalides, aux mères nécessiteuses) 


O0 0 0 O0 0 


(iv) Pensions de retraite?........................................,,.... Montant $.................. ou Aucun 
(Par suite d'un emploi antérieur: vous-même ou un parent) 

(v) Intérêts sur obligations et dépôts bancaires, et dividendes?.......... Montant $.................. ou Aucun 

(vi) Revenu d'autres investissements?.................................. “| Montant $.................. ou Aucun 
(Ex.: loyers nets, hypothèques, successions) 

(vii) Autre revenu monétaire?..............................,.,......2.. Montant $.................. ou AUCUN LJ 
(Ex: rentes sur l'État et privées achetées par des particuliers} 

Total (Question 8) Articles (i) à (vii) inclus.:........,........... ae | Total $.................. ou Aucun C] 


(Si vous ne connaissez pas le montant exact pour les 12 derniers 
mois, donnez la meilleure estimation ou le montant pour l'année 


1960) 
_ CU 


COMMENT REMPLIR CETTE FORMULE 


O[jONplArpul voynjndod-enuo 4 
$ opnuuo 


DO NOT MAIL 
DOMINION BUREAU OF STATISTICS 
CENSUS OF CANADA, 1961 


TO THE PERSON RECEIVING THIS FORM 


The Census of Canada requires that every person 


- be counted, and that no one be missed. This Form is 


for use when the Census Enumeratat cannor chtain che 


wi0.J uoyppndo4 [ONPIAIPU] 
$ wo 


NE PAS METTRE À LA POSTE 


BUREAU FÉDÉRAL DE LA STATISTIQUE 
. RECENSEMENT DU CANADA, .1961 


À LA PERSONNE QUI RECEVRA LA 
PRÉSENTE FORMULE 


Le recensement du Canada exige que chaque per- 
sonne soit comptée et que personne ne soit omis.La 
présente formule doit être employée lorsque l'agent 


INSTRUCTIONS FOR COMPLETING THIS FORM 


; required census information in the usual way. recenseur ne peut obtenir, de la façon ordinaire, les i 
@ Pour les personnes avec domicile ordinaire | . renseignements exigés par le recensement, : @ For: ith I resid h 
ici (ou sans autre domicile ailleurs): i Please study the questions herein carefully and i oth, pode wit leewh ia lence here (or no 
Si votre domicile ordinaire est ici (ou si vous j answer them accurately, Seal the envelope so that . Veuillez étudier les questions attentivement et Y i er res dence elsewhere): 
n'avez pas d'autre domicile ailleurs), ré- i your answers may be kept confidential. Leave the répondre avec exactitude. Scellez l'enveloppe afin i If this is your usual residence, (or you have no 
pondez Ps questions 12 et Je, et vil y à od sealed envelope with the head of the household or de conserver à vos réponses leur caractère confiden- residence elsewbere), complete Questions 1, 
: , et, in : : à : à : ° 
lieu, aux questions 4 à 26, ig other responsible persan for retura to the Census tiel, Confiez-la au chefdu ménage ou à une autre per- 2, 3a, and Questions 4-26 as applicable, 


@Pour les personnes avec domicile ordinaire 
ailleurs au Canada: 


S'il n°y a personne à votre domicile ordinaire 
pour répondre aux questions du recensement 
en votre nom, répondez aux questions 1, 2et 
3b, et, s'il y a lieu, aux questions 4 à 26, 


Si vous êtes assuré que quelqu'un, à votre 


Enumerator, 


Your report is confidential and cannot be used for 
purposes of taxation, investigation or regulation of 
any kind. 


*aoyasas ap MISU93 


sonne responsable qui la remettra à l'’age at receaseur, 


Votre rapport est confidentiel, Il ne peut servir à 
aucune fin d'imposition, d'enquête ou de réglementa- 
tion, 


*1961 ‘oat 


@ For persons with usuol residence elsewhere in 


Canada: 


If there is no one at your usual residence to 
report your census information to the Enumer- 
ator, complete Questions 1, 2, 3b, and Ques- 
tions 4-26 as applicable. 


If you are certain that there is someone at your 


domicile ordinaire, répondra en votre nom à 233 10988,] 8 no 22702,p nesmg as 213jaui2s 12 S332du07) ap mol 24 ‘prui snyd nv ‘tow red arypiansaz 8395 32 psual residence who willreport your census in 
’ 2 ï so Jreyouur ormation to the Enumerator, complete Ques- 
l'agent recenseur, répondez aux questions 1, ‘ ‘ beanies "1961 ‘aun( : 1, 2, and 3b, on! 

2 et 3b seulement, oiwsIIMNEY 0) 40 ‘yRSp O1 UIMI93 2sv2;d ‘uOTajdwo> uodf] Jo Amp see aya weqa 2938] jou 20 pajjes 24 J{1a pus tions 1, 2, and 3b, only, 


@ Pour les personnes avec domicile ordinaire 
en dehors du Canada: 


Si vous habitez temporairement le Canada et 
si votre domicile ordinaire est aux États- 
Unis, au Royaume-Uni ou ailleurs, répondez 
aux questions 1 et 2 seulement. 


(esque ap ON) 


(Con wooas ( 5 


oeiad 5 


N) 


tap suawaz3s1¥asu2,; mod 228518] 182 ajnws0; 2302531 u7] 
1j0 pxodal Sn$U22 24) soy 333] Suraq st W303 Styl 
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tap iusmonsr#ams,] mod saserel 159 aynwsoy 22521 wy] 
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@ For persons with usual residence outside of 


Canada: 


If you are temporarily staying in Canada and 
your usual residence is in the United States, 
the United Kingdom, or elsewhere, complete 
Questions 1 and 2 only. 


TOI -er 


ageuay 


i +0 wwawa:quouzp ap Mm2122S 
i N { Proyasnoy 


vaiy coneawnug 


sente SON 19141510] 
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PLEASE ANSWER THE QUESTIONS BELOW 


Name of person? 


Elsewhere 
(in Canada) 


<I 


Whar is the address of your usual residence? 


2. 

Usual 
place of 
residence? 


In this 
dwelling? 


‘ 


of Canada 


3a, 
What is your 


telationship to 
the head oF 
this household? 


(Street and numb 


USlity, town, pariah, munkelpality, (Province) 


Relationshipto hend ofhousehold atusual residence? 


Cas loges 
trelaw, alece, 
ate.) 


Is there someone at your 
usual address to repost 
yoo to the Enumerator? 


4. Male or female? 


5. Age at last birthday? 
(Before June 1, 1981) 


6. Single, mastied, 
widowed, of divorced? 


7. Place of birth? - 


8. Year of immigrad 
to Cronda? on 


9. Are you a Canadian? 
(Ifnot,of what country are 
you a national or citizen?) 

©. Ethaic or cultural group 0: 
yourself or your satestor 
(on the male side) oo 
coming to this continent? 


Year of 


Bora in 
immigradon....... eno 


Canada 


D or 


ti, What is your retigion? 


12. Lasgua e first leatned 
in childhood and still 
understood? 

13. Can you speak English? 

Freach? 


English only (J 
French only [] 


Both [} 
Neither [J 


No schooling [] Kindergarten} 

Elementary (Grade) 5 a 

High school (yeas) O 4 A 4 4 
1-2 a} ‘al Degree 


0 
No (} 


14, Righest grade or year 
of schooling ever 
attended? 


(Mack one square only) 


University (yeas) 


15. Attended school ot 


tend A 
since last September? 
Questions 16-25 for all persons 15 years of age and over 


16. Job of any kind last 
week? 
(Even if not at work, 
or part-time) 


Yes CI 


{Aay regular 
d cie attendance) 


If answer 
is "No" to 


19. Number of hours usually 
worked each week? 


‘or whom did you work 
ast week (or when last 
employed)? 


20, 


21, What kind of business 
or indastry was this? 


22. What kind of work did 
you do in this industry? |... 


5N OWN BUSINESS 
Wich paid help [] 


WORKED FOR OTHERS 
Wage or salary o 


earoer 
CO Without paid help [] 


23. Did you operate your 
own business or farm, 
ot work for others, in . 
this occupation? Unpaid family 
worker 


24, In how many weeks 
did you work for woges 
or salary in the past 
12 months? 


Gross Income from 

es ond salaries 

{he are deductions) 
this period? 


25. 


Before 1914 1914» 18 


0 


1939-45 


None 


+ 


End here 


In what 
forces?  Cansdien DO aies [] 


In whae 


26. Did ever have any 
war(a)? 


wartime service in the 
active military forces 
of Canada or allied 
countsies? 


In Kores 
(195053) 


6061-162; 6-2-68 


VEUILLEZ RÉPONDRE AUX QUESTIONS CI-DESSOUS 


1. 


Nom de le personne? .... 


2. Dans ce 


logement 


0} 


~ 


3. 


Domicile 
ordinaire? 


3a. 


Lien avec le 
chef de ce 
ménage? 


Quelle est l'adresse de votre domicile ordinaire? 


En dehars 


(au Canada) du Canada 


4 


(Rus et.numdro, ou lot et concession, ata) 


Nom du chef du ménage à votre domicile ordinaire? 


gendre, nico, etc.) 


Y¥ act-il quelqu'un A votre 
domicile ordi 


chef, ae rien écrire ici) 


Non 
naîre pour vous 


rapporter à l'agent recenseur? 


4. Sexe masculin ou f£minia? 


5. Âge au dernier anniver-. 
satre?(Avant le ler juin 1961) 


6. Célibataire, marié, 
veuf ow divorcé? 


7. Lieu de naissance? 


8. Année d'immigration 
au Canada? ° 

9. Ese 
{Si non, 
yous citoyen 

6. Groupe cthaique ou culturel 
de votre ascendant paternel 
ou vous-même) lors de son 
arrivée ¢n Amérique? 


LL Quelle est votre religion? 


12. Première Jaague apprise 
dans I’ enfance et 
encore comprise? 


13. Paclez-vous aaglals? 
frangals?. 


14. Jusqu'en quelle année 
êtes-vous allé à l'école? 


Odarquer un carreau 
seulemen 


15. Deputs septembre der 
aler, étes-vous allé à 
l'écoleouà l’université? 


err ia 


"Province: ow pays si né en dehors da Canada! 


Nésn 


Anote 
Canada D] 00 Sinaigration. eee ennce 


(Ex: Canada, Royaume Uni, £-U, ete) 


Éslise-Unie, 


N'a pas ét6 à l'école [3 Jardin d'enfants[] 
Élämentaice (année) 4 ä : 

Secondaire (année) OOO 4 Oo 
dé se 


Ualversité (année) 


Cut [] 
Mimporte quel 
on Teauliee de jour) 


Questions 16-25 pour toutes les personnes de 15 ans et plus 


16. Un emploi quelconque la 
semaine dernière? 
(Même si non su travail, 
ou à temps partiel) 


17. Avez-vous cherché dutra- 
vailla semaine dernière? 


18. Ua emploi au cours des 
12 derniers mois? 


19. Nombre habituel d'heures 
de travail par semaine? 


20. Pour qui avez-vous 
travaillé Ia semaine 
dernière (ou lors du 
dernier emploi)? 


21, Genre d'entreprise ou 
d'iadustrie? 


22 Genre de travail dans 
cette industrie? 


23, Travailliez-vous à votre 
propre entreprise où 
erme ow pour d'autres 
dans cet emploi? 


24. Daas combien de ne- 
maines Avez-vous tra- 
vaillé à salaire pendant 
les 12 derniers mois? 


25. Revenw brut provenant 
s salaires (avant les 
déductions) durant cette 
période? 


Question 26 pour tous les HOMMES de 25 ans et'plus ante + 


26. Avez-vous faic Is guerre 
dans les forces mili- 
taires cansdiennes où 
alliées? 


‘enirepriee, du propridtaire, de l'agence, 


“HT quincaliferte de grow, epicerie de détail, die) 


CERT voyageur de commerce, fille de table, etc.) 7 


TRAVAIL POUR D'AUTRES PROPRE ENTREPRISE 
Salarié C] Avec aide payé [1] 


Aide famili 
de fone Q Sans alde payé [3 


Avant 1914 1914-18 
Aucunentny Le Nu TELE © 

cu Ea Corée 

te 1939-43 (1950-53) 
“Flatrta © Q 


Pane que ©* Canadiennes{_} Alliées (_} 


Quelle (s) 


guerre (3)? 


Aucuo Ory hotner 514 {d) 


“01 bosaraqo na (>) 
Htacup \o intot odT} 


ann ne 


| 


CENSUS OF CANADA, 1961 


AGRICULTURE QUESTIONNAIRE 


DOMINION BUREAU OF STATISTICS 


IDENTIFICATION 


(To be completed by enumerator) 


AGRICULTURE 
QUESTIONNAIRE 
NUMBER 


(This is not necessarily the same 
as the household number) 


IMPORTANT 


HOUSEHOLDS LIVING ON 
THIS HOLDING 


HOUSEHOLD 
NUMBER (S) 

(From ‘Visitacion 
Record") 

No household living 
on this holding 


valued at $50 or more. 


[as] 


Section | - OPERATOR, JUNE 1, 1961 


1. Name and address of the operator 
(Person in charge of this holding = owner, tenant, or hired manager) 


(Surname of family name) 


(Given name and initials) 


Pein tn 
Block Letters 


5-8 
months 


1-4 
months 


9-12 
months 


QO 


3. Age of the operator at last birthday: (Check one) 


Under 25 years [] a 35-44 years [] 
25-34 years [] 45-54 years [7] 


O 


55-59 years [] 
60-64 years [] 


4. LOCATION - List euch lot, section or part separately. 


from others, ‘or managed), 


LAND DESCRIPTION 


= 


Owned, rented 


a 
= g ot leased, 
. ¢ y 3 managed 
Quarter and Section G € 5 (state which) 
R [4 =z 
(a) (b) (c) @) 


5. What is the total area of all land you operate? ........sccneene 
(in this enumeration area or elsewbere. This must agree with area given in 
question 4). . 


6. TENURE SUMMARY (Question 4, columns (e} and (f)) 


(a) Area owned (Exclude land you rent to others) 


4 
(c) Area operated for-others as a hired-manager 


LR ter 

7. What is your estimate of the present 

buildings on this holding 
(loclude value of land and 


awk 
market value :of:the land and 


6061-75.1: 25-2-60 LU TT 


CONFIDENTIAL - This report cannot be used for purposes of taxation, investigation, or regulation of any kind. 


Complete this form for the person in 
charge of agricultural operations 
on holdings of one acre or more if 
the gales of agricultural products 
during the past twelve months were 


(Post office address) 


2. How many months did the operator live on this holding during past 12 months? (Check one) 


Section I} - LOCATION, AREA, TENURE AND VALUE, JUNE 1, 1961 


25. Flaxseed noires 
65-69 years [] 
70 years and over [| 26. Soybeans for beans iii 
27. Sunflowers for seed rennes 
28. Rapeseed .......cscccesssscssscccessssssssesssnesssveecseesssucssssescascsersuguespaseesesveneacareneseausnesesesersese 


(include all land operated in chis enumeration ares or elsewhere, whether owned, rented or leased 


(b) Area rented or leased from others (Include land worked by you on shares) 


{The total of questions 6{a), (b) gad (c),must.equal the total acreage in question 5). 
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Section Ii} - FIELD CROPS 
FORM 
Area sown or to be sown for harvest in 1961 


GRAINS {to be threshed or combined) 


8. Spring wheat (exclude. durum) -.......cccccecsssceseccsesessssssesssesecsseceesencosseecsevsonnanssssanrnsnes 
9. Durum Wheat inner 
10. Winter wheat (sown last {m1}... rennes 
11, Oats for grain 


12. Barley 


13. Mixed grains (two or more grains sown together) 


14. Fall rye for grain (sown last fall) 


15. Spring rye for grain 


16, Buckwheat 


17, Dry field peas (exclude canning peas) 


18. Dry field beans. 


19. Corn for grain (exclude sweet and canning corn and corn for ensilage or fodder) 


HAY AND FODDER CROPS 
20. Corn for ensilage or fodder eu nnenennnss 


21. Alfalfa and alfalfa mixtures cut or to be cut for hay, ensilage or seed 


22. All other came hay cut or co be cut for hay, ensilage or seed 0... 
(exclude alfatfa and alfalfa mixtures) 

R.R, No. 
23. Oats to be cut for green feed, hay or ensilage 


24. Other fodder crops — To be cut for grain hay, green feed, of ensilage.…… 


Did not live 
on this holding 


O 


OILSEED CROPS 


29. Mustard seed 


30. Safflower 


Area io acres 
POTATOES, ROOTS AND TOBACCO (Report to nearest tenth acre) 


31. Potatoes for home use or for sale 


32. Turnips, swedes and mangels grown for: 
(a) Livestock feed nee 


(b) Table use (exclude those grown in home gardens) seen 


33. Tobacco nier 


OTHER CROPS 
34. Sugar beets for sugar 


35. Other field crops (Flax for fibre, hops, etc.) 


(name) 


Section IV - FRUITS, GREENHOUSES AND NURSERIES 
CULTIVATED SMALL FRUITS (Mainly for sale) 


36. Do you grow mainly for sale any grapes, No []-=1/ No" skip to question 41 
berries or other small cultivated fruits? : 
Yes []- Answer questions 
37 to 40 
What is the area in 1961 of the following: eo 
yo 37. Steawherries rene nement 
38. Raspberries iii #10 
39. Grapes nero ro) jo 
/00 : 

(oliars only) 40. Other (cranberries, cultivated blueberries, etc.) Tame) 10 
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CONFIDENTIEL — Le présent rapport ne peut servir à des fins d'imposition, d'enquête ou de réglementation d'aucune sorte. 


Section 111 - GRANDES CULTURES 


FORMULE 
MU Superficie ensemencée ou devant l'être pour la récolte de 1961 


RECENSEMENT DU CANADA, 1961 CÉRÉALES ( battre) 


Acces 


8, Blé de printemps (autre que le durum)............. Aegnneaanaseoetsteateneceneneceeseeoeonsesentonnes 
QUESTIONNAIRE AGRICOLE 9, Blé durum 

BUREAU FEDERAL DE LA STATISTIQUE 10. Blé d’hiver (semé l'automne dernier) nee 

11, Avoine à grain srnnneernnnienennennneennnenneenenenneenenenrte 


IDENTIFICATION 


(A ceaplir per l'agent recenseut} 


12. Orge. 


NUMÉRO DU 

QUESTIONNAIRE 
AGRICOLE 
(Pas aécessairement le même 
que le numéro du ménage) 


13. Céréales mélangées (deux ou plusieurs cécéales semées ensemble) 


IMPORTANT 


14. Seigle d'automne pour le grain (semé l'automne dernier) .… 


Remplir cette formule pour la personne 
responsable de l'exploitation agricole des 
terres d'une acre ou plus si les ventes de 
produits agricoles durant les 12 derniers 
mois ont atteint $50 ov plus. 


15, Seigle de printemps pour le grain 


MÉNAGES HABITANT 
| CETTE EXPLOITATION 
NUMERO(S) DU 

| (DES) MENAGE (S) 
(D'après le “Feville 
de visites’’) 


16. Sarrasin ... 


17. Pois secs des champs (exclure les pois de conserve)... 


Aucun ménage D 18. Haricots secs des champs 


19. Mais à grain (exclure le mais suceé, le mais de conserve et le mais d'essilage ou 


Section 1 - EXPLOITANT, ler JUIN 1961 pour fourrage) rss 
1, Nom et adresse de l'exploitant . 
(La personne responsable de l'exploitation: propriétaire, locatsire ou gérant.) FOIN ET CULTURES FOURRAGERES 


20. Maïs d'ensilage ou pour fourrage .............. 


{Nom de famille) 


21. Luzerne et mélanges à la luzerne coupés ou à couper pour le foin, t'en: 


. 

3 

E lage ou la semence on. RENE 

| — 22. Tout autre foin cultivé coupé ou à couper pour le foin, l’ensilage oula 
F (Prénom et initiales) semence (sans ls luzerne ni les mélanges à La Luzerne) wnsseeecssssecssesssseessesteceeteeee 
É R.R. N° 


23. Avoine à couper pour fourrages verts, foin ou ensilage .......... 


(Adresse postale} 


2. Combien de mois l'exploitant a-t-il habité cette exploitation durant les 12 derniers mois? | 24, Autres cultures fourragères — A couper pour le foin de grain, les fourrages verts 
(Marquer un carré) ou l'ensilage… . 


= 14 Ne I’ 
a O a Oo mois Ésbitée 0 


CULTURES DE PLANTES OLÉAGINEUSES 


3. Age de l'exploitant au deraier anniversaire: (Marquer uo carré) 25. Graine de lia 
Moins de 25 ans [] 35-44 ans (] 55-59 ane [] 65-69 acs [] . 
25-34ans [] 45-54 nos [] 60-64 ane [) 70 ane et plus [] 26, Soya pour ln graine sine 5 
27. T ol if [T'ES DRE EEE 7 
| section I= SITUATION, SUPERFICIE, MODE D'OCCUPATION ET VALEUR, ler JUIN 1961 os fr) 
4. SITUATION = Inscrire chaque lot, section ou partie de section séparément. 28. Colza pour In Graine rennes 


(Inelare toute ls cerre exploitée dans ce secteur de dénombrement ov ailleurs, qu'elle soit possédée, 
louée d’autres personnes à bail ou autrement, ou gérée.) 
29, Graine de moutarde ennemies 


DESCRIPTION DE LA TERRE 


a a Possédée, . 30. Carthame (Safflower) 
a % louée à bail Superficie 
4 5 ou autrement, en 
Quart de section et section ; 3 ee ) acres POMMES DE TERRE, PLANTES-RACINES ET TABAC (au dixième d'acte près} 
Fr = ciser 
(b) &@ 13) 31. Pommes de terre pour consommation domestique ou pour la vente .. 


32, Navets, cutabagas et betteraves fourragères: ! 


(a) Pour nowrir le bétail 0... rennes rm netenee +10 


ë 


(b) De table (maul ceux cultivés dans le jardin} is, 110 


EE i 
La 


AUTRES CULTURES 


34. Betteraves à sucre pour le BUCTE nrnrnnemnne sn 


| 35. Autres grandes cultures 


(Lin pout ta fibre, houblon, ete} (pom) 


Lt 


N° du lot + Raog ou concession À 


5. Quelle est la superficie totale de votre exploitation? 
(Dans ce secteur de dénombrement ou aillews. Ceci doit comespondre 
superficie donnés à la question 4.) 


Section IV - FRUITS, SERRES ET PEPINIERES 


. PETITS FRUITS CULTIVES (surtout pour la vente) 

36. Cultivez-vous des raisins, des baies (Non [ ] — Si "Non", passer à la question 41 

[a ou autres petits fruits surtout pour la oi - Répondre, aux ques- Aces 

. : tions 

(a) Superficie possédée (Exclure te terre loude à d'autres) vrenceseseesseeeers by Quelle superficie occupent les fruies suivants en 196): ton (Œ] 
te eu 

1 
+ 38. Framboises essence CE 


39. Raisios . 


6. MODE D’OCCUPATION (Sommsire de 1s question 4, coloanes (e) et (f)) 


(b) Superficie louée d'autres personnes à bail ou autrement .............. 
¢(Y compris ls terre que vous exploitez à la part) 
{c) Superficie exploitée à titre de gérant 


(Le total des gestion fa), (b) et (c) doit c: 
totale donnée à la quesston 5. 


7. Quelle est la voleur marchande actuelle de la terre et des bati- p 00 1 
ments de cette exploitation? 2... rrrecessreseseenen Serer Pas 
inclure la valeur de la terre et des bâtiments loués d'outres personnes) {dollars seulement) 40. Autres (Canneberges, bleuers cultives, etc.) ——— "0 — : 


6061-75, 2: 44-60 
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—————————— 

TREE FRUITS 

41. Have you 25 or more fruit trees | No 7] 
on this holding? 

42, Area of tree fruits if 25 or more trees . 

(bearing and non-besring) 


Yes [] 


—1{ 'No”’ skip to question 51 


— Answer questions 
42 to 50 


Number of trees 


&3) Under 10 years (3) 10 years and over 


(CS Under 10 years 10 years and over 


If 25 ot more fruit trees, state aumber of trees: 


43. Apple. 


(oumber) 
GREENHOUSE AND NURSERY PRODUCTS, MUSHROOMS (Mainly for s 
51. Do you grow greenhouse or nursery products, eut { No [j-1{f "No" skip to question 56 
Yes 


flowers, dry bulbs or mushrooms, mainly for sale? [J Answer questions 52 to 55 


square feet 


What is the area in 1961 of the following grown mainly for sale: 


52. Greenhouse products grown under glass 
(Include sashes and cold frames.) square feet 


53. Mushroom cellars 


acres 


54. Cut flowers and dry bulbs grown out of doors 


55. Nursery products en 
{Include area of shrubs, trees, vines, ornamentals, ete.) 


Section V - VEGETABLES GROWN FOR SALE 
{ No []-I/ “No” skip to question 73 


Yes (J-Answer questions 57 to 72 
Area of the following vegetables planted (or to be planted) in 1961 mainly for sale: 
(Report to the nearest 
tenth acre.) 


56. Will any vegetables (excluding popatoes and turnips) 
be grown this year mainly for sale (for fresh 
market, canaing, freezing or other processing)? 


57. Asparagus ...sceccscecees 
58. Beans (wax, green or snap 
59, Beets ceccsceeseneeeees 


61. Cabbage 


62. Carrots 


(name) 


(name) 
brussels sprouts peppers rhubarb 
cantaloupes pumpkins squash 
melons radishes vegerable 
parsnips marrow 
Section VI - USE OF LAND IN 1961 Actes 
78 


73. Cropland sown or to be sown for harvest in 1961. 
(Total of questions 8 to 35, 37 10 40, 42, 52 to $5 and $7 to 7: 
less double cropping.) 

74, Improved land for posture or grazing . 


(Exclude area co be cut this year for hay, ensilage ot seed.) 


75. Summer fallow 


76. Other improved land ... 


(Barnyards, lanes, home gardens, improved idle land, ete.) 


77. Woodland ... 


(Woodlots, sugar bush, treed wind breaks, cut-over + land, etc.) 


78. Other unimproved land . 


(Unimproved hay land, aative pasture, "Sloughs, marshes, etc. 2) 


0 0 1 0 oOo Oo 


79. Total of questions 73 to 78 


(This total must equal the total area of the bolding, question 5) 


State the number and the 
following machines on this holding, June 1, 1961: 


Section VII - UNIMPROVED PASTURE, NEW BREAKING AND | GRASS SILAGE 


80. Unimproved pasture 
Area of taimproved land (question 78) used for pasture 


acres 
81. New breaking — Area of virgin land first ploughed in 1960... None Tes 
82. Grass silage — Tons 77 alae 


cut for ensilage i in 
(Exclude grain 56 in 18 and p: 


alfalfa and clover to be 


. None [] 


Y 


Section VIII - GRAIN ON HAND 


PVR CE be ae (Proirie Provinces and British Columbia only) 
Under $ years 5 years and over 83. Was any wheat, cata, flaxaced or barle No []- If "'No’’ skip to question 88 
(regardless of ownership) on hand onthis . 
AS. Plum and prune cree holding on June 1, 1961? Yes [(]— Answer questions 84 to 87 

5 years 3 years and over (Include whole grain, chopped, rolled or crushed grain) | 
46. Cherry (sweet) nee. How many bushels of the following grains were |  Bushers | 
5 years (52) 5 years and over on this holding on June 1, 1961? ps 

47, Cherry (sour) . 84. Wheat (all, including durum} ren con 
Syears |G 5 years and over as 
| 

48, Peach miss 85, Dats nr rires eenneneeneneeneees 
sac (9 Under 5 years (6) 5 years and over 3: Oats 199] | 

86. Barley oucccesssssscssssssssnssesssneessanssensvsnesesssnscassvsseasosscssssnsecerseaneneeneasneeseansaee 

194] 
50. How many of the apple trees (question 43) were planted [D] ! 
during the past five years? 874 Flaxseed oscseesccsssscsssscsssessssessssssscsevssssescctceesaeacecssasescustessuceececsaneusnesssesees _ 


Section IX - FORAGE SEED HARVESTED IN 1960 


{ No []-If ‘No’ skip to question 100 
Yes (]- Answer questions 89 to 99 


88. Did you harvese an 
alfalfa seed in 19 


grass, clover or 


State the quantity (in pounds) of cleaned seed harvested in 1960 for the following: 


Pounds 


L i 


89. Alfalfa 


90. Alsike 


91, Brome grass 97. Sweet clover 


92. Creeping red fescue .. 98. Timothy sess 


93. Crested wheat grass À 99. Other 


(name) 


94. Kentucky blue grass 


Section X - MACHINERY AND ELECTRIC POWER 


[sea [ve | 


(dollars only) 


esent market value of the 


100. Automobiles 


101. Motor trucks 


104. Grain binders 


105. Swathers (Prairie Provinces aad British Columbia only) 


106. Threshing machines 


107. Pick-up hay balers 


108. Forage crop harvesters us 


109. Electric motors (1/3 horse-power and over) 


110. Milking machines 


111. Electric milk coolers .... 
(Report bulk milk coolers in question 112} 


112. Value of all other machinery and equipment .. 
(Tillage machinery, seeders, tractor attachment 


manure spreader: 
mowers, rakes, sprayers, ittigation equipment, stationary gasoline 


engines, wagons, small tools, etc.) 


113. Total value of al! machinery and equipment 
(Total of values reported in questions 100 to 112) 


ELECTRIC POWER 


. . . Other 
114. Source of electric power on this holding: Power line [ ] 


sources C] 


None [] 


12- 
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FRUITS DE VERGER 


41. Y a-c-il 25 arbres fruitiers ou plus 


Non []- Si ‘Nom’, passer à la question 51 
dans cette exploitation? 


Oui — Répondre aux ques- 
o tions 42 à 50 


| 


42. Superficie occupée par les arbres fruitiers s'il y en a 25 ou plus 


110 


Section VII = PATURAGES NON DEFRICHES, NOUVEAUX LABOURS ET 
HERBAGES D'ENSILAGE 


80. P&turages non défrichés — superficie de terre non dé- 
frichée (question 78) servant de pâturage occ 
81, Nouveaux labours — superficie de terre neuve labourée 
pour la première fois en 


(en production ou non} 
Nombre d'arbres 


° De moins de 10 ans | (@4) De 10 ans et plus 


Stil y a 25 arbres fruitiers ou plus, en 
indiquer le nombre: 


43. Pommiers 


"|@ De moins de 


10 ans De 10 ans et plus 


44. Poiriers 


(47) De moins de 


Sana | G8) De 5 ans ec plus 


45, Pruniers 


De moins de 5 ans De 5 ans et plus 


46, Cerisiers (cerises douces) 
Sans 


TS De 5 ans et plus 


(Si) De moins de 


47. Cetisiers (cerises aigres) 


GD De moins de G@ De 5 ans et plus 


48, Pêchers 


(85) De moins de De $ ans et plus 


49. Abricotiers 


50. Combien de pommiers (question 
au cours des 5 dernières annéés 


(nombre) 


PRODUITS DE SERRE ET DE PEPINIÈRE, CHAMPIGNONS (surtout pour la vente) 
51. Cule -vous des produits de serre ou de | Non [_]—Si ‘‘Nom"’, passer à la question 56 


pépinière, des fleurs à couper, des bulbes . p . > 
Durdes champignons, surtout pour la vente? | Oui L]- Répondre aux questions 52 à 55 


Quelle superficie les produits suivants, cultivés surtout pour la vente, 
occupeat-ils ea 1961: 


($8) 


52. Produits de serre cultivés sous verre 
(Inclure lea chassis ec les couches froides) 


pieds catrés 


$3. Champignons de couche nine ORNE 


actes 


54, Fleurs à couper et bulbes cultivés en plein air .......sscssescsceeeeees 


35. Produits de pépinière 
{Inclure la superficie occupée par le 


Section V -LEGUMES CULTIVES POUR LA VENTE 


les arbres,les es, les plantes d'ornement, etc.) 


56. Cultiverez-vous des légumes (autres que les pom- Non _]—Si Non’, passer à la 
qe de terre et les navets} cette année surtout pour - question 73 
a vente (aux marches de legumes frais, aux con- : Ré . 
setveries, pout congélation ou autre conditionnement}? Oui 3 Répondre aux questions 


Superficie ensemencée (ou devant l’être) surtout pour la vente,en 1961, en légumes suivants: 
(av dixième d’acre près) 


PT 


es d'ensilage — tonnes d’herbages, de luzerne et 
de trèfle à couper pour l’ensilage en 6 
(Exclure les mélanges de grains et le foin de pri 


Section VII - CÉRÉALES DISPONIBLES 
(Provinces des Prairies et Colombie-Britannique seulement) 
83. Y avait-il du blé, de l'avoine, de l'orge | Non O- Si "'Non"’, passer à la question 88 


ou de la graine de lin disponibles dans : , . . 

cette exploitation, le ler Jin 1961 (quel Oui []- Répondre aux questions 84 à 87 
u’en soit le propriétaire }? 

daciure le grain entier, concassé, aplati ou broy£) 


82. 


Boisseaux 


Combien de botsseaux des céréales suivantes étaient 
disponibles dans cette exploitation le let juin 1961? 


84. Blé (toutes variétés, y compris le durum) 


Section IX - SEMENCES FOURRAGERES RÉCOLTÉES EN 1960 
88. Avez-vous récolté de la groine de Non ()-Si "Non", passer à la question 100 
banana a de trèfle ou Oui ([[]- Répondre aux questions 89 à 99 
Indiquez, ea livres, la quantité récoleée en 1960 de graines nettoyées, provenant des 
herbages suivants: 


Livres Livres 


89. Luzerne ... 95. Fétuque élevée 


90. Tréfle d’alsike ......... 96. Trèfle rouge …. 


91. Brome 97. Trèfle d'odeur 


92. Fétuque rouge .........4 DB. MIL ns 


93+ AROPIT ne 99. Autres 


94. Pâtwie bleu du Kentucky 


nom 


Section X — MACHINES AGRICOLES ET ÉNERGIE ÉLECTRIQUE 


62) 
MACHINES AGRICOLE 
57, Anperges wesc 67, Leite cnrs s 
Donnez le nombre et la valeur marchande actuelle des Nombre Valeur 
. machines suivantes dans cette exploitation le ler juin (dollars seulement) 
58, Haricots wecscseeeteens . 1961: 
Giaunes ov vers) 100. Automobiles 4... ner /00 
59. Betteraves se 69, Épinards cesses 
101. Camions automobiles .......... css ecsesseesserns 100 
60. Brocoli su. 70. Maia sucré wesc 
102. Tracteurs (exclure les tracteurs de jardin) ou... 100 
61. Choux . 71, Tomates .. 
103. Moissonneuses-batteuses: (a) automotrices /00 
62, Carottes es 72. ques (voir liste ci- 
essous) 
(bhautres ss /00 
63, Choux-fleuts src pres 
nom 
104. Lieuses à grain /00 
64, Céleti sr 
{nom} 
, à 105. Andaineuses . 700 
. 1 i | 
.[6s: concombres Gene ouetie piges | 7 (rorincer des 
citrouilles melons thubarbe men! /00 
. courges 106, Batteuses .c.scscsccssscsssssresssesssereatecssssvenisecesessesesnseesesscoes 
66. Pois verts 
107. Presses romasseuses à foin... /00 
Section VI - UTILISATION DE LA TERRE EN 1961 
‘ 108. Moissonneuses de plantes fourragères /00 
73, Teng en culture ensemencée oudevant l'être pour la récolte prennent 
de 61 … PET PS IDE …. Aucune [7 
Ross questions # à 35, 37 à 40, 42, 52 a 55 et 57 à 72, moins 109. Moteurs électriques (1/3 h.p. ou plus) /00 
74. Terre défrichée pour pâturage ou pacage . Aucune 
(Exclure la superficie iPaturage ou paces pour le foin, Oh] 110. Trayeuses mécaniques ennemis /00 
ov la semence 
75, Jachères inner Aucui 
uenae Er 111. Refroidisseurs à lait électriques /00 
(Déclarer les refroidisseurs-rdservoirs à ia quastion 112) [él 117 
76. Autre terre défrichée ......-..cscccsscsssscssesssseessssesssecsssnscsseersneesssniensees Aucune [7] . hoe 
(Basses-cours, routes, jard oexploitée, etc.) [82] 112, {hseruen, beret ay iyassee acces 1 cede tei tps 
= umier, faucheuses, rêrent sat , À d'irri , 
77, Terre 8 bois Pan Aucune [_] moteurs À essence fixes, c! acectes, petits outils, etc.) rigation 
(Lots boisés, érablière, brise-vent arbreux, [82] . 
. 113. Valeur totale des machines et de l'outillage .... 
78, Autre terre non défrichée Aucune [] (Total des valeurs déclædes aux questions 100 à 112) 
(Terre à foin non défrichée, pâturages naturels, marécages, marais, etc.) | 
79. Total des questions 73 à 78 .... ENERGIE ELECTRIQUE . . 
{Ce total doit correspondre à la superficie totale de l'explokation, question 5) EŸ 114. Source d'énergie électrique Ligne de Q Autres Aucune 
pour cette exploitation: transmission sources : O 
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Section XIX — EXPENDITURES DURING THE PAST 12 MONTHS 


What were the expenses for the following during the past 12 months: (dollars only) 


. None [L$ . 


cultural property now owned and operated by youl!6] 


/00 


152. Taxes ... . 
(Amount levied on all agri 
whecher paid or not) 


153. Rent (For ali agricultural property now operated by you): 
(a) Cash basis 


(b) Share or kind basis 


154. Cash wages paid to hired agricultural labour ... 
(Exclude amount paid for housework, custom work and construction labour 119] 


155. Feed and seed purchases … sevens None (| $ 


(include expenditures made for chis holding by the landlord) 


Section XX — VALUE OF AGRICULTURAL PRODUCTS SOLD DURING THE 
PAST 12 MONTHS 


{Report deficiency payments as sales‘ revenue for the particular product (8) 
involved. Include landlord's share of products sold) 


FIELD CROPS 


(dollars only) 


156. Wheat (spring, durum and winter) /00 


(include Canadian Wheat Board payments and patronage dividends.) 


157. Other cash grains (oats, barley, mixed grains, rye, buckwhea 


field peas and beans, cota for grain)... es /00 
(Include Canadian Wheat Board payments and patronage dividends) 

158. Oilseeds (flax, soybeans, sunflowers, rape, mustard, safflower)... /00 

159. Hay and fodder crops, including forage crop seed /00 

/00 


160. Potatoes, roots, tobacco, sugar beets and other field crops 
161. Other receipts such as PFAA 


ayments, 


170 


Section XX1 - MORTGAGES OR AGREEMENTS FOR SALE 


No [J-1f ''No” skip to question 183 | 
Yes [[]- Answer question 182 


181. Is chere a mortgage or agreement for sale debt 
on any part of the agricultural property that 
you own? 


182. Is chis mortgage or agreement for sale held by: 


C3 


Government 
(Dominion, Bank, Insurance, Other 
Provincial, Loan, Trust of Private (Credit Union, 


a) 0 


Mortgage Co. ©] 
Section XXII — IRRIGATION 
No (J 
Yes ©] If ‘Yes’ complete IRRIGATION 
UESTIONNAIRE, Form 8, in 


British Columbia, Alberta, Sask- 
atchewan and Ontario. 


(En) 


Municipal} individual [7] Railway Co., ete.) 


183. Have you a crop irrigation system 
of any kind on this holding? 
(Include purchase of custom irrigation in 1966: 
exclude systems used only for home gardens.) 


184, Area irrigated in 1960 . 


None [] 


(acres) 


Section XXII] - FOREST PRODUCTS AND FOREST FIRES 
FOREST PRODUCTS 


185. Were any wood products from this 
holding eut or sold or used during the No ©] 
past 1 months? (See list below) Yes © 
Fuelwood Fence rails Piling 
Wood for charcont Hewnties Poles Complete the WOODLAND 
Pulpwood Logs Round mining timber [52] $ QUESTIONNAIRE, Form 9, 
Fence posts Bolts Christmas trees if "yes" to either question 
85-or 186 
FOREST FIRES 
N Î 
186, Have there been any fires on the woodland ° 8 
of this holding during the past five yeors? | Yes [7] 


COMMENTS 


crop insurance, etc. received during the /00 
past 12 months (name) 
OTHER CROPS 
162. Vegetables and vegetable seeds .....cscessesseseceeeesceecesanecsissnenteate /00 
(Exclude potatoes and rurnips) 
/00 


163. Tree fruits 


164. Grapes, berries and other small cultivated fruits /00 


165. Greenhouse and nursery products, cut flowers, dry bulbs, and 
mushrooms 


/00 


LIVESTOCK AND POULTRY SOLD ALIVE . 
OR SLAUGHTERED FOR SALE 


166. Cattle (a) Calves under one year /00 


(b) Other cattle one year and over /00 


/00 


167. Pigs (a) Weanling pigs 


{b) All other pigs /00 


/00 


168. Sheep and lambs 


/00 


169. Horses (all ages) semer whe 


170. Hens and chickens (Include hatchery chicks sold. Re- 
port full sales value for broilers produced under contract) 


/00 


171. Turkeys (all ages) 


/00 


700 - 


172. Ducks, geese and other poulery 
{name} 


OTHER PRODUCTS SOLD 
173. Dairy products — whole milk, cream, butter, cheese, etc. . 


/00 


174. Eggs (Include hatching eggs) foo 


175. Wool : /00 
176, Honey and beeswax sement: /00 
177. Fur-bearing animals and pelts /00 

/00 


178, Maple products 


179. Forest products 


180. Other agricultural products sold 
(Goats, goat’s milk, etc.) 


(name) 


FOR OFFICE USE ONLY 


Specified [] 


Institutional [7] 


ENUMERATOR'S RECORD 


No ©] 
Yes 1 


{ 
(3,2 


189. Who furnished the information in this report? (Check one) 


187. Did che operator receive an advance copy of che 
“Agriculture Questionnaire’’, Form 6? 


188. If ‘*Yes'’, did the operator complete any part 
of the ‘‘Agriculture Questionnaire’, Form 6? 


Wife or other 
member of the 
operators family ((] 


190. Date enumerated, day 


Hired 
labourer {] 


Neighbour [] 


Other [] 


Operator (1) 


month 
191. District Enumeration area 


192. Enumerated by 
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FRUITS DE VERGER 


dans cette exploitation? 
tions 42 à 5! 


42. Superficie occupée par les arbres fruitiers s'il y en a 25 ou plus ...... 
(en production ou non) 


41. Y at-il 25 arbres fruitiers ou plus Non (]— Si ‘"Non'’, passer à la question 51 
Oui [7] - Répondre aux ques 


GD acres 
! 
! 
‘10 


pour la première fois en 


S'il y a 25 arbres fruitiers ou plus, en 
indiquer le nombre: 


Ke) De moins de 10 ans 


AB, Pommiers suisses 


Nombre d’ 
@® De 10 ans et plus 


arbres 


(@3) De moins de 10 ans 


44, Poitiers ...ccccseseesesrecessssentecessensssesesseerenteeees 


45. Pruniers . 


46. Cerisiers (cerises douces) es 


48. Pêchers 


49, Abricotiers 


au cours des 5 dernières ann 


51, Cultivez-vous des produits de serre ou de 
pépinière, des fleurs à couper, des bulbes 
ou des champignons, surtout pour la vente? 


Quelle superficie les produits suivants, cultivés surtout pour la vente, 
occupeat-ils ea 1961: 


52, Produits de serre cultivés sous verte ses 
{inclure les chassis et les couches froides) 


53. Champignons de couche urnes 


54. Fleurs à couper et bulbes cultivés en plein air... 


55. Produits de pépinière .. 
(inclure la superficie occupée par 


mes de terte et les navets) cette année surtout pour 
a vente (aux maïchés de légumes frais, aux con- 


serveries, pour congélation ou autre conditionnement)? 57 


(au dixième d'acre près) 


57, Asperges cose 


€ € 


SB, Haricots cscs 
(jaunes ou verts) 


59. Betteraves w.cceseescee 


60. Brocoli 


{nom) 


64, Céleri 


(nom) 


66. Pois verts... 


74. Terre défrichée pour paturage ou pacage …. ten 
(Excture la superficie à couper cette année pour le foin, l'ensilage 
ou la semence) 


75, Jachères unes Aucune 


Aucune 


érablière, brise-vent arbreux, terrain déboisé, etc.) 


78. Autre terre non défrichée .... ee 
(Terre à foin non défrichée, pâturages naturel 


79. Total des questions 73 à 78 .... 
(Ce total doit correspondre & la sup 


(47) De moins de $ ans | (48) De 5 ans et plus 


KE 1) De moins de 5 ans | (62) De 5 ans et plus 


47, Cerisiers (cerises aigres) | |] BA, Ble (toutes variétés, y compris le durum)... 


(63) De moins de 5 ans | (54) De 5 ans ec plus 


(G5) De moins de 5 ans De 5 ans et plus 


$0, Combien de pommiers (question 43) ont été plantés @ 


PRODUITS DE SERRE ET DE PEPINIERE, CHAMPIGNONS (surtout pour la vente) 
Non [[]~Si Non’, passer à la question 56| 88 Avez-vous récolté de Is graine de 


Oui T]=Répondre aux questions 52 à 55 de luzerne en 19 


() 
pieds carrés 


actes 


plantes d'ornement, etc.) 


Section V -LÉGUMES CULTIVES POUR LA VENTE 


56. Cultiverez-vous des légumes (autres que les pom- Non _]- Si Non", passer à la 
ù question 73 


Oui T)- Répondre aux questions 


Superficie ensemencée (ou devant l'être) surtout pour la vente,en 1961, en légumes suivants: 


GT, CROUE cnrs, Lu  , 10 | 71, Tomates wsesseccrsserseses 
62, Carottes wsecsssecsssreeeees 72 ares, (voir liste ci 
63. Chour-fleurs ss. 


ploitée, etc.) 


. Aucune [] 


ou de la gaine de lin disponibles dans 
cette exploitation, le ler juin 1961 (quel 


. i u'en soit le propriétaire)? 
De moins de 5 aos De 5 ans et plus aclure le aie etes, nite)? ed, aplati ou broyé) 


disponibles dans cette exploitation le ler juin 


BS. AVOINE nr 


87. Graine de lin 


{nombre) 


semence monty a de trèfle ou 
? 


herbages suivants: 


Livres 


89. Luzerne ....ssccseecsvees 


90. Trèfle d'alsike sue 


JL, Brome ...sssessesccssnseconee 


92. Fétuque rouge ........ 


93+ APT Sn 


94. Paturin bleadu Kentucky 


IT 


MACHINES AGRICOLES 


1961: 


81, Nouveaux labours — superficie de terre neuve labourée 


95. Fétuque élevée 
96. Tréfle rouge 
97. Tréfle d'odeur 


98. Mil 


Donnez le nombre et la valeur marchande actuelle des 
machines suivantes dans cette exploitation le ler juin 


100, Automobiles siennes 


80. Péturages non défrichés — superficie de terre non dé- 
frichée (question 78) servant de pâturage vrs Aucun 


© de 10 ans a pe Section VIII = CÉRÉALES DISPONIBLES 
{Provinces des Prairies ot Colombie-Britannique seulement) 

83. Y avait-il du blé, de l’avoine, de l'orge | Non [ ]- Si ‘’Non'’, passer à la question 88 

Oui []- Répondre aux questions 84 à 87 


Combien de bolsseaux des céréales suivantes étaient 


1961? 


Section IX — SEMENCES FOURRAGÈRES RÉCOLTÉES EN 1960 
Non (]-Si ‘’Non’’, passer à la question 100 
Oui []- Répondre aux questions 89 % 99 


Indiquez, en livres, la quantité récoltée en 1960 de graines nettoyées, provenant des 


99. Autres 


Section X - MACHINES AGRICOLES ET ENERGIE ÉLECTRIQUE 


105. Andaineuses ...... 


65. Concombres vce 10 cantaloupy elles “ood lie ale piments (Provinces des Prairies et Colombie-Britannique seule- 
citrouilles melons rhubarbe 
courges panais 106. Batteuges seen 


108. Moissonneuses de plantes fourragères 


109. Moteurs électriques (1/3 h.p. ou plus)... 


111. Refroidisseurs à lait électriques .......,..... 


Oa 


113. Valeur totale des machines et de l'outillag, 
(Total des valeurs déclarées aux questions 100 


ÉNERGIE ÉLECTRIQUE 


114. Source d'énergie électrique Ligne de 
pour cette exploitation: transmissi 


QD) autres oe cescsssessseeees 


a 80 110. Trayeuses mécaniques .....ccccseccccceecceeccteesneeeeetsneeeees 


(Déclarer les refroidisseurs-réservoirs à la question 112) 


112. Valeur des autres machines et de l'outillage 
(Charrues, herses, semeuses, accessoires de tracteur, épandeuses de 
fumier, faucheuses, riteaux, pulvétisateurs, équipement d'irrigation, 
moteurs à essence fixes, chertettes, petits outils, etc.) 


103. Moissonneuses-batteuses: (a) automotrices .......... 


104. Lieuses à grain is 


Section VII — PATURAGES NON DEFRICHES, NOUVEAUX LABOURS ET _ 
HERBAGES D'ENSILAGE 


Boisseaux 


Livres 


107. Presses ramasseuses à foin... 


Re cnrs rnenennner 
à 112) 


Aucune 


Section XI! - LIVESTOCK, POULTRY AND EGG CONTRACTS 
-133, Did you produce under contract with a feed dealer, pro- {*° TJ 1f No" ship to 


Section XI — LIVESTOCK ON THIS HOLDING, JUNE 1, 1961 


(Include livestock being pastured or fed for others; also include [T Number | 
animals being kept on community pastures) [20 
CATTLE : 


115. Total cattle and calves 


seta aeeneseeereeenees None 
Uf “none’’ skip to question 120 JE 
(a) Calves, under 1 year 


cessor, hatchery, retailer, or co-operative any livestock, question 136 


ultry or eggs during the past 12 months? . 
Coe eee iy cecrecie aed contracte with other farmers) ŸES C- daswer questions 


134. Which of the following were produced under contract during the past 12 months? 
150 A 
cattle 0 pigs = Rates = turkeys 0 eggs ima other Q 
fis) 
“sy Ne [] Yes C] 


Section XIV - FUR-BEARING ANIMALS, JUNE 1, 1961 
(Including chinchilla) 


(b) Steers, 1 year and over... 
135. Is this contract with a co-operative? 


{c) Bulls, 1 year and over 


(d) Heifers, L year and under 2 4er 


No ©] Yes [] 


136. Do.you keep fur-bearing animals on this holding? 


(e) Cows and heifers, 2 years and over 
(The total of questions (a) to (e) must equal the number 


OF THE COWS AND HEIFERS REPORTED ABOVE, HOW MANY ARE: 


Section XV - MAPLE SYRUP AND SUGAR, 1961 


137. Were any maple products produced { No []—if “’No°* skip to question 141 


on this holding this spring? Yes '_]~ Answer questions 
138 to 140 


116. Heifers, 1 year and under 2, being raised mainly 
for milk production? ........ccseeee 


(s3) 


138. Number of buckets hung this spring 


117, Cows and heifers, 2 years and over, milking 
or to be milked? oi ccescsssecrssseessnee 


© [ES gations 


MILK PRODUCED YESTERDAY: ER RE) 199: ape ne 


~ (5S) pounds 
118. How many cows and heifers were milked yesterday? .......---cccsssssssssseees Maple sugar, cream or taffy made this spring crues 


119. How many pounds of milk were produced yesterday? ....-----seene: Section XVI - PART-TIME WORK DURING THE PAST 12 MONTHS [79 


141, Was the income that the operator and his family received fromnon-agricultural ( yo, oO 
53 work and agricultural work off this holding greater than the amount received { 
from the sale of agricultural products during the past 12 months? Yes{_ 
(Exclude income from investments.) 


H 120, Tota! pigs (all ages) Onn a 
i « 142. Days operator worked at non-agricultural work and at agricultural work 

(a) Pigs, under 6 months sien bia off this holding during the past 12 months (Do not include exchange work) None (] 
] (days) 
| 143. Kind of part-time work: [5] 


(Agricultural work off this holding T] Truck or bus driver 
(including custom work) 


PIGS 


(Born since December 1.) 


(b) Pigs, 6 months and over (include sows, boars and market pigs) ... ee 
(The total of questions (a) and (b) must equal the number given for question 120) 


121. Of the pigs 6 months and over (question 120(b)), 
how many are sows kept for breeding purposes? ........ 
(include bred gilts} 


Working in the woods Factor oduction work 
y pr 


©] Fisherman 6: trapper (Clerical work 
| 
D 


(a) ALL lambs, under 1 year siennes 


SHEEP 


122. Total sheep and lambs TJ Construction work ©] Other 


Section XVII - AGRICULTURAL LABOUR 


(15 years of age and over — exclude operator} 


144. Weeks worked during the past 12 months on this hoiding 


(excluding housework): poe Bee 
(a) by paid workers None Ole 


(b) Ewes, rams and wechers, 1 year and over 
(The total of questions (a) and (b} must equal the number given for quest: 


OTHER LIVESTOCK 


123. Total horses and ponies (ail ages) = (b) by unpaid family workers nn None [7 
i 3] 
124, Total goats (all ages) ececdeunnnennnnesnesenneiensetnnunusiai 145. How many paid aprjcolcare! workers do you employ on ine! 
{Exclude housework) 7 (number) 


Section XII - POULTRY, JUNE 1, 1961 [Number | 


HENS AND CHICKENS 
125. Total hens and chickens (ail ages) 


Section XVIII — PRODUCTION OF WHOLE MILK, MAY 1961 


MILK EQUIVALENT TABLE 


(a) Chicks, under 2 months 4.4.4. L gal. milk approximately 10 Ib. milk EXAMPLE: 

1 Ib. cream 101. ‘. 325 gailons of milk are equiva- 
b) Pullets, 2 to 6 months, intended for laying .............:cssseresesesseenesees = ent to approzimately 3,250 
( ' ’ yes 1 gal, cream 100 tb, pounds of milk (325 x 10) 

1 tb. butterfat = 30 Ib. 
{c) Hens and puilets, 6 months and over, kept for laying «+s Lib. butter 25 lb. 


{d) All other chickens over 2 months old not intended for laying ............ 
Equivalent 


(include roosters) 
(The total of questions (a) to (d) must equal the number given for question 125) pounds of 
m 


: A [144] oumber 
126, Of the chicks under 2 months (question 125 (a)) pes semer | gallons of milk [9] 
| how many are puilet chieks intended for laying? ........ SALE OF MILK AND CREAM, MAY 1961 


146. Whole milk sold, May 1961. 


(Include ailk sold to dairy, factory or * TD gallons of ereem Lo] 
OTHER POULTRY direct to consumers) gelion 
127. Turkeys (all agen) nier : 147. Cream sold, May 1961 … (@ pounds of cream 
(Report in most familiar unit and 
Ge. convert to milk equivalent by 
128. Geese (alt ages) using above table) (3) pounds of butterfat 


129. Ducks (ail ages) 
HOME USE OF MILK AND CREAM, MAY 1961 pounds of butter P| 
{Do oot include milk bought.) 
BROILER PRODUCTION 
, B his holding, 1961 .......... 
130. Do you raise chicken or turkey broilers? | No CJ—If **No’* skip to question 133 148. Butter made on this holding, May gations of wilk [+2] 
(Include those raised for others under Yes [Answer questions 
i 149, ‘ 
During che past 12 months how many broilers were placed on feed? (Convert cream to milk equivalent.) SE EE 
131. Chicken broilers . 150, Whole milk fed to livestock, May 1961 . = 


contract.) 131 and 132 [Number | Milk and cream used in households, May 1961 
(Do not include skim milk.) 


132, Turkey broilers ... " 151. Total whole milk produced, May 1961 ree gensessateeconennenenenenenees 
(Must equal the amount reported in questions 146 to 150) 
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Section XI = BETAIL DANS CETTE EXPLOITATION, ler JUIN 1961 


(Inclure le bétail en pâturage ou engraissé pour d'autres et les animaux 
gardés en pâturages en commun) 
BOVINS 


115. Nombre total de bêtes à cornes et de veaux 


Nombre 


Aucun CI 


Si aucun" passer à la question 120 


(a) Veaux de moins de 1 an 


{b} Bouvillons de I an et plus . 


(c) Taureaurx de 1 an et plus nine 


(d) Génisses de 1 an et de moins de 2 ws ORNE 


(e) Vaches et génisses de 2 ans et plus . 
(Le total des questions (a) à (e) doit correspondr 


116. Génisses de 1 an et de moins de 2 
palement pour la production laitière? 


117. Vaches ct génisses de 2 ans et plus, 
devant être traites? sesvosesnenasses 


PRODUCTION DE LAIT HIER: 
118. Combien de vaches et de génisses ont été traites hier? .....cccccsssecens 


119, Combien de livres de lait ont été obtenues hier? .........cccsersessnesssessctees 


PORCS 
120. Nombre total de porcs (tous âges) 


Si ‘‘aucun"" passer à la question 122 


(a) Porcs de moins de 6 mois (Nés depuis le ler décembre) ni. 
(b} Porcs de 6 mois et plus (Inclure les truies, tes verra 


boucherie} woe 
(Le total des questions (a) et (b} doit correspondre au nombre donné à la question 120) 


et les porcs de 


121, Parmi les porcs de 6 mois et plus (question 120 (b)), 
combien sont des truies destinées à la reproduction? 
{Inclure les jeunes truies) 


MOUTONS 


122. Nombre total de moutons et d'agneaux Aucun [7] 
Si “aucun’’ passer à la question 123 


(a) Tous agneaux de moins de 1 an. 


136 


{b) Brebis, béliers et moutons de 1 an et plus .... 
(Le total des questions (a) et (b} doit correspondre au nombre donné à la que 


stion 122} 


Nombre 


AUTRE BÉTAIL 


123. Nombre de chevaux et de poneys (tous âges) ccccensecseeeseeceeeees Aucun [7] 


124. Nombre de chèvres (tous tges) sens Aucune [7] 
Section XII - VOLAILLES, ler JUIN 1961 


POULES ET POULETS 
125. Nombre total de poules et poulets (tous ages) 


(a) Poussins de moins de 2 mois... 
{b} Poulettes de 2 à 6 mois destinées à la ponte sm... 
(c) Poules et poulettes de 6 mois et plus destinées à la ponte vce 


(d) Tous autres poulets de 2 mois et plus non destinés à la ponte 
(laclure les coqs) 
{Le total des questions (a) à (4) doit correspondre au nombre donné & la question 125) 


126, Parmi les poussins de moins de 2 mois (question 125 (a) ), 


combien sont des poulettes destinées à la ponte? 


Nombre 


8 


AUTRES VOLAILLES 
127, Dindons (cous Ages) inner Aucun (J 


128. Oles (tous dges) 


129. Conards (tous dges rm aescsontootseeonsenansscsrarserseetecnee Aucus [] 


PRODUCTION DE VOLAILLES DE GRIL 
£ Nont? P 
130, Élevez-vous des poulets ou dindon- Non []- Si "Non", passer à la question 133 


neaux de gril? (y compris ceux que | Oui []— Répondre aux questions 131 et 132 
vous élevez à contrat pour d'autres) 


Combien de volailles de gril ont été engraissées durant les 12 derniers mois: 


131, Poulets de gril nier ee eus 


132. Dindonneaus de gril 


Section XIII - CONTRATS DE BETAIL, DE VOLAILLES ET D'OEUFS | 


133. Durant les ]2 derniers mois, avez-vous produit du bé { Non []- Si ‘'Non"’, passer 
tail, des volailles ou des oeufs en vertu d'un controt @ la question 136 
passé avec un commerçant d'aliments pour bétail, une Oui Rebondr 
consetverie, un couvoir, un détaillant ou une coopéra- ui [= eponare Te 
tive? (Ne pas inclure le lait vendu en vertu de contrats ni questions 134 et 135 
les contrats passés avec d'autres cultivateurs.) 


134. Lesquels des produits suivants avez-vous produits en vertu d'un contrat durant les 
lerniers mois? 
bovins [] porcs [] Soulets 


de gril CL] disdons [] oeufs (] autres a —— 
(nom) 

iy Non (] Oui [] 

Section XIV — ANIMAUX À FOURRURE, ler JUIN 1961 


{y compris les chinchillas) 


135. Est-ce un contrat passé avec une coopérative? 


. iE Fa] 
136, Elevez-vous des animaux à fourrure dans cette exploitation? Non [] Oui [] 


Section XV - SIROP ET SUCRE D'ÉRABLE, 1961 
137. Avez-vous fabriqué des produits | Non (J - Si “Non”, passer à la question 141 


Oui — Répondre aux ques- : 
Os tions 138 à 140 


de l'érable dans cette exploitation 
ce printemps? 


138. Nombre de seaux suspendus ce printemps 


139. Sirop d'érable fabriqué ce printemps ......ccccscccsescscsessssscssessssessrasseecaeesnsesace 


140. Sucre, crème ou tire d'érable fabriqués ce printemps oo... 


Section XVI TRAVAIL À TEMPS PARTIEL DURANT LES 12 DERNIERS MOIS 


141. Le revenu que l'exploitant et sa famille ont reçu pour des travaux non agri- [1] 
coles et des travaux agricoles faits en dehors Se Pexplotration était-il plus (Non Oo 
rae ue le montant perçu de ta vente des produits agricoles durant les Oui 

2 derniers mois? (Ne pas inclure le revenu des placements.) ui O0 


142. Nombre de jours de travail de l'exploitant en dehors de cette El 
exploitation, à des travaux agricoles et non agricoles durant les 
12 derniers mois. (Ne pas compter les travaux d'échange) Aucun | 
Gours) 
143, Genre du travail à temps partiel: G 
[] Travail agricole en dehors de cette [] Conducteur de camion ou d'autobus 


exploitation (y compris letravail sur commande) 


CO Travail en forée | “J Travail à la manufacture 
C] Pécheur ou trappeur CO Travail de bureau 


C1 Construction 


Section XVII - MAIN-D'OEUVRE AGRICOLE 


(de 15 ans et plus — sans l'exploitant) 


Femmes 


144. Semaines de travail durant les 12 derniers mois dans cette 


exploitation (sauf le travail ménager) | s| semaines 


(a) Travailleurs payés oo... sssscscssessnssssesseernsansseee Aucun CE 


semaines 


{b) Aides familiaux non payés 


(Sans l'exploitant) 


145. Combien de travailleurs agricoles payés employez- 
vous toute l'annce? .. 
(Exclure le travail ménager) 


Aucun [] 


(nombre) 


Section XVII] - PRODUCTION DE LAIT NATURE, MAI 1961 


TABLE DE L'ÉQUIVALENT DE LAIT 
1 gall. de lie = environ 10 liv. de lait EXEMPLE: 
1 liv, de crème = “ 


" 325 gallons de lait sont l'équi- 
oe valent d'environ 3,250 livres 
de lait (32$x 10) - 


1 gall. de crème 


1 liv, de gras de beurre 


1 liv, de beurre 


Équivalent en 
livres de lait 


VENTES DE LAIT ET DE CREME EN MAI 1961 we OP 
146. Lait nature vendu, mai 1961. 1] 
{Inclure le lait vendu aux laiteries fabri s 
ou directement sux consommateurs) me pees 
147, Crème vendue, mai 1961 .... wag | 2 livres de crème 
ertir en 


(Utiliser l'unité la plus commode et c: 


équivalent de lait & l'aide de la table cidessus.) | F755 Tice de pres de 
€ 
CONSOMMATION DOMESTIQUE DE LAIT ET DE 
CRÈME EN MAÏ 1961 
(Ne pas inclure le lait acheté.) 
148. Beurre fabriqué dans cette exploitation, mat 1961 pere 


ufre 
149. Lait et crème consommés par les ménages, 

mai 1961. _ 

(Convertir la crème en équivalent de lait.) a ee 
150. Lait nature donné aux bestiaux, mai 1961. 
(Ne pas inclure le lait ¢crémé) 


151. Total, lait nature produit en mai 1961 
(Doit être égal à la quantité déclare aux q 
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Section XIX - EXPENDITURES DURING THE PAST 12 MONTHS Section XXI - MORTGAGES OR AGREEMENTS FOR SALE 
Amount 181, Is there a mortgage or spteement for sale debe { No (J-/I/ No” skip to question 183 
on any part of the agricultural property that | Le A 182 
What were the expenses for the following during the past 12 months: HS] cdoiters only) you own? es [Answer question 


/00 | 
None []LS — | 


152. Taxes 182. Is this mortgage or agreement for sale held by: 

(Amount levied on all agricultural property now owned and operated by you 16] 

whether paid or not) Government 
153. Rent cF . ab x (Dominion, Bank, Insurance, Other 

. {For all agricultural property now operated by you): ‘00 Provincial, Loan, Teust or Private (Credit Union, 
(a) Cash basis ........ ‘ Municipal) 1] Mortgage Co. 7] individual [ ] Railway Co., etc.) 
(D) Share of kind basis rm None [y] 4/0 | Section XXII — IRRIGATION 
[18] . 
183. Have you a crop irrigation system 

154. Cash wages paid to hired agricultural labour ..... None []| $ /00 of any kind on this heldiag? No 1] | 

(Exclude amount paid for housework, custom work and construction labour (Include purchase of custom irrigation in 1960; os o 

Yes —]=-1f "Yes" complete IRRIGATION 

155, Feed and seed purchases None [3 /00 exclude systems used only for home gardens.) UBSTIONNAIREL Pore 8. in 


ritish Columbia, Alberta, Sash- 
atchewan and Ontario, 


{lnclude expendicures made for this holding by the tandlor: 


Section XX - VALUE OF AGRICULTURAL PRODUCTS SOLD DURING THE 
PAST 12 MONTHS 184, Area irrigated in 1960 …........................ None [3 


(acres) 
(Report deficiency payments as sales’ revenue for the particular product(s) Value 
involved. Include lendlord’s share of products sold) 5 dollars eal) Section XXIII - FOREST PRODUCTS AND FOREST FIRES 
FIELD CROPS joo | FOREST PRODUCTS 
00 
156. Wheat (spring, durum and winter) | 
(include Canadian Wheat Board payments and patronage dividends.) [21] 185. NME ae ad Del the No !] 
157. Other cash grains (oats, barley, mixed grains, tye, buckwheat, dry past 12 months? (See list below) Yes im 
field peas and beans, corn for grain)... $ /00 
(include Canadian Wheat Board payments and patronage dividends) Fuelwood Fence rails Piling 
[22] / Wood for charcoal Hewnties Poles By Complete the WOODLAND 
+ 00 Pulpwood Logs Round mining timber Qu: STIONNAIRE, Form 9, 
158. Oilseeds (flax, soybeans, sunfiowers, rape, mustard, safflower)... | Fence posts Boles Christmas trees ; yest to either question 
23 les. ort 
159, Hay and fodder crops, including forage crop seed w.eeceeeceeees $. /00 | FOREST FIRES 
[24] 186. Have there been any fires on the woodland {¥e =] 
160. Potatoes, roots, tobacco, sugar beets and other field crops ........ gS 00 of this holding during the past five years? {Yes [] 
161. Other receipts such as PFAA payments, [25] 
crop insurance, etc. received ur ring the 00 COMMENTS 
past 12 months .. tee name) i Se 
OTHER CROPS 
162. Vegetables and vegetable seeds. 100 
(Exclude potatoes and turnips) 
163. Tree fruits nee nn $ /00 
(28) 
164. Grapes, berries and other small cultivated fruits... $. /00 
165. Greenhouse and nursery products, cut flowers, dry bulbs, and 129] /00 
MUSHOOMS nine $ 
LIVESTOCK AND POULTRY SOLD ALIVE [__ Number [20] 
OR SLAUGHTERED FOR SALE ; 
166. Cattle (a) Calves under one year ..cseseeeseeene $ /00 
| UE 
(b) Cher cattle one year and over $. /00 
[32] 
167. Pigs (a) Weanling pigs cumin $ 400 
ba : 
(b) All other pigs . $ /00 
Ba | 
168. Sheep and lambs. annee $ /o0_ | 
53 | 
169. Horses (all ages) serres $ /00 
170. Hens and chickens(Include hatchery chicks sold, Re- En 00 
port full sales value for broilers produced under contract) 
17. Turkeys (all ages) somme $ /00 
[38) : 
172. Ducks, geese and other poultry . $ /00 
(name) 
OTHER PRODUCTS SOLD 2 
173. Dairy products — whole milk, cream, butter, cheese, etc. cesses 185 /00 
[40] 
174, Eggs (Include hacching eggs) gs /00 
at y ENUMERATOR'S RECORD 
00 
175, Wool einen | 197, Did che operator receive an advance copy of the No 7 
“Agriculture Questionnaire’, Form 6? Yes [] 
176. Honey and beeswan ...s.ccecssssssssessesserstsseennesssersrencennnnanecunseenseneenneeenete $. /00 
188. If ‘‘Yes'’, did the operator complete any part No [J 
43 . A 
177. Fur-bearing animals and pelts mn /00 of the Agriculture Questionnaire”, Form 6? Yes O 
178. Maple products als /00 | 189, Who furnished che information in this report? (Check one) 
[45] / Wife or other 
00 member of the Hired 
179. Forest products «0... Operator [} operator’s family [7] labourer [7] Neighbour [] Other [] 
180, Orher agricultural products sold $ 
(Goats, goat's milk, erc.) (name) 190. Date enumerated, day month 
FOR OFFICE USE ONLY : 
191. District Enumeration area 
cal = 
Specified [7 Insticutional (7) [48] 192. Enumerated by | 
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Section XIX - DÉPENSES DURANT LES 12 DERNIERS MOIS 


Montant 


Das montants ont été alloués aux dépenses suivantes durant les 


derniers moi s: (dollars seulement) 


152. Toxes /09 
{Taxes foncières sur les biens agricoles possédés ec exploités, 
qu'elles soient psyées ou non) 

153. Loyer (pour les biens agricoles que vous exploitez présentement): 00 


{a) En argent nes Aucun (]|$ 


(b) À la part ou en nature ..... 


154. Salaires payés en argent à la main-d'oeuvre agricole 
engagée ve. 
(Exclure le montant psyé pour le cr: 
sur commande et les travaux de construction.) 

155. Achats d’aliments pour animaux et de semences ......... Aucun (] 

(incluce les dépenses faites par le propriétaire pour cette exploitation} 


Section XX - VALEUR DES PRODUITS AGRICOLES VENDUS 
DURANT LES 12 DERNIERS MOIS 


(Compter les paiements d'appoint comme des recettes de vente du produit en 
question, Inclure la parc des produits vendus qui tevient au propriétaire) 


GRANDES CULTURES 


[20] (dollars seulement) 


156. BIé de printemps, durum et d'hiver (Inclure les paiements de Ia Com- | $ 700 
mission canadienne du blé et les ristournes.) +24) 

157. Autres céréales pour In vente (avoine, orge, cetéales mélangées, /00 
seigle, sarrasin, pois et haricots secs des champs, mais à grain)... 
(Inclure les peiements de la Commission canadienne du blé etles (23 
tistournes, 


158. Graines oléagineuses (lin, soya, tournesol, colzs, moutarde, carthame) 


159. Foin et fourrages, y compris les graines de plantes fourragères. 


160. Pommes de terre, plantes-racines, tabac, betteraves à sucre et 
autres grandes cultures … 


161, Autres recettes telles les paiements de [25] 
l'Assistance à l’agriculture des Prairies, 


Section XXI - HYPOTHEQUES OU CONVENTIONS DE VENTE 


181. Y a-t-il une dette sous forme d’hypo- (Noo [ ]- Si ‘Non, passer à la 
thèque ou de convention de vente sur question 183 


une partie quelconque des 


coles dont vous êtes propriétaire? 
182. L'hypothèque ou ls convention de vente est-elle détenue par: 


Le gouvernement Une banque, une 


(fédéral, société d'assurance, (Casse populaire, 
provincial, . de prét, de fiducie Un parti- mpa 
municipal) [7] ou d’hypothéque [] culier chemins de fer, 


183. Avez-vous un système quelconque d’irriga- 
tion des cultures dans cette exploitation? | Non oO 
{Inclure l'irrigation sur commande faite en 1960; 


mais exclure les systèmes qui ne servent qu'au TIONNAIRE-IRRIGATION, For. 


potager) 


184. Superticie irriguée en 1960 


Section XXIII — PRODUITS FORESTIERS ET INCENDIES DE FORÊT 


PRODUITS FORESTIERS 


presse tde la terre A bois de cette exploitation durane 


es 12 derniers mois? (Voir 


185. A-t-on coupe, vendu, ou utilise des produits forestiers | Non [] 


Bois de chauffage Traverses de clôture Pieux de pilotis Remplir le UES- 
Bois pour charbon de bois Travetses équarries  Poteaux TIONNAIRB-TERRE 
Bois À pâte à ls hache Bois de mine À BOIS, Formule 9, 
Piquets de clôture Billes non équarri = BB [si "Oui" à l'une où 

Bilfors Acbres de Noël l'autre des questions 


INCENDIES DE FORÊT 


186. Y a-t-il eu des incendie 
exploitation durant les 8 


Section XXII - IRRIGATION 


& 


jerniéres années? 


biens agei- | oui CO — Répondre à la question 182 


D’autres 


etc.) 


Oui [)-Si “Oui”, remplir le QUES. 


mule 8, en Colombie-Britanni. 
que, Alberta, Saskatchewan et 
Ontario, 


[En] 


- Aucune [7] 


{actes 


Oui C 


la liste ci-dessous) 


185 ou 186 


ns Ja terre à bois de cette { Non [7 


Oui [] 


REMARQUES 


$ /00 


durant les 12 derniers mois .... 


| de l'assurance-æécoltes, etc., perçues 


AUTRES CULTURES 


162. Légumes et semences de légumes .....ssssecesssssssessssesssssnssnssnessceneesses $ 100 
(Sauf les pommes de terre et les navets) 

163. Fruits de verger suisses = /00 

164. Raisins, baies et autres fruits cultivés /00 

165. Produits de serre et de pépi /00 


champignons ..., 


BETAIL ET VOLAILLES VENDUS VIVANTS OU [__ Nombre [?9j 
ABATTUS POUR LA VENTE 


166. Bovins (a) Veaux de moins de Lan v..cssscsesnseee 


(b) Autres bovins d'un an et plus wu... 


167, Pores (a) Cochons de lait 


168. Moutons et ABREBUX een 


(b) Tous autres porcs oo... cscs seeeeeeseeeeees | 
_—— 


169. Chevaux (tous Sges) serrer 


170. Poules et poulets (Inclure les poussins de couvoir 
vendus, Déclarer la pleine valeur des ventes de volail- 
les de gril produites en vertu d'un contrat) . 


171, Dindons (tous ages) summer 


172. Canards, oies et autres volailles 


[ AUTRES PRODUITS VENDUS 
173, Produits laitiers — lait nature, créme, beurre, fromage, etc. 


174. Oeufs {Inclure les oeufs à courer) nn $ 
[41 

BTS. Landing mener nnnennnnnnnnnnne $ /00 
[42] 

176, Miel et cire d'abeille meme t /00 
[43] 

177, Animaux à fourrure et peaux inserer $ /00 
[44] 

178. Produits de Vérable occu enr nnne $ /00 
[45] 

179, Produits forestiers $. /00 
[46] 

180, Autres produits agricoles vendus $. /00 


(Chèvres, lait de chèvre, etc.) (nom) 
A L'USAGE DU BUREAU SEULEMENT 
mm © pss 
[48] 


(ET) 
Spécifiée (JJ Institution {| 


DOSSIER DE L’AGENT RECENSEUR 


187, L'exploitant a-t-il déjà reçu un exemplaire du 


“Questionnaire agricole’, 


188. Si ‘‘Oui'’, l'exploitant a-t-il rempli une partie Nos [} 
du “Questionnaire agricole’, Formule & 


189. Qui a fourni les renseignements de ce rapport? (Marquer un carré) 


Épouse ou autre 
. membre de la famille 
Exploitant [] de l'exploitant oO Engagé [] Voisin (] Autre [7] 


190. Date du dénombrement: jour 
191. District 


192. Dénombré par 


Non [] 
Oui [] 


Formule 6? { 


oui [] 


mois 


Secteur de dénombrement 


rou | 


DISTRICT. 
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CENSUS OF CANADA, 1961 


DOMINION BUREAU OF STATISTICS 


AGRICULTURE - FORM 7 


IMPORTANT 


Report on Form 7: Livestock, poultry, 
cropland, pasture, summer fallow and 
greenhouses on each holding sot 
reported on Form 6. Do not include 
home gardens, 


FOR USE: (a) On holdings under 1 acre Note: én Agriculture Questionnaire 
ENUMERATION (b) On holdings 1 ocre or more with sales of agricultural products during the past 12 months valued reine ) must be completed for “$50 
En at less than $50. sales. 
Area, if | acre 
or more Cattle | Hens and Chickens 
Area of pote telude ) Total ct of eue of 
À me gardens: reenhouse ‘orest 
holding Horses c Tyrkeys, Go, PI Sh products grown] products 
Name of Person (report include | ed Por 2 owe | Other À Hens Other vcr? oats (aa tan” under gloss cut on 
in Charge of the Holding to include |Improv onlesf 2 years and | Chickens | Ce mainly for sale] this holding 
nearest area Pasture | (all and over|Cattle | 5 ices and Chicks ese | ages) | ages) | ages) {include and sol 
tenth | cut or ages) | milking cs 6 months} include | ces) sashes and | during the past 
0 be À 
cutter | Fallow ‘milked | and over| rooscers) cold fremes) 12 months 
hay) À 
acres actes | number] number | number] number number — number | number | number square feet dollars only 
om Q) @) 6) 6 om (8) (9 (10) an | aa | a3 aay «5» 
' 
1 5 $ /00 
2 70 $ /00 
3 10 $ /00 
4 5 $ /00 
7 
5 ui $ /00 
5 
6 116 L__— $ /00 
i) il 
7 { $ /00 
. | i $ /00 
8 19 i on Er LE 
+— 
9 0 i | | $ /00 
D | | 1 
10 1G | $ /00 
Î 
un oH || | 3 100 
- à 
12 $ /00 
op { 
B 5 | ] $ /00 
. Es 
14 Ho | | $ /00 
; 1 
15 SR RS | F /o0 
16 4 | 4 $ /00 
17 ro | $ /00 
, 
18 $ /00 
1 Det Il | $ /00 
on | 
20 LE 3 /00 
6061-84: 26-4-60 | 
RECENSEMENT DU CANADA, 1961 
FORMULE 7 IMPORTANT 


BUREAU FEDERAL DE LA STATISTIQUE 


AGRICULTURE - FORMULE 7 


Déclarer sur la Formule 7: Le bétail, les 


volailles, ln terre en culture, les pâtu 
rages, les jachères et les serres dans 
chaque terre non déclarée sur la Formule 


DISTRICT À REMPLIR POUR: a) Les terres de moins d'une ocre x, Ne pas inclure tes jardins reece 
i 5 0 . lota: Un Questionnaire agricole (For- 
SECTEUR DE b) Les terres dune acre ou plus dont les ventes de produits agricoles n'ont pas atteint $50 mule 6) doit être rempli pour chaque terre 
DÉNOMBREMENT * d'une acre ou plus et $50 de ventes. 
a |e 7 a — 0 
= Se I 
perficie, sl Ù | . 
une acre ou plus Bovins f Poules et poulets Superficie des | Vajeur des 
Superfi- ces Est H Total produits de roduits 
ersl i , ï 
cie de Che À Vaches dindons, | ch. Mov- serre cultivés restlers 
la terre | Terre en vat | de 2 Poules | Autres | canards es | POTS) tons | surow pour coup 
Nom de la personne (au culture | pany, ¢ J ans et | Autres et poulets et a (ous | 1 ih eee cette terre 
responsable de la terre dixième | (inclure dictée Poney’ plus en | bovins| poulettes et oies |, nea) âges) tees) Cinelur et vendus 
daue | superticie [demie ous Vinctation| et | de6 | poussins | (tous | 1° wes) | Cincture durant les 
peas) | en foi | ocfères | BO” Jou devant] veaux] mois et | Cinclure |} ages) et 12 derniers 
coupée ou | 19° être plus | les cogs) froides) mois 
— eee torrents 
a @ a) Oo 0) A <8) to (10) ap | Où | a3) (14) as) 
‘ 
1 $ /00 
— =e 
2 $ /00 
+— —— a — 
3 $ /00 
4 | $ /00 
3 | $ /00 
6 3 /00 
—_ {| —_—_—_— à 
7 $ /00 
D as eee 
8 $ /00 
9 | : 10 
10 | | $ /00 
11 4 $ /00 
ee 
412 $ /00 
— a 
13 $ /00 
14 $ /00 
15 $ /00 
$16 $ /00 
fof EE 
NL $ /00 
18 $ /00 
is [re 
291 _| + /00 
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This questionnaire is to be completed for holdings where water was applied to the land (ex- 
cluding home gardens) by artificial means in 1960, through a system of ditches, furrows, 
sprinklers or similar works. 


1. Name and address of the operator 
(Person in charge of this holding — owner, tenant, or hired manager) 


(Surname or family name) 


(Given name and initials} 


Print In 
Block Letters 


[ R.R. No. 
(Post office address) 


2. What is the source of irrigation water? (check one) 


(1) [7] Delivered by an organized irrigation district, water users’ association, 
co-operative or other irrigation enterprise, 
(2) [] Obtained from a well, stream, pond, lake, reservoir, etc. directly co this 1 
holding. Include partnership arrangements. 
3. If the source of water is an irrigation company or other organization, give the 
name and address of the enterprise. 
Acres 
(Name) (Address) 4 
4. Total area of this holding (area reported in question 5, Form 6) vss 
5. (a) What was the largest area ever irrigated on this holding in any 3 
ONE PERL? icc ccseeseereesenseenetsessessernsensssnesseenseseecensedsaeneceteesscanatsensssen nen 
(b) In what year? wc cssccesetceereee 
(year) 
How many acres of the following were irrigated in 1960? 
(Report to the nearest whole acre except where provision is made to report 
tenths) Lrigated 
acres 
FIELD CROPS, 1960 
3 
6. Wheat, all inner = 
3 
7. Oats for grain (threshed or combined). 
3 
Be Barley nee 
3 
9. Dry field peas (exclude canning peas) 
10. Tame hay — Grasses, clovers and alfalfa cut for hay, ensilage 3 
or seed in 1960 
3 
11. Flaxseed ., 
3 
12. Sugar beets for sugar 0,0 nn 
3 
13. Potatoes for home use or for sale 
3 
14. Tobacco ennemies nenenesnnansnnns L 
FRUITS AND VEGETABLES GROWN MAINLY FOR SALE, 1960 : 
: 3 
15, Cultivated small fruits (strawberries, taspbecries, etc.) 
3 
16. Tree fruits (25 of more fruit trees, bearing and non-bearing).. 
3 
17, Green Peas vincersccrssscerccssssvsescsnevnstesessusseeasisatssrssersussentsnesessssueceesates 
3 
18, Sweet CON nn ennemie ae 
3 
19, Tomatoes urnes 
[= 3 
20, Other vegetables . BARRE EEE 110 
OTHER IRRIGATED LAND, 1960 
3 
21, Other crops irrigated 
(name) 3 
22. Improved land for pasture or grazing 
(Exclude aces cut for hay ensilage or seed) 3 
23. Unimproved hay land or native pasture o........ecsccscessssscsessecessesevece +——_____ 
3 
24. Summer fallow dune ce 
3 
. . 3 
26. Area irrigated by sprinkler system in 1960 .. 
27. Did you purchase custom irrigation service in 1960? ....4... @ No [} @ Yes [] ! 


ENUMERATOR'S RECORD 
District Enumeration area | 


Enumerated by = 


6061-76: 25-2-60 


AGRICULTURE CENSUS OF CANADA, 1961 [ NUMÉRO DU RECENSEMENT DU CANADA, 1961 ; 

QUESTIONNAI QUESTIONNAIRE FOR. 
NUMBER UE IRRIGATION QUESTIONNAIRE FORM AGRICOLE QUESTIONNAIRE — IRRIGATION Mite 
(Same as on Form 6) DOMINION BUREAU OF STATISTICS (ee meme que sur la BUREAU FEDERAL DE LA STATISTIQUE 


Le présent questionnaire doit être complété à l'égard des exploitations où Ia terre (à l'ex- 
clusion des jardins potagers)a été irriguée artificiellement en au moyen de fossés, 
de rigoles, par aspersion (sprinkler) ou autres ouvrages ou dispositifs de même nature. 


1. Nom et adresse de l'exploitant 
(Personne responsable de cette terre: propriétaire, locataire ou gérant) 


(Nom de famille) 


En lettres 
moules 


{Prénom et initiales) 


RR, N° 


(Adresse postale) 


2. Quelle est la source de l'eau d'irrigation? (marquer un carré) 


1) (7) Districe d'irrigation organisée, association des consommateurs d'eau, 
Coopérative ou autre entreprise d'irrigation. 


2] Puits, cours d'eau, étaug, lac, réservoir, etc. par l'initiative de cette 
exploitation. Inclure les arrangements d'associés, 


3. Si la source de l'eau est administrée par une société d'irrigation ou autre 
organisation, donner le nom et l'adresse de l’entreprise. 


(Nom) (Adresse) 
4. Superficie totale de cette exploitation? (Superficie déclatée à la ques- 4 
tion $, Formule 6) = 
5. a) Quelle a été la plus grande superficie jamais irriguée dans 3 
cette exploitation en une année? 
b) En quelle année? «0... 
(année) 
Combien d'acres des cultures suivantes ont été irriguées en 1960? — 
(Déclarer à l'acre près, sauf s'il y 3 indication de dixième d'acre.) Acres 
iriguées 
GRANDES CULTURES, 1960 
3 
6. BI {toutes variétés) ..eeccecccccscseesessccesssesscsessctseserseuevsesssscuesnsansaeesesceneas 
3 
3 
. : 3 
9. Pois secs des champs (sans les pois de conserve) —— 
10. Foin cultivé ~ Herbes, trèfle et luzerne coupés pour le foin, 3 
l'ensilage ou la semence en 1960 oc cccccceessessecscenesteseencesescesees 
3 
11. Graine de lin 
3 
12. Betteraves à sucre pour le sucre oo... ec ecssteseceesssetestesesnescesceeee }—____.___| 
| 3 
13. Pommes de terre pour consommation domestique ou pour la vente 110 
EL 
14. Tabac icc cccccc cece ce eenseesessnsseeserevsestecatscnssesesensecesevevesavesisanitercecsceras p10 
FRUITS ET LEGUMES CULTIVES SURTOUT POUR LA VENTE, 1960 i 
— 3 
15. Petits fruits cultivés (fraises, framboises, etc.) ssc i 10 
‘ 3 
16, Fruits de verger (25 arbres fruitiers ou plus, en production ou non)...- i 19 
i 3 
17. Pois verts oceccecccccesseeseecssseeseeeseessesessassesnessesenesasaneseeeessecacaneneaeenees [10] 
. =? 
18. Mais sucré oe cece estes seteesscsreesneerecsneacsesneananseeatavenenstssesvevente i 10 
i 3 
19. Tomates 0 ii iirnrens po: 0 
à 3 
20. Autres légumes 
AUTRE TERRE IRRIGUÉE, 1960 
3 
21. Autres cultures irriguées 
3 
22. Terre défrichée pour pâturage ou pacage .. 
(Exclure la superficie coupée pour le foin, l’ensilage o 3 
23. Terre à foin non défrichée ou pâturages naturels 0... 
3 
24. Jachères…...................................... 
25. Superficie totale irriguée en 1960 (Total des questions 6 à 24) 3 
3 


26. Superficie irriguée par aspersion en 1960 


(acres) 


27.Avez-vous fait faire de l'irrigation sur commande en 1960? © Non [] ®oui | 


DOSSIER DE L'AGENT RECENSEUR 


District . Secteur de dénombrement —____ 


Dénombré par 
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AGRICULTURE ‘CENSUS OF CANADA, 1961 FORM 
QUESTIONNAIRE 


NUMBER —— ae WOODLAND QUESTIONNAIRE 


DOMINION BUREAU OF STATISTICS 


Important: This questionnaire must be completed for holdings of one acre or more with sales of agricultural products during the past twelve months of $50 or more 
and reporting — (a) Wood products from the holding which were cut or sold or used during the past 12 months. | 
(b) Fires on the woodland of the holding during the past five years. 


1. Name and address of the operator 
(Person in charge of this holding — owner, tenant, of hired manager) 
Zu . 
k 8 . TT (Surname or family name) (Given oame and initials) 
Zar 
Fou R.R. No. 
(Post Office address) 
2. Total area of this hOIding .....ssseecscseccssseesscceeeesnneeeeenetesenrsntssseenesieencesssnins _————Acres 3. Area of woodland on this holding... seve se oo Acres 
(Area reported in question 5, Form 6) (Ares reported il ia a question DA Form 6) 


FOREST FIRES 
(Excluding fires for clearing land) 


4. How many fires occurred on the woodland of this holding during the past five years? (number) 


5. Total area of woodland on this holding burned by all fires reported in question 4 above occ cccieniissessessssnssnnnassssseeceerisccerenmeimnnnunnaeannnnennty (acres) 


FOREST PRODUCTS 


Report below all forest products of this holding cut, used or sold during the past 12 months. 
Do not report any forest products cut on CROWN lands. 
Do not report any purchased wood products. 


FOREST PRODUCTS 
FOREST PRODUCTS CUT USED OR SOLD 


from this holding during the past 12 months 


Unie of during the past 12 months and which were 
measurement and their approximate value cut at any time on this holding 
Quantity CUT Total VALUE Quantity USED Quantity SOLD 
(dollars only} 
6. Fuelwood (exclude slabs or purchased wood) — @) (2) 6) (4) 
(a) Coniferous (needle-bearing) species (pine, spruce, fir, 
tamarack, hemlock, cedar, etc.) : ——— —+ foo | + 
(b) Other (broad-leaved) species (poplar, basswood, alder, 
birch, maple, elm, beech, oak, ash, etc.) .........- Cords /00 


a | — 


7. Wood for making charcoal .......cccccccccsssesesceecsseesienneeneereneerensetesetens Cords /00 


8. Pulpwood, not peeled — 


(a) Coniferous (needle-bearing) species cece Cords /00 XLEEXRELEXEX 
{b} Other (broad-leaved) species Cords /00 LILEXEKSXxZz 


9. Pulpwood, peeled — 


(a) Coniferous (needle-bearing) species... Cords /00 ER ERRIIIEIE 


(b) Other (broad-leaved) species se Cords /00 XELIXXXEXEXEX 
ns | 
10. Fence posts nes Number /00 
11. Fence and corral rails Number /00 
12, Hewn railway cies .. Number /00 KUEREEXKUKIE 
jp a 
13. Logs for railway ties — 
{a) Coniferous (needle-bearing) species ...........: ccc Board feet /00 XRXEKTSETEE 


(b) Other (broad-leaved) species .........ccecc ste ieciteererrtinetiteneees Board feet /00 XXXLLXXXXZXEX 


14, Logs For VEneer ee Board feet /00 REUUXKUKEEX 


[ fT 
15. Logs for lumber, building logs, etc. — 
Board feet 


(a) Coniferous (needle-bearing) species... 


(b) Other (broad-leaved) species .........csccceeeeminneenerire rian Board feet /00 


16. Boles (shingles, spoolwood, baskets. etc.) oo... Cords /00 ZXXXILEESXEX 


17. Poles (telephone, power, etc.), piling Number /00 


18. Round mining timber — 


(a) Pitprops ve Cords /00 XEURESKEEIESE 


(b) Other round mine timber .... Cords /00 ERERRKEREERE 


Number /00 EEURUEELIIE 


19. Christmas trees 


ENUMERATOR’S RECORD: District ; Enumeration Area ; Enumerated by ; Date 
6061-61. 1: 5-4-60 SEE INSTRUCTIONS ON REVERSE SIDE 
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NUMERO DU RECENSEMENT DU CANADA, 1961 : FORMULE 
QUESTIONNAIRE 


AGRICOLE ra Fame QUESTIONNAIRE — TERRE A BOIS 


BUREAU FEDERAL DE LA STATISTIQUE 


Important: Le présent questionnaire doit être rempli pour les exploitations d’une acre ou plus ayant vendu pour $50 ou plus de produits agricoles durant les 12 derniers mois 
et déclarant: (a) Des produits forestiers coupés, vendus ou utilisés durant les 12 derniers mois dans cette exploitation. 
(b) Des incendies dans la terre à bois de cette exploitation durant les 5 dernières années. 


1. Nom et adresse de l'exploitant 
(Personne responsable de cette exploitation — propriétaire, locataire ou gérant) 


3 
it 
5 4 (Nom de famille) ” (Prénom et initiales) 
18 R.R. n° 
a 
mi (Adresse postale) 
2. Superficie totale de cette exploitation —Âcres 3. Superficie de terre à bois dans cette exploitation ..........ce ———] Âcres 
(Superficie déclarée à la question 5 de la Formule 6) (Superficie déclarée à la question 77 de la Formule 6) 


INCENDIES DE FORÊT 
(Sauf feux d’abartis) 


4. Combien y a-t-il eu d’incendies dans lo terre à bois de cette exploitation durant les 5 dernières années? (nombre) 


5. Superficie totale de terre à bois détruite par les incendies déclarés à la question 4 .... {acres) 


PRODUITS FORESTIERS 


Déclarer ci-dessous tous les produits forestiers de cette exploitation qui ont été coupés, utilisés ou vendus durant les 12 derniers mois, 
Ne déclarer aucun produit forestier coupé sur les terres de la COURONNE. 
Ne déclarer aucun produit forestier acheté. 


u PRODUITS FORESTIERS COUPÉS urn SP UITS RESTES 
nité sur cette exploitation durant les 12 derniers . : : 
de mois et leur valeur approximative durant les 12 derniers mois, peu importe quand 


mesure ils ont été coupés sur cette exploitation 


Quantité COUPÉE i Valeur TOTALE UTILISÉE Quantité VENDUE 


(dollars seulement) TT 
6. Bois de chauffage (sans les dosses ou croûtes ai le bois acheté} @) Q) 6) (4) 


(a) Conifères (à aiguilles) (pin, épinette, 


pin, mélèze, pruche, 
cèdre, etc.) lu ! = Cordes mI /oo ——. 
(b} Autres (feuillus) (peuplier, tilleul, aune, bouleau, érable 
otme, hêtre, chêne, frêne, etc. Cordes /00 


7 el pon 6 8 | cos | jo 


8. Bois à pâte, non écorcé — 
(a) Conifères (à aiguilles)... Cordes /00 ZXXXXXXXEX 


(b) Autres (feuillus) nee : Cordes Fs /00 KEEXUEKXEE 


9. Bois à pâte, écorcé — 


{a) Conifères (à aiguilles}... Cordes : _ /00 XXTXXXXX 
(D) Autres (fewillus) cnrs Cordes 400]  serzemxx 
10, Potenux de clôture merisier Nombre /00 
11. Traverses de clôture et de corral. Nombre /00 
12. Traverses de chemin de fer quarries à la hache .... Nombre /00 REEXEUEE 
13. Billes pour traverses de chemin de fer — 
(a) Conifères (à aiguilles)... Pieds de planche > 00 XXXXXXYXX __ 
(b) Autres (feuillus) Pieds de planche /00 ZIXELXLELI 


14, Billes À placage se Pieds de planche /00 XXLKKLEEX 
15. Billes à bois d'oeuvre, de construction, etc. — 

(a) Coniféres (à aiguilles) Pieds de planche _ /00 

(b) Autres (feuillus) ss issessiennnes Pieds de planche 


Cordes 
Nombre 


16. Billots (bardeaux, fuseaux, paniers, etc.) 


17, Poteaux (téléphone, transmission, etc.), pieux de.piloti: 


18. Bois ronds de mine — 


(a) Étais de mine .. Cordes /00 XXLILELEXSX 
(b) Autres bois ronds de mine .….......................................... Cordes /00 ZLXXEXXE 
19. Arbres de Noël /00 XIXXXZXE 
, 
DOSSIER DE L’AGENT RECENSEUR: District __________; Secteur de Dénombrement _____; Dénombré par; Date 


6061-81.2: 10-5-60 DIRECTIVES AU VERSO 
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INSTRUCTIONS 


FOREST FIRES: EXCLUDE FIRES used in clearing land unless such fires burned more woodland area than was intended. Example: If you set 
a fire to burn slash or other debris when clearing 10 acres of land, but the fire actually burned an additional 4 acres of woodland, you will report 
this as a forest fire that burned 4 acres of woodland. 


FOREST PRODUCTS 


1. FOREST PRODUCTS CUT: In column (1) ‘‘Quantity CUT’’, report all FOREST PRODUCTS CUT from this holding during the past 12 
months, DO NOT REPORT ANY FOREST PRODUCTS CUT ON CROWN LAND. 


2. TOTAL VALUE FOREST PRODUCTS CUT: In column (2) the values shown should be calculated at prevailing prices for these products 
in your district. 


3. FOREST PRODUCTS USED OR SOLD: In columns (3) and (4) these products need not have been cut during the past 12 months, but may 
have been cut during the last year or at any previous time ~ so long as they were cut on this woodland. 


4. DO NOT REPORT ANY PURCHASED FOREST PRODUCTS WHICH YOU MAY HAVE USED: 


5. UNITS OF MEASUREMENT: Please report quantities of forest products in the units of measurement requested. The following definitions, 
examples and tables will assist you in converting quantities of forest products to the required units of measurement. 


(a) CORD — The Standard Cord is a pile 4 feet high, 8 feet long, of wood cut in 4 foot lengths, which is a volume of 128 cubic feet. If the 
sticks of wood are cut in lengths longer or shorter than 4 feet, it will be necessary to convert your figure to standard cords. 


TABLE 1- NUMBER OF CORDS IN PILES OF WOOD 4 FEET HIGH BY 8 FEET LONG WITH WOOD OF VARIOUS LENGTHS 


( 8 feet long — equals 2 cords 2 feet long — equals 1/2 cord 
A pile of wood 8 feet long by 4 feet high ( 6 feet long — equals 1 1/2 cords 18 inches long — equals 3/8 cord 
made up of sticks which are ........ccccccccce cece esters teeneees ( 4 feet long — equals 1 cord 16 inches long = equals 1/3 cord 
( 3 feet long — equals 3/4 cord 1 foot long — equals 1/4 cord 


TABLE 2 — APPROXIMATE BOARD FOOT CONTENT OF LOGS OF VARYING DIMENSIONS 


_ TOP Length of log in feet TOP 
DIAMETER DIAMETER 
INCHES | INCHES 


(b) BOARD FEET — If your logs were scaled, report the actual number of board feet. If your logs were not scaled, please use TABLE 2 
to estimate the number of board feet in your logs. 


EXAMPLES: (a) Approximate size of most of your logs 10 inch top diameter, 12 feet long, board feet content is 45 x number of logs. 


(b) 12 inch top diameter, 16 feet long, board feet content is 95 x number of logs. 


6. FUELWOOD: Report all fuelwood cut, used or sold from this holding for the purpose of heating, cooking, the making of maple products, 
smoking or curing products. DO NOT include slabs, edgings, veneer cores nor wood from old fences, buildings, etc. 


7. WOOD FOR MAKING CHARCOAL: Please use TABLE 1 in estimating standard cords. 


8. PULPWOOD: If you do not know the number of cords, but you shipped the pulpwood in carload lots, multiply the number of small cars 
(36 foot) that you shipped by 17 cords, and the number of big cars (40 foot) by 21 curds. 


9. LOGS FOR RAILWAY TIES: If you do not know the number of board feet in your logs, but the logs were 8 feet long, multiply che number 
of pieces by 35 to obtain board feet. 


10. LOGS FOR LUMBER, VENEER, BUILDING LOGS, ETC.: If the board foot content is not known, use TABLE 2. 
11. BOLTS: Use TABLE 1 to obtain standard cords for wood cut longer or shorter than 4 feet. 
12. ROUND MINING TIMBER: (a) Pitprops — Report quantities in standard cords. 


(b) Other Round Mining Timber — If you cut or sold round mine timber by lineal feet, pieces. ot board feet, 
estimate the equivalent number of standard cords, and report on this basis. 


13. CONVERTING FACTOR: 500 board feet = 1.0 standard cord: 
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INSTRUCTIONS 


INCENDIES DE FORÊT: EXCLURE: LES FEUX D’ABATTIS, à moins qu’ils n'aient détruit plus de boisé qu’on ne le voulait. Exemple: si vous 
allumez un feu pour brûler les débris d’abattage ou autres en vue de défricher 10 acres de terre, mais que le feu détruit effectivement 4 autres 
acres de boisé, vous déclarez un incendie de forêt qui a détruit 4 acres de terre à bois. 


PRODUITS FORESTIERS 
1. PRODUITS FORESTIERS COUPES: Dans la colonne (1), ‘Quantité coupée”, déclarer tous les produits forestiers coupés sur cette exploi- 
tation au cours des 12 derniers mois. NE DÉCLARER AUCUN PRODUIT FORESTIER COUPÉ SUR LES TERRES DE LA COURONNE. 


2. VALEUR TOTALE DES PRODUITS FORESTIERS COUPÉS: Dans la colonne 2, la valeur indiquée doit être établie au prix courant de 


ces produits dans votre région. - 


3. PRODUITS FORESTIERS UTILISÉS OU VENDUS: Dans les colonnes 3et4,ces produits ne doivent pas nécessairement avoir été coupés 


durant les 12 derniers: mois; ils peuvent l'avoir été l’année précédente ou auparavant; ilsuffit qu'ils aient été coupés sur cette terre à bois. 
4. NE- DÉCLARER AUCUN PRODUIT FORESTIER UTILISÉ QUE VOUS AVEZ ACHETÉ. 


5. UNITES DE MESURE: On voudra bien utiliser les unités de mesure indiquées pour déclarer les quantités de produits forestiers, Les défi- 
nitions, exemples et tableaux suivants vous aideront à indiquer les quantités de produits forestiers conformément aux unités de mesure 
demandées. . 


(a) CORDE ~ La corde officielle est haute de 4 pieds et longue de 8 pieds et le bois empilé est coupé en longueurs de 4 pieds, ce qui 
donne un volume de 128 pieds cubes. Si les morceaux de bois ont plus ou moins que 4 pieds de longueur, il faudra convertir en cordes 
officielles, 


TABLEAU 1 - NOMBRE DE CORDES DANS DES PILES DE BOIS HAUTES DE 4 PIEDS ET LONGUES DE 8 PIEDS SELON LA 
LONGUEUR DES MORCEAUX DE BOIS 


8 pieds de long — donne 2 cordes . 2 pieds de long _— donne 1/2 corde 
Une pile de 8 pieds sur 4 dont les 6 pieds de long — donne 1 1/2 cordes “18 pouces de long — donne 3/8 corde 
morceaux de bois ont ......cccccceetcteceeseeeennene 4 pieds de long — donne 1 corde ‘ 16 pouces de long — donne 1/3 corde 
3 pieds de long — donne 3/4 corde 1 pied de long — donne 1/4 corde 


TABLEAU 2 - NOMBRE APPROXIMATIF DE PIEDS DE PLANCHE DANS LES BILLES DE DIVERSES DIMENSIONS 


DIAMÈTRE : 7 | | Longueur de la bille e en pieds | DIAMÈTRE 
MARCHAND ° ° MARCHAND 
6 10 10. 15 15 6 
8 15 20 25 30 8 
10 30 35 45 50 10 
12, 45 50 | 70 75 12 
14 65 70 100 105 14 
16 85° 95 - 5130 145 16 
18 ; 110 125 170 185 18 
20 -135 ‘| 155 210 230 20 
22 170 190 260 285 22 
24 205 230 310 340 24 
26 240 275 370 400 26 
28 . | 280 320 430 470°. 28 
30 325 370 495 540 30 


(b) PIEDS DE PLANCHE - Si vos billes ont déjà été mesurées, déclarez le nombre réel de pieds de planche. Si elles n'ont pas été 
mesurées, servez-vous du TABLEAU 2-pour obtenir le nombre estimatif de pieds de planche dans vos billes. 


EXEMPLES: (a) Si la plupart de vos billes ont 10 pouces de diamètre marchand et 12 pieds de longueur, le nombre de pieds de planche 
sera: 45 x le nombre de billes. 
(b) Si elles ont 12 pouces de diamètre marchand et 16 pieds de longueur, le nombre de pieds de planche sera: 95 x le 


nombre de billes, 


6. BOIS DE CHAUFFAGE: Déclarer tout le bois de chauffage coupé, utilisé ou vendu qui provenait de cette exploitation et était destiné au 
chauffage, 4 la cuisson, à la fabrication des produits de l’érable, au fumage ou au séchage de certains produits. NE PAS inclure les dosses 
© (croûtes), délignures, coeurs de placage ni le bois provenant de vieilles clôtures, vieux bâtiments, etc. 


“7 BOIS POUR LE CHARBON DE BOIS: Prière d'utiliser le TABLEAU 1 pour obtenir le nombre estimatif de cordes officielies. 


8. BOIS A PATE: Si vous ne savez pas le nombre de cordes de bois à pâte que vous avez expédiées par chemin de fer, multipliez le nombre 
de petits wagons (36 pieds) par 17 cordes, et le nombre de grands wagons (40 pieds) par 21 cordes. 


9. BILLES POUR TRAVERSES DE CHEMIN DE FER: Si vous ignorez le nombre de pieds de planche sachant que vos billes étaient longues 
de 8 pieds, multipliez le nombre de billes par 35 pour obtenir le nombre de pieds de planche. 


10. BILLES À BOIS D'OEUVRE, À PLACAGE, DE CONSTRUCTION, ETC.: Si vous ignorez le nombre de pieds de planche, servez-vous du 
TABLEAU 2. 


11. BILLOTS: Servez-vous du TABLEAU 1 pour obtenir le nombre de cordes officielles dans le bois dont la longueur est supérieure ou infé- 
rieure à 4 pieds. 


12. BOIS RONDS DE MINE: (a) Étais de mine — Déclarer la quantité en cordes officielles. 
(b) Autres bois ronds de mine — Si vous avez coupé ou vendu des bois ronds de mine au pied linéaire, à la pièce 
ou au pied de planche, calculez le nombre équivalent de cordes officielles et inscrivez ce nombre. 


13. FACTEUR DE CONVERSION: 500 pi.m.p.= 1.0 corde réglementaire. 
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FORM 10 


[Semple | Units [K. of B, [Sched | 
ot —— en LL 
2, E.A. —_—______. WRITE HERE 
3. Name of this 
place of business 


4. Address of this - 
place of business amber and street or P.O. Box No. or R°R, description 


File Na 


City, Town Count 
Village or Post Office (Gusbee —_______- Prov, 
only, 


5. Name of firm (or person), if different 
from 3, thet will fill in a census report 


6. Address of firm (or person), if different 
from 4, that will fill in a census report. 


7. TYPE OF BUSINESS: |8, KIND OF BUSINESS:e, #. book,store,drug store, | 9. NUMBER OF PERSONNEL: 


. electrical supplies, filling station, grocery stor 
Retail (| mes makes paint store, plumbiag and heating, | How many people are usunl- 
lesal arsio merchant, lumber desler, wholesale dry ly required to operate this 
Wholesale C3 | goods, wholesale groceries, barber shop, dty| place of business? Include 
Service Oo cleaning plant, testaurant, theatre, etc. employees, proprietor (s) 
. and family members if they 
An electrical, work here. 


Full-time-1[) 20888 


Part-time -1(7) 203.08 
Hf“YES", how many? | 1L Check, if 12. Check, if this establish- 
business (whether retail, 


French form ment leases concessions 
wholesale or service) Two [} Three (] 


required to other businesses 
No) Yes] Four or more [ } oO oO 


plumbing, heat- 
ing or painting 
contractor with 
a sales outiet, (} 


10, Does this firm operate 
more than one place of 


HAVE YOU TRANSFERRED THE CARBON PAPER? 


10. L'établissement compte- 


FORMULE 10 


Le DIST, —— | AISSEZ 
2. SD... EN BLANC 


3. Nom de 
l'établissement 
Numéro et rue ou casier postal ou description de la RR. 
4. Adresse 
Ville, village : Conté 
ou B, de post (Dans P,Q)——— Prov. 


5. Nom de l'établissement (ou de la personne), ~ si autre 
qu'à 3 ci-dessus, — qui complèters une formule de recens't 


6. Adresse de l'établissement (ou de la personne), — si autre 
qu'à 4 ci-dessus, — qui complètere une formule de se çeg 8"  —  ————— 


7. GENRE DE COMMERCE] 8. GENRE DE COMMERCE: eg, librairie, pha | 9. PERSONNEL: 
macle, appareils électriques, postes d'essence, el est le nombre total 


Détail O épicetie, boucherie, pelntures, plomberie, et le personnes ordinairement 
Gros (| chauffage, céréales bois d'oeuvre, articles te Poent? | Ar fea 


tiles en gros, épiceties en gros, salons de colk 
fare, nettoyage À sec, restaurants, théâtres, etc, 


, le(s) propriéruie 
ce(e) et les membres de se 
famille s'ils y travaillent, 


Plea 1010 
Aremp adie 
z si l'éteblisse- 


ment loue des conces- 
sions à d'autres entre- 


Service Oo 


Un entrepreneur 
élec, plombies, 
pelntre ou de chau 
fage comptant un 
magasin de vente 


im) 


Si oui, combien? 


Deux (J Trois [] 
Quatre ou plus [} 


t-il plus d'un lieu de 
commerce (détail gros ou 
service)? 


Noo [] Ouf] 


mule rédigée en 
français 


QO 


LE PAPIER CARBONE EST-IL EN PLACE? 


[Sample | Units K. of B, [Sched File No 

1. DIST. Do yor + 
2 EA. —_______. WRITE HERE 
3. Name of this 

place of business _ 
4. Address of this 

place of business — ne 

Number and street or P.O, Box No, or R.R, description 

City, Town » € ‘ 

Village or Post Office (ushec Prov. -. _ 
5. Name of firm (or person), if different en 

from 3, that will fill in a census report. we — _ 
6. Address of firm (or person), if different 


from 4, that will fill in a census report — 


1, DIST. 
2 SD, 


3. Nom de 
l'établissement 


LAISSEZ 
EN BLANC 


Numéro et rue ou caaler postal ou description de le R.R, 


4. Adresse 


Ville, village Conté 
ou B. de post {Dans PQ}. Prov. 


$. Nom de l'établissement (ou de la personne), — si autre 
qu'à 3 ci-dessus, — qui complétera une formule de recens’t 


Adresse de l'établissement (ou de Ja personne), — si autre 
qu'à 4 ci-dessus, — qui complétera une formule de recens” 


6 


7. TYPE OF BUSINESS: |8 KIND OF BUSINESS:«.g. book store.drug store, | 9. NUMBER OF PERSONNEL: 
. electrical supplies, filling station, grocery store, 

Retail oO meat market, paint store, plumbing and heating,| Howmany people are usual- 

grain merchant, tumber dealer, wholesale dry ly required to operate this 


Wholesale C1 | gods, wholesale groceries, barber shop, dry) place of business? Include 
Service = cleaning plant, restaurant, theatre, etc. employees, proprietor (s) 
An electrical, and family members if they 
plumbing, heat- neres set 

ing or painting Full-time- 17 2D Jaore o 


contractor with 
a sales outlet. [] 


10, Does this firm operate If "YES", how many? | IL Check, if 


Part-time -1] 27) 208 


12. Check, if this establish- 


mote than one place of French form ment leases concessions 
siness (whether retail require to other businesses 
wholesale or service)? Two (] Three [] 

No [} Yes (J Four or more ©] a) o 


HAVE YOU COMPLETED EVERY ITEM? 


T Sample Units. [Ke of By [Sched File No. 
1, DIST. © ng yot-> 
2. E.A. —_____—. WRITE HERE — 


3. Name of this 
place of business 


4, Address gf this 


place of business. 


Number end street or P.O, Box No. or R.R. description 


9. PERSONNEL: 


uel est le nombre total 
je personnes ordinairement 


7. GENRE DE COMMERCE) 8. GENRE DE COMMERCE: evg,, librairie, phar 
Détail [| mscis, appareils électriques, postes d'essence, 
épicetie, boucherie, peintures plomberie et 


Gros [| chauftage, céréales "bols d'oeuvre, articles ce!  fequis pour exploite: cer 
Service [Al ‘les en 5103, épiceries en gros, salons de colt employes. le(s) propriétaie 
fure, nettoyage à sec, restaurants, théètres, etc, sets) et les membres de ss 


famille s'ils y travaillent, 
rt 3 
‘emp: Ieee oO 
t 3 
et ODO 


12. Pointez si l'établisse- 
ment loue des conces- 
sions à d'autres entre- 


prises 
QO 


Un entrepreneur 
élec, plombier, 
peinte ou de chauf 
fage comptant un 
magasin de vente 


11. Pointez sil'on 
désire une for 
mule rédigée en 
français 


im) 


Si oui, combien? 


Deux (J Trois []] 
Quatre ou plus [] 


10, L'établissement compte- 
t-il plus d'un lieu de 
commerce (détail gros ou 
service}? 


Non [] Oui [] 


AVEZ-VOUS COMPLÉTÉ CHAQUE ITEM? 


1 DIST. — 


LAISSEZ 
2. S.D. EN BLANC 
3. Nom de 
l'établissement 
Numéro et rue ou casier postal ou description de ia R.R. 
4. Adresse 


City, Town, County Ville, village Conte 
Village of Post Office (Quebec - Prov. ou B. de post (Dans PQ) Prov, 
$. Name of firm (ot person), if different 5. Nom de l'établissement (ou de la personne), — si autre 
from 3, that will fill in a census report qu'à 3 ci-dessus, — qui complètera une formule de recens't. 
6. Address of firm (or person), if different . 6, Adtesse de l'établissement (ou de la personne), — si autre 
from 4, that will fill in a census report —__-__ qu’à 4 ci-dessus, — qui completers une formule de recens’t._____ 
7, TYPE OF BUSINESS:| & KINDOF BUSINESS: e.g, book store, drug store, | 9. NUMBER OF PERSONNEL: 7. GENRE DE COMMERCE:| 8. GENRE DE COMMERCE: eg, Librairie, phan | 9, PERSONNEL: 
Retai —~; | electrical supplies, filling station, grocery store, à mecie, appareils électriques, pastes dens : 
etail ment market, paint store, plumbing and heating, How many people are usual- Détail oO m LAS men ce, el est le nombre total 
Whol |. grain merchant, lumber dealer, wholesale dry| ly required to operate this épicerie, boucherie, peintures, plomberie et € personnes ordinairement 
olesale goods, wholesale geocerles, barber shops, dry place of business? Include Gtos {CU chauffage, céréales, bois d'oeuvre, articles tex peus pour ex loicer cet 
Service Oo cleaning plant, restaurant, theatre, etc. employees proprietor (s) Servi O tiles en gros, épiceries en gros, salons de coif- ony ue A nclure les 
lecical and family members if they rvice fure, nettoyage à sec, restaurants, théâtres, etc, | feta) ct les membres de an 
An electrical, work here. Un entrepreneur famille s'ils y travaillent, 


plumbing, heat- 
ing or paintin 
contractor wit! 
a sales outlet. [] 


Full-time-17 220 29 © 


more 


10, Does chis firm operate If "YES", how many? | EL. Check, if 12 Check, if chis establish- 
morethan one place of French form ~ ment leases concessions 
business (whether retail Two oO Three og required to other businesses 


wholesale or service)? 
No © Yes 7] Four or more [] G | [ss] 


Part-time-10] 27} 39 ©] 


élec, plombier, 
peioture ou de chaufe 
fage somptant uo 

magasin de vente 


ces DO À 
Armes 10208 


11. Pointez si l'on{12. Pointez si l'établisse- 


10, L'établissement compte- Si oui, combien? 


t-il plus RAS lieu de désire une, for ment loue, des conces- 
commerce (détail gros du « mule rédigéeen sions autres entre. 
service)? Deux [] Trois im) français prises, 


Non [}] Oui] Quatre ou plus (] oO Oo 


APPENDIX B 


SAMPLE SURVEY OF ENUMERATION 
ACTIVITY. AND COSTS 


APPENDICE B 


ENQUETE-ECHANTILLON SUR LES TRAVAUX ET 
LES COUTS DU DENOMBREMENT 


SAMPLE SURVEY OF ENUMERATION 
ACTIVITY AND COSTS - 


A special study was begun early in 1963 to 
obtain information on various aspects of enumera- 
tion field work in the 1961 Census of Canada. 
Basic data were gathered on a sample basis 
(approx. 20 p.c.) from existing records in the 
Census Division, and, in most cases, were tabulated 
on a rural-urban basis for Canada andthe provinces. 
This report briefly outlines the purposes of the 
sample, its composition, limitations, and the 
principal findings. The first part of this report 
deals with the rates, averages, and percentages 
established during the 1961 Census field enumera- 
tion. The second part covers cost factors and 
enumerator payments. 


Part I. Enumeration Completion 
Rates and Call-backs 


Purpose 


The chief objectives of Part I of this sample 
study of enumeration activity were to: 


1. obtain basic data on census enumeration—i.e., 
average number of households visited per day, 
rates of successful household enumeration on 
first visit, and the average number of call-backs 
required in both rural and urban areas—to be 
used not only in budgeting more precisely for 
the next major census but also in more accurate 
planning for other phases of census operations; 


2. determine the relative size and nature of the 
‘‘call-back’’ problem which could assist in 
planning procedures and preparing instructions 
to deal with this problem more efficiently in the 
next census; 


3. supply more specific and comparative information 
on the ‘‘call-back’’ problem in selected metro- 
politan areas; ° 


4, provide data on rates of completion of enumerator 
assignments in rural and urban areas to assist 
in ascertaining more accurately the patterns of 
work completion by type of area. 


The potential value of this information can 
be appreciated by reviewing the magnitude of the 
field operations in 1961. About 30,000 enumerators, 
under the direction of some 1,340 commissioners 
and 8 Regional Offices, were employed to enumerate 
over 18 million persons living in some 4.5 million 
households. There were approximately 31,000 
enumeration areas and a total of between 8 and 9 
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ENQUETE-ECHANTILLON SUR LES TRAVAUX ET 
LES COUTS DU DENOMBREMENT 


Une étude spéciale a été entreprise au début de 
1963 qui doit renseigner sur divers aspects du travail 
de dénombrement sur place accompli lors du recense- 
ment de 1961 au Canada. Les données de base ont 
été recueillies à partir d’un échantillon (environ 20 p. 
100)choisi parmi les dossiers existants de la Division 
du recensement et, dans la plupart des cas, elles 
ont été mises en tableaux selon la répartition rurale- 
urbaine pour le Canada et les provinces. Le rapport 
donne dans ses grandes lignes les fins de l’échan- 
tillon, sa composition, ses limites, et les principales 
conclusions qui en découlent. La premiére partie 
traite des taux, des moyennes et des pourcentages 
établis lors du dénombrement sur place au recense- 
ment de 1961. La seconde partie s'occupe des coûts, 
et de la rémunération des agents recenseurs. 


Partie I. Taux de complétement du dénombrement 
et visites de rappel 


Fin 
Les principaux objectifs de la Partie I de cette 


étude-échantillon sur les travaux de dénombrement 
étaient les suivants: 


1. obtenir les données de base sur le dénombrement 
du recensement, soit le nombre moyen de ménages 
visités par jour, les taux de réussite du dénombre- 
ment des ménages 4 la premiére visite, et le nombre 
moyen’ de visites de rappel requises dans les 
régions rurales et urbaines; ces renseignements 
permettraient d’établir de facon plus précise les 
prévisions budgétaires du prochain grand recense- 
ment, et aussi d’en préparer les autres étapes avec 
plus d’exactitude; 


2. déterminer l’amplitude et la nature du probleme des 
“visites de rappel’’, ce qui faciliterait 1’élaboration 
des méthodes et la préparation des instructions 
visant à réduire les difficultés lors du prochain : 
recensement; 


3. fournir des renseignements plus précis et des 
données comparatives sur le problème des ‘‘visites 
de rappel’’ dans certaines régions métropolitaines; 


4. présenter des chiffres relatifs aux taux de com- 
plètement des secteurs assignés à l’agent recen- 
seur dans les régions rurales et urbaines, afin de 
pouvoir établir avec plus de précision les régimes 
de travail qui conviennent, selon le type de région. 


On peut estimer la valeur potentielle de ces 
renseignements si l’on considère l’amplitude des 
opérations sur place en 1961. Quelque 30,000 agents 
recenseurs, sous la conduite d’environ 1,340 commis- 
saires et de huit bureaux régionaux, ont recensé plus 
de 18 millions de personnes vivant dans quelque 
4,500,000 ménages. Il y avait à peu près 31,000 
secteurs de dénombrement et un total de 8 à 9 millions 


million documents handled by a temporary clerical 
staff totalling nearly 2,100 persons (at peak 
employment periods) in the Regional and Head 
Office Processing centres. 


Limitation of ‘Sample Results 


There are inherent limitations to this survey 
due to the lack of accurate, detailed raw material; 
however, the figures do indicate fairly general 
and representative trends of enumeration activity. 
The tables derived from the material reflect only 
the information recorded by the enumerators. It 
would then appear that the findings are, for the 
most part, valid though based on somewhat in- 
adequate data. For instance, the data gathered on 
call-backs provide an incomplete account of call- 
back activity since: 


(a) only recorded information was included in this 
sample, as there was a tendency for some 
enumerators to neglect recording of call-backs 
on the Visitation Records after a few days of 
enumeration; 


(b) call-backs to households receiving Forms 4 
were excluded from the sample sincethere was 
no means of determining whether call-backs 
might have been necessary to complete Forms 
2C, 2B, etc.; 


(c) just one call-back was recorded for each 
unsuccessful first visit while, in actuality, 
the enumerator may have made several calls to 
get complete information. On the other hand, 
it is equally possible that call-back data 


might well be biased upwards to some degree 


by enumerators recording non-existent call- 
backs. 


Sample Composition 


The composition, size and extent of the 
sample are shown in Table 1. Of the 6,067 selected 
EA’s, 61.1 p.c. (3,706) were classified as urban 
and 38.9 p.c. (2,361) as rural. A check of area 
descriptions indicated that principal types of 


urban and rural areas by geographical size and 


population density were represented in the sample. 
The size of the sample was deemed sufficiently 
large and varied to provide a cross-section re- 
presentative of most conditions affecting enumera- 
tion activities. The selected sample included 19.7 
p.c. of the total population (excluding the Yukon 
and N.W.T.) in Canada on June 1, 1961, and 
similarly 19.7 p.c. of the households (including 
single private-type dwellings only) in Canada. Of 
the 19,629 urban enumeration areas, 18.9 p.c. 
were sampled, while of the 10,846 rural areas, 
21.8 p.c. were sampled. 
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de documents dont s’occupait un personnel de bureau 
de près de 2,100 personnes (aux périodes d’emploi 
maximum) engagées provisoirement pour faire le dé- 
pouillement dans les bureaux régionaux et au Bureau 
central. 


Limitation des résultats de l’échantillon 


Il est des limitations inhérentes à cette enquête 
à cause du manque de matériel de base précis et 
détaillé; toutefois, les chiffres indiquent assez bien 
les tendances générales et représentatives du dé- 
nombrement. Les tableaux conçus à partir de ce 
matériel ne font que présenter les renseignements 
consignés par les agents recenseurs. I] semblerait 
ainsi que les résultats sont valables dans la plupart 
des cas, bien que fondés sur des données insuffisan- 
tes. Par exemple, les données recueillies sur les 
visites de rappel ne rendent compte de cette activité 
que de façon incomplète vu que: 


a) seuls les renseignements consignés ont été inclus 
dans cet échantillon, parce que certains agents 
recenseurs avaient tendance 4 négliger d’inscrire 
les visites de rappel sur les Feuilles de visites 


aprés quelques jours de dénombrement; 


b) les visites de rappel aux ménages qui recevaient la 
Formule 4 ont été exclues de l'échantillon car il 
était impossible de déterminer si des visites de 
rappel auraient pu être nécessaires pour remplir 
les Formules 2C, 2B, etc.; 


c) une seule visite de rappel était enregistrée si la 
première visite avait été infructueuse alors qu’en 
fait l’agent recenseur avait pu faire plusieurs 
visites avant d'obtenir des renseignements com- 
plets. Par contre, il est également possible que des 
agents recenseurs aient faussé par excès jusqu’à 
un certain point les données des visites de rappel 
en inscrivant des visites non existantes. 


Composition de l’échantillon 


La composition, la taille et l’étendue de l’échan- 
tillon paraissent au tableau 1. Des 6,067 secteurs de 
dénombrement choisis, 61.1 p. 100 (3,706) ont été 
classés dans la catégorie urbaine et 38.9 p. 100 
(2,361) dans la catégorie rurale. Le contrôle de la 
description des secteurs a établi que les principales 
catégories de régions urbaines et rurales étaient 
représentées dans l'échantillon suivant l’étendue 
géographique et la densité de la population. L’échan- 
tillon a été jugé de taille assez grande et assez variée 
pour servir de coupe représentative de la plupart des 
conditions qui touchent le dénombrement. L'échan- 
tillon choisi englobait 19.7 p. 100 de toute la popula- 
tion du Canada (sauf le Yukon et les T. N.-O.) au ler 
juin 1961, de même que 19.7 p. 100 des ménages du 
Canada (ne comprenant que les logements individuels 
privés). Des 19,629 secteurs urbains de dénombrement, 
18.9 p. 100 ont été échantillonnés tandis que des 
10,846 secteurs ruraux, 21.8 p. 100 ont été choisis. 
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TABLE 1. Number and percentage of enumerator areas! in Sample Survey of Enumerator Activities, ? 
for Canada and the provinces, rural and urban, 1961 


TABLEAU 1. Nombre et pourcentage des secteurs de l’agent recenseur’ dans l’Enquéte-échantillon sur les travaux 
de l’agent recenseur’?, Canada et provinces, régions rurales et régions urbaines, 1961 


Rural? 


Rurales? 


All areas 


Urban? 


Urbaines* 


Toutes régions 


Sample Sample Sample 


Province - 
Echantillon 


Échantillon Echantillon 


Number 


Number 


Number 


% 


Nombre Nombre Nombre 


19, 629 


19.8 292 58 19.9 

22.1 49 7 14,3 

22.4 517 92 17.7 

860 173 20.1 515 104 20.2 345 69 20.0 

Quebec — QUÉDEC nn 8, 236 1,637 19.9 2, 385 519 21.8 5,851 1,118 19.1 


OntATIO nee 9,791 1,980 20. 2 2,412 518 21.5 7,379 1,462 19.8 


1 Not intluding EA’s designated as special (hotels, institutions, etc.) or with no population. — Ne comprend pas les secteurs de dénombrement 
spéciaux (hôtels, institutions, etc.) ni les secteurs non peuplés. 

2 Sample information collected from every fifth EA listed on Forms G5, — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cinq secteurs 
de dénombrement énumérés sur la Formule G5. 

3 EA’s comprising cities, towns, villages and unincorporated places of 1,000 population or more classified as urban forsampling purposes; all 
others classified rural. — Les secteurs de dénombrement comprenant les cités, les villes, les villages et les localités non constituées de 1,000 ha- 
bitants ou plus sont classés dans la catégorie des régions urbaines pour les besoins de l'échantillonnage; tous les autres sont classés dans celle 
des régions rurales. 

* Not including Yukon and Northwest Territories, — Sans le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. 


Sources: Forms 1, Visitation Records, Forms G5; lists of population and households by districts and EA’s, 1961 Census. — Formules 1, 
Feuilles de visites, Formules G5; listes de la population et des ménages par district et par secteur de dénombrement, recensement de 1961. 


Results of Sample Survey of 1961 Census Enumer- Résultats de l’enquête-échantillon sur l'activité des 
ator Activity agents recenseurs de 1961 
(a) The study revealedas shown in detail in Tables — a) L'étude a révélé, comme l’indiquent en détail les 
2 to 7 that in the 1961 Census the average tableaux 2 à 7, que l'agent recenseur moyen du 
census enumerator visitedabout13.7 households recensement de 1961 visitait environ 13.7 ménages 
per day. Of these 13.7 daily household visits par jour. Il devait faire des visites de rappel en 
the enumerator was required to call back on an moyenne à 2.7 de ces 13.7 ménages visités quoti- 
average of 2.7 households to complete his diennement, pour compléter son travail de dénombre- 
enumeration. The average number of visits in ment. Dans les régions urbaines, le nombre moyen 
urban areas was larger at 16.4 per day and a de visites atteignait 16.4 par jour, et celui des 
higher average number of call-backs (3.6 per visites de rappel était aussi plus élevé (3.6 par 
day). Rural enumerators in all provinces jour). Les agents recenseurs des régions rurales 
averaged 9.7 calls per day, which resulted in dans toutes les provinces visitaient en moyenne 
1.4 unsuccessful visits requiring later call- 9.7 ménages par jour, dont 1.4 exigeaient des 


backs. Of course, rural and urban rates varied visites de rappel. Bien entendu, le taux de visites 
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-TABLE 2. Enumerators’ first visits and call-backs, number and percentage of households completed on first call, 
and average per workday, for Canada and the provinces, rural and urban, 1961! 


TABLEAU 2. Premières visites et visites de rappel des agents recenseurs, nombre et pourcentage de ménages dénombrés 
complètement à la première visite, et moyenne par journée de travail, Canada et provinces, 
régions rurales et régions urbaines, 1961! 


Total visits? — Total des visites? First calls — Premières visites 
Percentage Households Average per workday 
ni Number ue M ar journée 
. t 
Pourcentage Wie Ménages FR avai 
. days? 
Province Number Nombre de Completed 

~ First Call- journées Lat Incom- Incom- 
Nombre visits backs 1 a ° Completes plete‘ plete* 

7, wo travail? - _ 
Premières| Visites Number Incom- Incom- 
visites de rappel _ % plètes* plètes* 

Nombre 
All areas — Toutes régions 
- —— 

CANADA’ 1, 074, 062 83.5 16.5 65, 256 | 896,928 | 719, 794 . 177, 134 . : 2.7 
Newfoundland — Terre-Neuve 19, 490 93.2 6.8 1,257 18, 169 1.0 
Prince Edward Island — fle-du- 

Prince-Edouard … es 5, 596 84.2 15.8 420| 4,713 2.1 
Nova Scotia — Nou 40, 486 86.3 13.7 2,421} 34,947 2.3 
New Brunswick — Nouveau-Bruns- 

wick te 83.7 16.3 2,074 | 27, 081 2.5 
Quebec — Québec 86.1 13.9 16,750 | 238, 091 2.3 
Ontario . 81.6 18.4 22,578 3.2 
Manitoba ... 81.5 18.5 3,695 | 46, 255 2.8 
Saskatchewan. 86.4 13.6 4,884 |! 49,098 . 1.6 
Alberta ......... aes 81.7 18.3 5,339 | 64,173 . 14, 372 2.7 
British Columbia — Colombie-Bri- 

tannique wo ee 109, 108 81.6 18.4 5,838 | 89,068 . 20,040 3.4 

Rural areas — Régions rurales 

CANADA ne 25,597 | 247,944 | 212,718 .8 9.7 8.3 1.4 
Newfoundland — Terre Neuye mn 9,650 96.5 14.8 14.3 0.5 
Prince Edward Island — He-du- 

Prince-Edouard nu 3, 501 85.3 9.5 8.1 1.4 
Nova Scotia — Nouvelle-Ecosse 19, 159 87.7 12. 2 10.7 1.5 
New Brunswick — Nouveau-Bruns- 

wick we 15,917 86.0 11.2 9.6 1.6 
Quebec — Québec 56, 272 88.4 9.3 8.2 1.1 
Ontario . 80, 024 83.7 10.5 8.8 1.7 
Manitoba .... 18, 895 82.9 8.7 7.2 1.5 

29, 052 . 25, 890 . 8 7.5 6.6 0.9 
" 26, 377 16.3 2,882 | 22,084 7.7 6.2 1.5 
British Columbia — Colombie-Bri- . 
tannique ees Done 24, 323 1,858 | 21,170 .4 9.7 1.7 
Urban areas® — Régions urbaines® 

CANADA® nes 790, 892 507, 076 141, 908 . .8 3.6 
Newfoundland — Terre-Neuve 9,840 7,852 14.1 12.5 1.6 
Prince Edward:Island — Île-du- . . 

Prince-Edouard ... » 2, 095 1,227 16.8 12.4 4. 4 
Nova Scotia — Nou 21, 327 14,455 17.5 14.2 3.3 
New Brunswick — Nouveau-Bruns- 

wick os 15.8 .8 4.0 
Quebec — Québec 16.5 6 2.9 
Ontario ..... 16.0 .l 3.9 
Manitoba ... 16.4 .2 4.2 
Saskatchewan.. 16.3 al 3.2 
Alberta .1 4.1 
British Columbia — Colombie-Bri- 

67,898 .0 4.2 


tannique .. 


84,785 


1 Sample information collected from every fifth EA. — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cinq S.D. 

2 Single private-type dwellings only (Type 1). — Logements individuels privés seulement (Type 1). __ | . 

3 A workday is a day on which any enumeration was done. — Une journée de travail est une journée où l’on a fait du dénombrement. 

“ Requiring a call-back. — Nécessitant une visite de rappel. 

5 Not including Yukon and Northwest Territories. — Sans le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. 

® Includes all EA’s comprising cities, towns, villages and unincorporated places of 1,000 population or more. — Tous les S.D. comprenant les 
cités, les villes, les villages et les localités non constituées de 1,000 habitants ou plus. 


Note: Where more than one enumerator worked in an enumeration area, workdays were computed as if all work had been done by one enu- 
merator. — Nota: Là où plus d’un agent recenseur travaillait dans un secteur de dénombrement, les journées de travail étaient calculées comme si 
tout le travail avait été fait par un agent recenseur. 


Source: Forms 1, Visitation Records, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites, recensement de 1961, 


greatly by province and by. enumeration area 
. though there was a fairly consistent relation- 
ship between rural and urban rates. 


(b) A high rate (80.2 p.c.) of complete enumeration 
_ on first visit was shown for Canada as a 
whole. The successful completion rate (78.1 
p.c.) was lower. in urban areas and higher 
(85.8 p.c.) in rural areas. 


(c) In the Sample Survey enumerators in all areas 
examined, worked 65,256 days to enumerate 
6,067 areas, or an average of 10.8 working 
days per enumerator. There was surprisingly 
little difference between the total time re- 
quired to complete enumerator assignments in 
rural and urban areas (10.7 days versus 10.8 
working days). It was noted that the smaller 
population and household counts in rural 
areas, aS well as higher rates of completion of 
first visit and fewer call-backs : helped to 
produce similarity in completion rates of rural 
and urban areas. 


(d) Time required to complete enumerator assign- 
ments (Table 3) in all areas surveyed ranged 
from less than 7 days (12.2 p.c.) to more than 
16 working days (11.5 p.c.); however, 50 p.c. 
of the enumeration was completed by thetenth 
working day, 70.5 p.c. by the twelfth and 
88.5 p.c. by the fifteenth. Urban area completion 
in the first eight days (26.9 p.c.) was less 
than in rural areas (28.6 p.c.), but picked up 
rapidly in succeeding days. On the tenth day, 
52.7 p.c. of the urban enumeration was com- 
plete. while just 45.7 p.c. was finished in 
rural areas. Enumerator assignments in urban 
areas on the fifteenth day were 89.7 p.c. 
complete, and 86.4 p.c. complete in rural 
areas, leaving more enumeration to be com- 
pleted (13.6 p.c.) in rural areas thanin urban 
areas (10.3 p.c.). 


(e) Of the total visits in Canada made by enumer- 
ators, includingre-visits for complete informa- 
tion, 16.5 p.c. were for call-backs as shown in 
Table 4. In urban areas this increased to 17.9 
p.c., while in rural areas call-backs amounted 
to just 12.5 p.c. of total visits. 


Since the call-back problem is centred mainly 
in urban areas, thirteen metropolitan areas of 
varying size groups (ranging in population from 
50,000 to over 500,000) , were selected forstudy 
(Table 5). Average call-backs per enumerator 
workday ranged from 1.8 in Trois-Riviéres (50,000 - 
100,000 population size group) to 4.7 in Calgary 
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dans les régions urbaines et: dans les régions 
rurales variait considérablement selon la province 
et selon le secteur de dénombrement, mais il y 
avait une relation assez constante entre le taux 
des régions rurales et celui des régions urbaines. 


b) Un taux élevé (80.2 p. 100) de dénombrement 


complet à la première visite a été marqué pour le 
Canada dans son ensemble. Le taux de complète- 
ment était moins élevé dans les régions urbaines 
(78.1 p. 100) que dans les régions rurales (85.8 p. 
100). 


c) Dans l’enquête-échantillon, les agents recenseurs 


de toutes les régions examinées ont travaillé 
65,256 jours pour dénombrer 6,067 secteurs, soit 
une moyenne de 10.8 journées de travail par agent 
recenseur. Il est surprenant de constater qu’il y a 
peu de différence entre la somme de temps néces- 
saire aux agents recenseurs pour dénombrer com- 
plétement les secteurs qui leur sont assignés 
dans les régions rurales et dans les régions 
urbaines (10.7 journées de travail contre 10.8). Les 
chiffres plus faibles de la population et des 
ménages dans les régions rurales, de même que les 
taux de complètement plus élevés à la première 


- visite et le nombre moindre des visites de rappel 


contribuaient à la similitude des taux de com- 
plétement dans les régions rurales et urbaines. 


d) Le temps nécessaire aux agents recenseurs pour 


terminer leur tâche (tableau 3) dans toutes les 
régions enquêtées variait de moins de 7 journées de 
travail (12.2 p. 100) à plus de 16 (11.5 p. 100): 
cependant, 50 p. 100 du dénombrement était terminé 
après la dixième journée de travail, 70.5 p. 100 
après la douzième et 88.5 p. 100 après la quinzième. 
Dans les régions urbaines, le complètement au 
bout des huit premiers jours (26.9 p. 100) était 


-inférieur à celui des régions rurales (28.6 p. 100), 


mais il ne.tardait pas à se reprendre dans les 
jours qui suivaient. Le dixième jour, 52.7 p. 100 
du dénombrement urbain était complété tandis qu’a 
peine 45.7 p. 100 était terminé dans les régions 
rurales. Les agents recenseurs avaient, le quin- 
ziéme jour, terminé leur tâche à 89.7 p. 100 dans 
les régions urbaines et 4 86.4 p. 100 dans les 
régions rurales, ce qui laissait plus de dénombre- 
ment à terminer dans les régions rurales (13.6 p. 
100) que dans les régions urbaines (10.3 p. 100). 


e) De toutes les visites faites au Canada par les 


agents recenseurs, y compris les visites reprises 
afin de compléter les renseignements, 16.5 p. 100 
étaient des visites de rappel, comme le démontre 
le tableau 4. Dans les régions urbaines cette 
proportion atteignait 17.9 p.100 tandis que dans les 
régions rurales elle s'élevait à peine à 12.5 p. 100. 


Vu que le problème des visites de rappel se 


concentre surtout .dans les régions urbaines, on a 
choisi pour en faire une étude (tableau 5) treize 
régions métropolitaines de différentes tailles (popula- 
tion variant de 50,000 4 plus de 500,000). Le nombre 
de visites de rappel faites par agent recenseur au 
cours d’une journée de travail passait en moyenne de 
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(200,000 -400,000 population size group). The 
average number of call-backs in all centrés was 
3.7 per day. Rates of completion on first visit 
were correspondingly lower in metropolitan areas 
(76.5 p.c.) than for all areas in the sample (80.2 
p.c.). Enumerators in Calgary, Toronto, Vancouver, 
Edmonton, and Winnipeg all averaged over four 
call-backs per enumerator per day (4.7, 4.4, 4.2, 
4.2 and 4.1, respectively). 


The average time required for enumerators to 
complete their assignments in metropolitan areas 
varied from 9.0 days in Edmonton and Winnipeg to 
10.8 days in Toronto. 


1.8 4 Trois-Riviéres (tranche de taille de 50,000 4 
100,000 habitants) à 4.7 à Calgary (tranche de taille 
de 200,000 4 400,000 habitants). Le nombre moyen 
des visites de rappel dans toutes les agglomérations 
était de 3.7 par jour. Le taux de complétement 4 la 
première visite était également moins élevé pour les 
régions métropolitaines (76.5 p. 100) que pour toutes 
les régions de l'échantillon (80.2 p. 100). Les agents 
recenseurs de Calgary, de Toronto, de Vancouver, 
d’Edmonton et de Winnipeg faisaient chacun en 
moyenne plus de quatre visites de rappel par jour 
(4.7, 4.4, 4.2, 4.2 et 4.1, respectivement). 


Le temps moyen nécessaire aux agents recenseurs 
pour faire le dénombrement de tous leurs secteurs 
dans les régions métropolitaines variait de 9 jours à 
Edmonton et à Winnipeg à 10.8 jours à Toronto. 


TABLE 3. Number and percentage of enumerator assignments! by workdays? required to complete, 
for Canada, rural and urban, 1961° 


TABLEAU 3. Nombre et pourcentage des secteurs! assignés aux agents recenseurs par journée de travail? 
nécessaires au dénombrement complet, Canada, régions rurales et urbaines, 1961° 


Number and percentage completed — Nombre et pourcentage des secteurs dénombrés complètement 


All areas — Toutes régions Rural — Régions rurales Urban — Régions urbaines 


Workdays required to complete . 
assignments % of % of % of 
. — No. of all Cumula- No. of ail No. of all Cumula- 
. Journées de travail requises pour le assign- assign- tive assign- assign- assign- assign- tive 
dénombrement complet des secteurs assignés ments ments % ments ments ments ments % 
Nombre | % de tous % Nombre | % de tous Nombre | % de tous % 
de les cumu- de les de les cumu- 
secteurs | secteurs latif secteurs | secteurs secteurs | secteurs latif 
assignés | assignés assignés | assignés assignés | assignés 
All assignments — Tous secteurs assignés 6, 067 100.0 3, 706 100. 0 - 
1-6 days — jours... Jesssesevesesasesseenees 743 12.2 12.2 374 10.1 10.1 
T AAYS — JOUTS re 380 6.2 18. 249 6.7 16.8 
8 ‘“ ne nnenneerenenennenenenesesensnsns 551 9.1 27. 376 10.1 26.9 
QU aeasseanssesenessenssssssneeseaneneceusnosenseanenss 631 10.4 37. 442 11.9 38.8 
10 “ TR seacneauescasasasensasseseaseueanscasseneanenens senseees 732 12.1 50. 516 13.9 52.7 
1 “ PU easeseseseceagevensseacesacesestsenesseeseuseasanenense 659 10.9 60. 452 12.2 64.9 
12 “ mr meneneeneeennes 580 9.6 70. 347 9.4 74.3 
13 ‘ (0 saaeeaneeseatsesessacsenesensenasenesesescateneananenes 481 7.9 78. 278 7.5 81.8 
14“ OO saasenesesenesenaseneqesescasegeenenenseneaqucenacees 332 5.5 83. 159 4.3 86. 1 
15 “* D REEREREEREENER 278 4.6 88. 133 3.6 89.7 
16 days or more — jours ou plus 0 ee 700 11.5 100. 380 10.3 | 100.0 
Average number of days‘ — Nombre moyen de 
JOU sr 10.8 10.7 


1 For sampling purposes an enumerator assignment is defined as one EA. (Where more than one enumerator worked in an EA, workdays and as- 
signments were computed as if all work had been done by one enumerator.) — Pour les besoins de l'échantillonnage, le secteur assigné a un agent 
recenseur est défini comme un S.D. (Là où plus d’un agent recenseur a travaillé dans un S.D., les journées de travail et les secteurs assignés sont 
calculés comme si tout le travail avait été fait par un agent recenseur.) : 

2 A workday is a day on which any enumeration was done. — Une journée de travail est une journée où l'on a fait du dénombrement. 

3 Sampling information collected from every fifth EA. — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cing S.D. . : 

+ Computed from total number of workdays and number of enumerator assignments. — Calculé à partir du nombre total de journées de travail et 
du nombre de secteurs assignés aux agents recenseurs, 


Source: Forms 1, Visitation Records, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites, recensement de 1961. 
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TABLE 4. Enumerators’ visits and workdays, number and percentage o 
for Canada,‘ rural and urban, daily, Jun 


f households completed on first visit, 
e 1961? 


TABLEAU 4. Visites et journées de travail des agents recenseurs, nombre et pourcentage des ménages dénombrés 


quotidiennement de façon complète à la première visite, Canada’, région 


Total visits’ — Total des visites’ 


Percentage 


Number 


Calendar 


s rurales et régions urbaines, juin 1961? 


First visits — Premières visites 


Households 


Enumeration day Pourcentage Ménages a 
day (June 1961) _ Number @ travail 
Jour du D ntui - ; Completed 
A Jour civil Nombre First Nombre de Com- 
dénombrement Si A : aw, = 
(juin 1961) visits journées Complètes Total 
Premières | Visites travail Number 
visites | de rappel _ 

Nombre 

All areas — Toutes régions 
TOTAL … 1,074, 062 83.5 16.5 65, 256 | 896,928 | 719,794 | 80.2} 177,134 | 13.7 .0 
1 Thurs. — 96, 503 80,7 19.3 5,586 | 77,875 | 59,247 | 76.1] 18,628 | 13.9 .6 
2 Fri, - 60, 027 81.4 18.6 4,638 | 48,847 | 37,667 | 77.1] 11,180 | 10.5 ol 
3 Sat, — 56,635 83.9 16,1 4,249 | 47,466 | 38,297 | 80.7 9,169 | 11.2 ol 
4 Mon, — 103,062 82.6 17.4 5,437 | 85,105 | 67,148 | 79.0] 17,957] 15.6 .3 
5 Tues. — 101,519 82.7 17.3 5,386 | 83,923 | 66,327 | 79.0| 17,596 | 15.6 .3 
6. Wed, — 99,614 82.7 17.3 5,349 | 82,419 | 65,224 | 79.1] 17,195 | 15.4 2 
7 Thurs, — 88,477 83.5 16.5 5,039 | 73,881. 59,285 | 80.2] 14,596 | 14.7 .8 
8 Fri. — 80,827 83.1 16.9 4,705 | 67,134 | 53,441 | 79.6| 13,693 | 14.3 .4 
9 Sat, — 44,223 84.7 15.3 3,413 | 37,446 | 30,669 | 81.9 6,777 | 11.0 .0 
10 Mon. — 79,337 84.0 16.0 4,316 | 66,643 | 53,949 | 80.9] 12,694 | 15.4 .5 
11 Tues. — 62,342 84.6 15.4 3,729 | 52,714 | 43,086 | 81.7 9,628 | 14.1 .5 
12. Wed, — 14 — Mer, .. 51,284 85.4 14.6 - 3,201 | 43,781 | 36,278 | 82.9 7,503 | 13.7 14 
13 Thurs. — 15 — Jeu. 40, 696 85.3 14.7 2,565 | 34,693 | 28,690 | 82.7 6,003 | 13.5 +2 
14, Fri. — 16 — Ven. 27,389 85.6 14.4 1,878 | 23,454 | 19,519 | 83.2 3,935 | 12.5 .4 
15. 3 13.7 1,271 | 13,369 | 11,254 | 84.2 2.115 | 10.5 .8 
16 + 3 12.7 4,494 | 58,178 | 49,713 | 85.4 8,465 | 12.9 .0 


Sat. —17 - Sam... 15,484 86. 
19 or later — ou plus tard .... 66,643 87. 


RAID OOMORON 


Thurs. — 15 — Jeu. 
Fri. — 16 — Ven. 
Sat. — 17 — Sam. ..... 
19 or later — où plus ta 


— 2— Ven 

— 3 — Sam, 

— 5—Lun . 18.8 3,469 
— 6 — Mar, 77,268 81.3 18.7 3,427 
— 7 - Mer 76,085 81.5 18.5 3,392 
— 8—Jeu 66,187 82.3 17.7 3, 202 
— 9-Ven 62,167 81.9 18.1 3,021 
— 10 — Sam . 


Thurs. — 15 — Jeu. 
Fri. —16 — Ven. 
Sat. —17—Sam, . 
19 or later — ou plus 


Rural areas — Régions rurales 


247,944 


Hé hd po pet 


em ir 
WAOABNNENOOMUMAH w 


CO À D C0 À Où NJ Où Où à CO 9 OH «3 


648, 984 


57,145 
38, 984 
33, 068 
63, 028 
62, 832 
61,971 
54,459 
50,927 


1 Not including Yukon and Northwest Territories. — Sans le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest, 
? Sample information collected from every fifth EA. — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cing S.D. 


3 Single private-type dwellings only (Type I), — Logements individuels privés seulement (Type I), 
“ A workday is a day on which any enumeration was done. — Une journée de travail est une journée où l’on a fait du dénombrement. 


5 Requiring a call-back. — Nécessitant une visite de rappel. 


Average per workday 


Moyenne par journée 


Incom- 


BOM RHR rere 


WGK 49 CO Où D © (O CO IN CO CO it HW a! 


CHMBNVBBEBHDDAIUOI PR 


» 


DANNBDEBEHOUJINNNDI ES @ 


NN € C9 © C9 CO DO C9 CO 1 2 AD COP 


pleted | plete’ 


Com- | Incom- 
plétes | plétes 5 


¢ Includes all enumeration areas comprising cities, towns, villages and unincorporated places of 1,000 population or more. ~ Tous les secteurs de dénom- 


brement comprenant les cités, les villes, les villages et les localités non constituées de 1,000 habi 


tants ou plus. 


Note: Where more than one enumerator worked in an EA, workdays were computed as if all work had been done by one enumerator. — Nota: Là où plus 
d'un agent recenseur a travaillé dans un S.D., les journées de travail sont calculées comme si tout le travail avait été fait Dar un agent recenseur, 


Source: Forms 1, Visitation Records, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites, recensement de 1961. 


12-188 


TABLE 5. Enumerators' first visits and call-backs, number and percentage of households completed on first visit and 
average per workday, for selected metropolitan areas, by population size group, 1961! 


TABLEAU 5. Premiéres visites et visites de rappel des agents recenseurs, nombre et pourcentage des ménages 
dénombrés complétement a la premiére visite et moyenne par journée de travail, certaines régions métropolitaines, 
par tranche de taille de la population, 1961' 


Total visits? 


Total des visites? Number 
Size group and metropolitan area workdays? 
_ : ’ Percentage — Pourcentage - + 
Tranche de taille et région métropolitaine = Nombre de 
Number . un journées 
Nombre First visits Call-backs de travail? 
Premiéres visites Visites de rappel 
—— 
TOTAL 0c eccsssscssecessseccnsnecsssncreneescunnssenercennecessuerecsnasessusvecseeese “474, 673 24, 139 
500,000 + . . 
Montreal — Montréal se 131, 214 . 6,572 
Toronto oo... 126, 548 6, 367 
Vancouver , 56, 061 2,697 
400,000 - 500,000: 
O 24, 406 1, 466 
Winnipeg ..... 32, 075 1,597 
200,000 - 400,000: 
Hamilton ...., 25, 394 1,404 
Edmonton 20, 166 1,003 
Calgary ....... 18, 040 784 
Quebec — Québec … 19,053 1, 036 
50,000 - 100,000: 
Saint John (N.B. ) — St-Jean (N.-B.) 6, 467 382 
Trois-Rivières , 4, 543 280 
Saskatoon ... 6, 340 324 
Sarnia ...... 4, 366 229 
First visits — Premiéres visites 
, Average per workday 
Households — Ménages 
Moyenne par journée de travail 
Completed Households 
ua Ménages 
Complétes Incomplete* 
Total — 
Number incomplètes ‘Total’ |Completed Incomplete‘ 
_ % _ _ 
Nombre ° Complètes |Incomplètes* 
TOTAL nine srsnnnesennenenees 384,317 | 293,971 90, 346 12.2 3.7 
500,000 +: | 
Montreal — Montréal . 109, 888 88, 562 21, 326 .7 13.5 3.2 
Toronto 98,637 70,726 27,911 15.5 11.1 4.4 
Vancouver... 44,822 33,583 11, 239 .6 12.4 4.2 
400,000 - 500,000: 
Ottawa... 19,974 15, 552 10.6 3.0 
Winnipeg .. 25, 506 18,937 11.9 4.1 
200,000 - 400,000: 
Hamilton ‘20, 830 16, 266 11.6 3.2 
Edmonton 15, 993 11,820 11.8 4.2 
Calgary 14, 372 10, 704 13.6 4.7 
Quebec — Québec … 16,428 13, 803 13.3 2.5 
50,000 - 100,000: 
Saint John (N.B.) — St-Jean (N. -B. ). 10.0 3.5 
Trois-Rivières . 12.6 1.8 
Saskatoon 12.3 3.6 
11.7 3.7 


Sarnia 


1 Sample information collected from every fifth EA. — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cing S.D: 
2 Single private-type dwellings only (Type I), — Logements individuels privés seulement (Type D, 
3 A workday is .a day on which any enumeration was done. — Une journée de travail est une journée où l’on a fait du dénombrement. 
* Requiring a call-back. — Nécessitant une visite de rappel. | 
Note: Where more than one enumerator worked in an EA, workdays were computed as if all work had been done by one enumerator. — Nota: Là 
où plus d'un agent recenseur a travaillé dans un S.D., les journées de travail sont calculées comme si tout le travail avait été fait par un agent re- 
censeur. 


Source: Forms 1, Visitation Records, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites, recensement de” 1961. 
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TABLE 6. Number and percentage of enumerator assignments! by workdays? required to complete, 
for selected metropolitan areas, 1961? 


TABLEAU 6. Nombre et pourcentage de secteurs! assignés aux agents recenseurs par journée de travail? nécessaires 
au dénombrement complet, certaines régions métropolitaines, 1961? 


Number and percentage completed — Nombre et pourcentage des secteurs dénombrés complètement 


Workdays required 


to complete - No. of % of total Cumu- No. of % of total Cumu- No. of % of total 
assignment assign- assign- lative assi gn- assign- lative assign- assign- lative 
- ments ments % ments ments %o ments ments - % 
Journées de travail requises pour - - - - — _ _ _ _ 
le dénombrement complet des Nombre % de % Nombre %-de % Nombre % de % 
secteurs assignés de tous les cumu- de tous les cumu- de tous les cumu- 
secteurs secteurs latif secteurs secteurs latif secteurs secteurs latif 
assignés assignés assignés | assignés assignés assignés 
Montreal — Montréal Toronto 


All assignments — Tous secteurs 


ASSIENÉS 00. ccssessssesecssssene 2,380 100.0 - 679 . 100.0 
1-6 days — jours .. 273 11.5 11.5 98 14.4 
7 days — jours .... 165 6.9 18.4 60 8.8 
8 *‘‘ " 278 11.7 30.1 95 14.0 
9 * “ 316 13.3 43.4 86 12.7 
10 “ “ 354 14.9 58.3 96 14.1 
ll‘ “ 322 13.5 71.8 80 11.8 
12 =“ “ 211 8.8 80.6 57 8.4 
13°“ “ 153 6.4 87.0 31 4.6 
146% “ 92 3.9 90.9 26 3.8 
15 “ ey 69 2.9 93.8 12 1.8 
16 days or more — jours ou plus .......... 147 6.2 100. 0 38 5.6 
Average number of days* — Nombre 


Moyen de JOurs* oo. cccsscsesseeceeesseuees 10.1 


Vancouver 


9.7 10. 8 
Ottawa « . Winnipeg 


All assignments — Tous secteurs 

assignés oo... Eu 140 100.0 - 177 100.0 _ 
1-6 days — jours 9 6.4 6.4 23 13.0 13.0 
7 days — jours. 13 9.3 15.7 21 11.9 24.9 
8 *‘* aan 7.5 23. 6 13 9. 3 25,0 22 12.5 37.4 
9“ “ 4.2 37.8 18 12.8 37.8 31 17.5 54.9 
10 “ “ 3.8 51.6 27 19.3 57.1 25 14.1 69.0 
11 " 5.0 66.6 17 12.1 69.2 29 16.4 85.4 
12 >" “ 0.6 77.2 14 10.0 79.2 14 7.9: 93. 3 
13 *‘*‘ “ 6.7 83.9 8 5.7 84.9 8 4.5 97. 8 
14 * “ 3.1 | 87.0 6 4.3 89. 2 2 1.1 98.9 
15 *‘* an 4.3 91.3 2.9 92.1 - - - 
16 days or more . . 8.7 100.0 11 | -7.9 100.0 2 1.1 100. 0 

Average number of days‘ — Nombre , 

moyen de jours‘ laws 10.6 10.5 9.0 


No. of % of total | Cumu- | No. of |% of total] Cumu-| No. of |% of total 
assign- assign- assign- assign | lative | assign- | assign- | lative | assign- assign- | lative 
ments ments ments ments % ments ments % ments ments % 
Nombre % de % Nombre % de % Nombre % de % Nombre % de % 
de tous les | cumu- de tous les | cumu- de tous les | cumu- | - de tous les | cumu- 
secteurs | Secteurs | latif |secteurs | secteurs | latif | secteurs | secteurs | latif secteurs | Secteurs | latif 
assignés | assignés assignés.| assignés assignés! assignés assignés| assignés 
1. Hamilton Edmonton Calgary 
— — —T 
All assignments — Tous secteurs | 
assignés ...., 136 100. 0° — - 110 100. 0 ' 74 100. 0 
1-6 days — jours 9 6. 6 6.6 21 19.1 19.1 5 6.7 6.7 
7 days — jours .. 10 7.4 14.0 6 5.5 24.6 4 5.4 12.1 5.8 | 21.3 
8 sf an 24 17.6 | 31.6 15 13.6 | 38.2 7 9.5 21.6 9.7 | 31.0 
9“ “ 14 10.3 | 41.9 18 16.4 | 54.6 il 14.9 36.5 12 11.7] 42.7 
10 ** “ 26 19.1 61.0 16 14.5 | 69.1 8 10.8 | 47.3 13 12.6| 55.3 
. . 11 8.1 69.1 18 16.4 | 85.5 10 13.5 | 60.8 15 14.6 | 69.9 
. © 12 8.8 77.9 8 7.3 | 92.8 7 9.5 | 70.3 5 4.9 74.8 
. 13 9.6 | 87.5 5 4.5 | 97.3 11 14.9 | 85.2 7 6:8 | 81.6 
. 5 3.7 | 91.2 1 0.9 | 98.2 3 4.0 | 89.2 9 8.7 | 90.3 
. 4 2.9 94.1 1 0.9 99. 1 6 8.1 97.3 2 1.9} 92.2 
. V8 5.9 | 100.0 1 0.9 |160.0 2 2.7 | 100.0 8 7.8 | 100.0 
moyen de JOUrS* 0... eccecsesssseeseseeens 10.3 i 9.0. 10.6 10.1 


‘ For sampling purposes, an enumerator assignment is defined as one EA. (Where more than one enumerator worked in an EA, workdays and assignments 
were computed as if all work had been done by one enumerator.) — Pour les besoins de l’échantillonnage, le secteur assigné à un agent recenseur est défini 
comme un §.D. (Là où plus d’un agent recenseur a travaillé dans un S.D., les journées et les secteurs assignés sont calculés comme si tout le travail avait été 
fait par un agent recenseur.) . . 

? A workday is a day on which any enumeration was done. — Une journée de travail est une journée où l’on a fait du dénombrement. 

* Sample information collected from every fifth EA. — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cinq S.D. 

“ Computed from total number of workdays and number of enumerator assignments. — Caiculé à partir du nombre total de journées de travail et du nombre 
de secteurs assignés aux agents recenseurs, 


Source: Forms 1, Visitation Records, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites, recensement de 1961. 
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TABLE 7. Percentage of households, completed or incomplete on first visit per enumerator day,? 
for Canada,’ June 1961 


TABLEAU 7. Pourcentage de ménages dénombrés de facon compléte ou incompléte 4 la premiére visite 
par journée de dénombrement!, Canada’, juin 1961 


Calendar day 
(June 1961) 


Enumeration day° 


Jour civil 
(juin 1961) 


Jour du dénombrement* 


First visits (daily) — Premières visites (quotidiennement) 


Percentage of households Cumulative percentages of households 


Pourcentage des ménages Pourcentages cumulatifs des ménages 


Completed 


Incomplete Completed | Incomplete 

- - Total = - 
Complètes | Incomplétes Complétes |Incomplètes 
80. 2 9.8 100.0 80.2 19.8 
8,7 6.6 2.1 .7 6.6 2.1 
5.4 4.2 1.2 al 10.8 3.3 
5.3 4.3 1.0 .4 15.1 4.3 
9.5 7,5 2.0 . 9 22.6 6.3 
9,3 7.4 1.9 .2 30.0 8.2 
9.2 7.3 1.9 .4 37. 3 10.1 
8.2 6.6 1.6 .6 43.9 11.7 
7.5 6.0 1.5 ai 49.9 13.2 
4.2 3.4 0.8 .3 53.3 14.0 
7.4 6.0 1.4 .7 59.3 15.4 
5.9 4.8 1.1 . 6 64.1 16.5 
4.9 4.0 0.9 .5 68. 1 17.4 
3.9 3.2 |. 0,7 .4 71.3 18. 1 
2.6 2.1 0.5 .0 73.4 18.6 
1.5 1.2 0.3 «5 74.6 18.9 
6.5 5.6 0.9 .0 80. 2 19.8 


1 An enumeration day is a day on which any enumeration was done. — Un jour de dénombrement est un jour où l’on a fait du dénombrement. 
? Not including Yukon and Northwest Territories. — Sans le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. 
* Sample information collected from every fifth EA. — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cing S.D. 


Source: Forms 1, Visitation Records, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites, recensement de 1961. 


Part Il. Enumeration Costs and 
Average Payments 


Introduction 


Following the enumeration time and work 
study, outlined in Part I of this report,a programme 
was begun to obtain detailed sample data on field 
enumeration costs of the 1961 Census. 


As in Part I, some relative evaluation of the 
enumeration cost study can be obtained by review- 
ing the magnitude of field enumeration in 1961. 
Approximately 30,000 enumerators were employed 
in some 1,350 Commissioner Districts to take the 
census. Of the $18 million which was expended 
from early 1958 to the end of the 1964-65 fiscal 
year, the largest single item is the payments to 
enumerators, totalling over $6 million. 


In the analysis of costs it should be noted 
that enumerator piece-rate payments were based 
principally on the number of persons and the 
number of housing units enumerated. The gross 
payment to piece-rate enumerators, therefore, 
depended primarily on the geographical size and 
total population in each area. Earnings per workday 
depended partially on the speed in which the 
enumerator worked and partially on the local 
conditions in the area, i.e., number of house- 
holds with all members absent resulting in further 
call-backs and/or the distance between house- 
holds, etc. In addition, enumerators were paid 


Partie I. Coûts du dénombrement et 
rémunération moyenne 


Introduction 


Aprés une étude sur le travail et la durée du 
dénombrement, dont les grandes lignes sont présentées 
dans la partie I du présent rapport, on a entrepris de 
recueillir des données-échantillons détaillées sur les 
coûts du dénombrement sur place au recensement de 
1961. 


Il est possible de faire une certaine évaluation 
du coût du dénombrement en examinant, comme dans 
la partie I, l'ampleur du dénombrement sur place en 
1961. Environ 30,000 agents recenseurs ont été em- 
ployés dans quelque 1,350 districts de commissaires 
pour faire le recensement. Entre le début de 1958 et 
la fin de l’année financiére 1964-1965, 18 millions 
de dollars ont été dépensés dont la plus grande partie, 
soit six millions, a été versée en rémunération aux 
agents recenseurs. 


Il ressort de l’analyse des coûts que la rémunéra- 
tion à la pièce des agents recenseurs a été établie 
surtout d’après le nombre de personnes et le nombre 
de logements dénombrés. La rémunération brute des 
agents recenseurs rémunérés à la pièce dépendait 
d’abord de l'étendue du territoire et de la population 
totale dans chaque région. La rémunération par journée 
de travail dépendait de la rapidité à laquelle travail- 
lait l’agent recenseur, de même que des conditions 
régionales, entre autres le nombre de ménages dont 
tous les membres étaient absents et où il fallait faire 
des visites de rappel, ou la distance entre les ména- 
ges, ou les deux. De plus, les agents recenseurs 


allowances in lieu of expenses, depending on the 
type of area enumerated, i.e., population density, 
type of terrain, accessibility, etc. 


Purpose 


The major objectives of the enumeration cost. 
study were: 


1. to obtain some detailed information on enumera- 
tion costs not previously available; 


2. to provide information for use in budgeting more 
precisely for the next major census; 


3. to determine daily earnings, earnings per assign- 
ment, cost per person and per household enumer- 
ated by type of area as a basis for establishing 
piece-rates and cost estimates for future census- 
es. The accounting procedure in 1961 did not 
record the number of hours worked by piece-rate 
enumerators; therefore, the workday, as recorded 
in the Visitation Record, was the smallest unit 
of measurement of enumerator earnings. 


Sampling Methods and Results 


Survey findings are based on a 20 p.c. sample 
of all enumeration areas. The 6,067 EA’s selected 
for study in Part I were matched to ‘‘Records of 
Payments to Enumerators’’ (Form 59.3). As stated 


previously, it should be stressed that in many — 


cases it was difficult to extract complete informa- 
tion on individual enumerator earnings from existing 
census records. However, when required informa- 
tion was not available, assignments were made, 
i.e., earnings were.assigned from records of EA’s 
with similar population, number of households and. 
type of area. 


Findings 


Basically, the results were tabulated by rural 
-and urban definition and by area type (Types A,’ 
B, C, D and E).’ Five tables were compiled — 
showing the following sample data: 


(a) average enumeration costs. per person and 
household enumerated, rural and urban (includ- 
ing and excluding expenses and allowances, 
Tables 8 and 9, respectively); 


(b) average payments per enumerator workday and 
assignment, rufal and urban (including and 
excluding expenses and allowances, Tables 8. 
and 9, respectively}; 


* Rates of payment to enumerators varied by type 
of area, aS measured by population density. 
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recevaient des indemnités de dépenses selon le type 
de région dénombrée, la densité de la population, le 
genre de terrain, l'accessibilité, etc. 


Fin 


Les principaux objectifs de l'étude sur les coûts 
du dénombrement étaient les suivants: 


1. obtenir certains renseignements détaillés sur les 
coûts du dénombrement que l’on ne possédait pas 
auparavant; 


2. fournir des données qui faciliteraient l’établisse- 
ment des prévisions budgétaires du prochain grand 
recensement; 


3. déterminer larémunération quotidienne, la rémunéra- 
tion par secteur assigné, le coût par personne et 
par ménage dénombré selon.le type de région, ce 
qui permettrait d'établir les estimations des taux 
de la rémunération à la pièce et des coûts, pour 
les recensements ultérieurs. La méthode de comp- 
tabilité employée. en 1961 ne faisait pas état du 
nombre d’heures qu’avaient travaillé les agents 
recenseurs rémunérés à la pièce, la journée de 
travail enregistrée sur la Feuille de visites était 
donc la plus petite unité de mesure de la rémunéra- 
tion des agents recenseurs. 


Méthodes d’échantillonnage et résultats 


Les résultats de l’enquéte sont fondés sur un 
échantillon de 20 p. 100 de tous les secteurs de 
dénombrement. Les 6,067 S.D. soumis 4 l'étude de 
la partie I ont été appariés aux Formules 59.3 intitu- 
lées ‘‘État de la rémunération des agents recenseurs’’. 
Comme on l’a déjà dit, il était difficile dans bien des 
cas d'obtenir des renseignements complets sur la 
rémunération de chaque agent recenseur à partir des 
dossiers du recensement. Cependant, lorsque l’on ne 
trouvait pas les renseignements requis, on procédait 
par “attributions, c’est-à-dire que l’on attribuait à 
chaque agent recenseur une rémunération d’après les 
dossiers des secteurs. de dénombrement où la popula- 
tion, le nombre de ménages et le type de région étaient 
les mêmes que dans les secteurs en cause. 


Conclusions 


-Les résultats ont été mis en tableaux selon la 
catégorie de régions, rurales où urbaines, et selon le 
type de région (types A, B, C, Det E)'. Cinq tableaux 
ont été préparés qui portent les données-échantillon 
suivantes: 


a) coûts moyens du dénombrement par personne et par 
ménage dénombré dans les régions rurales et ur- 
baines -(dépenses et indemnités incluses dans le 
tableau 8, exclues dans le tableau 9); 


b) rémunération moyenne des agents recenseurs par 
journée de travail ét par secteur assigné dans les 
régions rurales et urbaines (dépenses et indemnités 
incluses dans le tableau 8, exclues dans le tableau 
9); 


1 La rémunération des agents recenseurs variait selon 
le type de région étant calculée d'après la densité démogra- 
phique. 


(c) average payments per enumerator assignment 
in Type A, B, C, D and E areas (including 
services andexpenses, Table 10); 


(d) number and percentage distribution of areas in 
sample, by areatype (Table 10); 


(e) distribution of enumerator payments by size-of- 
‘payment groups (Table 11); 


(f) average population and number of households 
per sample EA —rural and urban (Table 12). 


Average Cost per Person Enumerated 


Table 8 (including expenses). — The study re- 
vealed that the average cost including expenses, 
in the personal interview type of census such as 
was conducted in Canada in 1961, amounted to 32 
cents per person enumerated. 


Urban area cost per person enumerated aver- 
aged 22 cents, while in rural areas this cost rose 
60 p.c. to 53 cents per person. 


On the whole, enumeration costs were highest 
in the rural areas of Saskatchewan (71 cents per 
person) and Alberta (70 cents per person) and 
lowest in the urban centres of Newfoundland (21 
cents per person). 


Costs per person enumerated in the urban 
areas of Prince Edward Island, Quebec, Ontario 
and Alberta were identical (22 cents). Enumeration 
costs in urban centres ranged from 21 cents per 
person in Newfoundland to 24 cents per person in 
Nova Scotia and New Brunswick, while rural areas 
ranged from 35 cents per. person in Newfoundland 
to 71 cents per person in Saskatchewan. 


Table 9 (excluding expenses).— This table 
shows the actual average costs to complete 
enumeration forms and does not include travelling 
expenses, allowances in lieu of expenses, charges 
for delivery of completed enumeration documents, 
and overhead expenses. 


‘As the data presented in this table show only 
the costs for completing enumeration forms it may 


be used for future cost estimates. Using this 


information along with current population projec- 
tions and other estimates, available in the Census 
Division, more accurate forecasts of total costs 
will be possible. 


As indicated in Table 8, expenses in urban 
areas (i.e., charges for delivery _of completed 
documents) are relatively insignificant, having 


12-192 


c) rémunération moyenne des agents recenseurs par 
secteur assigné dans les régions de types A, B, C, 
D et E (dépenses et services inclus, tableau 10); 


d) répartition numérique et procentuelle des secteurs 
de l’échantillon, selon le type de région (tableau 
10); ‘ 


e) répartition de la rémunération des agents recenseurs 
par tranche de taille de la rémunération (tableau 11): 


f) chiffres moyens de la population et des ménages 
par secteur de dénombrement de l’échantillon, 
régions rurales et urbaines (tableau 12). 


Coût moyen par personne dénombrée 


Tableau 8 (dépenses incluses).—L’étude a 
révélé que le cotit moyen (dépenses incluses) du 
recensement fait par interview personnel, comme ce 
fut le cas au Canada en 1961, s’élevait 4 32 cents 
par personne dénombrée. 


Le coût par personne dénombrée dans les régions 
urbaines était en moyenne de 22 cents tandis que 
dans les régions rurales il atteignait 53 cents par 
personne, c’est-a-dire qu’il augmentait de 60 p. 100. 


Dans l’ensemble, les coûts du dénombrement 
étaient les plus élevés dans les régions rurales de la 
Saskatchewan (71 cents par personne) et de l'Alberta 
(70 cents par personne), et ils étaient les plus bas 
dans les agglomérations urbaines de Terre-Neuve (21 
cents par personne). 


Les coûts du dénombrement par personne dans 
les régions urbaines de l’Île-du-Prince-Édouard, du 
Québec, de l’Ontario et de l'Alberta étaient identiques 
(22 cents). Dans les agglomérations urbaines, ils 
variaient de 21 cents par personne à Terre-Neuve à 
24 cents par personne en Nouvelle-Écosse et au 
Nouveau-Brunswick, alors que dans les régions 
rurales ils passaient de 35 cents par personne à 
Terre-Neuve à 71 cents par personne en Saskatchewan. 


Tableau 9 (dépenses exclues). —Ce tableau donne 
les coûts moyens réels pour le complètement des 
formules de dénombrement, mais n’inclut pas les 
frais de déplacement, les indemnités de dépenses, les 
frais ‘de livraison des documents complétés du dé- 
nombrement, ni les frais généraux. 


Comme les chiffres de ce tableau ne représentent 
que les coûts de complètement des formules de 
dénombrement, ils pourront servir 4 d’autres estima- 
tions des coûts. L’utilisation de ces renseignements, 
conjointement avec les projections démographiques 
actuelles et d’autres estimations que posséde la 
Division du recensement, permettra de faire de plus 
justes prévisions du montant total des. coûts. 


Ainsi que l’indique le tableau 8, les dépenses 
dans les régions urbaines (frais de livraison des 
documents complétés) sont relativement faibles, 


little or no effect on over-all urban averages. 
Since expenses are an insignificant item in urban 
areas, the urban costs figures which include 
expenses (Table 8) are identical with those 
excluding expenses (Table 9). 


On the other hand,. the major portion of all 
enumeration expenses and allowances were in- 
curred in rural areas, where there are substantial 
variations in the two tables, Table 8 (including 
expenses) and Table 9 (excluding expenses). 


The average cost per person enumerated in 
tural areas, excluding expenses, was 34 cents as 
compared with 53 cents, including expenses. 
Averages, excluding expenses, ranged from a low 
of 22 cents per person in Newfoundland to a high 
of 48 cents per person in Saskatchewan and 44 
cents in Alberta. 


In summarizing Tables 8 and 9, urban averages 
show no appreciable over-all difference. However, 


the rural areas inevitably show higher average. 


costs (a difference of 31 cents on the average per 
person, including expenses and allowances) which 
may be attributed to (1) additional agriculture 
enumeration forms required in rural areas, and (2) 
increased enumeration expenses and allowances 
in rural areas where distances: and geographic 
conditions are significant factors. . 


Table 8 (including expenses) indicates that 
the cost per person enumerated in rural areas, was 
53 cents. Comparing Tables 8 and 9, rural costs 
may be broken down into three main categories 
using the urban average of 22 cents per person as 
a base which, in effect, is the average cost to 
complete the population questionnaires and other 
related forms. Thus, one may roughly break down 
rural enumeration costs as follows: 


(a).22 cents per person — for completion of popula- 
tion documents; ‘ 


(b) an additional 12 cents per person—to complete 
agriculture questionnairés; 


(c) plus 19 cents per person — expenses and allow- 
ances to complete the population and agriculture 
enumeration (amounting to 35.8 p.c. of the 
total rural average cost per person). 


Average Cost per Household Enumerated 
Table 8 (including expenses). — Included in. 


the survey are only those households listed in the : 


the Visitation Record (Form 1)as Type I dwellings 
(i.e., private type). Urban costs per household 
enumerated averaged 84 cents across Canada, while 
the rural average was $2.22. The same basic 
reasons for the differences in rural and urban 
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n’ayant guére d’effet sur les moyennes globales des 
agglomérations urbaines, Comme les dépenses n’y sont 
qu'un détail insignifiant, les coûts des régions 


‘ urbaines qui incluent les dépenses (tableau 8) sont 


identiques à ceux qui les excluent (tableau 9). 


Par contre, la plus grande partie des dépenses du 
dénombrement et des indemnités est allée aux régions 
rurales où les variations sont considérables, comme 
le révèle la comparaison entre ‘le tableau 8 (dépenses 
incluses) et le tableau 9 (dépenses exclues). 


Le coût moyen du dénombrement par personne 
dans les régions rurales, sans compter les dépenses, 
était dé 34 cents par rapport à 53 cents, en comptant 
les dépenses. Les moyennes, sans les dépenses, 
partaient ‘de 22 cents par personne à Terre-Neuve et 
s’élevaient jusqu'à 48 cents par personne en Saskat- 
chewan et 44 cents en Alberta. 


Dans les tableaux récapitulatifs 8 et 9, les 
moyennes des régions urbaines ne présentent pas dans 
Vensemble de différence sensible. Toutefois, les 
régions rurales ont des coûts moyens nécessairement 
plus élevés (une différence de 31 cents sur la moyenne 
par personne, dépenses et indemnités incluses), ce 
qui peut-s’expliquer 1) par le besoin d’un plus grand 
nombre de formules de dénombrement agricole dans 
les régions rurales, et 2) par des dépenses du‘dénom- 
brement. et des indemnités accrues dans ces régions 
où les distances et les conditions géographiques sont 
des facteurs importants. 


Le tableau 8 (dépenses. incluses) indique que le 
coût par personne dénombrée dans les régions rurales 
était de 53 cents. Si l’on compare les tableaux 8 et 9, 
les coûts des régions rurales peuvent être répartis en 
trois grandes catégories, prenant pour base la moyenne 
des régions urbaines de 22 cents par personne, ce qui 
représente en fait le coût moyen de complètement des 
questionnaires-population et des autres formules 
connexes. Les coûts du dénombrement dans le secteur 
rural peuvent donc être répartis à peu près comme il 
suit: re 


a) 22 cents par personne — pour le complètement des 
documents — population; | 


b) 12 cents de plus par personne — pour compléter les 
questionnaires agricoles; 


c) plus 19 cents par personne — dépenses et indemnités 
pour le complétement du dénombrement démographi- 
que et agricole (représentant jusqu’a.35.8 p. 100 du 
coût moyen total par personne dans les régions 
rurales). 


Coût moyen par ménage dénombré 


Tableau 8 (dépenses incluses), — L'enquête ne 
couvre que les ménages inscrits sur la Feuille de 
visites (Formule 1) dans la catégorie I de logements 
(logements privés). Le coût par ménage dénombré dans 
les régions urbaines était en moyenne de 84 cents 
pour tout le Canada alors que dans les régions rurales 
il était de $2.22. Les raisons de la différence entre 


costs, outlined above, on average costs per person 
enumerated, apply to the average cost per house- 
hold. 


Average costs per household enumerated, in 
urban areas at least, are proportionate to the 
average number of persons per household in each 
province.? British Columbia, for example, having 
the lowest average number of persons per house- 
hold (3.3) also has the lowest average cost per 
household (78 cents), while Newfoundland, the 
province with the highest number of persons per 
household (5.0), incurred the highest average cost 
per household ($1.07). 


In analysing average costs per household in 
rural areas, it should be noted that the provinces 
of Quebec, Manitoba, Saskatchewan and Alberta, 
each having a high percentage of rural farm house- 
holds in relation to rural non-farm households,’ 
also have the highest average costs. 


Rural averages, including expenses, range 
from a low of $1.73 per household in Prince Edward 
Island to a high of $2.67 per household in Alberta. 


Table 9 (excluding expenses). ~In urban areas 
the over-all average cost per household enumer- 
ated, excluding expenses, is identical to that 
shown in Table 8. However, there are slight 
differences in a few provincial averages (i.e., 
Newfoundland, 4 cents per household, Manitoba, 
Alberta and British Columbia, 1 cent per house- 
hold). 


Urban averages, excluding expenses, range 
from a low of 77 cents in British Columbia to a 
high of $1.03 per household in Newfoundland. 


If enumeration expenses and allowances are 
deducted. from total rural costs (Table 9), the 
average cost per household is decreased by 80 
cents, or by 36 p.c. of the total rural average cost 
of $2.22 (Table 8) to $1.42. Averages in rural 
areas range from 97 cents per household in Prince 
‘Edward Island to a high of $1.76 in Saskatchewan 
and $1.69 in Alberta.’ 


Average Payment per Enumerator Workday 


For sampling purposes, an ‘‘enumerator work- 
day’’ was defined as a day on which any enumera- 
tion was done. 1961 Census information, as 
previously stated, did not provide for recording 
the number of hours worked daily by individual 
enumerators. However, it is obvious, that the 
average number of hours worked daily by an 
enumerator, the time of day when calls were made 
and/or the speed in which he worked, etc., had a 


? Source: Vol. II, Part 1, Bulletin 2.1—1, 1961 
Census. . 
3 Ibid. 
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les coûts moyens par ménage dans les régions rurales 
et dans les régions urbaines sont les mêmes que dans 
le cas des coûts moyens par personne dénombrée, 
expliqué ci-dessus. 


Les coûts moyens par ménage dénombré, du 
moins dans les régions urbaines, sont proportionnels 
au nombre moyen de personnes par ménage dans 
chaque province’. La Colombie-Britannique, par 
exemple, a le nombre moyen de personnes par ménage 
le plus bas (3.3), et aussi le coût moyen par ménage 
le plus bas (78 cents) tandis que Terre-Neuve, la 
province où le nombre de personnes par ménage est 
le plus élevé (5.0), a le coût moyen par ménage le 
plus élevé ($1.07). 


L'analyse des coûts moyens par ménage dans 
les régions rurales révèle que les provinces de 
Québec, du Manitoba, de la Saskatchewan et de 
l'Alberta, dont chacune a un pourcentage élevé de 
ménages ruraux agricoles par rapport aux ménages 
ruraux non agricoles, ont aussi les coûts les plus 
élevés. 


Les moyennes des régions rurales, dépenses in- 
cluses, varient de $1.73 par ménage dans Vfle-du- 
Prince-Edouard 4 $2.67 par ménage en Alberta. 


Tableau 9 (dépenses exclues).—Dans les régions 
urbaines, le coût moyen global par.ménage dénombré, 
dépenses exclues, est identique 4 celui du tableau 8. 
Il y a toutefois de légéres différences dans quelques 
moyennes provinciales (Terre-Neuve, 4 cents par 
ménage, Manitoba, Alberta et Colombie-Britannique, 
1 cent par ménage). 


Les moyennes des régions urbaines, dépenses 
exclues, passent de 77 cents par ménage en Colombie- 
Britannique à $1.03 à Terre-Neuve. 


Si l’on déduit les dépenses du dénombrement et 
les indemnités du coût total des régions rurales 
(tableau 9), le coût moyen par ménage tombe à $1.42, 
soit une diminution de 80 cents ou de 36 p. 100 du 
coût moyen total de $2.22 dans les régions rurales. 
Les moyennes dans. ces régions varient de 97 cents 
par ménage dans l'Île-du-Prince-Édouard à $1.76 en 
Saskatchewan et $1.69 en Alberta. 


Rémunération moyenne de l'agent recenseur par 
journée de travail 


Pour les besoins de l’échantillonnage, la ‘‘journée 
de travail de l’agent recenseur’’ est une journée où 
du dénombrement a été fait. Comme on l’a déjà dit, 
les renseignements du recensement de 1961 ne portent 
pas le nombre d’heures de travail de chaque agent 


‘ recenseur chaque jour. Cependant, il est clair que le 


nombre d’heures de travail fournies chaque jour par 
l'agent recenseur, le moment de la journée où il a 
fait des visites ou la vitesse à laquelle il a travaillé 


? Source: Vol. II, partie 1, bulletin 2.1 1, recensement 
de 1961. 
3 Ibid. 


direct. bearing on the average payment per enu- 
merator workday, in areas of comparable area and 
population density. 


Table 8 (including expenses). — The. average 
total payment, with expenses, per enumerator 
workday was $16.84, while the urban average was 
$13.82 and rural, $21.52. 


Average total payments in urban areas’ ranged 
from $12.89 per enumerator workday in Saskat- 
chewan to $16.99 per workday in Nova Scotia. 


‘Rural payments, including expenses, averaged 
$7.70 per workday higher than in urban areas. 
Lowest average rural payments per workday 
occurred in Prince Edward Island ($16.44) and 
highest in Newfoundland ($26.69). 


Table 9 (excluding expenses),—In analysing 
the average payment, without expenses, per enumer- 
ator workday, the urban and rural figures indicate 
a small cost difference of only 3 cents per workday 
($13.76 in urban areas versus $13.73 inruralareas 
with an average payment of $13.75 for Canada). 


Average urban payments per workday, by 
province, are fairly uniform ranging from a low of 
$12.84 per workday in Saskatchewan to a high of 
$16.90 in Nova Scotia. 


In rural areas, three of the four Atlantic Prov- 
inces show comparatively wide variations in 
average payments per enumerator workday, com- 
pared with the over-all rural average of $13.73. A 
relatively low average of $9.22 per workday is 
recorded for Prince Edward Island, ‘with high 
average payments of $18.01 per workday in Nova 
Scotia and $16.57 in Newfoundland. On the other 
hand, average payments for the remaining seven 
provinces show a difference of only $1.62 (i.e., 
$14.52 per workday in Quebec to $12.90 per work- 
day in Manitoba). 


Average Payments per Enumerator Assignment 


A piece-rate enumerator received basic com- 
pensation for the number of enumeration forms he 
completed and, if applicable, an additional allow- 
ance in lieu of expenses for the type of area (B, C 
or D). Therefore, enumerator earnings were governed 
principally by conditions in each area (i.e., popu- 
lation, number of households, geographic size and 
population density). 


In addition to Tables 8 and 9, three other 
tables were prepared and related to the cost data. 


Table 10 summarizes payments to enumerators . 


by type of area, while Table 11 gives a distri- 
bution of enumerator payments by size of payment. 
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ou les deux, etc., ont eu une influence directe sur sa 
rémunération par journée de travail, dans des régions 
de superficie et de densité démographique comparables. 


Tableau 8 (dépenses incluses). — La rémunération 
moyenne totale, dépenses incluses, de l’agent recen- 
seur par journée de travail était de $16.84, soit une 
moyenne de $13.82 dans les régions urbaines et de 
$21.52 dans les régions rurales. 


La rémunération moyenne totale de l'agent 


recenseur dans les régions urbaines variait de $12.89 


par journée de travail en Saskatchewan à $16.99 par 
jour en Nouvelle-Écosse. 


La rémunération par journée de travail dans les 
régions rurales dépassait en moyenne de $7.70 celle 
des régions urbaines. La rémunération moyenne la 
moins élevée par journée de travail a eu lieu dans 
l’Île-Au-Prince-Édouard ($16.44) et la plus élevée a 
Terre-Neuve ($26.69). 


Tableau 9 (dépenses exclues). — L'analyse de la 
rémunération moyenne de l'agent recenseur par journée 
de travail, dépenses exclues, ne révèle qu’une faible 
différence de 3 cents par journée de travail entre le 
coût des régions urbaines ($13.76) et celui des 
régions rurales ($13.73); la rémunération moyenne 
pour le Canada est de $13.75. 


La rémunération moyenne par journée de travail 
dans les régions urbaines, par province, ne varie pas 


* beaucoup; elle s’échelonne entre $12.84 en Saskat- 


chewan et $16.90 en Nouvelle-Ecosse. 


Trois des quatre provinces de 1’Atlantique mar- 
quent d’assez grandes variations quant à la rémunéra- 
tion moyenne de l'agent recenseur par journée de 
travail dans les régions rurales, en comparaison avec 
la moyenne globale de $13.73. L’fle-du-Prince-Edouard 
a enregistré une rémunération de $9.22 par journée de 
travail, moyenne relativement faible par rapport à 
celle de la Nouvelle-Écosse ($18.01) et à celle de 
Terre-Neuve ($16.57). Par contre, la rémunération 
moyenne dans les sept autres provinces ne diffère 
au maximum que de $1.62, s’échelonnant entre $14.52: 
par journée de travail au Québec et $12.90 par jourau 
Manitoba. 


Rémunération moyenne de l’agent recenseur par 


secteur assigné 


L'agent recenseur rémunéré à la pièce recevait 


. un montant de base pour le nombre de formules de 


dénombrement complétées et, s’il travaillait dans une 
région de type B, C ou D, il avait droit de plus à une 
indemnité de dépenses. La rémunération de l'agent 
recenseur était donc en fonction surtout des conditions 
de chaque région (population des ménages, étendue du. 
territoire et densité de la population). 


Outre les tableaux 8 et 9, trois autres tableaux 
ont été préparés sur les coûts. 


Le tableau 10 établit de facon sommaire la 
rémunération des agents recenseurs selon le type de 
région, et le tableau 11 présente une répartition de la 


An analysis of the EA’s in the sample by average 


population and average number of households is . 


given in Table 12. These data were compared 
with the information shown in Tables 8 and 9. 


Table 8 (including expenses),—The average 
payment per enumerator assignment, in Canada; 
amounted to $181.15 while the urban average was 


$147.94 per assignment and the rural average 


$233.29. 


Urban average payments show Prince Edward 
Island with by far the highest average payment 
per enumerator assignment and an equally high 
average population and number of households per 
EA (see Table 12, Col. 8 and 10). On the other 
hand, Manitoba, with the lowest average population 
per BA (Table 12), shows the lowest average 
payment per enumerator assignment. 


Rural average payments range from a high 


average of $315.03 in Nova Scotia and $287.56 in 
British Columbia to a low of $178.25 in Saskat- 
chewan. It may be observed (Table 12, Col. 5) that 
Nova Scotia and British Columbia with the highest 
average payments per assignment also have the 
highest average number of households per EA and 
Saskatchewan with the lowest average payment 


the lowest average number of households per EA. 


Table 9 (excluding expenses). — The difference 
in over-all urban and rural average payments per 


assignment, excluding expenses, amounts to only . 


$1.65 ($147.25 urban and $148.90 rural). From this 
relatively small difference in average payments 
per enumerator assignment and the similarity of 
average payments by area type, the size of EA’s 


and distribution by area type, as established for | 


the 1961 Census, were, 
reasonable. , 


on the whole, quite 


Urban average payments per assignment, 


excluding expenses, by provinces show little 


or no difference. from the provincial averages, . 


including expenses, and a difference of only 69 
cents per assignment in the over-all urban aver- 
age. As shown in Table 9, Prince Edward Island 
($227.55) and Manitoba ($129.15) have the highest 
and lowest average payments, respectively, ex- 
cluding expenses. 


Rural average payments per assignment, 
excluding expenses, showed a marked-decrease 
(in line with higher rural expenses and allowances 
described previously) of $84.39 from an average 
rural assignment, including expenses. Average 
payments per assignment in rural areas, excluding 
expenses, ranged from a high of $215.06 in Nova 
Scotia, to a low average of $102. 11 in Prince 
Edward Island. . 
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rémunération des agents recenseurs suivant la taille 
de la rémunération. Le tableau 12 analyse les secteurs 
de dénombrement de l'échantillon selon le chiffre 
moyen de la population et des ménages. Ces données 
ont été comparées aux renseignements des tableaux 8 
et 9. 


Tableau 8 (dépenses incluses).— La rémunération 
moyenne de l’agent recenseur par secteur assigné au 
Canada s'élevait à $181.15, soit $147.94 par secteur 
dans les régions urbaines et $233.29 dans les régions 
rurales. 


Dans les régions urbaines, la rémunération 
moyenne de l’agent recenseur par secteur assigné a 
été de loin la plus élevée dans l’Île-du-Prince-Édouard, 
où le chiffre moyen de la population et le nombre de 


. ménages par secteur de dénombrement sont aussi les 


plus élevés (voir tableau 12, colonnes 8 et 10). 
D'autre part au Manitoba, où la population moyenne 
par secteur de dénombrement est la plus faible 
(tableau 12), la rémunération moyenne de l'agent 
recenseur par secteur assigné est la moins élevée. 


Dans les régions rurales, la rémunération moyenne 
part d’un sommet de $315.03 en Nouvelle-Écosse et 
descend jusqu’à $178.25 en Saskatchewan, en passant. 
par $287.56 en Colombie-Britannique. On peut cons- 
tater (tableau 12, colonne 5) que si la Nouvelle- 
Ecosse et la Colombie-Britannique ont larémunération 
moyenne la plus élevée par S.D., elles.ont également 
le nombre le plus élevé de ménages par S.D. tandis 


‘ que la Saskatchewan, où la rémunération moyenne est 


la plus faible, a en moyenne le nombre le moins 
élevé de ménages par S.D. 


Tableau 9 (dépenses exclues). — La différence de 
la rémunération globale dans les régions urbaines et | 
dans les régions rurales n’était en moyenne que de 
$1.65 (rémunération de $147.25 dans celles-là et de 
$148.90 dans. celles-ci). On peut conclure de cette 
différence relativement faible dans la rémunération 
moyenne de l’agent recenseur par secteur assigné, et 
de la similarité de cette rémunération par type de 
région, que la taille. des S.D. et leur répartition selon 
le type de région ont été dans l’ensemble.assez bien 
établies pour le recensement de 1961. 


Dans les régions urbaines, la rémunération 


- moyenne par secteur assigné, par province, dépenses 


exclues, ne diffère guère des moyennes.provinciales 
incluant les dépenses, et ne marque qu’une différence 
de 69 cents par secteur dans la moyenne globale 
pour les régions urbaines. Le tableau 9 montre que 
l’Ile-du-Prince-Edouard a la rémunération moyenne la 
plus élevée ($227.55) et le Manitoba la moins ‘élevée 
($129.15), dépenses exclues. 


Dans les régions rurales, la rémunération moyenne 
par secteur assigné, dépenses exclues est inférieure 
(en raison des dépenses plus élevées dans les régions 
rurales et des indemnités décrites ci-haut) de $84.39 à 
la rémunération moyenne pour les régions rurales 
incluant les dépenses. La rémunération moyenne par 
secteur assigné dans les régions rurales, dépenses 
exclues, s’échelonnait entre un maximum de $215.06 
en Nouvelle-Écosse et une moyenné minimum de 
$102.11 dans l'Île-du-Prince-Édouard. | 
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Table 10 shows that almost two thirds (64.5 . 
p.c.) of all sample EA’s were Type A areas,. 
mostly in urban centres. Because ‘enumeration 
expenses were negligible in this type of -enumera- 
tion area average payment amounted to only 
$145.93 for Canada as compared with averages 
of $221.40 and higher in other types of areas, 
rising to $266.12 in Type C areas. Average pay- 
ment in allowances for Type C areas was $97.26. 


Table 11 (Distribution of enumerators’ payments 
by groups).—This table shows the number and 
percentage of enumerators in specified payment 
ranges or groups. From the data shown it may be 
observed that: of 6,067 enumerators in the sample 
3,625 or 60 p.c. earned $150 or less, 40 p.c. 
between $100 and $150, 22 p.c. earned $150 to 
$200, and 18 p.c. earned $200 or more. 


It was noted, during the process of tabulating 
the data that payments ranged as high as $728.28 
to a low of 78 cents; both extremes were in urban 
EA’s. ‘ 


Table 12 (Average population and average 
number of households per sample EA).—The 
average population per urban EA was 662.3 as 
compared with an average of 436.6 per rural EA. 
The average number of households was 175.1 in 
urban areas and 105.0 in rural areas. 


D’aprés le tableau 10, presque les deux tiers 
(64.5 p. 100) de tous les S.D. de l'échantillon étaient 
des ‘secteurs de type A, situés surtout dans les 
agglomérations urbaines..Comme les dépenses du 
dénombrement étaient infimes dans ces secteurs, la 
rémunération moyenne n’était que de $145.93 pour le 
Canada par rapport à des moyennes de $221.40 et plus 
dans d’autres types de secteurs, atteignant jusqu’a 
$266.12 dans les secteurs de type C. Les versements 
moyens en indemnités dans les régions de type C 
s’élevaient 4 $97.26. 


Tableau 11 (Répartition de la rémunération des 
agents recenseurs par groupe).—Ce tableau indique 
le nombre et le pourcentage d’agents recenseurs dans 
les catégories ou groupes de rémunération désignés: 
sur les 6,067 agents recenseurs de l'échantillon, 
8,625 ou 60 p. 100 gagnaient $150 et moins, 40 p. 100 
gagnaient entre $100 et $150, 22 p. 100 entre $150 
et $200 et 18 p. 100, $200 et plus. 


Le dépouillement des données a révélé que la 
rémunération pouvait étre aussi élevée que $728.28 et 
descendre jusqu’a 78 cents; on trouvait ces deux taux 
extrêmes dans les S.D. urbains. 


Tableau 12 (Chiffres moyens de la population et 
des ménages par S.D. de l'échantillon). — Le chiffre. 
moyen de la population par S.D. urbain était de 662.3 
comparativement à 436.6 dans les S.D. ruraux. Le 
nombre moyen de ménages dans les régions urbaines 
était de 175:1 et dans les régions rurales, de 105.0. 


TABLE 8. Average cost of enumeration per person and per household and average payment to enumerator 
per workday and per assignment, for Canada and the provinces, rural and urban, 1961? 


TABLEAU 8. Coût moyen du dénombrement par personne et par ménage, rémunération moyenne des agents recenseurs 
par journée de travail et par secteur assigné, Canada et provinces, régions rurales et régions urbaines, 1961* 
(Including expenses and allowances — Dépenses et indemnités incluses) 


Average enumeration cost? per 


Coût moyen? du dénombrement par 


Average payment? to enumerators per . 


Rémunération moyenne? des agents recenseurs par 


Person Household? Workday* _Assignment? 
Province | Personne Ménage? Journée de travail‘ Secteur assigné® 
sa TT TT 
All All | All : All 
areas Rural Urban areas | Rural Urban } areas Rural Urban areas Urban 
Toutes | Rurales | Urbaines | Toutes | Rurales | Urbaines] Toutes | Rurales } Urbaines | Toutes Rurales | Urbaines 
régions L régions régions régions 
‘ . .dollars - 

CANADA ne 0.32 0.53 0.22) 1.22 2.22 0.8! 16. 13.82] 181.15] 233.29) 147.94 
Newfoundland — Terre-Neuve …., 0. 28 0.35 0.21] 1.45 1.81 1.07 15.15] 196.44| 221.56] 163.51 
Prince Edward Island — fle-du- 

Prince- Édouard... 0.34 0.40 0.22; 1.46 1.73 0.96 16. 09 | 190.86 | 182.00| 227.55 
Nova Scotia — Nouvelle-Écosse 0.39 0.54 0.24) 1.55 2.16 0.97 16.99 | 259.61] 315.03] 189.12 
New Brunswick — Nouveau- 

Brunswick . 0. 34 0.43 0.24! 1.50 2.01 0.97 15.25} 235.68 | 270.02] 183.91 
Quebec — Québec 0. 29 0. 49 0.22| 1.23 2. 49 0. 89 14.72| 179.08 | 242.22| 149.78 
Ontario..... 0. 28 0.50 0.22) 1.06 1.93 0.82 13.15] 173.71) 256.97] 144.21 
Manitoba 0. 36 0.60 0.23] 1.32 2.25 0. 82 13.38 | 170.98| 218.55] 129.42 
Saskatchewan 0. 49 0.71 0.23] 1.73 2. 58 0.79 12.89 | 171.00 | 178.251 148.89 
Alberta 0. 39 0.70 0.22) 1.43 2.67 0.79 13.47 | 169.18 | 191.38] 140.21 
British Co 

tannique 0. 32 0.57 0.23| 1.07 2.02 0.78 13.27 | 191.31 

L 


1 Sample information collected from every fifth EA. — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cinq S.D. 

2? Includes payments for piece rate (Type A, B, C and D areas) and per diem enumeration (Type E areas), as well as allowance in lieu of ex- 
penses in Type B, C and D areas. — Y compris la rémunération à la pièce (régions de Types A, B, C et D) et la rémunération à la journée (régions 
de Type E), de même que les indemnités de dépenses dans les régions de Types B, C et D. 

3 Single private-type dwellings only (Type 1). — Logements individuels privés seulement {Type I). 

4 A workday is a day on which any enumeration was done. — Une journée de travail est une journée où l’on a fait du dénombrement. 

5 For sampling purposes an enumerator assignment is defined as one EA. (Where more than one enumerator worked in an EA, workdays and as- 
signments were computed as if all work had been done by one enumerator.)— Pour les besoins de l'échantillonnage, le secteur assigné à l’agent re- 


censeur est défini comme un secteur de dénombrement. (La où plus d'un agent recenseur a travaillé dans un secteur de dénombrement, les journées 
de travail et les secteurs assignés sont calculés comme si tout le travail avait été fait par un agent recenseur.) 
® Not including Yukon and Northwest Territories. — Sans le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. © 


Sources; Forms 1, Visitation Records; Forms 59,3, Record of Payments to Enumerators; 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites; 
Formules 59.3, Etat de la rémunération des agents recenseurs, recensement de i961. 
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TABLE 9. Average cost of enumeration per person and per household and average payment to enumerator per 
workday and per assignment, for Canada and the provinces, rural and urban, 1961! 


TABLEAU 9. Coût moyen du dénombrement par personne et par ménage, et rémunération moyenne des agents recenseurs 
par journée de travail et par secteur assigné, Canada et provinces, régions rurales et régions urbaines, 1961' 
(Not including enumeration expenses, allowances in lieu of expenses or expenses to deliver completed documents) 
(Sans les dépenses de dénombrement, les indemnités de dépenses ou les dépenses nécessaires à la livraison des documents complétés) 


Average enumeration cost? per Average payment? toenumerator per 


Coût moyen? du dénombrement par Rémunération moyenne? des agents recenseurs par 


Person 


Personne 


Household Workday* Assignment® 


Province Ménage Journée de travail“ Secteur assigné® 


All 
areas 


All 
areas 


Aull 
areas 


Rural Rural Urban 


Toutes | Rurales | Urbaines | Toutes | Rurales 
régions régions 


Toutes | Rurales| Urbaines 


régions 


dollars 


CANADA ns 0.26 0.34 0.22 1:00 1.42 0.84; 13.75| 13.73 13.76 | 147.89} 148.90) 147.25 


Newfoundland — Terre-Neuve... 0.21} 0,22 0.20] 1.08) 1.12 1,03] 15.57} 16.57} 14.56) 146.03) 137.54) 157.15 
Prince Edward Island — fle-du-: 

Prince-Édouard ..:...ssssseeesssenseeees 0.22] 0.23 0.22) 0.97] 0.97 0.96}, 10.84) 9.22| 16.09] 126.50} 102.11} 227.55 
Nova Scotia~Nouvelle-Ecosse...]| 0.30} 0.37 0.24} 1.22] 1.48 0.97] 17.54) 18.01] 16.90} 203.20] 215.06] 188.11 


New Brunswick — Nouveau-Bruns- 
WACK ous scsessatessossssessecssccnecssesseceeeeers 0,25 0.25 0.24 1.08 1.19 0.97) 14.13] 13.39 15.23 | 169.38 


0.24 0.30 0.22) .1.03 1.56 0.89 | 14.67| 14.52 14.74) 150.09 
0.24 0.32 0.22 0.91 1.24 0.82; 13.06| 13.00 13.08 


159.93} 183.63 
151.19| 149.58 
164.21; 143.44 


Quebec — Québec... 
Ontario. 


Manitoba . 0.29 0.40 0.23 1.05 1.48 0.81 13.13 12.90 13.36 144.39 129,15 
Saskatchewan. 0.37 0.48 0.23 ‘1.30 1.76 0.79 13.07 13.17 12.84 121.61 148.36 
Alberta... 0.30 0.44 0.22 1.10 1.69 0.78 13.16 12.97 139.41 
British Columbia — Colombie | 
149.28 


CANNIQUE sr on 0.26 0.34 0.23 0.88 | 1.22 | 0.77| 13.40 


1 Sample information collected from every fifth EA. — Renseignements de l’échantillon recueillis à tous les cinq S.D. 

? Includes payments for piece rate (Type A, B, C and D areas) and per diem enumeration (Type E areas). — Y compris la rémunération 4la pièce 
(régions de Types A, B, C et D) et la rémunération à la journée (régions de Type E). 

$ Single private-type dwellings only(Type I). — Logements individuels privés seulement (Type I). 

4 À workday is a day on which any enumeration was done. — Une journée de travail est une journée où l’on a fait du dénombrement. 

5 For sampling purposes an enumerator assignment is defined as one EA, (Where more than one enumerator worked in an EA, workdays and as- 
signments were computed as if all work had been done by one enumerator.) — Pour les besoins de l’échantillonnage, le secteur assigné & l'agent re- 
censeur est défini comme un $.D. (Là où plus d'un agent recenseur a travaillé dans un S.D., les journées de travail et les secteurs assignés sont 
calculés comme si tout le travail avait été fait par un agent recenseur.) 

6 Not including Yukon and Northwest Territories, — Sans le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. 


Sources: Forms 1, Visitation Records; Forms 59.3, Record of Payments to Enumerators; and Forms 51, Enumerator’s Account — for Enumera- 
tion, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites; Formules 59,3, Etat de la rémunération des agents recenseurs, et Formules 51, Compte de 
l'agent recenseur ~ pour dénombrement, recensement de 1961. 


TABLE 10. Number and percentage distribution of enumeration areas in sample and average payments to enumerators, 
by area type,' for Canada, 1961 


TABLEAU 10. Répartition numérique et procentuelle des secteurs de dénombrement de l’échantillon et rémunération 
moyenne des agents recenseurs suivant le type’ de région, Canada, 1961 


Average payment per area 


Rémunération moyenne par région 


Number 


Area ty pe ee % of total Including Excluding Expenses or 
os k expenses or expenses or allowances 
Type de région Nombre % du total allowances allowances only 
' regions Dépenses ou _ Sans Dépenses ou 
indemnités dépenses ni indemnités 
incluses indemnités seulement 


dollars 


145.93? 145. 04? 0. 89? 
221. 40° 159. 81° 61.59° 
266.125 168. 86° 97. 26° 
226.39° 137.41 88. 98° 


221.704 123.02* 98.68* 


1 Based on population density. — F'ondé sur la densité démographique. . 
2 Charges for delivery of completed materials. — Frais de livraison des documents complétés, oo, | 
5 Includes allowances in lieu of expenses and delivery charges. — Indemnités de dépenses et frais de livraison inclus. 


+ Enumerators’ expenses. — Dépenses des agents recenseurs. 
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TABLE 11. Distribution of enumerators’ payments by size-of-payment group, for Canada and the provinces, 1961! 


TABLEAU 11. Répartition de la rémunération des agents recenseurs par tranche de taille de la rémunération, 
Canada et provinces, 1961: 
(Including services and expenses — Dépenses et services inclus) 


Size of payment group? — Tranche de taille de la rémunération? 
Number 
of | 
enumerators? Under $100 
Province - ~ $100- 150 $150- 200 $200 + 
Nombre Moins de $100 
d’agents | __—— —— 
recenseurs? 
No. — Nomb. % No. — Nomb. % No. — Nomb. % No. — Nomb, % 
In TI 
CANADAS nn 6, 067 1,173 19.3 2,452 40. 4 1,364 22.5 1,078 17.8 
Newfoundland — Terre-Neuve … 134 44 32.8 37 27.6 22 16.4 31 23.1 
Prince Edward Island — Île-du- 

Prince-Édouard nn 36 3 8.3 11 30. 6 12 33.3 10 27.8 
Nova Scotia — Nouvelle-Écosse 209 32 15.3 70 33.5 52 24.9 55 26.3 
New Brunswick— Nouveau-Bruns- 

wick , 173 18 10.4 52 30.0 60 34.7 43 24.9 
Quebec — Québec . 1,637 351 21.4 623 38. 0 347 21.2 316 19.3 
Ontario .. 1,980 343 17.3 842 42.5 430 21.7 365 18.4 
Manitob: 356 70 19.7 176 49. 4 78 21.9 32 9.0 
Saskatche ; 498 85 17.1 215 43.2 132 26.5 66 13.3 
Alberta wee 544 143 26.3 206 37.9 136 25.0 59 10.8 
British Columbia — Colombie-Bri- - 

tANNIQUE nn 500 84 16.8 220 i 44.0 95] 1.0 01] 202 


? Sample information collected from every fifth EA, — Renseignements de l'échantillon recueillis à tous les cinq S.D. 

? Includes payments for piece rate (Type À, B, C and D areas) and per diem enumeration (Type E areas), as well as allowance in lieu of ex- 
penses in Type B, C and D areas. — Y compris la rémunération à ia piéce (régions de Types A, B, C et D) et la rémunération à la journée (régions 
de Type E), de même que les indemnités de dépenses dans les régions de Types B, Cet D. . 

+ For sampling purposes an enumerator assignment is defined as one Ba (Where more than one enumerator worked in an EA, workdays and as- 
signments were computed as if all work had been done by one enumerator.) — Pour les besoins de l'échantillonnage, le secteur assigné à l'agent re- 
censeur est défini comme un S.D. (Là où plus d’un agent recenseur a travaillé dans un S.D., les journées de travail et les secteurs assignés sont 
calculés comme si tout le travail avait été fait par un agent recenseur.) 

“Not including Yukon and Northwest Territories. — Sans le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. 


Sources: Forms 1, Visitation Records; Forms 59.3, Record of Payments to Enumerators, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites: 
Formules 59.3, Etat de la rémunération des agents recenseurs, recensement de 1961. 


TABLE 12. Average population and average number of households per sample EA,! for Canada and the provinces, 
rural and urban, 1961 


TABLEAU 12. Population moyenne et nombre moyen de ménages par S.D. de l’échantillon', Canada et provinces, 
régions rurales et régions urbaines, 1961 


Rural areas — Régions rurales Urban areas — Régions urbaines 


Sample - Sample . Sample Sample 
FA’s population households? EA's | population households? 
in _ _ in _ _ 
Province sample Population Ménages sample Population Ménages 
: — échantillon échantillon? = échantillon échantillon? 
Secteurs Secteurs 
de dénom- Average Average | de dénom- Average Average 
brement de | per EA per EA | brement de per EA per EA 
échan- Total - Total - l'échan- Total - - 
tillon tillon 
Moyenne Moyenne Moyenne Moyenne 
_| pat S.D. | per S.D. par S.D. par S.D. 
CANADA nn 2,361 | 1,030, 724 436.6 | 247,944 105.0 3, 706 | 2,454, 427 662.3 | 648,984 175.1 
Newfoundland — Terre-Neuve 76 47, 856 629.6 9, 323 122.7 58 44, 603 769.0 8, 846 152.5 
Prince Edward Island — Île-du- 

Prince-Edouard 0.0.0... ccapesseeseeee 29 13, 053 450.1 3,052 105. 2 7 7,193 | 1,027.4 1,661 237.3 
Nova Scotia — Nouvelle-Ecosse 117 67,958 580.8 17, 056 145.7 92 72,098 783.6 17, 891 194.5 
New Brunswick — Nouveau-Bruns- 

wick one 104 65,619 631.0 13, 961 134. 2 69 53,680 778. 0 13, 120 190. 1 
Quebec — Québec. 519 258, 520 498. 1 50, 441 97.2 1,118 768, 678 687.5 | 187,650 167.8 
Ontario …. 518 263, 701 509. 1. 68, 828 132.9 1, 462 941,211 643.8 | 256,505 175.4 
Manitoba .., 166 60, 612 365. 1 16, 139 97.2 190 107,865 567.7 30, 116 158.5 
Saskatchewan . 375 94, 216 251.2 25, 890 69.0 123 79,776 648.6 23, 208 188.7 
Alberta ww. 308 84,155 273. 2 22, 084 71.7 236 151,574 642.3 42, 089 178.3 
British Columbia — Colombie . 

tannique ..., 149 75,034 503.6 21, 170 142.1 351 227, 749 | 648.9 67,898 193.4 

| ee cE | se 


Sample information collected from every fifth EA. — Renseignements de l’échantillon recueillis à tous les cing S.D. 
? Private-type dwellings only (Type 1). — Logements individuels privés seulement (Type I). 
3 Not including Yukon and Northwest Territories. — Sans le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest. 


Source: Forms 1, Visitation Records, 1961 Census. — Formules 1, Feuilles de visites, recensement de 1961. 


APPENDIX C 


QUALITY CHECK 


APPENDICE C 


CONTROLE QUALITATIF 


1. Quality Check of the 1961 Population Census 


The purpose of this project (Project III)! was 
to obtain an estimate of the underenumeration in 
the 1961 Census of Population. The method 
followed was to check the completeness of enu- 
meration in 1961 of a sample of persons from the 
1956 Census after allowing for deaths and emigra- 
tion. Since this was a new feature of census 
operations in Canada the procedure is set out in 
some detail in this report. . 


A sample of persons was selected from the 
1956 Census records. The first task was to obtain 
their address in June 1961. This operation was 
referred to as ‘‘tracing’’. It was anticipated that 
in attempting to tract the sample of persons 
selected from the 1956 records some field trips 
might be necessary. Therefore, it was decided 
that the ‘sample should not be a simple random 
sample but rather that some clustering should be 
included. Accordingly 27 electoral districts and 
within these 178 enumeration areas were selected. 
Within the selected enumeration areas 6,237 per- 
sons were chosen at random. 


A registered letter was sent to each of the - 


sampled persons at their 1956 address. They were 
requested to state their present address. This 
letter was either: 


(a) answered the way it was requested; 
(b) returned by the Post Office undelivered; or 


(c) it was presumably delivered, but the individual 
didn’t reply. 


To the persons in category (c) (non-respondents) . 


a follow-up letter was sent. The possible results 
to this follow-up letter may also be classified into 
the above three categories. ‘Those cases where 
there was no response to the follow-up letter, were 
set aside to be handled by the Regional Offices. 
The letters which were returned by the Post 
Office in either of the two mailings were of the 
following kind: 


(a) they had a clear street address and number, or - 


(b) there was no clear address. 


In all cases under (a) a letter was sent to the 
householder at that address. The householder was 
asked to provide some information concerning this 
sampled person. He was requested to specify one 
of the following answers: person unknown to me; 
residing at this address; moved to the following 
address; (Specify!); I know an acquaintance of this 
person (name, address). If the householder letter 
was returned by the Post Office, or there was no 
response, or the householder stated that the person 
in question is unknown to him, then the case was 


1 One of several proposed projects for measuring 
coverage and quality of enumeration inthe 1901 Census. 
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-1. Contrôle qualitatif du recensement de la population 


de 1961 


Le présent projet (Projet III)! avait pour but 
d'évaluer le sous-dénombrement du recensement de la 
population de 1961. La méthode employée consistait 
à vérifier l'intégralité du dénombrement, en 1961, d'un 
échantillon de personnes recensées en 1956, compte 
tenu de la mortalité et de l’émigration. Les méthodes 
utilisées pour ce contrôle du recensement, le premier 
de ce genre au Canada, sont exposées en détail dans 


le présent rapport. 


À partir des dossiers du recensement de 1956 on 
choisit un échantillon de personnes, dont il fallut 
d’abord retrouver les adresses en juin 1961. Cette 
opération fut appelée ‘‘localisation’’. L’éventualité 
de la nécessité de visites sur place en vue de la 
localisation de l'échantillon choisi fut prévue. C’est 


‘pourquoi il fut décidé non pas de prendre un simple 


échantillon aléatoire, mais de faire, dans une certaine 
mesure, un Sondage en grappes. Ainsi, on désigna 27 
districts électoraux parmi lesquels on retint 178 
secteurs de dénombrement, et 6,237 personnes furent 
choisies au hasard dans ces secteurs. 


On envoya à chacune des personnes échantil- 
lonnées, à leur adresse de 1956 une lettre recommandée 
dans laquelle on leur demandait d'indiquer leur adresse 
actuelle. I] y avait trois possibilités: 


a) la personne répondait et donnait son adresse; 


b) la lettre n’avait pas pu être remise etétaitrenvoyée 
par le bureau de poste; ou 


c) la lettre avait vraisemblablement été remise mais 
la personne n’y répondait pas. 


Une lettre de rappel fut envoyée aux personnes de la 
catégorie c) (non-répondants). Il y avait encore trois 
possibilités comme indiqué ci-dessus. Les cas où la 
lettre de rappel restait sans réponse furent confiés 
aux bureaux régionaux. Les lettres renvoyées par le 
bureau de poste, qu’il s'agisse de la première lettre 
ou de la lettre de rappel se classaient comme il suit: 


a) celles où le numéro et le nom de la rue étaient 
clairement indiqués; ou 


b) celles où l'adresse n’était pas clairement indiquée. 


Dans tous les cas sous a), une lettre fut envoyée au 
chef de ménage à ladite adresse, dans laquelle on 
demandait à celui-ci certains renseignements sur la 
personne. échantillonnée. On lui demandait de faire 
l’une des réponses suivantes: personne inconnue: 
demeurant à cette adresse; déménagée à l'adresse 
suivante (l'indiquer); je connais une relation de 
cette personne (nom, adresse). Si la lettre adressée au 
chef de ménage était renvoyée par le bureau de poste, 
ou restait sans réponse, ou si le chef de ménage 
déclarait que la personne lui était inconnue, le cas 


1 Un des nombreux projets proposés pour l'exhaus- 
tivité et la qualité du dénombrement au recensement de 
1961. 


"25 "TABLE |, RESULTS OF: THE MAILING OPERATION 
: TABLEAU |. RÉSULTATS DE L'OPERATION POSTALE 


FIRST MAILING 
6237 
PREMIER ENVOI 


on 


RET'D BY PO. 
(STR. ADDR.) 


‘ | 1433 
“ RETOURNEES PAR.. 
[BUREAU DE POSTE 


RE DR ADR) UNCERTAIN NAME 
44 . 13. 


NO RESPONSE 
| 786. 
.| AUCUNE RÉPONSE 


: SUCCESS -- 
3561 
- SUCCÈS 


4 , , 
RETOURNEES PAR 
BUREAU DE POSTE | _| NOM INCERTAIN 


{NOM DE RUE KAUCUN NOM DE RUE) 


°7 . z 


TO ) T6 — 
REGIONAL OFFICER| "| REGIONAL OFFICER 


444 : U3 
AU REPRÉSENTANT | |AU REPRÉSENTANT 
RÉGIONAL RÉGIONAL 


NOT ENUMERATED| |OECEASED OR LEFT 


144 
NON DÉNOMBRÉES 


ENUMERATED , 
_ 3266 
DENOMBREES 


FOLLOW-UP 
786 
RAPPEL 


_45i 
DECEDEES 
OU PARTIES 


RETO BY PO. 
(NO STR.ADDR) 

RETOURNEES PAR 
BUREAU DE POSTE 
(AUCUN NOM DE RUE) 


RET'D BY PO. 
(STR. ADDR.) 


62 
RETOURNÉES PAR 
BUREAU DE POSTE |. 
{NOM DE RUE) 


NO RESPONSE 
220 
AUCUNE RÉPONSE 


SUCCESS 
EZT 
SUCCES . 


DECEASED OR LEFT 


TO 
REGIONAL OFFICER 


6 
AU REPRÉSENTANT 
RÉGIONAL 


TO 
REGIONAL OFFICER 
220 
AU REPRÉSENTANT 
RÉGIONAL 


ENUMERATED 
402 


NOT ENUMERATED 
. _23 
NON DÉNOMBRÉES 


16. 
DÉCÉDÉES 
OU PARTIES 


DENOMBREES 


RESIDING AT DECEASED OR LEFT MOVED ACQUAINTANCE UNKNOWN NO RESPONSE RET'D BY P.O. 
THIS ADDRESS 27 
DEMEURANT à DÉCÉDÉES 257 i 451 516 RETOURNEES PAR 
DÉMÉNAGÉES CONNAISSANCE INCONNUES AUCUNE RÉPONSE | leuReay DE POSTE 


OU PARTIES 


CETTE ADRESSE 


ee 


LETTER TO LETTER TO 


- T0 
REGIONAL OFFICER 


TO 
REGIONAL OFFICER 


ENUMERATED NOT ENUMERATED NEW ADDRESS ACQUAINTANCE 
~ Wo, 7 3 . 73 481 516 
DENOMBREES NON DENOMBREES|-- LETTRE AUX AU REPRESENTANT AU REPRESENTANT 


REGIONAL 


NOUVELLE ADRESSE 


CONNAISSANCES REGIONAL 


REGIONAL 


RESIDING AT 


SUCCESS OTHER THIS ADDRESS OTHER 
187 - 70 19 . 54 . . 
DEMEURANT A AUTRE - 7 


CETTE ADRESSE 


SUCCES ‘AUTRE 


DECEASED OR LEFT 


ENUMERATED NOT ENUMERATED REGIONAL OFFICER . 
17 2 : 


TO 
REGIONAL OFFICER 


7 
AU REPRÉSENTANT 
REGIONAL 


ENUMERATED 
170 


NOT ENUMERATED 
12 
NON DÉNOMBRÉES 


4° * 
DENOMBREES NON DENOMBREES| AU REP ÉSENTANT 
RÉGIONAL 


5 ,. 
DÉCÉDÉES 
OU PARTIES 


DÉNOMBRÉES 


b0c- el 


referred to the Regional Offices. If the household-- 


er specified that this person is residing at this 
address, this énded the tracing. New mailing re- 
sulted in the following two cases: if the house- 
holder stated that the person moved to a new 
address, a letter was sent to this new address: if 
the householder named an acquaintance of the 
person, a letter was sent to the acquaintance 
requesting him to provide essentially the same 
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information that was asked from the householder . 


in the householder letter. Only two possible 
results were recognized to this latter mailing 
operation: positive and negative. If the replies 
positively identified the address of the subject 
of the search, this was called a success. All 


other cases were turned over to the Regional. 


Office for further search. 


Table 1 provides a descriptive flow chart of 
the different actions taken in the course of suc- 
cessive mailings. It also shows for each ‘‘success”’ 
cell the number of not enumerated cases? and the 
number of all other cases. This breakdown is of 
some interest inasmuch as it shows that the 
proportion of ‘‘not enumerated’’ increases with the 
difficulty of tracing. In fact, it increases from 
approximately 4 p.c. for those persons whose 
tracing could be completed after one mailing, to 
about 25 p.c.. for those persons whose > tracing 
required searching in the field. 


It is also of some interest to study the results 
of the successive mailings. Over 6,200 letters 
were sent out in the first mailing. In 57 p.c. of the 
cases there was a reply. If it is assumed that 
those cases where letters were returned’ by the 
Post Office in either of the two mailings corre- 
spond to the persons who moved since 1956, then 
the success of this mailing operation becomes 
even more apparent. On the basis of the above 
assumption 4,235 letters were sent to correct 


addresses and presumably reached. the addressee.’ 


Of these more than 84 p.c. replied to the first 
ietter (3,574 persons), 661 persons were presumably 
reached by the follow-up letter arid more than two 
thirds of these replied (441 persons). In other 
words, in the two mailings, 4,015 replies were 
received out of 4,235 letters sent to persons at 
their correct address. This’ represented a 95 p.c. 
response rate. For a mailing operation a response 
rate of this magnitude seems quite high. This can 
be attributed to two possible reasons. First,-the 
information required was of a simple nature and, 
secondly, the letters were sent by registered mail 


and this may have had a psychological effect on: 


the respondents. The follow-up letter wasalsoac- 
companied by a so-called ‘‘Acknowledgement of 
receipt’’ 


card which had to be signed by the’ 


4 


. pour une opération par.correspondance, 


était alors confié aux bureaux régionaux. Si le chef 
de ménage répondait que la personne demeurait à 
cette adresse, le travail de localisation était terminé. 
Par contre, si le chef de ménage répondait que la 
personne avait déménagé et donnait sa nouvelle 
adresse, on envoyait une lettre a la nouvelle adresse: 
si le chef de ménage donnait le nom d’une relation 
de la personne, on écrivait à cette relation pour lui 
demander essentiellement les mémes renseignements 
qu’au chef de ménage. Deux solutions seulement 
furent envisagées: la réponse était positive ou elle 
était négative. Lorsque la réponse pérmettait d’é- 
tablir sans aucun doute que la personne en cause 
habitait à cette adresse la localisation était une 
réussite. Tous les autres cas étaient confiés au 
bureau régional qui continuait l’enquéte. 


Le tableau 1 présente sous forme de graphique de 
mouvement les différentes démarches entreprises à 
mesure de l’envoi des lettres successives. Il indique 
aussi pour chaque cas ‘‘réussite’? le nombre de cas 
non dénombrés? et le nombre d’autres cas. Cette 
distribution présente un certain intérêt car elle dé- 
montre que la proportion de cas ‘‘non dénombrés’’ 
augmente en fonction des difficultés de localisation. 
En effet, elle passe de 4 p. 100 pour les personnes 
ayant été localisées dès la première lettre à 25 p.100 
pour celles dont la localisation a nécessité des 
recherches sur-place. 


Il est également intéressant d’analyser les 
résultats des envois successifs de lettres. Une 
premiére lettre fut envoyée a plus de 6,200 personnes. 
On obtint une réponse dans 57 p. 100 des cas. Le 
succes de cette opération par correspondance est 
encore plus manifeste si l’on admet que les lettres 
renvoyées par le bureau de poste, qu’il s’agisse de 
la premiére lettre ou de la deuxiéme, correspondaient 
aux personnes ayant déménagé depuis 1956. Si l’on 
part de l'hypothèse ci-dessus, on admet que 4,235 
lettres ont été envoyées aux bonnes adresses et l’on 
Suppose qu’elles ont atteint leur destinataire. Plus 
de 84 p. 100 de ces personnes (3,574) ont répondu à 
la première lettre, on suppose. que 661. personnes ont 
recu la lettre de rappel, et que parmi celles-ci plus 
des deux tiers (441 personnes) ont répondu. Ainsi, 
pour un total de 4,235 lettres (premiére lettre et 
lettre de rappel) envoyées à la bonne adresse on a 
obtenu 4,015 réponses, ce qui représente un taux de 
réponse de 95 p. 100. Un tel taux est plutôt élevé 
et on peut 
l'expliquer de deux façons. D'abord, les renseigne- 
ments demandés étaient simples, ensuite, les lettres 
étaient recommandées, ce qui à pu avoir un effet 
psychologique sur les répondants. La lettre de rappel 
était accompagnée d’une carte d’‘‘accusé de récep- 


. tion’’ que le répondant devait signer. Il est intéressant 


respondent. An interesting fact is that of 6,237 ‘ 


persons, apparéntly 2,002 moved since 1956. 


Table 2 summarizes the success of the first two - 


steps of the mailing operation. 


2 ‘Not enumerated” here refers to not enumerated 
at home, i.e., it includes those enumerated on Form 3. 


de noter que sur 6,237 personnes, 2,002 ont apparem-. 
ment déménagé depuis 1956. Le tableau 2 présente 
la récapitulation des réussites obtenues à la suite 
des deux premières lettres.. 


2 “Non dénombrés ” se rapporte ici aux personnes 
non dénombrées à la maison, comprenant ainsi celles qui 
ont été dénombrées sur la Formule 3. 
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TABLE 2. Success of the first mailing and the follow-up 


TABLEAU 2. Réussites à la suite de la première lettre et de la lettre de rappel 


One thousand five hundred and two letters 
were sent to the householders. These letters 
could not be registered since the name of the 
addressee was unknown. This may have resulted 
in a somewhat lower response rate than that 
experienced in the first mailing and its follow-up. 
In fact, tothe 1,318 letters which were not returned 
by the Post Office, only 802 replies were received 
(therefore the response rate was only 61 p.c.). 
However, considering the fact that writing to an 
unspecified ‘‘householder’’ and also, that this 
letter was not dissimilar on its face to many of the 
letters sent by advertising agencies, even a61 p.c. 
response rate seemed quite satisfactory. Again, 
this response rate can be attributed to the simple- 
ness of the question. 


It was decided that no follow-up letter should 
be sent to the non-respondent householders. 
Therefore, unless the householder suggested an 
acquaintance of the person in question or suggest- 
ed that the person was residing at his address or 
moved to a specified new address, the further 
search was referred: to the Regional Offices. 
Further mailing action was undertaken only in 
the ‘‘moved.to new address’”’ and ‘‘acquaintance’’ 
cases. The reason for this decision was that the 
1,502 householder letters brought only 41 com- 
pleted traces and so it seemed that the point of 
diminishing returns with mailing may have been 
reached. In: retrospect, however, it Seems that 
-this was not the case. In the next mailing (to the 
new address or to the acquaintance) 330 letters 
brought 206 completed traces..It seems, therefore, 
that a follow-up letter to the non-respondent 
householders should have been sent. It may be 
possible, of course, that most of the delinquent 
householders did not respond just because they 
did not have any knowledge of the person in ques- 
tion. In this case the further mailing would not 
have brought many more completed traces. At any 
rate, it seems that the idea of pursuing by mail 
the search for those persons whose letters were 
returned by the Post Office undelivered was 


a: sound one: the mailing operation that started : 


by sending 1,502 letters to the householders 


Response to first letter — Réponse à la première lettre 0... 
No response to first letter — Pas de réponse à la première lettre 
Response to follow-up letter — Réponse à la lettre de rappel 
No response to follow-up letter — Pas de réponse à la lettre de rappel ...... 
Sub-total of number of persons who were apparently reached by letter — No 
ayant apparemment reçu une des lettres oo... essseseseeseeee 
Letter returned by P.O. in any one of the two mailings (persons apparently moved) — Lettre 
retournée par le bureau de poste première lettre ou lettre de rappel (personnes ayant ap- 
paremment CEMENAE) sus ses 


“Number % of total 


Nombre % du total 


84.4 


sevens 10.4 
5.2 


100.0 


Mille cinq cent-deux lettres furent adressées aux 
chefs de ménage. Il était impossible de recommander 
ces lettres puisque le nom du destinataire était 
inconnu. Le taux de réponse aux lettres de cet envoi 
fut quelque peu inférieur à celui de la première lettre 
et de la lettre de rappel. En effet, on ne reçut que 
802 réponses seulement aux 1,318 lettres qui ne 
furent pas renvoyées par le bureau de poste, soit un 
taux de réponse de 61 p. 100 seulement. Cependant, 
compte tenu de ce que la lettre était adressée.au 
‘‘chef de ménage’’, Sans indication du nom et que 
rien dans son aspect ne la distinguait des lettres 
envoyées par les agences de publicité, un taux de 
réponse de 61 p.100 semble quand même satisfaisant. 
Cette fois encore, ce taux de réponse s’expliquait par 
la simplicité de la question. 


On décida de ne pas envoyer de lettres de rappel 
aux chefs de ménage non répondants. Par conséquent, 
tous les cas-ou on n’avait pas obtenu une réponse du 
chef de ménage donnant le nom d'une relation de la 
personne en question, ou indiquant que celle-ci 


- demeurait à cette adresse ou qu’elle avait déménagé 


pour aller s’installer à une adresse que l’on donnait, 
furent confiés aux bureaux régionaux pour complément 
d'enquête. On ne continua la correspondance que dans 
les cas où le chef de ménage avait répondu que la 
personne ‘‘avait déménagé”, et donnait sa nouvelle 
adresse ou lorsqu’il donnait l'adresse d’une ‘‘relation”’ 
de cette personne. Cette décision fut prise parce que 
les 1,502 lettres adressées aux chefs de ménage 
n'avaient permis de localiser définitivement que 41 
personnes, et il semblait que le point, à partir duquel 
le nombre de réponses aux lettres ne pouvait plus que 
diminuer davantage, fût atteint. Un examen rétrospec- 
tif révèle toutefois que cela ne semble pas avoir été 
le cas. Un nouvel.envoi de 330 lettres (à la nouvelle 


_adresse où aux relations) permit de localiser défini- 


tivement 206 personnes. Une lettre de rappel aurait 
donc: dû être envoyée aux chefs de ménage non ré- 
pondants. Il est possible, bien entendu, que la plupart 
des chefs de ménage n'ayant pas répondu aient agi 
de la sorte simplement parce qu’ils ne savaient rien 
de la personne en question. En ce cas, une lettre 
supplémentaire n’aurait pas augmenté de beaucoup le 
nombre des localisations réussies. Du reste, il semble 


brought 247 completed traces. This means that 
the number of cases that had to be searched by 
the Regional Offices was diminished by 247, a 
considerable saving. 


In total 4,249 cases were traced by the Head 
Office and 1,988 were turned over to the Regional 
Office for further tracing. For each case to be 
traced a Regional Office Tracing Record was 
made up by Head Office. This contained the name 
and 1956 address of the subject as well as any 
clues discovered by Head Office in the course of 
the mailing operation. The Regional Offices were 
requested to enter on the Tracing Record all 
actions they were taking in the course of searching 
for the person. If, on the basis of this description 
of the actions taken, it seemed that not all possible 
avenues were explored by the Regional Offices, 
then a ‘‘tracing failed’’ result was not accepted. 
In fact in some instances the same tracing record 
was sent back to the Regional Offices for further 
action as many as four of five times. Eventually, 
the Regional Offices traced approximately 85 p.c. 
of the cases given to them. 


The next step after the completion of the 
tracing operation was to search the 1961 Census 
records for those persons whose address had been 
ascertained, establish the proportion of persons not 
enumerated and check the correctness of the re- 
sults. Table 3, exhibits a flow chart of this 
operation. The searching of the census records 
was carried out by the staff of the Census Division 
under the supervision of a technical officer from 
the Sampling Research and Consultation Staff. 
The search was very intensive. 


The first step was to locate the enumeration 
area containing the given address. The next step 
was to search the 2A Forms of that enumeration 
area. If no census record could be found: for a 
person, all the surrounding enumeration areas were 
also searched. If the address was not specific 
enough (such as a rural route), all enumeration 
areas which could possibly contain the given 
address and all the surrounding enumeration 
areas were searched. Ofthe 5,903 persons success- 
fully traced by Head Office or Regional Office 
(see Table 3), all but 446 were found to have 
been enumerated in the census. In some instances 


where the tracing apparently failed, there. was a 


vague address (such as the name of a smaller 
city) which could not be confirmed in the field. In 
checking the census records corresponding to 
these possible addresses 31 persons were found 
to be enumerated, leaving 303 cases of ‘‘tracing 
failed’’. 


Thus, at this point, there were 446 persons 
who were traced, but who were not enumerated at 
the address indicated for them in the course of the 
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que l’idée de continuer à rechercher par correspon- 
dance les personnes dont les lettres n'avaient pas pu 
être délivrées et avaient été renvoyées par le bureau 
de poste s’est avérée judicieuse: l'opération par 
correspondance qui commença avec l'envoi de 1,502 
lettres aux chefs de ménage permit de localiser 
définitivement 247 personnes, soit 247 enquêtes de 
moins pour les bureaux régionaux, ce qui représente 
une économie considérable. 


Le Bureau central parvint à localiser 4,249 per- 
sonnes, et les 1,988 autres cas furent confiés aux 
bureaux régionaux pour complément d'enquête. Pour 
chacun des cas confiés au bureau régional, le Bureau 
central établit un dossier de localisation portant le 
nom du sujet et son adresse en 1956, ainsi que les 
indices découverts grâce aux lettres. Les bureaux 
régionaux devaient inscrire au dossier de localisation 
toutes les dispositions prises en vue de retrouver la 
personne. S’il ressortait de la description des dé- 
marches entreprises que les bureaux régionaux 
n'avaient pas exploité toutes les voies possibles, la 
conclusion ‘‘localisation impossible’ était refusée. 
C’est ainsi que dans certains cas, le méme dossier 
de localisation a été retourné aux bureaux régionaux 
jusqu'à quatre ou cing fois pour complément d’enquéte. 
Finalement, ces bureaux régionaux ont localisé les 
personnes dans 85 p. 100 des cas qui leuravaient été 
confiés. 


La localisation terminée, l'étape suivante con- 
sistait 4 retrouver les fiches du recensement de 1961 
des personnes dont l’adresse avait été vérifiée, puis 
à calculer la proportion de personnes non dénombrées 
et à controler l'exactitude des résultats. Le tableau 
3 décrit cette opération sous forme de graphique de 
mouvement. La Division du recensement fit les 
recherches nécessaires pour retrouver les fiches du 
recensement, sous la surveillance d’un agent techni- 
que du service des recherches en sondages et de la 
consultation. La recherche fut trés intensive. 


Il fallait d’abord identifier le secteur de dé- 
nombrement de l’adresse donnée, puis trouver la fiche 
parmi les Formules 2A de ce secteur de dénombre- 
ment. Si l’on ne trouvait pas la fiche de recensement 
d’une personne, on la cherchait aussi parmi celles 
des secteurs de dénombrement environnants. Quand 
l'adresse n’était pas assez précise, comme c’est le 
cas pour une route rurale, on vérifiait les fiches de 
tous les secteurs de dénombrement pouvant contenir 
cette adresse et de tous les secteurs de dénombrement 
environnants. On se rendit compte que des 5,903 
personnes localisées par le Bureau central ou les 


_ bureaux régionaux (voir tableau 3), 446 seulement 


n'avaient pas été dénombrées lors du recensement. 
Dans certains des cas oùla localisation avait apparem- 
ment échoué, il y avait une adresse peu précise, par 
exemple le nom d’une petite ville, qui ne pouvait 
être vérifié sur place. Au cours du contrôle des fiches 
de recensement correspondant à ces adresses possi- 
bles, on découvrit que 31 personnes avaient été 
dénombrées, il ne restait donc que 303 cas de ‘‘loca- 
lisation impossible’’. 


On avait donc localisé a ce stade 446 personnes 
n’ayant pas été dénombrées à l’adresse indiquée par 
la localisation. Avant de les classer comme ‘‘non 
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tracing. Before accepting them as being ‘‘not 
enumerated’’ in the 1961 Census, it was necessary 
to determine that the search of census records of 
place of residence had been made at the correct 
location. An incorrect address could have been 
obtained for them in the tracing operation either 
due to an error, or because they moved between 
the time of the census and the time of the tracing. 
Therefore, a registered letter (with an Acknowl- 
edgement of receipt card) was sent to these 
persons asking them to state all their addresses 
in the past twelve months. To the 446 letters 
(referred to as ‘‘re-checking letters’’) 275 replies 
were obtained of which 164 contained an alter- 
native address or a statement to the effect that 
the person was deceased or had left Canada. 
Whenever an alternative address was obtained the 
2A Forms of the corresponding EA were searched. 
Sixty-eight persons were found to have been enu- 
merated at these alternative addresses. 


There was no response. to 171 of the re- 
checking letters. These were turned over to the 
Regional Offices. They were instructed to obtain 
all the addresses of these persons in 1961 or, if 
the person could not be found, to confirm that the 
address obtained in the previous tracing was false 
and that, in fact, this was a case of ‘‘tracing 


failed’’. The census records were searched once : 


again for all of these 171 persons, even if no 
alternative address was obtained and even if 
the Regional Officer had indicated that the tracing 
failed. At this point there were still 356 cases of 
‘‘tracing failed’’ left. 


The 356 cases of ‘‘tracing failed’’ were 
further screened by checking four social registers: 
the National: Employment Register of the Unem- 
ployment Insurance Commission, the Family 
Allowance and Old Age Security records of the 
Department of National Health and Welfare and 
the Vital Statistics records. The search of the 
latter. register established that 13 persons had 
died. The Family Allowance records indicated 
that 8 persons moved out of Canada. The search 
also provided 150 definite addresses of which 143 
were found to have been enumerated. 


Table 4 shows the summary results. © 
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dénombrées”’ lors du recensement de 1961, il fallait 
s'assurer que l’on avait cherché leur fiche de recense- 
ment dans le bon secteur de recensement. L'adresse 
indiquée par la localisation aurait pu êtreune mauvaise 
adresse, soit à cause d'une erreur, soit parce que la 
personne avait déménagé entre le moment du recense- 
ment et celui de la localisation. On envoya donc à 
ces personnes une lettre recommandée, avec accusé 
de réception, leur demandant de déclarer toutes les 
adresses où elles avaient demeuré pendant les derniers 
douze mois. On envoya 446 lettres, dites ‘‘lettres 
contre-vérification’’, et on obtint 275 réponses dont 
164 indiquaient une autre adresse ou déclaraient que 
la personne était décédée ou avait quitté le Canada. 
Dans les cas où une nouvelle adresse était indiquée 
on cherchait la fiche de la personne parmi les For- 
mules 2 À du secteur de dénombrement correspondant. 
Soixante-huit personnes avaient été dénombrées à 
ces nouvelles adresses. : 


Cent soixante et onze lettres de contre-vérifica- 
tion sont restées sans réponse. Ces cas furent con- 
fiés aux bureaux régionaux qui furent chargés de 
retrouver toutes les adresses de ces personnes en 
1961 et dans les cas où la personne ne pouvait étre 
localisée, de confirmer que l’adresse obtenue lors de 


‘ la première localisation était fausse et qu’il s’agis- 


sait effectivement d’un cas de ‘‘localisation im- 
possible’. On tenta encore une fois de retrouver 
les fiches de recensement de 171 personnes, méme 
lorsque l’on ne possédait pas de nouvelle adresse et 
que le bureau régional avait confirmé l’échec de la 
localisation. Il restait alors 356 cas de ‘‘localisation 
impossible’’. 


_On continua les recherches au sujet de ces 356 
cas par un examen de quatre registres sociaux: le 


. registre. national de l’emploi de la Commission de 


l’assurance-chômage, les dossiers de l’Allocation 
familiale et ceux de la Sécurité de la vieillesse du 
ministére de la Santé nationale et du Bien-étre social 
et le registre de la Statistique de l'état civil. Grace 
à ce dernier registre on put établir que 13 de ces 
personnes étaient décédées. Les registres de l’Alloca- 
tion familiale révélerent que 8 personnes avaient 
quitté le Canada. Les recherches permirent de re- 
trouver les adresses exactes de 150 personnes dont 
143 avaient été dénombrées. 


Le tableau 4 présente les résultats récapitulatifs. 


TABLE 4, Summary results of Project I 
TABLEAU 4. Résultats récapitulatifs du Projet III 


Results — Résultats 


Enumerated — Personnes dénombrées 
Not enumerated! — Personnes non dénombréesi . 
Deceased — Personnes décédées sure 
Left Canada — Personnes ayant quitté le Canada , 
Tracing failed — Personnes non localisées 


- 1 Not enumerated at home. — Personnes non dénombrées 


Number % of total 


Nombre % du total 


a leur domicile. 


Final results 


The following observations should be made in 
connection with the interpretation of the results in 
Table 4. The number of ‘‘not enumerated’’ persons 
is actually the number of persons not enumerated 
at their home. The reason for this lies in the 
method according to which the census has dealt 
with persons enumerated away from home. Over 
400,000-persons were enumerated away from home, 
on Form 3. For a one p.c. sample of these the 
census records at the home address were searched 
and a count was obtained (by province) of the 
number of persons in the sample who were also 
enumerated at their home address. On the basis of 
the sample the number of persons not enumerated 
at their home.address was estimated by province. 
This determined the number of census records 
(selected at random) to be duplicated by province 
in order to account for the number of persons 
enumerated away from home only. This way per- 
sons enumerated away from home are represented 
in the census, butnot by their own census records. 
Therefore, for a particular individual in Project 
III, one could only establish whether he or she 
was enumerated at home. All other persons must 
be included in the ‘‘not enumerated’’ category. The 
‘‘not enumerated’’ category in Project III therefore 
includes those enumerated away from home. Their 
number, however, was estimated and added to the 
number ‘‘enumerated at home’’. The final results, 
by region and by age groups are shown in Tables 
5 and 6. 
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Résultats définitifs 


Les observations suivantes sont liées à l’inter- 
prétation des résultats du tableau 4. Le nombre de 
personnes ‘‘non dénombrées’’ représente en fait le 
nombre de personnes non dénombrées 4 leur domicile. 
Ceci s’explique par la méthode utilisée lors du recen- 

. sement pour le dénombrement des personnes hors de 
leur domicile. Plus de 400,000 personnes qui se 
trouvaient hors de leur domicile furent dénombrées 
sur la Formule 3. On procéda à un sondage sur un 
échantillon correspondant à 1 p. 100 de celles-ci. On 
chercha leurs fiches de recensement dans leurs 
secteurs de recensement et on fit, par province, le 
total des personnes de l’échantillon ayant été aussi 
dénombrées à leur adresse domiciliaire. A partir de 
cet échantillon, on évalua, par province, le nombre de 
personnes nondénombrées à l’adresse de leur domicile. 
Cette estimation donnait le nombre de fiches de 
recensement (prises au hasard) que chaque province 
devrait prendre en double afin de représenter les 
personnes dénombrées hors de leur domicile seule- 
ment. Ainsi ces personnes figuraient dans le recense- 
ment, mais non sous leur propre fiche de recensement. 
Par conséquent, pour toute personne visée par le 
Projet III il était seulement possible d’établir si elle 
avait ou non été dénombrée à son domicile, toutes les 
autres personnes appartenant à la catégorie des per- 
sonnes ‘‘non dénombrées’’, laquelle englobe, pour le 
Projet III, les personnes dénombrées hors de leur 
domicile. Cependant, leur nombre a été évalué et 
ajouté à celui des personnes ‘‘dénombrées à leur 
domicile’. Les résultats définitifs par région et par 
groupe d’age, figurent aux tableaux 5 et 6. 


TABLE 5. Percentage distribution of the results of Project IH, by region, 1961 


TABLEAU 5. Répartition procentuelle des résultats du Projet HI, par région, 1961 


Under - 
enumer- 


Sample Left Tracing ation? 
Region size failed 3/2 +3 
Région Taille de Ayant Non lo- Sous- 
l’échan- quitté le |calisées | dénom- 
tillon Canada brement! 
3/2+3 


CANADA’ 


Atlantic Provinces — Provinces de l'Atlantique 
Quebec — Québec 
ONEATIO Looe. iececsccescoeseveseccectessrcteasescessacsseseseeeeosaenens 
Prairie Provinces — Provinces des Prairies .... 
British Columbia — Colombie-Britannique 


Those who have deceased or left Canada are not part of the 1961 
ing failed’’ in the proportion of the other four characteristics (enumerated, not enumerated, deceased, left) and then re- 


moves the number of ‘‘deceased”’ or ‘‘left Canada’’ one obtains 
1956 population which is also in the 1961 population (assuming, 
not a special group of the population). — Les personnes décédées 


Pb op w bw 
BROOD Ww 


Census population. If one distributes the ‘‘trac- 


the percentage in Column (7) referring to that part of the 
almost certainly incorrectly, that the ‘‘tracing failed’’ is 
ou ayant quitté le Canada ne font plus partie de la po- 


pulation lors du recensement de 1961. Si l’on répartit les personnes ‘‘non localisées’ proportionnellement entre les quatre 


autres catégories (personnes dénombrées, non dénombrées, 


décédées, ayant quitté le Canada) et si l’on déduit ensuite 


les personnes ‘‘décédées” ou ‘‘ayant quitté le Canada’’, on obtient le pourcentage de la colonne (7) qui se rapporte ala 
partie de la population de 1956 qui se retrouve dans la population de 1961 (présumant, sans doute à tort, que les person- 
nes ‘non localisées’”’ ne constituent pas un groupe spécial de la population). | | 

2 Percentages in Tables 5 and 6 différ from those in Table 4, because the ‘‘not enumerated at home’’ in Table 4 in- 


cluded some persons enumerated elsewhere, whose number 


has been estimated and included with the ‘‘enumerated’’ in 


Tables 5 and 6. — Les pourcentages des tableaux 5 et 6 diffèrent de ceux du tableau 4, car ja rubrique des personnes 
‘non dénombrées à leur domicile’’ dans le tableau 4 comprenait des personnes dénombrées ailleurs, dont le nombre a été 
évalué et inclus avec les personnes ‘‘dénombrées’’ dans les tableaux 5 et 6. 
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TABLE 6. Percentage distribution of the results of Project III, by age group, for Canada, 1961 


TABLEAU 6. Répartition procentuelle des résultats du Projet Ill, par groupe d’age, Canada, 1961 


Sample 


Age group size 
Groupe d’age Taille de 
l’échan- 

tillon 


Under- 


enumer- 
Left Tracing. ation! 
Deceased | Canada failed 3/2 +3 
| Non dé- | Décédées| Ayant Non lo- Sous- 
nombrées quitté le | calisées dénom- 
Canada brement! 


3/2 +3 


1'Those who have deceased or left Canada are not part of the 1961 Census population. If one distributes the ‘‘trac- 
ing failed’’ in the proportion of the other four characteristics (enumerated, not enumerated, deceased, left) and then re- 
moves the number of ‘‘deceased’’ or ‘‘left Canada’’ one obtains the percentage in Column (7) referring to that part of the 
1956 population which is also inthe 1961 population (assuming, almost certainly incorrectly, that the ‘‘tracing failed’’is 
not a special group of the population). — Les personnes décédées ou ayant quitté le Canada ne font plus partie de la po- 
pulation lors du recensement de 1961.Si l’onrépartit les personnes ‘‘non localisées’’ proportionnellement entre les quatre 
autres catégories (personnes dénombrées,non dénombrées, décédées, ayant quitté le Canada) et si l'on déduit ensuite les 
personnes ‘‘décédées’’ ou ‘‘ayant quitté le Canada’’, on obtient le pourcentage de la colonne (7) qui se rapporte à la 
partie de la population de 1956 qui se retrouve dans la population de 1961 (présumant, sans doute à tort, que les person- 
nes ‘‘non localisées’’ ne constituent pas un groupe spécial de la population), 

2 Percentages in Tables 5 and 6 differ from those in Table 4, because the ‘‘not enumerated at home’’ in Table 4 in- 
cluded some persons enumerated elsewhere, whose number has been estimated and included with the ‘‘enumerated’’ in 
Tables 5 and 6. — Les pourcentages des tableaux 5 et 6 diffèrent de ceux du tableau 4, car la rubrique des personnes 
‘‘non dénombrées à leur domicile’’ dans le tableau 4 comprenait des personnes dénombrées ailleurs, dont le nombre a été 
évalué et inclus avec les personnes ‘‘dénombrées”’ dans les tableaux 5 et 6. 

3 As the sample was selected from the 1956 Census records, children below 5 years of age are not represented. — 
Comme l'échantillon a été choisi à partir des dossiers du recensement de 1956, les enfants de moins de 5 ans ne sont pas 


représentés. 


It should be emphasized once again that all 
the results above apply to that part of the popula- 
tion which was enumerated in the 1956 Census. 
The entries in Tables 5 and 6 are subject to 
considerable sampling variability. 


2. Quality Check of the 1961 Census of Agriculture 


3. Survey Design 


The survey design may be summarized as 
follows: 


A rural area sample of 595 segments averag- 
ing approximately six farms per segment, giving 
about 3,600 farms, was selected. 


Urban areas of over 1,000 population incor- 
porated and unincorporated were deleted from the 
frame. Where boundaries of unincorporated areas 
were not known they were drawn in the field 
arbitrarily. 


Large farms which fell within the area seg- 
ments were deleted from the sample. A special 
listing of large farms in the 1956 Census was 
prepared in advance of the 1961 Census and these 


Il faut rappeler encore une fois que les résultats 
ci-dessus concernent la partie de la population ayant 
été dénombrée au recensement de 1956. Les chiffres 
des tableaux 5 et 6 peuvent varier sensiblement en 
fonction de l’échantililonnage. 


2. Contrôle qualitatif du recensement de l’agriculture 
de 1961 


3. Plan d’enquéte 


Le plan d'enquête se présente dans ses grandes 
lignes de la façon suivante: 


Un échantillon d’aires rurales de 595 segments 
dont chacun comprend une moyenne d'environ six 
fermes, soit un total de quelque 3,600 fermes, fut 
choisi. 


Les régions urbaines de plus de 1,000 habitants, 
constituées ou non en municipalités, furent laissées 
de côté. Lorsque les limites des villes. non cons- 
tituées en municipalités n’étaient pas connues, on 
les traçait sur place arbitrairement. 


Les grandes fermes comprises dans les segments 
d’aires furent éliminées de l’échantillon. Un tableau 
spécial des grandes fermes recensées en 1956 avait 
été établi en prévision du recensement de 1961 et 


were given special attention by the census. The 
totals for these large farms were added to the 
estimates derived from the area sample of all 
other farms. 


The frame from which the sample was selected 
was an ordered listing of rural area segments con- 
taining eight 1951 Census farms each. Rural 
census subdivisions containing farms in 1951 
were listed within type-of-farming area strata 
principally on the basis of geographic contiguity 
and similarity in type and size of farm enterprise. 
Within subdivisions, EA’s were geographically 
ordered by official census numbering. A geographic 
ordering of area segments within EA’s was im- 
plicit but delineation of area segments on maps 
was completed for only those EA’s identified as 
containing sample segments. Separate listings 
were made for each province. 


Two systematic samples with different random 
starts were selected in each province. The sam- 
pling rate was variable between provinces though 
constant within a province. The national sample 
of 595 area segments represents an average San 
pling rate of 0.7 p.c. Total number of farms in the 
sample and the sampling rates are given in 
Table 7. 
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celles-ci furent l’objet d’une attention: particulière. 
Les totaux de ces grandes fermes furent ajoutés aux 
estimations faites à païtir de l’échantillon aréolaire 
de toutes les autres fermes. 


L'échantillon fut choisi au moyen d'un tableau 
ordonné de segments d’aires rurales dont chacun 
comprenait huit fermes recensées en 1951. Les sub- 
divisions du recensement rural qui englobaient des 
fermes en 1951 étaient classées en strates aréolaires 
selon le genre d’exploitation, définies en particulier 
selon la contiguité géographique et la similarité de 
genre et de grandeur des exploitations agricoles. A 
l’intérieur des subdivisions, les secteurs de dénombre- 
ment furent classés géographiquement d’après le 
numérotage officiel du recensement. Le classement 
géographique des segments aréolaires à l’intérieur 
des secteurs de dénombrement allait de soi, mais la 
délimitation des segments aréolaires surles cartes ne 
fut faite que pour les secteurs de dénombrement qui 
comprenaient des segments d’échantillonnage. Des 
tableaux de classement furent dressés séparément 
pour chaque province. 


Deux échantillons systématiques dont les origines 
choisies au hasard étaient différentes furent choisis 
dans chaque province. Le taux d’échantillonnage 
variait d'une province à l’autre bien qu'il fût constant 
à d'intérieur d'une même province. L’échantillon 
national de‘ 595 segments aréolaires représente un 
taux moyen d’échantillonnage de 0.7 p. 100. Le 
nombre total des fermes de l'échantillon et les taux 
d’échantillonnage figurent au tableau 7. 


TABLE 7. Number of farms in the sample and sampling rate, for Canada and regions, 1961 


TABLEAU 7. Nombre de fermes de l’échantillon et taux d’échantillonnage, Canada et régions, 1961 


Region — Région 


CANADA 0... icessesccteseseenetsessneeceeseneneaenesntensenanaeassnnssascesseneens 


Maritime Provinces — Provinces Maritimes 
Quebec — Québec 


ONTAFIO Loe cececsescsessccescsseccecnecsensaseeseceeeeessceseenerereeenseseneneerenenesees 
ManitODA ooo cc escscecescsecsressssecessecsensesseasesseoesosencsessteseesessseesseeeees 


Saskatchewan 
Alberta 
British Columbia — Colombie-Britannique 


An open segment sample of areas was used, 
that is, all farms with headquarters located inside 
the segment boundaries were defined as belonging 
to the sample and were re-enumerated. For resident 


farms, i.e., farms for which the operator's resi- 
dence was located on one of the tracts comprising 


the farm holding, the farm residence was defined 


as the headquarters. For non-resident farms, i.e., 
farms on which the operator did not live on one of 


Sampling 
rate 


Farms 


Fermes 


Taux 
d’échantillonnage 


a 


sessesooo 
D © © © D D © 1 


On utilisa la méthode de l'échantillon aréolaire 
à segment ouvert, c’est-à-dire que l’on définit comme 
appartenant au segment et que l’on dénombra de 
nouveau toutes les fermes dont le siège était situé 
dans les limites du segment. Dans le cas des fermes 
habitées, c'est-à-dire lorsque l'exploitant résidait 
sur les terres de son exploitation agricole, le siège 
était le domicile du fermier. Quant aux fermes in- 
habitées, c’est-à-dire l'exploitant ne demeurait pas 


the tracts operated, the northwest corner of the 
most northerly tract in the farm holding was 
defined as the headquarters. This headquarters 
concept provided: 


(a) a method of uniquely associating quality check 
farms with census farms; and 


(b) a basis for comparing or associating quality 
check farms with the area segments. 


4. Adjustment for Non-response 


In the few cases (less than 1 p.c.), where 
quality check data had to be imputed, this was 
done by accepting the census values as correct. 
This procedure would, of course, lessen the 
differences between quality check and census. 


5. Basic Definitions 


A holding is the total of all tracts of land 
directly controlled by one person or a group of 
persons. It may consist of one or more tracts, and 
the tracts need not be adjacent to, or even close, 
to one another. 


A tract is an area of land composed of adjoin- 
ing or touching parcels of land directly controlled 
by one person ‘or a group of people (e.g.,a partner- 
ship).. All land will, of course, be owned by a 
person or group of persons, but ownership does not 
signify ‘‘direct control’’. Where land is used by 
the owner, that land is directly controlled by the 
owner. Where land is rented, teased, or managed 
by others, that land is directly controlled by the 
person(s) to whom it is rented or leased, or by 
whom it is managed. Land is directly controlled, 
therefore, by the person using (operating) it.’ 


Agricultural operations include: 


(a) Field crops, e.g., wheat, oats, barley, etc. 
(b) Hay cut, land pastured or grazed. 


(c) Cattle, pigs, horses, sheep. 
(d) Chickens, ducks, turkeys, other poultry. 


(e) Vegetables, small fruits, nursery or greenhouse 
products grown for sale. 

(f) 25 or more fruit trees. 

(g) Fur-bearing animals 

(h) Maple trees tapped this spring 

(i) Returns from rental of pasture for livestock 
grazing. 

(j) Other (specify — exclude forest products). 


3 Idle or other unimproved land is considered as 
being used by the person(s) owning it. If it is rented, 
leased or managed, it is to be considered as being 
used by the person(s) to whom it is rented, or leased, 
or by whom it is managed. 
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sur les terres qu’il exploitait, le Siège était l’angle 
nord-ouest de la terre la plus au nord de l'exploitation 
agricole. Cette définition du siège a permis: 


a) d'établir une relation unique entre les fermes 
dénombrées du contrôle qualitatif et celles dé- 
nombrées lors du recensement; et 


b) de situer les fermes dénombrées lors du contrôle 
qualitatif dans les segments aréolaires. 


4. Ajustement dans les cas de non-réponse 


Dans les rares cas, soit moins de 1 p. 100,00 
les données du contrôle qualitatif manquaient et où 
il fallait les remplacer arbitrairement on utilisait les 
chiffres du recensement que l’on acceptait comme 
corrects. La conséquence de cette procédure devait, 
naturellement, être de réduire l’écart entre les ré- 
sultats du contrôle qualitatif et ceux du recensement. 


5. Définitions de base 


Exploitation: Ensemble de toutes les terres ex- 
ploitées directement par une personne ou un groupe 
de personnes. Elle peut se composer d’une ou plusi- 
eurs’ terres qui ne devront pas nécessairement être 
atténantes ni même situées à proximité l’une de 
l’autre. , 

Terre: Territoire composé de parcelles de terre 
voisines ou attenantes et exploité directement par 
une personne ou un groupe de personnes (par exemple: 
une société). Toute terre appartiendra, naturellement, 
à une personne ou à un groupe de personnes mais sa 
possession ne signifie pas ‘‘exploitation directe’’ 
La ou la terre est utilisée par le propriétaire, elle est 
exploitée directement par lui. La où elle est louée à 
bail ou autrement ou gérée par d’autres personnes, 
elle est exploitée directement par la personne (ou 
les personnes) à qui elle est louée ou par qui elle est 
gérée. En conséquence, la terre estexploitéedirecte- 
ment par la personne qui l'utilise (l’exploite}. 


Les opérations agricoles comprennent: 


a) Les grandes cultures: blé, avoine, orge, etc. 

b) Les cultures fourragères, les paturages et les 
pacages. 

c) L'élevage des bovins, porcs, chevaux, moutons. 

d) L'élevage des poulets, canards, dindons et autres 
volailles. 

e) Les légumes, petits fruits, produits de pépinière 
ou de serre destinés à la vente. 

f) Vingt-cing arbres fruitiers ou plus. 

g) Animaux à fourrure. 

h) Érables entaillés au printemps. 

i) Revenus de la location de pâturage pour l'élevage 
du bétail. 


j) Autres (à préciser — exclure les produits forestiers). 


3 La terre inoccupée ou non défrichée est considérée 
comme étant exploitée par le propriétaire. Si elle est louée, 
à bail ou autrement, ou gérée, elle est considérée comme 
étant exploitée par la personne (ou les personnes) à qui 
elle est louée ou par qui elle est gérée. 


Farm holding is defined as a place of one 
acre .or more with sales of agricultural products of 
$50 or more during the past 12 months. 


Sales of forest products are not to be included 
in determining whether or not a holding is to be 
enumerated as a farm. However, if it is determined 
that an Agriculture Questionnaire must be com- 
pleted for the holding, information on sales of 
forest products will be enumerated along with the 
agricultural information. 


6. Intensity of Questioning 


The questionnaire used for the re-enumeration 
contained similar questions and referred to the 
same time period as the census for all questions. 
Additional explanations for particular questions 
and additional questions were included to com- 
pensate for the later interview date and to permit a 
more thorough investigation of certain selected 
items than was the case with the census. 


A comparison of the Census Questionnaire 
(F-6) and the Quality Check Questionnaire (F-97) 
will reveal the difference in intensity of question- 
ing for certain selected items, e.g., the F-6 in 
determining wheat on hand at the farm level in the 
Prairies asked only for number of bushels on this 
holding at June 1. Onthe F-97 a supply disposition 
table was set up to gather the same information. 
These questions were designed to find out the 
number of bushels of wheat and their disposition 
on each farm holding in the segment during the 
period June 1 to the date of interview. The stocks 
on each holding at June 1 were then calculated 
by deducting the total added from the total supply 
of wheat. 


7. Summary of the Operation 


The basic operations may be summarized as 
follows: 


(a) An independent enumeration designed to obtain 
detailed and accurate information for all 
farms in an area sample of farms. 


(b) Matching of the results obtained in (a) against 
census materials obtained from the same areas 
in order to identify farms missed in the census 
and errors which occurred in matching ques- 
tionnaires. : 


(c) Reconciliation of conflicting reports in (b). 


(d) Processing and tabulation of results. 


8. Hiring and Training of Enumerators 


Because the careful selection of enumerators 
was of major importance in achieving the required 
degree of accuracy, enumerators used for the 
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Exploitation agricole: Etendue d’une acre ou plus 
pour laquelle les ventes de produits agricoles ont 
atteint $50 ou plus pendant les derniers 12 mois. 


Les ventes de produits forestiers ne seront pas 
prises en compte pour classer une exploitation comme 
ferme mais lorsqu’il a été établi qu’un questionnaire 
agricole doit être rempli pour l’exploitation, les ventes 
de produits forestiers seront déclarées avec les 
données agricoles. 


6. Intensité des questions 


Le questionnaire utilisé lors de la répétition du 
dénombrement portait sur les mêmes points que le 
questionnaire du recensement et couvrait la même 
période de temps. On y ajouta des explications com- 
plémentaires au sujet de certaines questions ainsi 
que des questions supplémentaires afin de tenir compte 
du délai écoulé au moment de l’enquête et de per- 
mettre d’examiner certains postes donnés de façon 
plus exhaustive que ne l’avait fait le recensement. 


Une comparaison entre le questionnaire du re- 
censement (F-6) et celui du contrôle qualitatif (F-97) 
démontrera la différence d'intensité des questions se 
rapportant à certains postes désignés, par exemple, 
lorsqu'il s'agissait d'établir la quantité de blé dis- 
ponible au niveau de la ferme dans les Prairies, la 
Formule F-6 ne demandait que le nombre de boisseaux 
dans cette exploitation au ler juin. Sur la Formule 
F-97, les mémes données devaient étre déclarées 
dans un tableau indiquant la disposition des stocks 
de blé. On demandait le nombre de boisseaux de blé 
et leur disposition pour chaque exploitation agricole 
du segment entre le ler juin et la date de l’enquête. 
On calculait alors les stocks de chaque exploitation 
au ier juin en déduisant le total ainsi obtenu du 
stock total de blé. 


7. Résumé de l’opération 


Les opérations de base se résument comme il 
suit: 


a) Dénombrement indépendant en vue de recueillir les 
données détaillées et exactes pour toutes les fermes 
comprises dans l’échantillon aréolaire de fermes. 


b) Comparaison des résultats obtenus- en a) avec les 
données obtenues lors du recensement pour les 
mêmes échantillons aréolaires afin de découvrir 
les fermes omises dans le recensement et les 
erreurs qui se sont produites dans l’appariage des 
questionnaires. 


c) Conciliation des déclarations contradictoires en 
b). 


d) Analyse et présentation des données. 


8. Recrutement et formation des agents recenseurs 


Comme il est d’une importance capitale de choisir 
soigneusement les agents recenseurs si l’on veut 
assurer l’ exactitude requise des données, les agents 


quality check were hired on the basis of their 
competence in completing their census assign- 
ments. 


. About 30 supervisors were given one day’s 
training by master trainers from Ottawa. The 
supervisors in turn gave a one day’s training 
course to enumerators. 


One day’s training was agreed upon under the 
assumption that much of the training received by 
enumerators during their census training was also 
applicable to the quality check. It would thus be 
redundant, therefore, to repeat this training and 
emphasis could be placed on those areas where 
differences occurred. 


A supervisor’s work load consistéd of seven 
enumerators or approximately 21 segments averag- 
ing six farms each. 


9. Check of Field Enumeration 


Supervisors attended to allimmediate problems 
of enumeration, e.g., the location of the segment 
boundaries, the application of the headquarters 
tule, difficulties experienced in the use of aerial 
photos, etc., as well as checking each question- 
naire, and particularly the first questionnaire com- 
pleted, for errors and omissions. This check was 
set up to detect errors being made consistently 
by an enumerator. The errors could be corrected 
in the field and the enumerator retrained by the 
supervisor. : 


A second check set up in seven of the Bu- 
reau’s Regional Offices was designed to check in 
detail all questionnaires, aerial photos, etc. 
Questionnaires and other material containing 
errors or lacking information were corrected before 
shipment to Ottawa. 


The enumerator was instructed to interview 
the person in charge if possible, but if that person 
was not available to get the information from a 
well-informed member of the operator’s household. 


10.. Use of Aerial Photographs 


An aerial photograph covering the segment 
was provided for all the segments in the area 
sample. Photographs used in the provinces of 
Manitoba, Saskatchewan and Alberta were flown 
from two to six weeks prior to enumeration or just 
after the crops had germinated sufficiently to 
show two to three inches above the ground. This 
greatly simplified the delineation of the field 
boundaries by the enumerator for the field pattern 
showing on the photographs was the same as the 
field pattern on the ground. The photographs used 
in the other provinces were the latest available in 
the files of the National Air Photo Library. The 
enumerator was required tosketch in the boundaries 
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recenseurs du contrôle qualitatif furent choisis 
d’après leur compétence dans l’accomplissement des 
tâches du recensement. 


Quelque 30 surveillants suivirent un cours de 
formation d’une journée donné par des maîtres recen- 
seurs d'Ottawa puis ils donnèrent, à leur tour, un 
cours de formation d’une journée aux agents recen- 
seurs. 


La durée du cours de formation fut fixée à une 
journée car on présumait que la formation des agents 
recenseurs pour le recensement vaudrait en grande 
partie pour le contrôle qualitatif. Il aurait donc été 
superflu de répéter ce cours de formation et il valait 
mieux insister sur les points de différence. 


Le surveillant avait sous sa responsabilité sept 
agents recenseurs ou 21 segments dont chacun com- 
prenait en moyenne six fermes. 


9. Contrôle du dénombrement sur place 


Les surveillants s’occupaient de tous les pro- 
blémes immédiats du dénombrement, par exemple, la 
délimitation des segments, l’application de la régle 
concernant le siège, les problèmes liés à l’utilisation 
des photos aériennes, etc., de même que de la véri- 
fication de chaque questionnaire, surtout du premier 
questionnaire rempli, pour s’assurer qu’il n’y avait ni 
erreur ni omission. Cette vérification avait pour objet 
de découvrir les erreurs répétées d’un agent recen- 
seur. Celles-ci étaient alors corrigées sur place, et 
le surveillant expliquait de nouveau à l'agent recen- 
seur la façon de procéder. 


Une seconde vérification détaillée de tous les 
questionnaires, photos aériennes, etc. a été établie 
dans sept des bureaux régionaux du B.F.S. Les ques- 
tionnaires et les autres documents erronés ou incom- 
plets étaient rectifiés avant d’étre envoyés a Ottawa. 


L’agent recenseur devait si possible interroger 
le responsable de l’exploitation; s'il ne pouvait le 
rencontrer, il devait demander les renseignements 
nécessaires à un membre responsable du ménage de 
l’exploitant. 


10. Utilisation des photographies aériennes 


Chaque segment de l’échantillon aréolaire était 
couvert par une photographie aérienne. Les photo- 
graphies utilisées dans les provinces du Manitoba, de 
la Saskatchewan et de l’Alberta avaient été prises 
entre deux et six semaines avant le dénombrement, 
c’est-à-dire alors que les cultures venaient d’atteindre 
entre deux et trois pouces de hauteur. Ceci a facilité 
considérablement la délimitation des champs par les 
agents recenseurs, vu que les photographies représen- 
taient les champs tels qu’ils étaient en réalité. Pour 
les autres provinces on utilisait les photographies 
les plus récentes des archives de la Bibliothèque 
nationale des photographies aériennes. L'agent re- 
censeur devait tracer, directement sur la photographie 


of the land in the segment directly on the’ aerial 
photograph. Land outside the area but covered by 
the photograph was also drawn in on the photo- 
graph. As he outlined each field, the enumerator 
asked the respondent the uses to which the field 


was put and the acreage. He then entered the: 


acreage on the questionnaire under the appropriate 
crop and in the field outlined on the photograph 
he entered a code to identify the crop grown and 
the questionnaire to which it applied. As a final 
check the enumerator summed for each crop the 
acres seeded and verified these total figures with 
the respondent. If they did not appear to be correct 
he reviewed the field by field breakdown with the 
respondent, making corrections if necessary. 


11. Processing 


The processing operation was carried out at 
Ottawa. Clerks who had previously processed 
census documents were hired to complete this 
assignment. These clerks reviewed the data for 
consistency but all necessary judgement deci- 
sions were made by the person in charge. 


12. Matching and Reconciliation 


In order to complete the matching operation 
it was necessary to obtain the associated census 
‘‘sample’’. This was done as outlined below: 


The sample area segment boundaries were 
delineated on Enumeration Area Maps returned by 
census enumerators on which the headquarters of 
all farms were marked. In the case of those 
operators who indicated they did not live on their 
holdings the headquarters location was re-defined 
in terms of the headquarters rule (northwest corner 
of the most northerly tract). This procedure was 
adopted only in those areas for which the census 
enumerator had completed his map assignment. 


AS complete agreement between acreages on 
the quality check and census questionnaires were 
in most cases unlikely, an arbitrary rule was de- 
vised such that, if agreement on acreage between 
census and quality check farms was 10 p.c. or 
less on acreages of less than 500 acres, or of 50 
acres on acreages of 500 acres or more, the 
acreages would not require reconciliation. Other- 
wise it would be necessary to obtain supplementary 
information, 


The concept of matching was designed to 
allocate each census ‘‘sample’’ farm and quality 
check farm to certain coverage classifications to 
allow a study of the direction and magnitude of the 
components of error to be carried out. 


A searching and matching operation was then 
performed to bring together for each case all re- 
lated quality check and census questionnaires for 
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aérienne, les limites du segment. Le pourtour des 
champs situés en dehors de l’aire mais couverts par 
la photographie aérienne était également tracé. L'agent 
recenseur entourait ainsi chaque champ et demandait 
au répondant quelles en étaient l’utilisation et la 
superficie. Il inscrivait alors la superficie sur le 
questionnaire, sous Ja rubrique de la culture déclarée, 
et dans le champ entouré sur la photographie il ins- 
crivait un code correspondant à la culture pratiquée 
et au questionnaire auquel elle se rapportait. L’agent 
recenseur faisait une dernière vérification consistant 
à récapituler, pour chaque culture, le nombre d’acres 
ensemencées et à soumettre ces totaux au répondant. 
S’ils ne semblaient pas exacts, ilrecommençait champ 
par champ avec le répondant, et faisait les recti- 
fications nécessaires. 


11. Dépouillement 


Le dépouillement des données fut effectué à 
Ottawa.On engagea pour ce travail des fonctionnaires 
qui avaient déjà travaillé au dépouillement des docu- 
ments du recensement, qui examinèrent les déclarations 
pour s’assurer de leur uniformité, mais toutes les 
décisions importantes lorsqu’il s’agissait de jugement 
furent laissées aux responsables. 


12. Appariage et conciliation 


Pour faire l’appariage, il fallait retrouver 1’‘‘échan- 
tillon’’ correspondant du recensement. Voici comment 
on procéda: 


On traça les limites des segments aréolaires 
échantillonnés sur les cartes des secteurs de dé- 
nombrement remises par les agents recenseurs qui 
avaient indiqué le siège de chaque ferme. Dans le 
cas où le propriétaire ne vivait pas dans son ex- 
ploitation, l'emplacement du siège était détérminé 
selon la règle portant que le siège est alors représenté 
par l’angle nord-ouest de la terre la plus au nord. On 
n’utilisait ce procédé que pour les secteurs dont 
l’agent recenseur avait dressé la carte. 


Il allait vraisemblablement y avoir certaines 
différences dans la plupart des cas entre les super- 
ficies déclarées sur les questionnaires du contrôle 
qualitatif et celles déclarées sur ceux du recense- 
ment; on établit donc une règle arbitraire suivant 
laquelle la conciliation ne serait pas nécessaire si 
la différence entre les superficies obtenues lors du 
recensement et celles obtenues lors du contrôle 
qualitatif était inférieure ou égale à 10 p. 100 pour 
des superficies de moins de 500 acres, ou de 50 acres 
pour des superficies de 500 acres ou plus. Dans les 
autres cas, il faudrait obtenir des renseignements 
supplémentaires. 


L'appariage avait pour objet de Comparer, pour 
chaque ferme de l'’‘‘échantillon’', les résultats du 
recensement et ceux du contrôle qualitatif et de faire 
un classement selon l'intégralité du dénombrement, 
afin de permettre d'étudier la direction et l'importance 
des éléments d'erreur. 


On exécuta ensuite une opération de recherche et 
appariage pour rassembler dans chaque cas les ques- 
tionnaires du contrôle qualitatif et du recensement 


the same operators and/or covering the same land. 
These questionnaires together with the aerial 
photos and other related forms were scrutinized 
carefully, compared and reviewed. 


If the differences between acreages on match- 
ing census and quality check forms were within 
the tolerances listed and the headquarters were 
the same, the resultant match was called a 
‘‘perfect match’’. If there were two quality check 
questionnaires covering the same land entered on 
one census questionnaire and the headquarters of 
both quality check farms were in the census farm 
the resultant match was called a ‘‘mixed match’’. 
For farm count only the census was designated as 


undercounted. The reverse situation was also. 


possible, that is, one quality check farm and two 
census farms. This was also designated as a 
‘‘mixed match’’ with the census farm count being 
listed an overcount. When a quality check farm did 
not correspond to any census farm, the match was 
called a ‘‘no match’’ and the farm classified as 
missed in census. 


In obtaining the supplementary information 
necessary to complete the matching operation, a 
letter was written to the respondents and, if this 
did not elicit the required information, two more 
letters were written at intervals of three weeks. 
If this still did not get the necessary information 
the Bureau’s Regional Officers were asked to 
visit or telephone the respondents. When there 
was a census questionnaire but no quality check 
questionnaire the letter was mailed to the respor 
dent with a covering letter asking that the ques- 
tionnaire be completed and mailed to Ottawa 
where the decision regarding eligibility would be 
made. 


Farms classified as missed by the census 
were searched for, intensively. This search in- 
cluded scrutinizing all census questionnaires in 
the enumeration area containing the segment in 
which the quality check enumerator had located 
the farm, and all surrounding EA’s. These areas 


were searched by two clerks independently at | 


different times. 


If this search did not locate the questionnaire 
both the Visitation Record and the Population 
Document (Form 2A). were scrutinized to see 


whether or not the respondent had been interviewed | 


by the population census enumerator. 


13. Estimation Procedures 


A ratio method of estimation was used to 
derive sample estimates. For the ratio estimates, 
sample totals were divided by the census ‘‘sample’’ 
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concernant le même exploitant ou. couvrant la même 


terre, ou les deux. Ces questionnaires, de même que 


les photos aériennes et autres formules correspon- 
dantes furent pointés soigneusement, comparés et 
analysés. 


Lorsque les différences entre les superficies 
déclarées sur les formules correspondantes du recen- 
sement et du contrôle qualitatif demeuraient dans les 
limites fixées, et que le siège était le mème, l’ap- 
pariage était alors dit ‘‘appariage parfait’’. Lorsqu'on 
trouvait deux questionnaires de controle qualitatif 
pour une terre qui était couverte par un seul question- 
naire du recensement, et que le siege de chacune des 
deux fermes énumérées lors du contrôle qualitatif 
était situé dans la ferme dénombrée lors du recense- 
ment, l’appariage était alors dit ‘‘appariage com- 
plexe’’. Ce n’est que dans le comptage des fermes 
qu’il y avait eu sous-dénombrement au recensement. 
La situation inverse pouvait aussi sé présenter: le 
contrôle qualitatif dénombrait une seule ferme là où 
le recensement en comptait deux. Il s’agissait encore 
d’un ‘‘appariage complexe’’ où il y avait eu sur- 
dénombrement des fermes du recensement. Lorsqu’une 
ferme dénombrée lors du contrôle qualitatif ne corres- 
pondait à aucune ferme dénombrée lors du recensement, 
on disait qu’il y avait ‘‘non-appariage’’ et on classait 
la ferme dans la catégorie des fermes omises par le 
recensement. 


Afin d’obtenir les renseignements supplémentaires 
nécessaires à l’appariage, on écrivait une lettre au 
répondant et si on ne recevait pas de réponse, on en 
envoyait deux autres espacées de trois Semaines. Si 
les lettres restaient toujours sans réponse, on de- 
mandait aux fonctionnaires régionaux du bureau de se 
rendre chez les répondants ou de communiquer avec 
eux par téléphone. Lorsqu'il existait un question- 
naire du recensement mais qu’il n’y avait pas de 
questionnaire du contrôle qualitatif, on faisait par- 
venir au répondant une lettre accompagnée d’une 
lettre d'envoi lui demandant de remplir la formule et 
de la retourner à Ottawa où il serait décidé de son 
acceptabilité. 


Les fermes classées dans la catégorie des 
fermes omises par le recensement firent l’objet de 
recherches intensives. On examina à fond tous les 
questionnaires du recensement pour le secteur de 
dénombrement où se.trouvait le segment dans lequel 
l'agent recenseur du contrôle qualitatif avait localisé 
la ferme, de même que tous les secteurs de dénombre- 
ment environnants. Ces secteurs furent étudiés in- 
dépendamment par deux employés à des moments 
différents. a 


Lorsque ces recherches ne permettaient pas de 
retrouver le questionnaire, on faisait un examen 
approfondi des Feuilles de visites et du Document- 
population (Formule 2A) pour voir si le répondant 
avait été interrogé par l’agent recenseur de la popu- 
lation lors du recensement. 


13. Méthodes d’évaluation 


Les évaluations de l’échantillon furent calculées 
par la méthode du quotient. On obtint.ces quotients 
en divisant les totaux de l’échantillon par les totaux 


totals and multiplied by the census ‘‘all farms’’ 
total. The census ‘‘sample’’ was obtained as 
outlined in Section 12, with the additional provi- 
sion that if census enumerators’ maps were either 
partially complete or incomplete they were com- 
pleted as outlined below: 


(a) When enumerators’ maps had not been satis- 
. factorily completed in the field this was done 
in the office on the basis of reported location 
and related data before superimposing the 
sample segment boundaries on the census map. 


(b) In those cases where census enumerators’ 
maps could not be used, a random sample from 
the EA was selected to represent the census 
enumerated ‘‘sample’’ for the sample segment 
within it. 


Estimated variances were calculated on the 
assumption that the two segments within each 
sampling interval were chosen at random and 
without replacement from the population of seg- 
ments within the interval. In this context the 
sampling interval was defined as a’ stratum and 
the two drawings within each stratum to be inde- 
pendent of the selections in other strata.* 


14; Analysis of Results 


Tables 8, 9 and 10 (pages 219 and 220) show the 
quality check estimates and census totals for 
selected characteristics by Canada and region. 
For each quality check estimate the sampling 
error is recorded in absolute terms and as a p.c. 
of the estimated total. The last column shows 
the confidence limits at plus or minus two standard 
errors. Confidence limits provide a method of 
stating the precision of an estimate, i.e., they 
are a measure of ‘‘how close’’ the estimate may 
be to the true value of the quantity. Thus, the 
chances are 19 out of 20 that the confidence 
interval calculated for a given item would contain 
the total for that same item as calculated from a 
complete enumeration taken under the same con- 
ditions. 


It is evident for most items that the differ- 


ences between the quality check estimates and the 
census totals may be attributed to sampling error 
since the census totals do lie within the calculated 
confidence limits. In cases where the confidence 
limits do not bracket the census totals, e.g., 
Table 10, Unimproved land and woodland in Que- 
bec and Ontario, the difference between the qua- 
lity check estimate and the census total cannot be 
attributed solely to sampling error unless a one- 
in-twenty chance event has occurred. It cannot, 


* Deming, W.E., “Simplification of sampling de- 
sign through replication’’, Journal of the American 
Statistical Association, Vol. 51 (1956), 24-33, 
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obtenus pour l’‘‘échantillon’’ au recensement et en 
multipliant le résultat par le total apparaissant à la 
rubrique ‘‘Toutes les fermes’’ du recensement. 
L'‘‘échantillon’”’ correspondant du recensement était 
obtenu de la façon indiquée dans la section 12, et 
lorsque les cartes des agents recenseurs n'étaient que 
partiellement remplies ou.incomplètes, on les com- 
plétait suivant les règles ci-dessous: 


a) Lorsque les cartes des agents recenseurs n'avaient 
pas été remplies de façon satisfaisante sur place, 
on le faisait au bureau d’après l'emplacement 
qui avait été déclaré et les données connexes que 
l'on possédait, avant de superposer le segment 
échantillon du recensement. 


b) Dans le cas où les cartes des agents recenseurs 
ne pouvaient être utilisées, on choisissait au 
hasard, dans le secteur de dénombrement, un 
‘‘échantillon’’ qui représentait le segment prélevé 
à l'intérieur de l'’‘‘échañtillon’’ dénombré lors du 
recensement. 


On a calculé les variances en se fondant sur 
l'hypothèse que les deux segments étaient choisis au 
hasard dans chaque intervalle d’échantillonnage, sans 
substitution, à partir de la population de segments 
situés dans l'intervalle. Dans ce contexte, l'inter- 
valle d’échantillonnage correspondait à une strate, et 
les deux prélèvements à l'intérieur de chaque strate 
étaient indépendants du choix dans les autres strates*, 


14. Analyse des résultats 


Les tableaux 8, 9 et 10 (pages 219 et 220) donnent 
les estimations du contrôle qualitatif et des sommes 
totales du recensement pour certaines caractéristiques 
de dénombrement, à l'échelle nationale et à l’échelle 
régionale. L’erreur d’échantillonnage pour chaque 
estimation du contrôle qualitatif est exprimée en 
chiffres absolus et en pour-cent de l’estimation totale. 
La derniére colonne indique les limites de confiance 
à deux erreurs-type près. Ces limites de confiance 
permettent d’établir la précision de l'estimation, 
c'est-à-dire, de mesurer l'écart par rapport à la valeur 
quantitative réelle. I1 y a donc 19 chances sur 20 que 
l'intervalle de confiance d’un poste de dénombrement 
donné renferme le total qui résulterait d’un recense- 
ment complet de ce même poste dans les mêmes con- 
ditions. 


Il est clair pour la plupart des caractéristiques 
de dénombrement que les différences entre les estima- 
tions du contrôle qualitatif et les sommes totales du 
recensement sont dues à une erreur d’échantillonnage, 
puisque les totaux du recensement sont dans les 
limites de confiance fixées. Dans les cas où les 
sommes totales ne tombent pas dans les limites de 
confiance, voir le tableau 10, Terres et surfaces boi- 
sées non défrichées au Québec et en Ontario, la diffé- 
rence entre l'estimation obtenue grâce au contrôle 
qualitatif et le total du recensement ne peut s’expli- 


“Deming, W.E., ‘‘Simplification of sampling design 
through replication”, Journal of the American Statistical 
Association, vol. 51 (1956), 24-33. 
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therefore, be said in this case, that the census 
represents a complete and accurate coverage of 
the farm universe with respect to the characteris- 
tics being measured. 


15. Evaluation of, and Improvements in the Quality 
Check 


Problems arise because of imperfections in 
land survey systems which may, for example, 
greatly increase the difficulties experienced in 
identification of segment boundaries, or in uniquely 
associating a farm with one and only one segment. 
Other problems arise because of imperfections in 
the system of hiring, training and supervising of 
field staff. The rigorous attention to detail re- 
quired to complete an evaluation programme neces- 
sitates the use of supervisor staff in all phases of 
the operation. 


Difficulties were particularly evident in the 
quality check in the Maritime Provinces, and 
these difficulties were due to some combination 
of the just-mentioned facts. A prolonged period of 
study is envisaged during the intercensal period in 
order to overcome these problem areas. 


quer que par une erreur d’échantillonnage, compte tenu 
de l’erreur-type, soit un cas sur vingt. On ne peut pas 
dire, dans ce cas, que le recensement couvre de facon 
complète et précise l’univers agricole pour ce qui a 
trait aux caractéristiques de dénombrement que l’on 
veut mesurer. 


15. Évaluation et amélioration du contrôle qualita- 

tif 

L’imperfection des méthodes d’arpentage donne 
lieu à des problèmes qui peuvent accroître sensible- 
ment les difficultés lorsqu'il s’agit, par exemple, de 
délimiter les segments ou de situer une ferme par 
rapport à un seul segment. L’imperfection des méthodes 
de recrutement, de formation et de surveillance du 
personnel chargé des enquêtes sur place pose d’autres 
problèmes. L’attention rigoureuse qu’il faut porter 
aux détails dans l’exécution d’un programme d’évalua- 
tion exige la présence de surveillants à toutes les 
étapes de l’opération. 


Les difficultés du contrôle qualitatif ont été 
particulièrement manifestes dans les provinces 
Maritimes, à cause de la présence de plusieurs des 
facteurs ci-haut mentionnés. On envisage de faire 
une étude prolongée de ces questions avant le pro- 
chain recensement afin de trouver une solution à ces 
problèmes. 


TABLE 8. Comparison of census totals and quality check estimates for selected items, for Canada,’ 1961 Census 


TABLEAU 8. Comparaison entre les totaux du recensement et les estimations du contréle qualitatif pour certaines 
caractéristiques de dénombrement, Canada’, recensement de 1961 


Estimated 


Item total 


Total 
estimatif 


Détail 


Farm count — Nombre de fermes 


Total farm land — Total, terre agricole 


Total improved land — Total, terre défrichée.... 


102, 672 


Total cropland — Total, terre en culture 63,126 


Total unimproved land and woodland — Total, 


terre non défrichée et superficie boisée 73, 836 


Total hay land and improved land for pasture — 


Total, terre en foin et pâturage 22,424 


Amount 


Nombre 


175,546 | 172,488 


103, 382 


Reported in 


Estimated net underenumeration? 


census 
Déclaré au Sous-dénombrement net estimatif? 
recensement 95 p.c. 
confidence 
limits for 
Sampling selected 
error character- 
— istics 
Erreur _ 
% of % Of | d'échantillonnage | Limites de 


estimated 
total 


estimated 
total 


tolérance de 
95% pour cer- 
% of | taines carac- 
estimated |téristiques de 
total |dénombrement 


Amount 


% du 
total 
estimatif 


% du Nombre 
total 


estimatif Amount 


% du 
total 
estimatif 


Nombre 


000 


473 - 
521 


142,914- 
208,178 


93,460 - 
111,884 
62,422 58, 758 - 
67,494 


69, 106 46,310- 


101,362 


22,473 19,622- 


25,226 


‘ Excludes data for Newfoundland, Yukon and Northwest Territories. — Les chiffres pour Terre-Neuve, le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest 


ne sont pas compris. 


? Difference between census figures and quality check estimates, — Différence entre les chiffres du recensement et les estimations du contrôle 


qualitatif. 
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TABLE 9. Comparison of census totals and quality check estimates for selected items, for the Prairie Provinces, 1961 Census 


TABLEAU 9. Comparaison entre les totaux du recensement et les estimations du contrôle qualitatif pour certaines 
caractéristiques de dénombrement, provinces des Prairies, recensement de 1961 


Reported in census Estimated net underenumeration! 


_ _ 95 p.c. 
Déclaré au recensement Sous-dénombrement net estimatif! confidence 
limits for 
Estimated Sampling error ees. 
Item total % of a % of 4 Erreur d'échantillonnage istics 
; estimate estimate Le 
Détail egal ie Amount total Amount total % of Limites de 
_ _ _ _ estimated | tolérance de 
Nombre % du Nombre % du Amount total 95% pour cer- 
total total _ _ taines carac- 
estimatif estimatif Nombre % du téristiques de 
total dénombrement 
estimatif 
000 
Farm count — Nombre de fermes vasvosenseavensatens No.—nomb, 208- 
Total farm land — Total, terre agricole .............. ac 10.4 103,919- 
158, 807 
Total improved land — Total, terre défrichée .... “ 4.5 72,432- 
86,728 
Total cropland — Total, terre en culture ............ 3.3 44,083- 
a 50,287 
Summer fallow — Jachères oo. ccssssssesseseesescseens “ 3.5 25, 827- 
29,659 
Total unimproved land and woodland — Total, “ 21.9 29,351- 
terre non défrichée et superficie boisée 75,051 
Wheat — BlG eee “ 2.9 22, 969- 
25, 833 
Oats, total — Avoine, total oc cccsssesesessesseresee . 3.3 7, 276- 
8,300 
Oats for.grain — Avoine à grain woe 3.0 6,583- 
7,431 
Barley — Orge nee 4.1 4,890- 
5,754 
Total hay land and improved land for pasture — 6,933- 
Total, terre en foin et pâturage woe 9,777 


? Difference between census figures and quality check estimates. — Différence entre les chiffres du recensement et les estimations du contrôle qualitatif. 


TABLE 10. Comparison of census totals and quality check estimates for selected items, for Quebec and Ontario, 1961 Census 


TABLEAU 10. Comparaison entre les totaux du recensement et les estimations du contrôle qualitatif pour certaines 
caractéristiques de dénombrement, Québec et Ontario, recensement de 1961 


Reported in census Estimated net underenumeration' 


- 95 p.c. 
Déclaré au recensement Sous-dénombrement net estimatif! confidence 
limits for 
Sampling error selected 
Estimated estimated estimated u character 
Item total Amount total Amount total Erreur d’échantillonnage istics 
Détail Total _ ~ ~ - % of Limites de 
estimatif | Nombre eau Nombre ve du estimated | tolérance de 
estimatif estimatif Amount total PS7 pour cer 
Nombre % du téristiques de 
total dénombrement 
estimatif ‘ 


000 


Farm count — Nombre des fermes ......scsseseseeees 213- 
229 

Total farm land — Total, terre agricole ..........0.. 32,393 - 
33,421 

Total improved land — Total, terre défrichée .... 18, 793 - 
20,801 

Total cropland — Total, terre en culture ............ 12, 757- 
14,293 

Total unimproved land and woodland — Total, 13, 123- 
terre non défrichée et superficie boisée .......... 14,015 

Oats, total — Avoine, total oo. cssssssesessesecaseeess 3, 163- 
3,791 

Total hay land and improved land for pasture — 11,251- 
Total, terre en foin et pâturage ... 12,755 


1 Difference between census figures and quality check estimates. — Différence entre les chiffres du recensement et les estimations du contrôle qualitatif. 
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PART I. Programme of tabulations and publications for population, 1961 Census 


Note: The chart below outlines the main 1961 Census tabulations of general population characteristics. It also includes special cross-classifications of 
educational data with general population subjects, and other intercensal tabulations of genera] interest conducted at the request of the Section. It does not in- 
clude certain special purpose tabulations carried out intercensally at the request of cther government departments, commissions, private users, and for census 
monographs. 

For simplicity the chart has ignored minor differences with respect to the amount of detail ‘‘tabulated’’ and ‘‘published’’. 


The legend for subject-matter classifications of genera] population characteristics is found on pages 224-231. 
Se ~rna)a0—1<—0—0101?v00NNNNGQO 


Legend of geographical areas 
No} 
1j)C =Canada T = Totals only 
2 |PR = Provinces 
3 |CO = Counties and divisions RF = Rural farm, rural non-farm and urban 
4 SG = Rural farm, rural non-farm, and urban by size groups 
5 |Sc = Incorporated cities, towns and villages 30 + = 30,000 and over 
6 |Sm = Other subdivisions 10 + = 10,000 and over 
7 0 + = All areas 
8 | MA = Metropolitan areas 
9 |MU = Other major urban areas T = Totals only 
10 PS =Component parts 
11 |CT = Census tracts X = Tabulated or published 
12 | EA = Enumeration areas , X = Tabulated only 
| Geographical areas 
Item Tabulated —Tableaux | Published 
I. General population (basic classifications by sex): 
13 (a) Geographic distribution ... 
14 (b) Age (100)... T | T 30+ PS | PS Tt | T° 
15 Age (21) sc | SG | SG | 10+|10+ | T T SG | SG | T |10+ 
16 Age (11) ... YT |]T|T O+} O+ | PS | PS | X | X T T T O+ 
17 (c) Birthplace (47) . SG | SG 30+ | 30+ T T T T 
18 Birthplace (26) SG SG | SG 10+ | 10+ SG SG T 10+ 
19 Birthplace (2) by period of immigration (2)... T TT O+ | O+ PS PS x x 
20 (d) Citizenship (26) SG | SG 30+ | 30+ T T T T 
21 Citizenship (5)... SG | SG | SG | 10+ | 10+ 
22 (e) Ethnic group (47) … SG SG 30+ | 30+ T T T T 
23 Ethnic group (26) 8G | SG | SG | 10+ | 10+ SG SG T 10+ 
24 Ethnic group (15) ... T T|T 0+| O+ | PS PS xX x T? Ti T? 0+? 
25 (f) Farm residence (2) . T T| T 0+ 0+ | PS PS x | X 
26 (g) Marital status (4) SG | SG| SG 0+! 0+ | PS PS x x SG SG T 10+ 
27 (h) Mother tongue (30) .... SG SG 30+ | 30+ T T T T 
28 Mother tongue (18) . SG | SG | SG | 10+ | 10+ SG SG T 10+ 
29 Mother tongue (3) ..... T T T 0+ O+ | PS PS X x 
30 (i) Official language (4) ....... SG | SG | SG 0+] O+ | PS PS X X SG SG T 10+ 
31 (j) Period of immigration (10) .. SG | SG | SG | 10+ | 10+ PS PS xX SG SG T 10 + 
32 (k) Religion (30) . SG | SG 30+ | 30+ T T T T 
33 Religion (21). SG | SG | SG | 10+ | 10+ SG SG T 10+ 
34 Religion (12) . TITIT 0+| O+} PS | PS | X | X T2 | T2 | T? | 0+ 
35 () Schoo] attendance (2) by highest grade attended (10). SG SG | SG 0+ O+ PS PS X ix SG SG T 10 + 
36 School attendance (2) by highest grade attended (6) 
37 Schoo! attendance (2) by highest grade attended (5) 
38 (m) War service (3) 
39 Period of service (5) males only, 25 years and over... SG | SG 30+ | 30+ T T 
40 Country of service (4) 
II. General population (cross-classifications): 
(a) By age (20) and sex, showing: 
41 1. Marital status (4) T T 
(b) By age (21) and sex, showing: 
42 1. Birthplace (26) .. RF | RF| T 30+ | 30+ T T RF 
43 2. Citizenship (5).. RF | RF| T 30+ | 30+ T T 
44 3. Ethnic group (26 RF | RF; T 30+ | 30+ T T RF 
45 4. Marita] status (4). RF | RF| T | 30+ | 30+ T T RF | RF 
46 5. Mother tongue (18) .. RF | RF| T 30+ | 30+ T T RF 
47 6. Official language (4).. RF | RF! T 30+ | 30+ T T RF 
48 7. Religion (21) . |RF | RFI T | 30+ | 30+ T T RF 
49 8. School attendance (2) by highest grade attended (10A) ... |RF | RF| T 30+ | 30+ T T RF 


1 Graduated ages. 
2 Not published by sex. 


12-223 


PARTIE I. Programme des tableaux et des publications portant sur la population, recensement de 1961 


Nota: Le schéma qui suit donne un apercu des principaux tableaux du recensement de 1961 portant sur les caractéristiques démographiques générales. 
| comprend en outre des recoupements spéciaux de données sur la scolarité avec les données démographiques générales, ainsi que d'autres tableaux d'intérêt 
général établis entre les recensements à la demande de Ja Section, IJ exclut certains tableaux à des fins particulières établis entre les recensements à la de- 
mande d'autres ministères, de commissions, de particuliers et aux fins des monographies sur le recensement, 

per souci de simplification, on n’a pas tenu compte des différences sans importance concernant Ja quantité des détails faisant l'objet de ‘‘tableaux’’ et 
de ‘‘publications’’. 

La légende des classifications se rapportant aux caractéristiques démographiques générales se trouve aux pages 224-231. 


Légende des secteurs géographiques 
0 


C =Canada T = Totaux seulement 1 
PR = Provinces . . . . 2 
CO = Comtés et divisions RF = Régions rurales agricoles et non agricoles et régions urbaines 3 
SG = Régions rurales agricoles et non agricoles et régions urbaines 4 
par tranche de taille 
Sc = Cités, villes et villages constitués 30 += 30,000 et plus | 5 
Sm = Autres subdivisions 10+= 10,000 et plus 6 
0+= Toutes régions 7 
MA = Zones métropolitaines 8 
MU = Autres grandes agglomérations urbaines T = Totaux seulement 9 
PS = Parties constituantes 10 
CT = Secteurs de recensement X = Tableaux ou publications 11 
EA = Secteurs de dénombrement X = Tableaux seulement 12 
[- 
Secteurs géographiques 
Publication references . 
Publicati — Détail 
ublications Publications de référence 
Sm MU CT | 
I. Population en général (classification de base par sexe): | 
0+! PS PS x 1.1—1 to — à 1.1—8, 1,2—1, CT a) Répartition géographique ou... sccsscessssccscscssesscesssssevecasssteesessssseoscasaseessnasessssstessssseresersee | 13 
1.2-3 b) Âge (100). 14 
10+ 1.2—2 Age (21). 15 
0+| PS | PS xX 1,2—-2, CT, SP-1 Age (11). 16 
. 1,2-7 c) Lieu de naissance (47) .... 17 
10+ T T 1,2-7 . Lieu de naissance (26) ..... 18 
PS? | PS? x? 1,2-7, CT Lieu de naissance (2) selon Ja période d’immigration (2) .... 19 
1.2—8 d) Citoyenneté (26)... 
Citoyenneté (5)... 
1,2-5 e) Groupe ethnique (47) 
10+ 1,2—5 Groupe ethnique (26) 
0+?} PS? | PS? x? 1,2-5, CT, SP-2 Groupe ethnique (15) .. 
1.1—7 f) Résidence agricole (2).. 
10+} Ps | Ps | x? 1.24, CT g) État matrimonial (4) 
1,2-9 h) Langue maternelle (30) . 
10 + T T 1,2—9 Langue maternelle (18) . 
Ps? | PS? 1.2—9 Langue maternelle (3) 
10+] PS? | PS? X? 1,2-9, CT i) Langue officielle (4) ....: 
10+| T T 1.2-8 _ J) Période d'immigration (10) .. 
1,2-6 k) Religion (30) … 
10+ 1,2-6 Religion (21) 
0+2 PS? | PS? x? 1,2-6, CT, SP-3 Religion (12)... 
10+ 1,2—10 1) Fréquentation scolaire (2) selon Ja dernière année d'études atteinte (10) 35 
x? CT Fréquentation scolaire (2) selon la dernière année d’études atteinte (6) ... 36 
PS? | PS? 1,2—10 Fréquentation scolaire (2) selon la dernière année d'études atteinte (5) .... 37 
m) Service de guerre (3) . 38 
Période de service (5) } hommes seulement, 25 ans et plus DUREE 39 
Pays de service (4) 40 
Il. Population en général (recoupements): 
a) Selon l’âge (20) et le sexe: 
1. Etat matrimonial (4).... 41 
b) Selon l’âge (21) et Je sexe: 
1,3—-4 1. Lieu de naissance (26). 42 
‘ 2. Citoyenneté (5) 43 
1.3-2 3. Groupe ethnique (26) .. 44 
1.3—1 4. Etat matrimonial (4) .. 45 
1.3-5 5. Langue maternelle (18). 46 
1,3-5 6. Langue officielle (4) 47 
1,3-3 7. Religion (21) wn... | 48 
1,3-—6 8. Fréquentation scolaire (2) selon Ja dernière année d’études atteinte (10 A) ea S:) 


1 Ages échelonnés. 
2? Non publié par sexe. 
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PART I. Programme of tabulations and publications for population, 1961 Census — Concluded 


Item 


Tabulated — Tableaux 


II. General population (cross-classifications) — Concluded: 
(c) By age (11) and sex, showing: 


. Citizenship (5) 
. Ethnic group (15) 
. Marital status (4) .. 
. Mother tongue (11 A). 
. Official language (4) 
. Religion (12) … 
. Schoo] attendan 


(d) By ethnic group (22) and sex, showing: 
. Birthplace (6) ..... 
. Citizenship (5) . 
. Marital status (3). and age (8) 
. Mother tongue (4) ..... 
. Official language (4) 
. Religion (12) w.ceceeervee . 
. School attendance (2) by highest grade attended (10 A) ...... 


(e) By ethnic group (15) and sex, showing: 
. Birthplace (6) . 
. Citizenship (5) 
. Marita] status (3 
. Mother tongue (4) . 
. Official language @ 
. Religion (12) .. 


(f) By period of immigration (10) and sex, showing: 
Age (21 

. Birthplace (18), 
. Citizenship (17) . 
. Ethnic group (29) 
. Marital status (4) . 
. Mother tongue (18) 
. Official language (4 
. Religion (21) 


(g) By period of immigration (6) and sex, Showing: 
Age (11) crrsecreree 
. Birthplace (9) . 
. Citizenship (6) 
. Ethnic group (1 
. Mother tongue (11 
. Official language (4 
. Religion (12) ...ecccmeere 


(h) By, schoo) attendance (2), ‘showing: 
Age (25) and sex. we detsaasersconaracen erases 
(i) by schoo! attendance (2), “showing: 
1. Age (13), birthplace (2) and ethnic group (16) «0... 
(i) By school attendance (2), showing: 
1. Official language (4) . saeeegenasanenee 
(k) By schoo] attendance (2), showing: 
1. Age (30), schooling (13) and sex 44... 


qd) By, schooling (8), showing: 
Age (10), birthplace (2) and ethnic group (16).. 


(m) by schooling (8), showing: 
1. Age (10) and period of immigration (5) . 


DBADNAWNH 
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3 Cities of 30,000 + having 10,000 + immigrants. 


PART IA. Legend for population tabulations, 1961 Census 


. Birthplace (8)... rennes : 


de4ddnnna 


30 + 
30 + 
30 + 
30 + 
30 + 
30 + 


30 + 
30 + 
30 + 
30 + 
30 + 
30 + 
30 + 
30 + 


30 + 
30 + 
30 + 
30 + 
30 + 
30 + 


HHMnH4Hy 


H999HH94, 


Geographical areas 


Cor ar Rar Ra Rear Rar Ra 


Dor ar er ae ae ae ae 


25-34 
35-44 


RF 


Published 


HHnnnnn 


by single years 


30 + 
30 +? 
30 +* 
30 +° 
30 + 
30 +° 
30 + 
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PARTIE I. Programme des tableaux et des: publications portant sur la population, recensement de 1961 — fin’ 


Secteurs géographiques 


Publication references 


Détail 


c) Selon l'âge (11) et le sexe: 
1. Lieu de naissance (8) ... 
2. Citoyenneté.(5) 0... 
3. Groupe ethnique (15) 
4. Etat matrimonial (4) .... 
5. Langue maternelle (11 A) 
6. Langue officielle (4) . 
7. Religion (12) . 
8. Fréquentation scolaire 


II. Population en général (recoupements) — fin: 


d) Selon Je groupe ethnique (22) et le sexe: 


1. Lieu de naissance (6) 
2. Citoyenneté (5) .. 


3. État matrimonial (3) et Age (8) 


4. Langue maternelle (4). 
5. Langue officielle (4) 
6. Religion (12) ... 
7. Fréquentation s 


e) Selon le groupe ethnique (15) et Je sexe: 


1. Lieu de naissance (6) . 
2. Citoyenneté (5) ... 
3. Etat matrimonial (3). 
4. Langue maternelle (4) 
5. Langue officielle (4) 
6. Religion (12) 


f) Selon la période d'immigration (10) et le sexe: 


1. Âge (21) .. 
2. Lieu de naissance a8) 
3. Citoyenneté (17) . 

4. Groupe ethnique (29). 
5. Etat matrimonial (4) . 
6. Langue maternelle (18) 
7. Langue officielle Lo 
8. Religion (21). 


g) Selon la période d'immigration (6) et le sexe: 


Ne 


CO =1 D ON À CO ND me 


Hume 
OUE © Nr © © 


1. Âge (11) .. 30 
2. Lieu de naissance @ . 31 
3. Citoyenneté (6) . 32 
4. Groupe ethnique (15) 33 
5. Langue maternelle (11) 34 
6. Langue officielle (4) 35 
7. Religion (12) .. 36 
h) Par _irgauentation scolaire (2): 
ge (25) et sexe . es 37 
i) Par tréquentavion scolaire (2): 
1. Age (13), lieu de naissance (2) et groupe ethnique (16) nr 38 
J) Par fréquentation scolaire (2): 
1. Langue officielle (4) c.cscsessssssstsnccssscsscscssssssssssessensssessesesscarscsnsssnsnensnsestssesneseasoseseuse 39 


k) Par fréquentation scolaire (2 


1. Age (30), scolarité {3 et sexe. 


1) Par scolarité (8): 


1. Âge (10), lieu de naissance (2) et groupe ethnique (1B) ner ee serernnnens 


m)Par scolarité (8): 


1. Âge (10) et période d'immigration (5) inserer eee 


Publications - 
Publications de référence 
Sm MA MU CT 
T 1.3-4 
1.3-4 
T 1.3—2 
T 1.3-1 
T 1.3-5 
T 1.3-5 
T 1.3-3 - 
T 1.3-6 
1.3-9 
1.3-7 
1.3—10 
1.3—10 
1.3-8 
T 1.3-9 
1.3-9 
T 1.3-7 
T 1.3-10 
T 1.3-10 
T 1.3-8 
T 1.3—11 and — et 1.3—12 
T 1.3—11 and — et 1.3—12 
T 1.3—11 and — et 1.3~12 
T 1.3—11 and — et 1.3—12 
T « 1.3—11 and — et 1.3—12 
T 1.3—11 and — et 1.3~-12 
T 1.3—11 and — et 1.3~12 
SR SO 


Cités de 30,000 ou plus ayant 10,000 immigrants ou plus. 


PARTIE IA. Légende des tableaux portant sur la population, recensement de 1961 


etc." etc. 
by single years by single years 
of age to _ Of age to 

34 _ * ° 29 
30-34 
35-44 
45-54 
55-64 


etc. 
by single years 
of age to 
28 


etc. 
by single years 
of age to 
99+ 


Age N° 

1 

2 

3 

etc. 4 
par année 5 
d'âge à 6 
7 

8 

9 

10 


a 
res 


> 
a 
+ 
= 
D 
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PART IA..Legend for population tabulations,.1961 Census — Continued 


Birthplace — Lieu de naissance 


(2) 


(6) 


(8) 


1, Canada 


2. Other 


1. Canada 


2. United Kingdom 


3. Other Common- 
wealth 


4. United States 


5. European 


6. Other 


1, Canada 

2. In same prov- 
ince 

3. In different 
province 


4. United Kingdom 


5. United States 


6. European 


7. Asiatic 


8. Other 


(9) 


(18) 


(26) 


1. United Kingdom 


2. United States 


3. Germany 


| 4. Italy 


5. Poland 


6. U.S.S.R. 


7, Other Euro- 
pean 


8, Asiatic 


9. Other 


1. United Kingdom 


10. Netherlands 
11, Poland 


12. U.S.S.R. 
13. Scandinavian 


14, Other Euro- 


18. Other 


2. Other Common- 
wealth 


3. United States 


4, Austria 


5. Czechoslovakia 
6. Finland 

7. France 

8. Germany 


9. Italy 


pean 


15. China 
16. Japan 
17, Other Asiatic 


1. Newfoundland 
2. Prince Edward 
Island 
3. Nova Scotia 
4, New Bruns- 
wick 
5. Quebec 
6, Ontario 
7. Manitoba 
8. Saskatchewan 
9. Alberta 
10, British 
Columbia 
11. Yukon and 
Northwest 
Territories 


12. England 

13. Wales 

14, Northern Ire- 
land 

15, Scotland 

16. Other United 
Kingdom 


17. Other Common- 
wealth 


18. United States 


19. Germany 


20. Italy 
21. Poland 


22. U.S.S.R. 


23. Scandinavian 


24, Other Euro- 


pean 


25. Asiatic 


26. Other 


1. Newfoundland 
2. Prince Edward 
Island 
3. Nova Scotia 
4. New Bruns- 
wick 
5. Quebec 
6. Ontario 
7. Manitoba 
8. Saskatchewan 
9. Alberta 
10, British 
Columbia 
11. Yukon and 
Northwest 
Territories 


12. England 

13. Wales 

14. Northem Ire- 
land 

15, Scotland 

16. Other United 
Kingdom 

17. Australia 

18, India and 
Pakistan 

19, South Africa 

20, West Indies 


21. Other Common- 
wealth 


22. United States 


23. Austria 

24. Belgium 

25. Czechoslovakia 

26. Finland 

27, France 

28. Germany 

29, Greece 

30. Hungary 

31. Italy 

32. Netherlands 

33. Poland 

34. Republic of 
Ireland 

35. Roumania 

36. U.S.S.R. 


-137. Denmark 


38. Iceland 

39. Norway 

40. Sweden 

41, Switzerland 

42. Yugoslavia 

43, Other Euro- 
pean 


44, China 
45. Japan 
46. Other Asiatic 


47. Other 


Lieu de naissance 


Canada 

Dans la même 
province 

Dans une autre 
province 
erre-Neuve 
e-du-Prince- 

douard 

Nouvelle-Écosse 

Nouveau-Bruns- 
wick 

Québec 

Ontario 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

Colombie-Britan- 
nique 

Yukon et Terri- 
toires du Nord- 
Ouest 


Royaume-Uni 
Angleterre 
Pays de Galles 
Irlande du Nord 


Écosse 
Autre Royaume- 
Uni 
Australie 
Inde et Pakistan 


Afrique du Sud 
Antilles 


Autres pays du 
Commonwealth 


États-Unis 


Pays d'Europe 
Autriche 
Belgique 
Tchécoslovaquie 
Finlande 
France 
Allemagne 
Grèce 
Hongrie 
Italie 
Pays-Bas 
Pologne 
République 

d'Irlande 
Roumanie 
U.R.S.S. 

Pays scandinaves 
Danemark 
Islande 
Norvége 
Suéde 

Suisse 

Yougoslavie 

Autres pays 
d’ Europe 


Pays d’Asie 
Chine 
Japon 
Autres pays 

d'Asie 


Autres 
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PARTIE IA. Légende des tableaux portant sur la population, recensement de 1961 — suite 


2. Other Commonwealth 


3. United States 


4. European 


5. Other (including stateless) 


ee 


2. Other Commonwealth 


3. United States 


4. European 


5. Asiatic 


6. Other (including stateless) 


Citizenship — Citoyenneté 


2. Other Commonwealth 


3. United States 


4. Austria 


5. Czechoslovakia 


6. Finland 

7. Germany 

8. Italy 

9. Netherlands 


10. Poland 


11. U.S.S.R. 


12. Scandinavian 


13. Other European 


14. China 
15. Japan 


16, Other Asiatic 


17, Other (including stateless) 


1. Canada 
2, Other Commonwealth 


3. United States 


4. Austria 

5. Belgium 

6. Czechoslovakia 
7. Finland | 
8. France ‘ 

9, Germany 
10. Hungary 

11. Italy | 

12. Netherlands 
13. Poland 

14. Roumania © 


15. U.S.S.R. 


16. Denmark 
17. Iceland 

18, Norway 

19. Sweden 

20. Yugoslavia 


21. Other European 


22, China 
23. Japan 


24. Other Asiatic 


25. Other 


Canada 


Citoyenneté 


Autres pays du Commonwealth 


États-Unis 


Pays d'Europe 
Autriche 
Belgique 
Tchécoslovaquie 
Finlande 
Frañce 
Allemagne 
Hongrie 
Italie 
Pays-Bas 
Pologne 
Roumanie 
U.R.S.S. 

Pays scandinaves 
Danemark 
Islande 
Norvège 
Suède 

Yougoslavie 


, ‘ 


Autres pays d’Europe 


- {Pays d’ Asie 


Chine 
Japon 


Autres pays d’Asie 


Autres (y compris ‘‘apatride’’) 


Autres 


on tou, 


| 26. Stateless Apatride 
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PART IA. Legend for population: tabulations, 1961 Census.— Continued 


Ethnic group — Groupe ethnique 


(26) (29) 
~ | 
1. British Isles 1, British Isles 1. British Isles 
1. English 1. English 
2. Irish 2. Irish 
3. Scottish 3. Scottish 
4, Other British 4, Other British 
Isles Isles 
2. French 2. French 2. French 5. French 5. French 
3. Austrian 6. Austrian 6. Austrian 
7. Byelorussian 
7. Czech 8, Czech 
4. Czech 
9. Estonian 
5. Finnish 8. Finnish 10. Finnish 
3. German 3. German 6. German 9. German 11. German 
7. Hungarian 10. Hungarian 12. Hungarian 
4. Italian 4, Italian 8. Italian 11, Italian 13. Italian 
5. Jewish 5. Jewish 9, Jewish. 12, Jewish 14, Jewish 
15, Latvian 


6. Netherlands 
7, Polish 


8. Russian 
9. Scandinavian 


10, Ukrainian 


11, Other European 


12. Asiatic 


13. Canadian 


14, Native Indian and 
Eskimo 


15, Other and not 
stated 


ee oe 


‘6. Netherlands 
7. Polish 


8. Russian 
9. Scandinavian 


10. Ukrainian 


11. Other European 


12. Asiatic 


13, Canadian 


14, Eskimo 


15.-Native Indian 


16, Other and not 
stated 


10. Netherlands 
11. Polish 


12. Russian 
13. Scandinavian 


14. Slovak 
15. Ukrainian 


16, Other European 


17. Chinese 
18. Japanese . 


19, Other Asiatic 


20, Canadian 


21. Native Indian and 
Eskimo 


22. Other and not 
stated 


_ 


13, Netherlands 
14, Polish 


15. Russian 
16. Scandinavian 


17. Slovak 
18. Ukrainian 


19. Other European 


20. Chinese 
21. Japanese 


22, Other Asiatic 


23. Canadian 


24. Native Indian and 
Eskimo 


25. Negro 


26. Other and not 


stated 


16, Lithuanian 
17. Netherlands 
18. Polish 


19. Russian 
20. Scandinavian 


21. Slovak 
22. Ukrainian 


23. Other European 


24. Chinese 
25. Japanese 


26. Other Asiatic 


27. Canadian 


28. Native Indian and 
Eskimo 


29. Other and not 
stated 


1. British Isles 

2. English 

3. Irish 

4. Scottish 

5. Welsh 

6. Other British 
Isles 


7, French 


8, Austrian 

9, Belgian 

10. Byelorussian 
11. Czech 

12. Czech and 

Slovak 

13. Estonian 

14, Finnish 

15. German 

16. Greek 

17, Hungarian 
18. Italian 

19, Jewish 

20, Latvian 
21, Lithuanian 
22, Netherlands 
23. Polish 
24, Roumanian 
25. Russian 
26. Scandinavian 
27. Danish 
28. Icelandic 
29. Norwegian 
30. Swedish 
31. Slovak 
32. Ukrainian 
33. Yugoslavic 
34. Other European 


35, Chinese 

36. East Indian 

37. Japanese 

38. Syrian-Lebanese 
39. Other Asiatic 


40. U.S.A. 


41. Canadian 


42. Eskimo 

43. Native Indian 
Band 

44, Native Indian 
Non-band 


45. Negro 


46, Other 
47, Not stated 


Groupe ethnique 


fles Britanniques 

Anglais 

Irlandais 

Ecossais 

Gallois. 

Autres iles 
Britanniques 


Français 


Autrichien 
Belge 
Biélorusse 
Tchèque 
Tchèque et 
slovaque 
Estonien 
Finlandais 
Allemand 
Grec 
Hongrois 
Italien 
Juif 
Letton 
Lithuanien 
Néerlandais 
Polonais 
Roumain 
Russe 
Scandinave 
Danois 
Islandais 
Norvégien 
Suédois 
Slovaque 
Ukrainien 
Yougoslave 
Autres européens 


Asiatiques 
Chinois 
Hindou 
Japonais 
Syrien-Libanais 
Autres asiatiques 


États-Unis 


Canadien 


Indien de naissance 
et esquimau 

Esquimau 

Indien de naissance 
dans une bande 

Indien de naissance 
émancipé 

Indien de naissance 


Nègre 


Autres et non 
déclaré 

Autres 

Non déclaré 
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PARTIE IA, Légende des tableaux portant sur la population, recensement de 1961 — suite 


Farm or non-farm residence 
Marital status — Etat matrimonial 


Résidence agricole ou non agricole 


(2) (3) (4) Etat matrimonial 
Farm — Agricole Single Single Célibataires 
Non-farm — Non agricole Married Married Mariés 
Widowed Veufs ou veuves 
Divorced Divorcés 
Widowed and divorced Veufs ou veuves et divorcés 


Mother tongue — Langue maternelle 


(3) (4) Langue matemelle 
-_-__oe — 
1. English 1. English 1. English , 1. English 1. English 1. English Anglais 
2. French 2. French 2. French 2. French 2. French 2. French Francais 
3. Corresponding to Correspondant au groupe 
ethnic group ethnique 
3. Chinese 3. Chinese Chinois 
4, Estonian Estonien 
4, Finnish 5. Finnish Finnois 
6. Flemish Flamand 
| 5. Gaelic 7. Gaelic Gaélique 
3. German 3. German 6. German 8. German Allemand 
9. Greek Grec 
4, Indian and Eskimo 7. Indian and Eskimo | 10, Indian and Eskimo | Indien et esquimau 
5. Italian 4. Italian 8. Italian 11. Italian Italien 
9, Japanese 12. Japanese Japonais 
13. Lettish Letton 
14, Lithuanian Lithuanien 
5. Magyar 10, Magyar 15. Magyar Magyar 
6. Netherlands 6. Netherlands 11. Netherlands 16. Netherlands Hollandais 
7. Polish 7. Polish 12. Polish 17. Polish . | Polonais 
18. Roumanian Roumain 
13. Russian 19. Russian Russe 
8. Scandinavian 8. Scandinavian 14. Scandinavian Scandinave 
20. Danish Danois 
-21.Icelandic Islandais 
22. Norwegian Norvégien 
23. Swedish Suédois 
24, Serbo-Croatian Serbo-croate 
15. Slovak 25. Slovak Slovaque 
26. Syrian and Arabic | Syrien et arabe 
9. Ukrainian 9. Ukrainian 16. Ukrainian 27. Ukrainian Ukrainien 
28. Welsh Gallois 
10. Yiddish 10. Yiddish 17. Yiddish 29. Yiddish Yiddish 
3. Other . 4. Other 11. Other 11, Other 18. Other 30. Other Autres 
Official language — Langue officielle Period of immigration — Période d’immigration 
(4) Langue officielle (2) (5) (6) (10) 
RE à i 
English only Anglais seulement Before — Avant 1946 Before — Avant 1931 Before — Avant 1921 Before — Avant 1921 
French only Francais seulement 1946-1961 1931-1945 . 1921-1930 1921-1930 
Both English and French Anglais et français 1946-1950 1931-1945 1931-1940 
Neither English nor French Ni anglais, ni français 1951-1955 1946-1950 1941-1945 
1956-1961 1951-1955 1946 - 1950 
1956-1961 1951-1955 
1956 - 1957 
1958-1959 
1960 
1961 
— a L 
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PART IA. Legend for population tabulations, 1961 Census — Concluded 


School attendance by highest grade attended — Fréquentation scolaire selon la dernière année d’études atteinte 


(2) (5) 


1. Attending 
school 


2. Not attending 
school 


2, Elementary 


3. Secondary 


4. Some univer- 
sity 


5. University 
degree 


1. No schooling 


(6) 


(8) 


(10) 


1. No schooling 


2, Elementary 


3. Elementary 5+ 


4, Secondary 1 
and 2 


5. Secondary 3-5 


6. University 1+ 


——___——_— 


Sex — Sexe 


(2) 


(3) 


| 8. University 
degree 


1. No schooling 


2. Kindergarten and 
elementary 1-4 


3. Elementary 5 + 


4. Secondary 1 
and 2 


5. Secondary 3 


6. Secondary 4 
and 5 


7. University 1-4 


_ 


1. No schooling 


2. Kindergarten 


3. Elementary 
1-4 


4. Elementary 5 + 


5. Secondary 1 
and 2 


6. Secondary 3 
and 4 


7. Secondary 5 


8. University 1 
and 2 


9. University 3 
and 4+ 


10. University 
degree 


1. No schooling 


2. Kindergarten 


3. Elementary 


4, Elementary 5+ 


5. Secondary 1 
and 2 


6. Secondary 3 


7. Secondary 4 
8. Secondary 5 


9. Some univer- 
sity 


10. University 
degree 


1. No schooling 


2. Kindergarten 


3. Elementary 


4. Elementary 5 + 


5. Secondary i 
6. Secondary 2 


7. Secondary 3 


8. Secondary 4 
9. Secondary 5 


10, University 1 
and 2 


11. University 3 


12. University 4+ 


13. University 
degree 


Scolarité 


Fréquentant 
l’école 

Ne fréquentant pas 
l’école 


N'a pas fréquenté 
l'école 
Jardin d'enfants 


Jardin d'enfants et 
élémentaire 1-4 


Élémentaire 


Élémentaire 


Élémentaire 5 + 


Secondaire 
Secondaire 1 
Secondaire 2 
Secondaire 1 et 2 


Secondaire 3 
Secondaire 3 et 4 


Secondaire 3-5 
Secondaire 4 
Secondaire 5 
Secondaire 4 et 5 


Université (sans 
diplôme) 


Université 1 et 2 


Université 1 + 
Université 1-4 
Université 3 
Université 3 et 4 + 


Université 4 + 


Grade universitaire 


a ——_—_—_—_—_— —— 


War service (males only 25 +) — Service de guerre (hommes seulement 25 +) 


War service — Service de guerre Country of service — Pays de service 


(4) 


1. Male — Hommes 


2. Female — Femmes 


1. Yes — Oui 
2. No — Non 


3. Not stated — Non déclaré 


1. Canada 


2. Allied — Alliés 


3. Both — Les deux 


4. Not stated — Non déclaré 


Period of service — Période de service 


1. World War I — ire Guerre mondiale 


2. World War Il — 2€ Guerre mondiale 


3. Korea — Corée 


4. Other — Autres 


5. Not stated — Non déclarée 
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PARTIE IA. Légende des tableaux portant sur la population, recensement de 1961 — fin 


(12) 


Religion 


(21) 


(30) 


1. Anglican Church of Canada 


2. Baptist 


3. Greek Orthodox 


4, Jewish 
5. Lutheran 


6. Mennonite 


7, Pentecostal 


8. Presbyterian 


9, Roman Catholic 


10, Ukrainian (Greek) Catholic 


11, United Church of Canada 


12. Other 


es eS | 


1. Adventist 
2. Anglican Church of Canada 


3. Baptist 


4. Christian Reformed 
5. Christian Science 


6. Churches of Christ Disciples 


7. Confucian and Buddhist 


8. Evangelical United Brethren 


9, Greek Orthodox 
10, Jehovah's Witnesses 
11. Jewish 
12, Lutheran 
13. Mennonite 


14. Mormon 


15, Pentecostal 


16. Presbyterian 
17. Roman Catholic 
18. Salvation Army 


19. Ukrainian (Greek) Catholic 


20. United Church of Canada 


21, Other 


1..Adventist 
2. Anglican Church of Canada 
3. Baptist 
‘ 4, Brethren in Christ 
5. Buddhist 
6. Christian and Missionary Alliance 
7. Christian Reformed 
8. Christian Science 


9. Churches of Christ Disciples 


10, Church of the Nazarene 


11. Confucian 

12. Doukhobor 

13. Evangelical United Brethren 

14. Free Methodist Church of Canada 
15. Greek Orthodox 

16. Jehovah’s Witnesses 

17. Jewish 

18. Lutheran 


19. Mennonite 


20, Mormon 


21. No Religion 


22. Pentecostal 


23. Plymouth Brethren 


24. Presbyterian 


25. Roman Catholic 


26. Salvation Army 


27, Ukrainian (Greek) Catholic 
28. Unitarian 
29. United Church of Canada 


30. Other 


- 


Religion 


Adventiste 

Église anglicane du Canada 
Baptiste 

Fréres dans le Christ 
Bouddhiste 

Alliance chrétienne et missionnaire 
Chrétienne réformée 
Scientistes chrétiens 
Eglises du Christ, Disciples 
Eglise du Nazaréen 
Confucéenne et bouddhiste 
Confucéenne 

Doukhobor 

Fréres évangéliques unis 
Eglise méthodiste libre du Canada 
Grecque orthodoxe 

Témoins de Jéhovah 
Judaique 

Luthérienne 

Mennonite 

Mormone 

Sans religion 

Pentecostale 

Fréres de Plymouth 
Presbytérienne 

Catholique romaine 

Armée du Salut 


Ukrainienne (grecque) catholique 
Unitarienne 
Église-Unie du Canada 


Autres 
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PART Il. Programme of tabulations and publications for families, households and housing, 
1961 Census 


Note: The following chart outlines the main 1961 Census tabulations for household and family characteristics, and housing, including certain intercensal 


tabulations of general interest produced at the request of the Section. Not included are certain special purpose tabulations produced intercensally at the request 
of other government departments, commissions or private users. 


han 


It should be noted that tabulations of household and family data are based on the 100 p.c. enumeration of the population. Housing tabulations, on the other 
d, are based on a 20 p.c. sample of occupied dwellings. Further, tabulations of housing and household data relate to characteristics of “private’* dwellings 


only. Data for ‘‘collective’’ dwellings such as institutions, hotels, etc., were obtained on a 100 p.c. basis and kept separate from the main housing and house- 
hold tabulations. 


Publications in which the major portion of the data from these tabulations have been made available are also listed. 
The legend for geographical areas appears at the beginning of each chart and are self-explanatory. Tne legend for subject-matter classifications of 


housing, households and families appears on pages 244-251. 


CLM AM Bwwe 


mé mm 
ND om 


26 


27 


Legend of geographical areas 


pm ——————…"…"—"—"—_-_— ._— . — …— ——————— 


C =Canada | T = Totals only 
PR = Provinces RU = Rural and urban 
CO = Counties and divisions RF = Rural farm, non-farm and urban 
SG = RF + (urban by size groups) 
Sc =.Incorporated cities, towns and villages . 1c+=100,000 and over 5+ = 5,000 and over 
, 30+-= 30,000 and over 1+= 1,000 and over 
Sm = Other subdivisions 10+ = 10,000 and over 0+ = All areas 
MA = Metropolitan areas T_ = Totals only 
MU = Other major urban areas CR? = City and fringe 
PS = Component parts 
CT = Census tracts X = Tabulated or published 
EA = Enumeration areas , X = Tabulated only 


Geographical areas 


I. Families (basic classifications): 
A. All families by: 
(a) Number of persons (3) SG SG RF 0+ | O+ | CR? | CR! X SG SG T 1+ 
(b) Number of persons (10).. 8G SG RF 1+ /10+ | CR | CR? x x SG SG T 1+ 
(c) Ages of children (9) RF RF 10+ | 10+ | CR! | CR! x RF RF 10+ 
(d) Type of family (6) 8G SG RF 1+ | 10+ | CR! | CR! x 8G SG T 10+ 
(e) Number of children SG 8G RF 1+ 110+ | CR! | CR? x x SG SG T 1+ 
(f) Age of head (8)... SG SG RF 1+ 110+ | CR! | CR! x x SG SG T 10+ 
(g) Official language | o SG SG RF 1+ [10+ | CR! | CRI x _ _ _ - 
(h) Marital status (8) and sex of he RF | RF 10+ {10+ | CR! | CR! RF RF 10+ 
B. Wage-earner families by: 
(a) Earnings of head (3) . | SG SG RF 0+ | O+ | CR? | CR? X x SG 8G T | 104 
(b) Earnings of head (10) . | SG SG RF 1+ | 10+ | CR* | CR! x SG SG T | 10+ 
(c) Family earnings (3) .... SG SG RF O+ | O+ | CR! | CRI x x 8G SG T | 10+ 
(d) Family earnings (10) .. … | 5G SG RF 1+ | 10+ | CR! | CR? x SG SG T 10+ 
(e) Families in which one or more members, other than | SG SG RF 1+ 110+ | CR' | CR! x - - - - 
the head were self-employed, by wage and salary 
earnings (10). 
C. Husband-wife families by: 
(a) Labour force status of family members (6)... RF | RF 10+ |10+ | CR! | CR! RF | RF 10+ 
D. All children by: 
(a) Ages of children (9)... nn | SG | SG | RF 0+ | O+ | CR? | CR!'| X SG | SG T |10+ 
II, Families (cross-classifications): 
A, All families by: 
(a) Marital status (8), sex (3) and age of head (8), 
showing: 
1. Number of persons (3) RF RF CR! | CR! T T 
2. Children by ages of children (9). RF | RF CR! | CR! T T 
3. Number of children (6) ..., RF | RF CR? | CR? T T 
4. Type of family (6) ............ RF | RF CR! | CR! T T 
5. Labour force status of head (2) RF | RF CR: | CR! T T 
6. Earnings of head (2). RF | RF CR! | CR! T T 
7. Family earnings (2)... RF | RF CR! | CR? T T 
(b) Type of family (6), show 
. Number of persons (3) RF | RF CR? | CR? T T 
2: Children by ages of children (9). RF | RF CR? | CR! T T 
3. Number of children (6) .... RF | RF CR! | CR? T T 
4. Age of wife (8)... . | BF | RF CR! | CR! - - 
5. Children by ages of children (20) and sex (2). RF RF 30+ | 304+ T T - - - 
6. Earnings of head (2) .. RF RF T T T T 
7. Family earnings (2) RF RF T T T T 
(c) Schooling (9) and age of head (8), showing: 
. Number of persons (3).. - RF | RF CR! | CR! T T 
2: Children by ages of children LION RF RF CR! | CR? T T 
3. Number of children (6) .... RF | RF CR! | CR! T T 
4. Type of family (6) ..... RF RF CR? | CR? T T 
5. Earnings of head (2). RF RF CR! | CR! T T 
6. Family earnings (2)... RF | RF CR! | CR! T T 


See footnotes page 242. 


12-233 


PARTIE II. Programme des tableaux et des publications portant sur les familles, les ménages et l'habitation, 
ot recensement de 1961 


Nota: Le schéma qui suit donne un aperçu des principaux tableaux du recensement de 1961 portant sur les caractéristiques des ménages, des familles et 
de l'habitation; il comprend en plus, certains tableaux d'intérêt général établis entre les recensements 4 la demande de la Section. Il ne comprend pas les ta- 
bleaux spéciaux préparés entre les recensements pour d'autres ministères, des commissions ou des particuliers. 

A remarquer que les tableaux relatifs aux ménages et aux familles sont fondés sur le dénombrement intégral de la population. D’autre part, les tableaux 
qui se rapportent à l'habitation proviennent d’un échantillonnage de 20 p. 100 des logements occupés. De plus, les tableaux sur l'habitation et les ménages 
n'ont trait qu'aux logements privés. Les renseignements sur les logements collectifs tels que les institutions, les hôtels, etc., reposent sur un dénombrement 
intégral et ne sont pas compris dans les principaux tableaux sur l’habitation et les ménages. 

La liste des publications dans lesquelles on trouvera la majeure partie de ces renseignements est aussi donnée. 

La légende des secteurs géographiques figure au commencement de chaque schéma et s'explique par elle-même. La légende de ja classification de la 
matière portant sur l'habitation, les ménages et les familles paraît aux pages 244-251. 


Légende des secteurs géographiques 


C =Canada T = Totaux seulement 1 
PR = Provinces RU = Régions rurales et urbaines | ' 2 
CO = Comtés et divisions ‘ RF = Régions rurales agricoles, non agricoles et urbaines 3 
, SG =RF + (urbaines par tranche de taille) . 4 
Sc = Cités, villes et villages constitués ic + =-100,000 et plus 5 + = 5,000 et plus 5 
. 30+= 30,000 et plus 1+ = 1,000 et plus 6 
Sm = Autres subdivisions 10+= 10,000 et plus 0 + = Toutes régions 7 
MA = Zones métropolitaines . T_ = Totaux seulement 8 
MU = Autres grandes agglomérations urbaines CR’ = Ville et banlieue 9 
PS = Parties constituantes 10 
CT = Secteurs de recensement : X - = Tableaux ou publications. : : 11 
EA = Secteurs de dénombrement X = Tableaux seulement 12 
— 
Publications Table Détail 
Bulletin > 
Tableau 
ne 
L Familles (classification de base): 
A. Toutes familles: 
44-48 a) Nombre de personnes (3) 13 
44-48 b) Nombre de personnes (10) 14 
10+ CR CR 2.1-6 59-62 c) Age des enfants (9) 15 
10+ CR CR x 2.1-6 63 -67 d) Genre de famille (6) 16 
10+ CR CR x 2.1—5 49-53 e) Nombre d’enfants (11 17 
10+ CR CR x 21-6 63 -67 f) Age du chef (8) ese. 18 
_ _ _ pe g) Langue officielle du chef (5) .... 19 
10+ CR CR 2.1-6 68-71 h) Etat matrimonial (8) et sexe du chef (3). 20 
B. Familles salariées: 
10+ CR CR x 2.1—10 83-87 a) Gain du chef (3) 21 
10 + CR CR 2.1-10 83-87 b) Gain du chef (10) .... 22 
10+ CR CR x 2.1—10 83-87 c) Gain de la famille (3). 23 
10+ CR CR 2.1—10 83-87 d) Gain'de la famille (10)... . | 24 
_ _ - e) Familles dont un ou plusieurs membres autres que le chef exploi- | 25 
taient leur propre entreprise, par salaire et traitement (10). 
C. Familles époux-épouse: . - . 
10+ CR CR 21-11 89-92 a) Situation relative 4 la main-d’oeuvre des membres de la famille (6) | 26 
D. Tous les enfants: . 
10+ CR CR x 2.1—6 54-58 a) Âge des enfants (9) .... 27 
Il. Familles (classification recoupée): 
A. Toutes familles: : 
a) État matrimonial (8), sexe (3) et âge du chef (8): 
T - 2.1-7 73-74 . 1. Nombre de personnes (3)... 28 
T - 2.1~7 13-74 2. Enfants par âge des enfants (9). 29 
T _ 2.1—7 73-74 3. Nombre d'enfants (6) ..... 30 
T _ 2.1—7 73-74 4. Genre de famille (6) 31 
T - 2.1-7 73-74 5. Situation relative à la mi . . | 32 
T _ 2.1—7 73-74 6. Gain du chef (2) wo . | 33 
T - 2.1-7 73 -74 7. Gain de la famille (2) wae | 34 
b) Genre de famille (6): 
- - 2.1—9 79 1. Nombre de personnes (3) 35 
- - 2.1—9 79 2. Enfants par âge des enfants (9). 36 
_ - 2.1-9 719 3. Nombre d'enfants (6) ....... 37 
~ - : 4. Age de l’épouse (8) 38 
_ - _ 5. Enfants par âge des enfants (20) et sexe (2) 39 
- _ 2.1—9 79 6. Gain du chef (2) 0. 40 
- - 2.1-9 19 7. Gain de la famille (2) .. 41 
c) Scolarité (9) et âge du chef (8): 
- - 2.1—9 80 1. Nombre de personnes (3). 42 
- ~ 2.1-9 80 2. Enfants par âge des enfan 43 
_ _ 2.1—9 80 3. Nombre d'enfants (6) .... 44 
- _ 2.1—9 80 4. Genre de famille (6) . 45 
_ - 2.1-9 80 . 5. Gain du chef (2) ...... 46 
- - 2.1—9 47 


80 6. Gain de la famille-(2)... 


Voir renvois page 243. 
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1961 Census — Continued 


Item 


Tabulated — Tableaux 


No. [el PR | CO Sc Sm 
Il. Families (cross-classifications)— Continued: r 
B. Wage-earner families by: 
(@) Marital status (8), sex (3) and age of head (8), 
showing: 
1 1. Earnings of head (11) .. RF RF 
2 2. Family earnings (11)... RF RF 
(b) Type of family (6), showing: 
3 1, Earnings of head (3) .... RF RF 
4 2. Family earnings (2) RF RF 
(c) Schooling (8) and age of head (8), showing: 
5 1. Earnings of head (3) ... RF RF 
6 2. Family earnings (2) RP RF 
(d) Earnings (10) and age of head (8), showing 
7 1. Number of persons (3)..... RF RF 
8 2. Children by ages of child RF RF 
9 3. Number of children (6) ..... RF RF 
10 4. Type of family (6) RF RF 
C. Husband-wife families by: 
(a) Age (8), labour force status (2) and earnings of wife 
(9), showing: 
11 1. Number of persons (3)..... RF RF 
12 2. Type of family (6) ........... RF RF 
13 3. Number of children under 15 years (7) RF RF 
14 (b) Age of husband (13) by age of wife (13).... RF RF 
15 (c) Ethnic group of husband (16) by ethnic group of wife | RF RF 
16). 
16 {d) Schooling (9) and age of husband (8) by schooling | RF RF 
of wife (9). 
D. Husband-wife families with wage-earner husband by: 
(a) Age (8), labour force status (2) and earnings of wife 
(9), showing: 
17 1. Earnings of husband (3) ... RF RF 
18 2. Family earnings (2)............ RF RF 
E. Husband-wife families with wage-earner husband and wife 
19 (a) Earnings of husband (14) by earnings of wife (14) .. RF RF 
20 (b) Earnings of husband employed 49-52 weeks (13) by RF RF 
earnings of wife (14). 
F, Husband-wife families in labour force by: 
(a) Age (8), labour force status (2) and earnings of wife 
(9), showing: 
21 1, Occupation division of husband (14) wu... ees RF RF 
G. Families with male head in labour force by: 
(a) Occupation division (14), showing: 
22 1. Number of persons (3)... RF RF 
23 2. Children by ages of child RF RF 
24 3. Number of children (6) RF RF 
25 4. Type of family (6) .. RF RF 
(b) Specified occupation of male heads ( 
26 . Number of persons (3) T T 
27 2 Children by ages of children (9) T T 
28 3. Number of children (6) . T T 
29 4. Type of family (6) ...... T T 
30 5, Earnings of head (3) .. T T 
31 6. Family earnings ( 2) ..... T T 
H. Wage-earner families with male head in labour force by: 
(a) Occupation division (14), showing: 
32 1. Earnings of head (3) ..... RF RF 
33 2. Family earnings (2) ..... RF RF 
1. Post-war immigrant families by: 
(a) Age of head (8), showing: 
34 1. Number of persons (3).. + RF RF 
35 2. Children by ages of children mn (8) RF RF 
36 3. Number of children (6) . RF RF 
37 4. Type of family (6) .. RF RF 
38 5. Labour force status of head ‘and wife (4)... RF RF 
J. Post-war wage-earner immigrant families by: 
(a) Age of head (8), showing: 
39 1. Earnings of head ge) -- RF RF 
40 2. Family earnings (2)... RF RF 
K. Families of post-war immigrant women by: 
(a) Marital status of women (5), showing: 
41 1. Families with children 0-15 years (5)... T T 
42 2. Number of children in families 0-15 5 years ‘B).. T T 
43! 3. Ages of children (16) . 7 T T 


See footnotes page 242. 


Geographical areas 


Published 


CR! 
CR! 


CR! 


4 dada Haan 


HHHH9H AAA 4 HA 


4H Addy WH 


H AAAHH 


aH 


4 


HHHn 


HHH44 Had 


WH 


12-235 


PARTIE II. Programme des tableaux et des publications portant sur les familles, les ménages et l’habitation, 
recensement de 1961 — suite 


Secteurs géographiques 


Publications? 


Publications Détail 


Table 


Bulletin 


Tableau 
N° 
Il. Familles (classification recoupée)— suite: 
B. Familles salariées: 
a) État matrimonial (8), sexe (3) et âge du chef (8): 
_ - 1. Gain du chef (11) .. 1 
_ ~ 2. Gain de la famille qi). 2 
b) Genre de famille (6): 
- _ 1. Gain du chef (3) 3 
- _ 2. Gain de la famille (2) . 4 
c) Scolarité (8) et âge du chef (8): 
1. Gain du chef (3) .. 5 
- ~ 2. Gain de la famille (2) . 6 
d) Gain (10) et âge du chef re : 
_ _ 2.1~10 88 1. Nombre de personnes (3)... 7 
= _ 2.1-10 88 2. Enfants par âge des enfants (8) 8 
- - 2.1—10 88 3. Nombre d'enfants (6) ., 9 
- - 2.1-10 88 4, Genre de famille (6) 10 
C. Familles époux-épouse: 
a) Âge (8), situation relative à la main-d'oeuvre (2) et gain de 
l'épouse (9): 
_ 2.1—11 93 1. Nombre de personnes (3) . 11 
- 2.1+11 93 2, Genre de famille (6) . 12 
_ 2.1—11 93 3. Nombre d'enfants de moins de 15 ans (7). 13 
2.1~11 95 b) Age de 1’époux (13) par âge de l’épouse (13)... 14 
2.1~11 96 c) Groupe ethnique de l’€poux (16) par groupe ethnique de l'épouse 15 
(16). 
- - 2.1—11 97 d) Scolarité (9) et âge de l'époux (8) par scolarité de l'épouse (9) | 16 
D. Familles époux-épouse dont 1” époux est salarié: 
a) Âge (8), situation relative à la main-d'oeuvre (2) et gain de 
l'épouse (9): 
— 2.1-11 93 1. Gain de l'époux (3) … 17 
- 2.1—11 93 2. Gain de la famille (2) .. 18 
E. Familles époux-épouse dont l'époux et l’épouse sont salariés: 
_ 2.1—11 94 a) Gain de l'époux (14) par gain de l'épouse (14) oases 19 
- b) Gain de l'époux employé 49 à 52 semaines (13) par gain de | 20 
l'épouse (14). 
F. Feniges époux-épouse faisant partie de la main-d'oeuvre: 
ge (8), situation relative à la main-d'oeuvre (2) et gain de 
l'épouse (9): 
2.1—11 93 1. Division professionnelle de l'époux (14) 21 
G. Familles dont le chef de sexe masculin ‘fait partie de la main-d'oeuvre: | 
a) Division professionnelle (14): 
2.1—9 81 1. Nombre de personnes (3). 22 
2.1-9 81 2. Enfants par &ge des enfan 23 
2.1-9 . 81 3. Nombre d'enfants (6). 24 
2.1-9 81 4. Genre de famille (6)...... 25 
b) Certaines professions des 
2.1-9 82 1. Nombre de personnes (3)... 26 
2.1—9 82 2. Enfants par âge des enfants (9) 27 
2.1—9 82 3. Nombre d'enfants (6) .. 28 
2.1—9 82 4. Genre de famille (6) … | 29 
2.1—9 82 5. Gain du chef (3) 0.0.0... … | 30 
2.1—9 82 6. Gain de la famille (2) 31 
H. Families salariées dont le chef de sexe masculin fait partie de la 
main-d'oeuvre: 
a) Division professionnelle (14): : 
2.1-9 81 1. Gain du chef (3)... 32 
2.1—9 81 2. Gain de la famille (2) .. 33 
1. Familles d’immigrants d’aprés-guerre: 
a) Age du chef (8): 
T 2.1+8 76-77 1. Nombre de personnes (3)... een 34 
T 2.1-8 16-17 2. Enfants par âge des enfants 35 
T 2.1-8 16-77 . 3. Nombre d’enfants (6) .... 36 
T 2.1-8 16-77 4. Genre de famille (6)....... mu | 37 
T 2.1—8 16-77 5. Situation relative à la main-d'oeuvre, duchefetdel’épouse(4) | 38 
J. Familles salariées des immigrants d’aprés-guerre: 
a) Age du chef (8): 
T 2.1-8 16-77 1. Gain du chef (3) we 39 
T 2.1—8 16-77 2. Gain de la famille (2) ...... 40 
K. reniges des femmes immigrantes d'après-guerre: 
tat matrimonial des femmes (5): 
1. Familles avec enfants de 0 & 15 ans (5). 41 
2. Nombre d'enfants de 0 à 15 ans s (3). we 42 
3. Age des enfants (16) .. 43 


Voir renvois page 243. 
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PART II. Programme of tabulations and publications for families, households and housing, 
1961 Census — Continued 


Geographical areas 
Item | Tabulated — Tableaux Published 
Il. Families (cross-classifications)— Concluded: 
L. Veterans’ families by: 
(a) Marital status. (8), sex (3) and age of head (8), 
showing: 
1 1. Number of persons (3)... . | RE RF 
2 2. Children by ages of chil RF RF 
3 3. Number of children (6)... RF RF 
4 4. Type of family (6) ......... RF | RF 
5 5. Labour force status of head (2)... RF RF 
M. Wage-earner veterans’ families by: 
(a) Marital status (8), sex (3) and age of head (8), 
showing: 
6 1. Earnings of head (11) ... RF | RF 
7 2. Family earnings (11) .... RF RF 
IL. Family and non-family persons: 
A. In all households: 
8 (a) Population by age (8), sex (3) and relationship to T T T T 
head of household (25). , . 
9 (b) Wage-earner sons and daughters by age (8) and mari- T T - _ 
tal status (2), showing earnings group (7). 
10 (c) Non-family persons by age (8), sex(3) and marital T T T T 
status (5), showing relationship to head of house- 
, hold (6). 
11 (d) Wage-earner non-family persons by age (8) and rela- 
tionship to head of household (9), showing earn- 
ings group (7). 
B. In collective households only: 
12 (a) Total dwellings, persons, families, persons in fami- T T _ _ 
lies and average number of persons in families (5). 
13 (b) Family and non-family persons by age (8) and sex T T _ - 
(3). 
14 (c) Non-family persons (4) by age (12) ....cssssersrereeners T T - - 
IV. Economic families (basic classifications): 
A. All economic families by: 
15 (a) Number of persons (3) T T CR! _ _ 
16 (b) Number of persons (9) … T T CR! T T 
17 (c) Persons in labour force (2) . T T CR! T T 
18 (d) Persons in labour force (7). T T CR! T T 
19 (e) Total persons under 25 year T T CR! T T 
B. Wage-earner economic families by: 
20 (a) Earnings of head (3)... T T CR? - _ 
21 (b) Earnings of head (10). T T CR! T T 
22 (c) Family earnings (2) T T CR! - - 
23 (d) Family earnings (10) . T T CR? T T 
C. New families formed by: 
24 (a) Number of persons (3) T T CR! - - 
25 . (b) Number of persons (6) .. T T CR? - — 
D. Husband-wife economic families by: 
26 (a) Labour force status of family members (9) .......0.- T T CR! - - 
V. Economic families (cross-classifications): 
A. All economic families by: | 
(a) Number of.persons (9), showing: 
27 1. Persons in labour force (7)... T T - - 
B. Wage-earner economic families by: 
(a) Number of wage-earners (4), showing: 
28 - 1. Family earnings (11)... T T - - 
C. Economic families with head in labour force by: | 
(a) Employment status (4) and sex of head(3), showing: 
29 1. Earnings of head (11) . = 
30 | 2. Age of head (8)... T T T T 
31 8. Occupation division of he sm T 
D. Economic families with head not in labour force by: 
(a) Sex (3), showing: | 
32 1, Age of head (8)... unes T T - - 
VI. Households (basic classifications): 
A, Ali households by: 
33 (a) Type of households (13) .... 8G RF | 0+ 0+ PS, PS, x x RF| RF T 10+ 
34 (b) Type of households (38) . RF CR'| CR T T 
35 -(c) Number of persons (13) SG RF | 0+¢ O+ PS PS ».4 x SG SG T 1+ 
36 : (d) Number of lodgers (7)... SG RF | 0+ 0+ PS PS X x _ _ _ _ 


See footnotes page 242. 
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PARTIE H. Programme des tableaux et des publications portant sur les familles, les ménages et l'habitation, ¢' 
recensement de 1961 — suite 


Secteurs géographiques 


Publications 


[Ho 


10+ | CR | CR 
10+ | CR CR 


Voir renvois page 243. 


CES 


Bulletin 


Publications? 


Table 


Tableau 


Détail 


2.1-12 


2,1-12 


SX-10 
SX—10 


99 


98 


Statement 2 — Exposé 2 
A-5 


A-5 
Statement 3 — Exposé 3 


>> 
we 


8-12 
7 
2-6 


Il. Famiiles (classification recoupée)— fin: 


L. Familles des anciens combattants: 
a) État matrimonial (8), sexe (3) et âge du chef (8): 


1. Nombre de personnes (3)... 
2. Enfants par âge des enfants 
3. Nombre d'enfants (6) .... 
4. Genre de famille (6)...... 
5. Situation relative à la main-d’oeuvre du chef (2) .... 


M. Familles salariées des anciens combattants: 
a) État matrimonial (8), sexe (3) et âge du chef (8): 


1. Gain du chef (11)... 
2. Gain de la famille (11) ... 


III. Personnes membres où non membres d'une famille: 


A. Dans tous ménages: . 
a) Population par âge (8), sexe (3) et lien avec le chef de mé- 
nage (25). 
b) Fils et filles salariés par âge (8), état matrimonial (2) et 
catégorie de gain (7). 
c) Personnes non membres d’une famille par âge (8), sexe (3), état 
matrimonial (5) et lien avec le chef de ménage (6). 


d) Personnes salariées non membres d'une famille par âge (8), lien 
avec le chef de ménage (9) et catégorie de gain (7). 


B. Dans les ménages collectifs seulement: 
a) Total des logements, personnes, familles, personnes dans les 
familles, et moyenne de personnes par famille (5). 
b) Personnes membres et non membres d'une famille par âge (8) et 
sexe (3). 
c) Personnes non membres d'une famille (4) par âge (12)... 


IV. Familles économiques (classification de base): 


A. Toutes familles économiques: 
a) Nombre de personnes (3) ..... 
b) Nombre de personnes (9) ..... 
c) Personnes dans la main-d’oeuvre (2). 
d) Personnes dans la main-d’oeuvre (7)... 
e) Total des personnes de moins de 25 ans 


B. Familles économiques salariées: 
a) Gain du chef (3) … 
b) Gain du.chef (10) . 
c) Gain de la famille (2).. 
d) Gain de la famille (10)... 


C. Nouvelles familles formées: 
a) Nombre de personnes (3) .. 
b) Nombre de personnes (6) .. 


D. Familles économiques époux-épouse: 
a) Situation relative à la main-d'oeuvre des membres de la fa- 
mille (9). 


V. Familles économiques (classification récoupée): 


A. Toutes familles économiques: 
a) Nombre de personnes (9): 
1. Personnes dans la main-d'oeuvre (7) ..... 


B. Familles économiques salariées: 
a) Nombre de personnes salariées (4): 
1. Gain de la famille (11) ni 


C. Famiges économiques dont le chef fait partie de la main-d'oeuvre: 
a) Etat d'emploi (4) et sexe du chef (3): ‘ 
1. Gain du chef (11) … 
2. Age du chef (8)........ 
3. Division professionnelle du chef (14). . 
D. Familles économiques dont le chef ne fait pas partie de la main- 
d’oeuvre: 
‘a) Sexe (3): 
1. Age du chef (8) 


VI. Ménages (classification de base): 


A. Tous ménages: 
a) Genre de ménage (13)... 
b) Genre de ménage (38)... 
c) Nombre de petsonnes (13) . 


d) Nombre de chambreurs (7) .... 


Pwr 


AD 


27 


32 
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PART II. Programme of tabulations and publications for families, households and housing, 
1961 Census — Continued 


Geographical areas 


AAUP © D re 


Item Tabulated — Tableaux Published 
c | Pe | co | se 
VII. Households (cross-classifications}: 
A. All households by: 
(a) Type of households (13), showing: 
1. Number of persons (13) RF | RF CR! T T 
2. Earnings of head (13) ....... RF | RF CR! T T 
3. Period of immigration of head (10) RF RF CR! T T 
4, Marital status of head (5)... RF RF CR! T T 
5. Schooling of head (8) . RF RF CR! T T 
6. Occupation division of head (16). RF RF CR! T T 
7. Ethnic group (16) by period of imm RF RF CR? - - 
head (5). 
B. All households by: 
(a) Number of persons LS showing: 
1. Earnings of head (13. . RF RF CR! | CR! T T 
2. Period of immigration of head d (10). : 
3. Marital status of head (5)... 
4. Schooling of head (8) . 
5. Occupation division of head (16) . 
6. Ethnic group (16) by period of immigration of 
head (5). 
7. Type of households (13)... 
C. All households by: 
(a) Age (10) and sex of head (3), showing: 
1. Number of persons (13). 
2. Earnings of head (13) 
3. Period of immigration of 
4, Marital status of head (5)... 
5. Schooling of head (8) . 
6. Occupation division of hea (16). 
7. Ethnic group (16) by period of immigration of 
head (5). 
8. Type of households (13)... 
VII. Housing (basic classifications): 
A, Historical, 1901-1961, showing: 
(a) Population . : T T 
{b) Total occupied “dwellings . T T 
(c) Total households ....... T T 
(d) Average persons per dwelling . T T 
(e) Average persons per household . T T 
B. Collective dwellings, showing: 
(a) Type of collective dwellings .. T T T O+ 0+ CR! | CR T T T 
(b) Persons in collective dwellings tn T T T 0+ 0+ CR! | CR T T T 
C. All private dwellings, showing: 
(a) Total dwellings T RU RU 0+ 0+ CR! | CR T RU RU 
(b) Total occupied dwellings … T RU RU 0+ 0+ CR! | CR T RU RU 
(c) Vacant dwellings by type of dwelling... T RU RU 0+ O+ CR! | CR T RU RU 
(d) Type of vacancy . T RU | RU | OF 0+ | CRI] CR T RU | RU 
(e) Dwellings under construction ... T RU RU O+ 0+ CR! | CR T RU RU 
D. Occupied private dwellings by: 
(a) Type (9) 5 SG SG RF O+ 0+ | CR?! CR x 8G SG T 5+ 
(b) Tenure (3). 8G SG RF O+ 0+ | CR'| CR x SG 8G T 5+ 
(c) Length of occupancy (6) SG 8G RF 0+ O+ CR! | CR xX SG SG T 5 + 
(d) Residential use (3) .... SG 8G RF 0+ 0+ | CR! | CR x SG 8G T 5+ 
(e) Period of construction . SG SG RF O+ 0+ CR! CR Xx SG SG T 5+ 
(f ) Condition of dwelling (4) . SG SG RF 0+ O+ CR! | CR x SG SG T 5+ 
(g) Number of rooms (15)... SG SG RF 0+ 0+ | CR'| CR x SG SG T 5+ 
(h) Number of bedrooms (8) .. SG SG RF O+ 0+ CR? | CR X SG SG T 5 + 
(i) Number of persons per room SG SG RF 0+ O+ CR!| CR X SG SG T 5+ 
(j) Water supply (4) and source (4) SG SG RF 0+ 0+ CR! | CR x SG SG T 5 + 
(k) Bath facilities (6) . SG SG RF O+ ‘0+ | CR!'| CR xX SG SG T 5 + 
(1) Toilet facilities (12) .. 8G 8G RF 0+ 0+ | CR?} CR x SG SG T 5+ 
(m) Method of sewage disposal (4) . SG 8G RF O+ 0+ CR! | CR x SG 8G T 5+ 
(n) Principal heating equipment (6).. SG SG RF O+ 0+ CR!! CR x SG SG T 5+ 
(o) Principal heating fuel (10) .. SG 8G RF 0+ O+ CR: CR x SG SG T 5+ 
(p) Type of refrigeration (5) SG 8G RF | 0+ 0+ CR: CR xX SG SG T 5+ 
(q) Home freezer (3)... SG SG RF 0+ 0+ CR, CR x SG SG T 5+ 
(tr) Television receiving ‘set (4). SG 8G RF 0+ O+ CR, CR x 8G SG T 5+ 
(s) Passenger automobile (4).. 8G SG RP O+ 0+ CR, CR x SG SG T 5+ 
(t) Value of dwelling ay. SG SG RF O+ 0+ CR, CR x SG SG T 10+ 
(u) Mortgage (4)... SG SG RF 0+ O+ | CR CR x SG SG T 10+ 
(v) Holder of mortgage (6)° . SG SG RF O+ O+ CR?) CR xX SG SG T 10+ 
(w)Garage (3). SG SG RF O+ 0+ | CR';} CR x SG SG T 10+ 
(x) Monthly cash 8G SG RF 0+ 0+ CR!| CR X SG SG T 10+ 
(y) Items included in rent 9 SG SG RF O+ O+ CR'| CR x SG SG T 10 + 
(21) Gross rent (17) . SG SG RF O+ 0+ CR!| CR x 
(z?) Average gross rent (1)° ... SG 8G T [10+ 


See footnotes page 242. 
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PARTIE II. Programme des tableaux et des publications portant sur.les familles, les ménages et l'habitation, 
recensement de 1961 — suite 


Secteurs géographiques Publications? 
Publications Table Détail 
Bulletin - 
Tableau 
N° 
VII. Ménages (classification recoupée): 
A. Tous ménages: 
a) Genre de ménage (13): 
T 2.1—2 13-14 1. Nombre de personnes (13). 1 
T - 2.1—2 21-22 -2. Gain du chef (13) owe 2 
T - 2.1-~2 17-18 3. Période d’immigration du che 3 
T ~ 2.1—2 15-16 4. Etat matrimonial du chef (5)... 4 
T - 2.1—2 15-16 5. Scolarité du chef (8) wou 5 
T = 2.1-2 19-20 6. Division professionnelle du chef (16) 6 
~ ~ 7. Groupe ethnique (16) par période d’immigration du chef (5) 7 
B. Tous ménages: 
| : a) Nombre de personnes (11): 
T - i 2.1-4 41-42 ‘ 1, Gain du chef (13) 8 
4 2. Période d’immigration du chef a 0). 9 
| 3. État matrimonial du chef (5)... 10 
j 4. Scolarité du chef (8) wow. 11 
5. Division professionnelle du chef (16) 12 
H | 6. Groupe ethnique (16) par période d’im 13 
i. 7. Genre de ménage (13) oo .ccecccscssssesssssssssssssesessnvecesranecssssensesnanesens 14 
C. Tous ménages: 
a) Âge (10) et sexe du chef (3): 
1. Nombre de personnes (13)... 15 
2. Gain du chef (13) wou 16 
3. Période d’immigration du chef (10). 17 
4. Etat matrimonial du chef (5)... 18 
5. Scolarité du chef (8) 0c. . {19 
6. Division professionnelle du chef (16) encres 20 
7. Groupe ethnique (16) par période d'immigration du chef (5) | 21 
8. Genre de ménage (13) a. csesecssessssecsscsssessecssecescsvsneseasare 22 
VIII. Habitation (classification de base): 
A. Tableau chronologique, 1901-1961: 
2.2-13 1 a) Population rennes 23 
2.2—13 1 b) Total, logeme 24 
2.2—13 1 c) Total; menages ......., 25 
2.2-13 1 d} Moyenne de personnes ‘par “Tog men 26 
2.2—13 1 e) Moyenne de personnes par ménage ... 27 
B. Logements collectifs: 
2.213 ‘ 2 . a) Genre de logement collectif ....... nr 28 
2.213 2 b) Personnes dans les logements collectifs .... 29 
C. Tous logements privés: 
CR 2.213 3,4 a) Total, logements .. a” 30 
CR 2.2-13 3,4 b) Total, logements OCCUPÉS .. see 31 
CR 2-2-13 3,4 c) Logements vacants par genre de logement 32 
CR 2.2413 3,4 d) Raison d’inoccupation ........... 33 
CR 2.2-13 3,4 e) Logements en construction ... 34 
. D. Logements privés occupés: \ 
T CR CR Xx 2.2—1 5-9 4) GENTE (9) wae .eccecscsccseceescarscessscssessenssevsesterscssceessscssvesassrsnstcsssseutsrsessace 35 
T CR CR x 2.2—1 10-14 b) Mode d'occup 36 
T CR CR x 2.2—1 10-14 c) Durée d’occupation (6). 37 
T CR CR 2.2—1 10-14 d) Usage domiciliaire (3) . 38 
T CR CR x 2.2—1 15-19 . e) Période de construction. re 39 
T CR CR x 2.2-1 15-19 f) État du logement ( 4) 40 
T CR CR x 2.2—2 20-24 g) Nombre de pièces (15) .... 41 
T CR CR 2.2—2 25-29 h) Nombre de chambres 4 coucher (8). 42 
T CR CR X 2.2—2 30-34 i) Nombre de personnes par pièce (8) . 43 
T CR CR x 2.2—3 35-39 j) Service d'eau (4 et source d’eau courante (4) 44 
T CR CR x 2.2—3 35-39 k) Équipement de bain (6). 45 
T CR CR x 2.2—3 40-44 1) Toilettes (12) . 46 
T CR CR x 2.2—3 40-44 m) Évacuation des eaux ‘d'égout (4) … 47 
T CR CR x 2.2—4 45-49 | n) Système de chauffage principal (6) . 48 
T CR CR 2.24 50-54 : o) Combustible de chauffage principal (10). 49 
T CR CR xX 2.2—5 55-59 ” p) Genre de réfrigération (5) . 50 
T CR CR x 2.2—5 55-59 a) Congélateur pénager (3) 51 
T CR CR x 2.2—5 55-59 r) Téléviseur (4) .. 52 
T CR CR x 2.2—5 55-59 ’ _s}) Automobile (4)... 53 
T CR CR x 2.2-6 60-64 t) Valeur du logement aiy 54 
T CR CR x 2.2—6 65-69 + u) Hypothèque (4)5... 55 
T CR CR 2.2—6 65-69 v) Détenteur de la pr 56 
T CR CR 2.2—6 65 -69 W)Garage (3)... 57 
T CR CR x 2.2—-6 10-74 x) Loyer mensuel en espêces (18%. 58 
T CR CR 2.2—6 . 10-74 y) Eléments compris dans le loyer (9) 
. z+) Loyer brut (17%. 7 
T CR CR 2.2—6 70-74 . z?) Moyenne du loyer brut aye. 


Voir renvois page 243. 
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“PART I. Programme of tabulations and publications for families, households and housing, 
1961 Census — Continued 


Geographical areas 
Item Tabulated — Tableaux Published 
Cc PR | CO Sc sm MA MU CT EA 
No. 
— +} 
+ 
1X. Housing (cross-classifications): 
A. Occupied private dwellings by: ' 
(a) Type (5) and tenure (3), showing: 
1 1. Type of dwelling (5) .. RF RF CR! RF RF 
2 2. Tenure (3)... RF | RF CR! RF | RF 
3 3. Number of rooms (average) (1)... RF | RF CR! RF | RF 
4 4. Number of bedrooms (average) (1) RF RF CR! RF RF 
5 5. Condition of dwelling (3) RF, | RF CR! RF | RF 
6 6. Period of construction (6) RF | RF CR! RF | RF 
7 7. Length of occupancy (5).. RF | RF CR! RF | RF 
8 8. Value (median) (1} . RF RF CR? 
9 . . 9. Mortgage (3) oo... RF | RF CR! 
10 10. Monthly cash rent (average) (1)°. RF RF CR! RF RF 
11 11. Gross rent (average) (1)® … RF | RF CR! 
12 12. Water supply (3)....... RF RF CR! RF RF 
13 13. Bath facilities (4) RF RF CR} RF RF 
14. . 14. Toilet facilities (4). RF RF CR! RF RF 
15 15. Heating equipment (3)... RF RF CR! RF RF 
16 16. Refrigeration facilities (3). RF RF CR! RF | RF 
17 17. Home freezer (3) wee RF | RF CR! RF | RF 
18 .18. Television receiving set (3) . RF RF CR! RF | RF 
19 19. Passenger automobile (4) RF RF CR! RF RF 
20 20. Persons per room (3)... RF | RF CR! RF | RF 
21 . 21. Persons per household (7) . RF RF CR! RF | RF 
22 22. Lodgers per household (5).. RF | RF CR! RF | RF 
23 . 23. Wage-earner heads and aver: RF | RF CR! 
24 | 24. Tenants, non-farm (1)... | RE | RF CR! 
(b} Age (10) by sex (3) of household head, showing: 
25 1. (Same distribution as (a) above) .... RF | RF CR! RF | RF 
(c) Type of household (13), showing: 
26 1. (Same distribution as (a) above)... RF | RF CR? RF | RF 
(d) Period of immigration of household head (9), 
showing: 
27 : 1, (Same distribution as (a) above) …......, | RE | RE CR! | RF | RF 
(e) Earnings of household head (10), showing: 
28 1. (Same distribution as'(a) ADOVE) iu... eeeeterteee RF RF CR! . RF RF 
(f) Persons per-room (8), showing: . . 
29 1. (Same distribution as (a) above)... | RE RF CR! : RF | RF 
| (g) Period of construction (5), showing: . ' 
30 1, (Same distribution as (a) above) wee | REF | RE | CR! RF | RF 
(nh) Number of rooms (11) by tenure (3), showing: 
31 1. Persons per household (11) .. RF RF CR! RF | RF 
32 2, Average (1) RF | RF 
(i) Gross rent (7) and contract rent (7),° showing: 
33 . 1. Type of dwelling (5)... RU RU CR! 
34 . 2. Rooms per dwelling (av RU | RU CR} 
35 .. . 8, Bedrooms per dwelling (average) . . | RU | RU CR} 
36 Looe 4. Condition of dwelling (3) ..... . | RU RU . CR! 
37 5. Period of construction (5) RU | RU : CR? 
38 6. Length of occupancy (5). RU RU CR! 
39 -7, Water supply (3)... RU RU CR! 
40 . 8. Bath facilities (4). RU RU CR! 
41 9. Toilet facilities (4) … RU RU CR? 
42 10. Heating equipment (3). RU | RU CR! 
43 . 11. Refrigeration facilities (3) RU RU CR! 
44 12. Home freezer. (3) ...... RU | RU CR? 
45 13. Television receiving RU | RU CR! 
46 14. Passenger automobile (4). RU | RU CR! 
47 - 15..Persons per room (3)... RU | RU CR! 
48 - 16. Persons per household (6) RU | RU CR! 
49 17. Lodgers per household (5) .| RU RU CR! 
50| ... .18..Wage-earner heads and average earnings (2)...... RU | RU CR! 
. (j) Value (8),* showing: ° 
51]. | 1. (Same as (a) above but excluding 1. and adding | RU | RU CR! 
. Mortgage). “ - 


See footnotes page 242. 
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PARTIE II. Programme des tableaux et des publications portant Sur les familles, les ménages et I’ habitation, ; 
recensement de 1961 — suite 


.Publications? 


Secteurs géographiques 


Publications Détail 
Table 
Bulletin _ 
Tableau 
IX. Habitation (classification recoupée): 
A. Logements privés occupés: 
. a) Genre (5) et mode d'occupation (3): 
T 2.27 76-81 1. Genre de logement (5). i 
T 2.2—7 76 -81 . 2. Mode d'occupation (3). 2 
T 2.2—7 76, 77 . 3. Nombre de piéces (moyenne) (1) 3 
T 2.2—7 76,77 4. Nombre de chambres à coucher (moyenne) {1) 4 
T 2.2—7 78, 79 5. État du logement (3) .. 5 
T 2.2=—7 78, 79 6. Période de construction 6 
T 2.2—7 18, 79 7. Durée d’occupation (5) .. 7 
8. Valeur du logement (médiane) (i) 8 
9. Hypothéque (3) .. 9 
T 2.2—7 16, 77 10. Loyer comptant mensuel {moyenne) “ay . 10 
11. Loyer brut (moyenne) (1)*. 11 
T 2.2—7 80, 81 12. Service d’eau (3) .. 12 
T 2.2—7 80, 81 . 13, Équipement de bain. (4) 13 
T 2.2—7 80, 81 14. Toilettes (4)... 14 
T 2.2—7 80, 81 15. Système de chauffage (3) .. 15 
T 2.2—7 80, 81 . 16. Commodités de réfrigératio 16 
T. 2.2—7 80, 81 17. Congélateur ménager (3). 17 
T 2.2—7 80, 81 18. Téléviseur (3) 1... 18 
T 2.2—7 80, 81 19. Automobile (4) ..... 19 
T 2.2—7 76, 77 20. Nombre de personnes par pièce (3) 20 
T 2.2—17 76, 77 21. Nombre de personnes par ménage (7) .. 21 
T 2.2—7 76, 77 22. Nombre de chambreurs par ménage (5) 22 
23. Chefs salariés et moyenne du gain n(@) 23 
24. Locataires non agricoles (1° 24 
‘ 
b) Age (10) par sexe (3) du chef de ménage: 
T 2.2—8 84-87 1. (Même répartition que celle de a) .…........................... | 25 
. . c) Genre de ménage (13): | a 
T 2.2-9 88 - 94 1. (Mème répartition que celle COS 26 
d) Période d'immigration du chef de ménage (9): 
T 2.2-10 95 - 100 Ê . 1. (Même répartition que celle de a)... | OT 
: e) Gain du chef de ménage (10): . 
T . 2.2—11 101-106 1, (Même répartition que celle de a)... 28 
‘ f) Nombre de personnes par piéce (8): 
T 2.2—12 107-113 1. (Même répartition que celle de a) 29 
&) Période de construction (5): 
T 2.27 82, 83 1. (Méme répartition que Celle de à) uses 30 
h) Nombre de pièces (11) par-mode d'occupation (3): 
T 2.2—12 114,115 1. Nombre de personnes par ménage (il) .. 31 
T 2.2—12 114,115 2. Moyenne (1) . DRE 32 
i) Loyer brut (7) et loyer comptant ms 
‘, 1. Genre de logement (5).. 33 
‘ 2, Nombre de pièces (moyenne) .. 34 
r ‘3. Nombre de chambres 4 coucher (moyenne) 35 
‘4. Etat du logement (3) .. 36 
5. Période de construction 6) .. 37 
6. Durée d' occupation (5) 38 
7. Service d’eau (3)... 39 
8. Équipement de bain (4 40 
9. Toilettes (4)... 41 
10. Systéme de chauffage (3) 42 
11. Commodités de réfrigération (3) 43 
12, Congélateur ménager (3). 44 
13. Téléviseur (3) . 45 
14. Automobile (4) .. 46 
15. Nombre de personnes par pièce (3) 47 
16. Nombre de personnes par ménage (6) .. 48 
17. Nombre.de chambreurs par ménage (5) 49 
18. Chefs salariés et moyenne du gain (2) 50 
j) Valeur du logement (8)*: 
1. (Méme répartition que celle de a) ci-dessus sauf 1.,et “hypo- | 51 
théque’’ en plus). . 


Voir renvois page 243. 
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‘PART IL Programme of tabulations and publications for families, households and housing, 


1961 Census — Concluded 


Item 


1 Regina and Saskatoon included. 


IX. Housing (cross-classifications) — Concluded: 
A. Occupied private dwellings by —Conciuded: 
(k) Condition (3), showing: 
1. Rooms per dwelling (average) ... RF RF CR! 
2. Bedrooms per dwelling (average) RF RF CR! 
3. Length of occupancy (5)... RF RF CR! 
4. Mortgage (3)°..... RF | RF CR! 
5. Water supply (3). RF RF CR! 
6. Bath facilities (4) RF RF CR! 
| 7. Toilet facilities (4). RF RF CR! 
8. Heating equipment (3). RF | RP CR! 
9. Refrigeration facilities (3) RF RF CR! 
10. Home freezer (3) ...... see RF | RF CR! 
11. Television receiving set (3). RF | RF CR! 
12, Passenger automobile (4) …. RF | RF CR! 
13. Persons per household (6) RF | RF CR! 
14. Lodgers per household (5) ...... RF | RF CR! 
(1) Heating equipment (6) by heating fuel (10)... RF RF CR! 
(m) Type of dwelling (5) by bedrooms per dwelling (5) 
ys 
1. Contract rent (7) and gross rent (7)® ue | RU | RU CR! 
(n) Type of dwelling (5) by period of construction (5), 
showing: 
1, Number of rooms (6)... | RE | RE CR! 
(o) Rooms per dwelling (6), showing: 
1. Type of dwelling (5) RF | RF CR! 
2. Tenure (3) ... RF RF CR? 
3. Bedrooms per } RF RF CR! 
4. Condition of dwelling (3) . RF RF CR! 
5. Period of construction (5). RF | RF CR! 
6. Length of occupancy (5) .. RF RF CR! 
7. Value (median) .......... RF | RF CR! 
8. Mortgage (3)° ..... eee RF | RF CR? 
9, Contract rent (average) RF | RF CR! 
10. Gross rent (average). RF RF CR! 
11. Persons per room (4) …. RF RF CR! 
12. Persons per household (6) RF RF CR! 
13. Lodgers per household (5) ..... RF RF CR! 
(p) Occupation group of male household head (14), 
showing: 
1. (Same distribution as IX (a), 1. to 23.) ee RF RF CR! 
(a) Type of occupant (12), showing: 
1. Value (median) ............ RF RF CR! 
2. Contract rent (average) RF | RF CR? 
3. Gross rent (average)... RF RF CR} 
4. Wage-earner heads and avera . RF RF CR! 
5. Age of household head (5) | RP | REF CR! 
(r) Education of household head (5) by age of house- 
hold head (5), showing: . . 
1. (Same distribution as IX (a), 1. to 23.) .... RF | RF CR! 
(s) Veteran household heads by age (10) and sex (3), 
showing: 
1. (Same distribution as IX (a),.1. to 23.) ..assuee 


Tabulated — Tableaux 


Geographical areas 


Published 


2 Data for census tracts published in CT Series, Catalogue Nos. 95-516 to 95-538, Bulletins 1 to 23, Table 2. 
’ Schooling of husband by schooling of wife tabulated but not published by age of husband. 

4 Tabulated for census metropolitan areas of Montreal, Toronto and Vancouver only. 

3 Owner-occupied, single detached, non-farm dwellings only. 

6 Tenant-occupied, non-farm dwellings only. 


Note: Complete distribution not published in every case. 
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PARTIE II. Programme des tableaux et des publications portant sur les familles, les ménages et lI'habitation,. 
recensement de 1961 — fin | 


Secteurs géographiques Publications? 


Publications 


Table 


Tableau 


IX. Habitation (classification recoupée)— fin: 


A. Logements privés occupés —fin: 


k) État du logement (3): 
1. Nombre de pièces (MOYENNE) nee 
2. Nombre de chambres 4 coucher (moyenne) 
3. Durée d'occupation (5). 
4. Hypothéque (3)° 
5. Service d'eau (3). 
6. Équipement de bain (4). 
T. Toilettes (4)... 
8. Système de chauffage (3). 
9. Commodités de réfrigération (3) 
10. Congélateur. ménager (3) ..., 
11. Téléviseur (3) ... 
12. Automobile (4)... 
13. Nombre de perso 
14. Nombre de chambreurs par ménage (5). 


D co 1 Ut WHE 


10 


1) Équipement de chauffage (6) par combustible de chauffage (10). | 15 


m) Genre de logement (5) par nombre de chambres à Coucher (5): 


1. Loyer comptant (73° et loyer brut (7)... | 16 


n) Genre de logement (5) par période de construction (5): 


1. Nombre de pièces (6)... | LT 


o) Nombre de piêces par logement (6): 


1. Genre de logement (5) ..... 18 
2. Mode d'occupation (3) .. 19 
3. Hombre de chambres à c 20 
4. Etat du logement (3)... 21 
5. Période de construction (5) 22 
6. Durée d’occupation (5)........ 23 
7. Valeur du logement (médiane) 24 
8. Hypothéque (3°... 25 
9. Loyer comptant (moyenne)® 26 
10. Loyer brut (moyenne)® ......... 27 
11, Nombre de personnes par pièce (4) 28 
12. Nombre de personnes par ménage (6) 29 
13. Nombre de chambreurs par ménage (5). 30 
p) Division professionnelle du chef de ménage masculin (14): 
1. (Même répartition que celle de IX a), 1. à 23.) un 31 
a) Catégorie d’occupant (12): 
1. Valeur du logement (médiane)? . 32 
2. Loyer en espèces (moyenne) 33 
3. Loyer brut (moyenne)® ............. 34 
4. Chefs salariés et moyenne du gain (2) 35 
5. Âge du chef de ménage (5) 36 
rt) Scolarité du chef de ménage (5) par Âge (5) du chef de ménage: 
1. (Même répartition que celle de IX a), 1. à 23.) "..….…. | 37 


s) Anciens combattants qui sont chefs de ménage par âge (10) et 
sexe (3): 
.1. (Même répartition que celle de IX a), 1. à 23.) 


* Comprend Regina et Saskatoon. ° 
? Les données relatives aux secteurs de recensement ont été publiées dans la Série CT, numéros de catalogue 95-516 à 95-538, bulletins 1 423, tableau 2. 


* Scolarité de l'époux par scolarité de l’épouse mise en tableau mais non publiée, par âge de l'époux. 


* Tableaux établis pour les zones métropolitaines de recensement de Montréal, Toronto et Vancouver seulement, 
* Logements simples détachés, non agricoles, occupés par le propriétaire seulement. 
$ Logements non agricoles, occupés par un locataire seulement. 


Nota: La répartition complète, n’est pas publiée pour chaque catégorie. 


PART II A. Legend for families, households and housing, 1961 Census * 
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Age — Age 
(5) .(8) (8) (8) | (9) 
i . 
Total Total 5+ Total Total Total 
-35 5-14 ~25 -25 - 5 
35-44 15-19 25-34 25-34 ~ 6 
45-64 20 - 24 35-44 —35 6-14 
65 + 25-34 45-54 35-44 15-18 
35-44 55-64 45-54 15-18 at school — à l’école 
45-64 © 65-69 55-64 19-24 
(6) 65+ 70 + 65 + 19-24 at school — à l’école 
| Average — Moyenne 
Total 
735 
35-44 
45-54 
55-64 
65+ 
| 
(10) - (11) 
Total Total families ; Total, familles 
-25 Families with no children Familles sans enfants 
25-34 Total families with children under 6 years Familles avec enfants de moins de 6 ans 
-35 Type A—With all. children under 6 years Genre A—Avec enfants de moins de 6 ans seulement 
35-44 “ B. With children in age groups under 6 and 6-14 only “©” B_ Avec enfants des groupes d'âge de moins de 6 ans et 
45-54 . de 6-14 ans seulement 
55-64 ‘© CO _With children in age groups under 6 and 15-24 only “© C—Avec enfants des groupes d'âge de moins de 6 ans et 
65+ de 15-24 ans seulement 
65-69 ‘D With children in all age groups ‘D Avec enfants de tous Jes groupes d'âge . 
70 + Total families with children 6-14 years but no children under Familles avec enfants de 6-14 ans mais sans enfants de moins 
6 years - de 6 ans 
Type E— With children in the age group 6-14 only Genre E—Avec enfants du groupe d'âge de 6-14 seulement 
“ . With children in age groups 6-14 and 15-24 only ** P_ Avec enfants des groupes d’age de 6-14 et de 15-24 
ans seulement 
Families with no children under 15 years Familles sans enfants de moins de 15 ans 
(12) (13) (20) 
lL 
Total] Tota] Total 
- 5 - 20 ~ 5 8 
5-9 20 - 24 - 6 18 at schoo] — à l’école 
10-14 25-29 6 19 - 24 
15-19 30-34 7-13 19-24 at schoo] — à l’école 
20 - 24 35-39 14 25-34 
25-34 40-44 14 at school — à l’école 35-44 
35-44 45-49 15 45 - 54 
45-54 50-54 15 at school — à l'école 55 - 64 
55-64 55-59 16-17 65 + 
65-69 60-64 16-17 at school — à l’école 
10+ §5-69 
70 + 


Children in families — Enfants dans les familles 


(6) 


(D 


(11) 


Total families — Total, familles 


omwWwnNnreo 


Total families with children under 15 years —Total, familles avec 


enfants de moins de 15 ans 


Average — Moyenne 


Families with no children under 15 years — Familles sans enfants 
de moins de 15 ans . 

Families with 1 child under 15 years — Familles avec 1 enfant de 
moins de 15 ans . 

Families with 2 children under 15 years —Familles avec 2 enfants 
de moins de 15 ans . 

Families with 3-4 children under 15 years — Familles avec 3-4 
enfants de moins 15 ans | . 

Families with 5 or more children under 15 years —‘Familles avec 
5 enfants ou plus de moins de 15 ans 


Total families — Total, familles 


GE ON hr © 


6-8 


+ a 
Total children — Total, enfants 
Average — Moyenne 


| 
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PARTIE If A. Légende des familles, des ménages et des logements, recensement de 1961 


Earnings — Gain 


Tota] 
Under $1,000 — Moins de $1, 000 
$1,000 - $1,999 


Total earnings — Total, gain 
Average earnings — Moyenne du gain 


(2) 2,000- 2,999 
3,000- 4,999 
—_.—<—_-a_ 5,000 + 


Not stated — Non déclaré 
Total : : 
Average earnings — Moyenne du gain 


(3) 


Tota) 
Tota] earnings — Total, gain 
Average earnings — Moyenne du gain 


Total 
-Wife not a wage-earner, — 


Epouse non salariée 
Wife a wage-earner — Epouse salariée 

Under $1,000 — Moins de $1,000 

$1,000 - $1,999 


2,000- 2,999 : 
3,000- 4,999 
5,000 + 


Not stated — Non déclaré 


(14) 


Total Total 
Under $2,000 — Moins de $2,000 


$ 2,000-$2,999 


Total 
‘Under $2,000 — Moins de $2,000 
$ 2,000 - $2,999 


Under $1,000 — Moins de $1,000 
$ 1,000-$ 1,999 


Total 
Under $1,000 — Moins de $1, ,000 
$ 1, 000: $ 1,999 ° 


3,000- 3,999 3,000- 3,999 2,000- 2,999 2,000- 2,999 
4,000- 4,999 4,000- 4,999 3,000- 3,999 3.000 - 3,999 
5,000- 5,999 5,000- 5,999 4,000- 4,999 4,000- 4,999 
6,000- 6,999 6,000- 6,999 5,000- 5,999 5,000- 5,999 
7,000- 9,999 7,000- 9,999 6,000- 6,999 - 6,000- 6,999 
10,000 + 10,000 + 7,000- 9,999 7,000- - 7,999 
Not stated — Non déclaré Not stated — Non déclaré ‘10,000 - ‘14,999 °8,000- 8,999 . . 
Average — Moyenne 15,000 + : 9,000- 9,999 ‘ : 
Not stated — Non déclaré 10,000- 14,999 
Average — Moyenne 15,000 + 
Not stated.— Non déclaré 
_| . 


Ethnic group — Groupe ethnique 


Household status — Situation dans le ménage 


<6) 


t 


(9) 


Total Total 


British Isles — fles Britanniques 
Canadian — Canadien 

French — Francais 

German — Allemand 


Non-family household heads — Chefs de ménages 
non familiaux 

Relatives — Parents 

Lodgers — Chambreurs 


Italian — Italien 

Jewish — Juif 

Netherlands — Néerlandais 

Polish — Polonais 

Russian — Russe 

Scandinavian — Scandinave 

Ukrainian — Ukrainien 

Other European — Autres européens 

Asiatic — Asiatiques 

Native Indian and Eskimo — Indien de 
naissance et esquimau 

Other and not stated — Autres et non 
déclaré 


Inmates — Pensionnaires 


Empioyees and partners — Employés et associés . 


Total 
Non-family household heads — Chefs de ménages 
non familiaux 
Relatives — Parents 
Sons and daughters — Fils et filles 
Fathers and mothers — Péres et méres 
Other relatives — Autres parents : 
Lodgers — Chambreurs 
Employees and partners — Employés. et associés 
Inmates — Pensionnaires 


Labour force status — Situation dans Ja main-d’oeuvre 


(3) 


Lodgers in households 


Chambreurs dans les ménages 


. 7 a 


Total 
In labour force — Faisant partie de la main-d’oeuvre 
Not in labour force — Ne faisant pas partie de la main-d'oeuvre 


(6) 


(5) (D 
Total] Total 
0 0 
1 1 
2 2 
3+ 3 
4 
5 


Total husband-wife families — Total, familles époux-épouse 
Husband and wife in labour force — Epoux et épouse dans Ja main-d'oeuvre 
Husband only in labour force — Époux seulement dans la main-d'oeuvre - 
Wife only in jabour force — Épouse seulement dans Ja main-d’ oeuvre 
Children only in labour force — Enfants seulement dans la main-d'oeuvre 


No family members in labour force — Aucun membre de la famille dans la main-d’oeuvre 


12-246 


PART IIA. Legend for families, households and housing, 1961 Census — Continued 


Marita) status — Etat matrimonial Occupation division — Division professionnelle 
(8) (14) 
Tota) | Total 

Married — Mariés Managerial — Administrateurs 

Husband and wife at home — Époux et épouse à la maison Professional — Professions libérales 

Husband only at home — Epoux seul à Ja maison Clerical — Employés de bureau 

Wife only at home — Epouse seule à la maison Sales — Vendeurs 
Widowed — Veufs Service and recreation — Travailleurs des services et dés activités récréatives 
Divorced — Divorcés . Transport and communication — Travailleurs des transports et communications 
Never married — Célibataires ~. . Farmers and farm workers — Agriculteurs et travailleurs agricoles 


Lodgers and related workers — Bicherons et travailleurs forestiers 

Fishermen, trappers and hunters — Pécheurs, trappeurs et chasseurs 

Miners, quarrymen and related workers — Mineurs, carriers et travailleurs assimilés 

Craftsmen, production process and related workers — Ouvriers de métiers, artisans, 
ouvriers à la production et travailleurs assimilés 

Labourers, n.e.s. — Manoeuvres, N.c.a. 

Occupation not stated — Professions non déclarées 


Occupation division —Concluded — Division professionnelle — fin 


(16) (133) 


For details of this class see: 
Catalogue No. 93- 
Bulletin No. 2.1-9, Table 82. 


Total 

Total heads in labour force — Total, chefs dans la main-d'oeuvre 
Manageria] — Administrateurs 
Professiona] — Professions libérales 
Clerica] — Employés de bureau 
Sales — Vendeurs 
Service and recreation — Travailleurs des services et des activités récréatives 
Transport and communication — Travailleurs des transports et communications 
Farmers and farm workers — Agriculteurs et travailleurs agricoles 
Loggers and related workers — Bucherons et travailleurs forestiers 
Fishermen, trappers and hunters — Pêcheurs, trappeurs et chasseurs 
Miners, quarrymen and related workers — Mineurs, carriers et travailleurs assimilés 
Craftsmen, production process and related workers — Ouvriers de métiers, artisans, 

ouvriers à la production et travailleurs assimilés 

Labourers, n.e.s. — Manoeuvres, n.c.a, 
Occupation not stated — Professions non déclarées 

Heads not in the labour force — Chefs ne faisant pas partie de la main-d'oeuvre 


Pour cette catégorie | de professions voir: 
le numéro de catalogue 93-518, 
le numéro de bulletin 2.1—9, tableau 82. 


Official language — Langue officielle 


(5) 


Total 
Engjish — Angiais 
French — Francais 
English and French — Anglais et français 
Neither English nor French — Ni anglais ni francais 


Period of immigration — Période d'immigration 


(5) (9) (10) 
Total Total Total 
Born in Canada — Né au Canada Born in Canada — Né au Canada Born in Canada — Né au Canada 
Immigrant Immigrant Immigrant 
Before 1946 — Avant 1946 Before 1946 — Avant 1946 . Before 1946 — Avant 1946 
1946 - 1961 1946-1961 Post-war immigrant — Immigrant d’aprés-guerre 
1946-1950 1946 - 1950 
. 1951-1955 1951-1955 
1956 - 1959 1956 - 1957 
1960-1961 . 1958-1959 
1960-1961 
Persons in families — Personnes dans Jes familles Persons in households — Personnes dans les ménages 
(3) (5) (13) 
Tota] families — Total, familles Total dwellings — Total, logements Total 
Persons in families — Personnes dans les familles Total persons — Total, personnes 
Average — Moyenne Total families — Total, familles | 2 
Total family members — Total, membres de famille 3 
Average family members — Moyenne, membres de famiile 4 
(10) 1 (7) $ 
= 8 
9 
Total Total 10+ 
2 1 Tota) persons — Total, personnes 
3 2-3 Average — Moyenne 
4 4-5 
5 6 + 
6 Tota] persons — Total, personnes 
7 Average — Moyenne 
8 
9 + : 
Average — Moyenne 
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PARTIE ILA. Légende des familles, des ménages et des logements, recensement de 1961 — suite 
ni 


Population by relationship to head of household 
| _ Schooling — Scolarité 
Population selon le lien avec le chef du ménage 


Type of family — Genre de famille 


(25) 


(5) 


(6) 


Head of household — Chef de ménage 
Wife — Epouse 


Total : 
Son — Fils 
Daughter — Fille 

Total 


Son-in-law — Gendre 
Daughter-in-law — Bru 
Total 
Grandson — Petit-fils 
Grand-daughter — Petite-fille 
Total 
Father — Pére 
Mother — Mère 
Total 
Brother — Frère 
Sister — Soeur 
Total] 
Father-in-law — Beau-pére 
Mother-in-law — Belle-mére 
Total 


Total . 
Elementary — Elémentaire : 
Secondary 1-3 — Secondaire, 1-3 
Secondary 4-5 — Secondaire, 4-5 
University — Université 


(9) 


Total 
No schooling — Sans scolarité 
Elementary -5 — Elémentaire -5 
Elementary 5 + — Elémentaire 5 + 
Secondary 1-2 — Secondaire 1-2 
Secondary 3 — Secondaire 3 
Secondary 4-5 — Secondaire 4-5 
University 1-4 — Université 1-4 
University degree — Grade universitaire 


Brother-in-Jaw — Beau-frère 
Sister-in-law — Belle-soeur 
Other relatives — Autres parents 

Non-relatives — Non parents 


Sex — Sexe 


(3) 


Total 
Male — Hommes 
Female — Femmes 


Tota] 


Maintaining own household — Formant un ménage 

Not maintaining own household — Ne formant pas un ménage 
Related — Apparentée 
Lodging — Chambreuse 
Other — Autres 


Type:of household — Genre de ménage 


(13) 


(38) 


Total 
Family households — Ménages familiaux 
One-family households — Ménages unifamiliaux 
Family of household head — Famille du chef de ménage 
Without additional persons — Sans autres personnes 
With additional persons — Avec d’autres personnes 
Family other than that of household head — Famille autre que celle du chef de ménage 
Two-or-more family households — Ménages multifamiliaux 
Including family of household head — Y compris la famille du chef de ménage 
With no family of household head — Aucune famille appartenant au chef de ménage 
Non-fanily households — Ménages non familiaux 
One person only — Une seule personne 
Two or more persons — Deux personnes ou plus 


For details of this class see: 
Catalogue No. 93-511, 
Bulletin No. 2.1—2, Table 7. 


Pour cette catégorie de ménage voir: 
le numéro de catalogue 93-511, 
Je numéro de bulletin 2.1—2, tableau 7. 


Bath facilities — Équipement de bain 


(4) 


(6) 


Total Total 
Installed bath or shower (exclusive use) — Baignoire ou douche installée (usage exclusif) 
Installed bath or shower (shared use) — Baignoire ou douche installée (usage partagé) 


Other — Autres 


Installed bath or shower — Baignoire ou douche installée 
Exclusive use — Usage exclusif 
Shared use — Usage partagé 
No installed bath or shower — Ni baignoire ni douche installée 
No piped running water — Pas d’eau courante 


Bedrooms per dwelling — Chambres à coucher par logement 


(5) (8) 
Total Total 

0 0 

1 1 

2-3 2 

4+ 3 
4 
5 or more — ou plus 
Average — Moyenne 
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PART IIA: Legend for families, households and housing, 1961 Census — Continued 


rr en A I 


Condition of dwelling — Etat du logement 


(3) . (4) 
Total Total 
No major repair — Pas besoin de réparations importantes . In good condition — En bon état 
Major repair — Besoin de réparations importantes In need of minor repair — Besoin de réparations secondaires 


In need of major repair — Besoin de réparations importantes 


Conveniences — Éléments de confort 


Home freezer — Congélateur ménager Passenger automobile — Automobile 
(3) (4) 
Tota} Total] 
Yes — Oui 1 
No — Non 2 or more — ou plus 
None — Aucune 


Refrigeration facilities — Commodités de réfrigération 


(3) ‘ (5) 
Total Total 
Mechanical — Mécanique Mechanica] — Mécanique 
Other — Autres Ice box — Glacière 


Other — Autres 
None — Aucune 


Television — Téléviseur 


(3) (4) 


Total Total 
Yes — Oui None — Aucun 
No — Non One — Un 


Two or more — Deux ou plus 


Garage 


(3) 


Total ‘ . 
Garage on the property — Garage sur la propriété . 
No garage on the property — Pas de garage sur la propriété 


Mortgage-holder of — Détenteur de l'hypothèque 


(6) 


Total] 
Government — Gouvernement . | 
Bank or Insurance, Loan, Trust and Mortgage Co. — Banque ou société d'assurance, de prêt, de fiducie, et d’hypothéques 
Private individual — Particulier 
Other — Autres 
None — Aucune 
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Period of construction — Période de construction Persons per room — Personnes par pièce 
a û—————û———_—_——_—— 
(5) (6) (3) (8) ° 
Total Total] Total Total 
Before 1920 — Avant 1920 Before 1920 — Avant 1920 Less than 1.0 — Moins de 1.0 0.5 or less — ou moins 
1920 - 1945 1920 - 1945 1.0 or more — 1.0 ou plus 0.6- 1.0 
1946 - 1959 1946 - 1959 1.1-2.0 
1960 - 1961 1960 2.1-2.5 
1961 2.6 or more — ou plus 
Average — Moyenne 
Residential use — Usage domiciliaire Number of rooms — Nombre de pièces 
(3) : (6) (11) (15) 
Total - Total Total Total 
Residential only — Domicile seulement 1 1 1 
Residential and business — Domicile et commerce 2 2 2 
3-4 3 
5-6 4 4 
T+ 5 5 
Sewage disposal — Evacuation des eaux d’égout 5 5 
8 8 
9 9 
10 + 10 
11 
(4) 12 or more — ou plus 
Tota] rooms — Total, chambres 
Average — Moyenne 
Total . 
Connection to sewer — Tout-a-l’égout 
Septic tank or cesspool — Fosse septique ou puisard . 
Other — Autres ‘ | 
Source of water supply — Système d’alimentation en eau Tenure — Mode d'occupation 
(4) (3) 
Total : : Total 
Private source on property —Source privée sur la propriété Owned — Propriétaire 
Other (municipal mains, etc.) — Autres (source municipale, etc.) Rented — Locataire 
No piped running water —Sans eau courante . 
Toilet facilities — Toilettes 
‘ (4) (12) 
Total Total 


Flush toilet (exclusive use) — Toilettes avec chasse d’eau (usage exclusif) 
Flush toilet (shared use) — Toilettes avec chasse d’eau (usage partagé) 


Other and none — Autres’ et aucune 


Flush toilet — Toilettes avec chasse d’eau 
Exclusive use — Usage exclusif 
Shared use — Usage partagé 
One only — Une seulement 
Exclusive use — Usage exclusif 
Shared use — Usage partagé 
Two or more — Deux ou plus 
Exclusive use — Usage exclusif 
Shared use — Usage partagé 
Chemical toilet ~ Chimiques 
Outside privy or none — Toilettes extérieures ou aucune 
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PART ILA. Legend for families, households and housing, 1961 Census — Concluded 


Principal heating equipment — Principal système de chauffage 


(3) (6) 
Total Total 
Furnace — F'ournaise Furnace — Fournaise 
Other — Autres Steam or hot water — A vapeur ou à eau chaude 


Hot air — A air chaud . 
Heating stove, cook stove or space heater — Poele de chauffage ou de cuisson 
Other — Autres 


Principal heating fuel — Principal combustible de chauffage 


(10) 


Items included in rent — Eléments inclus dans le loyer 


(9) 


Total 
Coal — Charbon 
Coke 
Wood — Bois 


Liquid fuel — Combustible liquide 
Piped gas — Gaz canalisé 

Bottied gas — Gaz en bouteille 
Electricity — Electricité 
Sawdust — Bran de scie 
Other — Autres 


Total tenants — Total, Jocataires 


Rented with refrigerator — Le loyer comprend le réfrigérateur 

Rented without refrigerator — Le loyer ne comprend pas le réfrigérateur 
Rented with cooking stove — Le loyer comprend le poele . 
Rented without cooking stove — Le Joyer ne comprend pas le poele 
Rented furnished — Le Joyer comprend les meubles 

Rented unfurnished — Le loyer ne comprend pas les meubles 
Rented with garage — Le loyer comprend le garage 

Rented without garage — Le loyer ne comprend pas le garage 


Length of occupancy — Durée d'occupation 


(5) 


$$ —__,——_——— 


(6) 


Tota] 
Less than 1 year — Moins d'un an 
1-5 years — ans 
6-10 years — ans 
More than 10 years — Plus de 10 ans 


Monthly cash rent — Loyer comptant mensuel 


Tota} 
Less than 1 year — Moins d’un an 
1-2 years — ans 
3-5 years — ans 
6-10 years — ans : 
More than 10 years — Plus de 10 ans 


Monthly gross rent — Loyer brut mensuel 


Total tenants — Total, locataires | Tota] tenants — Total, locataires Total tenants — Total, locataires | Tota] tenants — Total, locataires 
Under $20 — Moins de $20 No cash rent — Pas de loyer comptant Under $40 — Moins de $40 No cash rent — Pas de loyer comptant 
$ 20-539 Under $20 — Moins de $20 $ 40-$ 59 Under $30 — Moins de $30 

40- 59 $ 20-$ 29 60- 79 $ 30-$ 39 
60- 79 30- 39 80- 99 40- 49 
80- 99 40- 49 100- 119 50-. 59 
100 and over — et plus 50- 59 120 and over — et plus 60- 69 
60- 69 70- 79 
70- 79 80- 89 
80- 89 90- 99 
90- 99 100- 109 
100- 109 110- 119 
110- 119 120- 129 
120- 129 130- 149 
130- 149 150- 174 
150 and over — et plus 175 and over — et plus 
Average — Moyenne Average — Moyenne 
Total rent paid — Total, loyer payé Total rent paid — Total, Joyer payé 


Mortgage — Hypothèque 


(3) 


Total 
With — Avec 
Without — Sans 


Total 
1st only — Premiére seulement 
2 or more — 2 ou plus 
None — Aucune 
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PARTIE I A. Légende des familles, des ménages et des logements, recensement de 1961 — fin 
oo er 


Type of dwelling — Genre de logement 


(5) | (9) 
Total Total] 
Single detached — Simple détaché Single detached — Simple détaché 
Single attached — Simple attaché . Single attached — Simple attaché 
Apartment or flat — Appartement ou plain-pied Double house — Maison double 
Mobile | ‘Other — Autres 
Apartment or flat — Appartement ou plain-pied 
Duplex 
Other — Autres 
Mobile 


Type of occupant — Catégorie d’occupant 


(12) 
Total : Total 
Owners of dwellings occupied by them for Jess than 1 year Propriétaires occupant leur logement depuis moins d’un an 
A. Newly constructed dwellings A, Logements de construction récente 
(a) Owner previously a) Antérieurement propriétaire 
(b) Not previously an owner b) Non propriétaire antérieurement 
B. Other dwellings B. Autres Jogements 
(c) Owner previously c) Antérieurement propriétaire 
{d) Not previously an owner d) Non propriétaire antérieurement 
Tenants of dwellings occupied by them for less than 1 year Locataires occupant leur logement depuis moins d'un an 
(e) Owner previously e) Antérieurement propriétaire 
(f) Tenant previously f) Antérieurement locataire 
(g) Previous occupancy (not applicable) g) Occupation antérieure (autre) 


Value of single detached owner occupied non-farm dweilings 


Valeur des logements simples détachés non agricoles occupés par le propriétaire 


(8) (1h) 
Total Total 

Under $2,000 — Moins de $2,000 Under $3,000 — Moins de $3,000 
$ 3,000-$ 7,000 $ 3,000-$ 7,499 
8,000- 12,000 7,500- 12,499 
13,000- 17,000 12,500- 17,499 
18,000- 22,000 17,500- 22,499 
23,000- 27,000 22,500- 27,499 
28,000 and over — et plus . 27,500- 32,499 
| 32,500- 37,499 

37,500 and over — et plus 
Median value — Valeur médiane 


L 


Water supply — Service d’eau 


(3) (4) 


Total 
Hot and cold — Eau chaude et eau froide 
Cold only — Eau froide seulement 

No piped running water — Pas d’eau courante 


Total 
Piped running water — Eau courante 
No piped running water — Pas d’eau courante 
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PART III. Programme of tabulations and publications for the-labour force, 1961 Census 


Note: The chart below outlines the main tabulations of the labour force in the 1961 Census, including a number of intercensal tabulations carried out 
for census monograph purposes. It does not include special tabulations requested by other government departments, commissions or private users. 


The legend of geographical areas appears as a heading to this chart while the legend of the subject-matter classifications listed in the stub will be found 
on pages 260 - 263. . 


Legend of geographical areas 
No. 
i . T = Totals only 
21C = Canada RF = Rural farm, rural non-farm and urban 
3 [PR = Provinces! , ~Y : Indicates Yukon and Northwest Territories are excluded 
4 |CO = Counties and census divisions RE : Indicates regional rather than provincial data are given 
5 30+ = 30,000 and over 10-30 = Component parts of urban 
6|Sc = Incorporated cities, towns and villages 10+ = 10,000 and over areas 10,000 to 30,000 
7 |Sm = Other subdivisions 1+ = 1,000 and over 5-10 = 5,000 to 10,000 
8 0+= All areas 1-30 = 1,000 to 30,000 
9 30-1c+ = 30,000 to 100,000 1-10 = 1,000 to 10,000 
10 T = Totals only 1c+ = MA of cities 
11 [MA = Metropolitan areas ° CR = City and fringe 100,000 and over 
12 |MU = Other major urban areas PS = Component parts 
13 ICT = Census tracts X = Tabulated or published 
Geographical areas 
Item Tabulated — Tableaux Published 
1° 
L 
L Basic distributions of labour force data by sex: 
(a) Economically active, showing: ° 
14 1. Employment status (6)... RF | RF | RF O+ O+ PS | PS x RF RF T 1+ 
15 2. Employment status (6) by age (8 A) T‘ ™ 
16 3. Employment status (15) by age (13).. T -Y¥ 
17 4, Labour force participation... RF RF T 1+ 
18 5. Labour force participation by age (8A).. T T 
(b) Experienced labour force, showing 
19 1, Tota: Prete TS ee | pe | RF |o 0 ps | ps x T T 
20 2. Class of worker (5).... + + 
21 3. Industry divisions an RF RF RF O+ O+ PS | PS x RF* | RF“ | RF*] 5- 104 
22 4. Marital status (3) by age (4A) .... RF RF RF RF RF T 
23 5. Occupation divisions (18) RF RF RF O+ O+ PS | PS X RF RF RF | 1-10 
(c) Wage-earners, showing: 
24 TD. Tota) icc sense RF | RF | RF O+ 0+ PS | PS X RF RF RF 1+ 
25 2. Aggregate wage and salary income at each wage | RF RF RF 0+ O+ PS PS ».4 
and salary income level (9 A). 
26 3. Average wage and salary income at each wage and | RF | RF RF O+ O+ Ps | PS X RF* | RF“ | RF* 1+ 
salary income level (9A). 
27 4. Hours (9 + total)... svseessspsveas sesesvaseuessusaeacseecssieeteesess | RF | RF | RF | 0+ 0+ | PS | PS x 
28 5. Industry divisions and selected major groups (31) | RF RF RF O+ O+ PS PS x h : à 
2a 6. Wage and salary income (9 A) and weeks ‘‘None"”’ RF RF RF O+ 0+ PS PS xX RF* | RF’ RF’ 1+ 
30 7. Weeks (5), by hours (4) and weeks ‘‘None”’ ..., RF RF RF O+ O+ PS PS x RF* | RF‘ | RY 1+ 
31 8. Total reporting 40-52 weeks by hours (2) .. T T 
(a) Employed wage-earners, showing: 
32 1. Industry divisions and major groups (31) RF RF RF 
33 2. Weeks (5), by hours (4) and weeks ‘‘None’’ ... RF RF RF 
Il. Cross-classification of detailed occupation and industry data 
by sex: 
(a) Distributions derived from these data for the experienced 
labour force, showing: 
34 1. Age (12) 10+ 
35 2. Class of worker (3)... 10+ 
36 3. Class of worker (3) by age ( T -¥ 
37 4. Marital status (3) oo 10 + 
38 5. Marital status (4) by age (8 A) . T -Y 
39 6. Schooling (6)... 10+ 
40 7 


. Schooling (6) by age (BA)... nn - TT -Y¥ 


See footnotes page 258. 
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Nota: Le schéma qui suit donne un aperçu des principaux tableaux portant sur la main-d’oeuvre au recensement de 1961, ainsi qu’un certain nombre de 
tableaux établis entre les recensements, pour fins de monographies. Il ne comprend pas les tableaux préparés spécialement pour d’autres ministères, des com- 
missions ou les utilisateurs particuliers. 

La légende des secteurs géographiques figure à l'en-tête du présent schéma et celle de la matière de la colonne principale se trouve aux pages 260-263. 


Légende des secteurs géographiques 


T = Totaux seulement 


C = Canada RF = Régions rurales agricoles, non agricoles et urbaines 
PR = Provinces! —Y : Moins le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest 
CO = Comtés et divisions de recensement RE : Données régionales plutôt que provinciales 
30 + = 30,000 et plus 10-30 = Parties constituantes des 5 
Sc = Cités, villes et villages constitués 10+ = 10,000 et plus régions urbaines de 10,000 à 30,000 6 
Sm = Autres subdivisions 1+= 1,000 et plus 5-10 = 5,000 à 10,000 7 
0+ = Toutes régions 1-30 = 1,000 à 30,000 8 
30-1c+ = 30,000 à 100,000 1-10 = 1,000 à 10,000 9 
T = Totaux seulement . ic + = Zone métropolitaine des 10 
MA = Zones métropolitaines CR = Ville et banlieue cités de 100,000 et plus 11 
MU = Autres grandes agglomérations urbaines PS = Parties constituantes 12 
CT = Secteurs de recensement X = Tableaux ou publications 13 
Secteurs géographiques 
. Table . 
Publications Bulletin - : Détail 
Tableau 
I. Répartition de base des données sur la main-d’oeuvre par sexe: 
a) Population active: 
1-6 1. Etat d'emploi (6)... 14 
7, 8 2. État d'emploi (6) par Age (8A) 15 
5 3. Etat d'emploi (15) par âge (13). 16 
4, 5 1-8 4. Activité de la main-d'oeuvre ........ 17 
7, 8 5. Activité de la main-d'oeuvre par âge (8 A) 18 
! b) Main-d'oeuvre expérimentée: 
AL-1 1. Total... 19 
Ps?.4 x‘ CT 2. Classe de travailleur (5). 20 
CR 3.2—2, 3.2-5 4, 7, 8 3. Divisions et certains grands groupes industriels (3 21 
3.1-8 16 4. État matrimonial (3) par âge (4A)... 22 
Ps? CR x 3.1—4; 3.1-8 9; 14-15 5. Divisions professionnelles (18)....... 23 
CT: AL-1 . 
c) Salariés: 
T T x 3-37, 3. 3-3 10-13; 14 1. Total err Desenenernrnens 24 
2. Revenu global provenant des salaires et des traitements réparti | 25 
par groupe de salaires et de traitements (9 A). 
Ps‘ T* x‘ 3.3—2, 3.3-3 11-13; 14 3. Revenu moyen provenant des salaires et des traitements réparti | 26 
CT par groupe de salaires et de traitements (9 A). 
4. Heures (9 + total) … | 27 
5. Divisions industrielles et certains grands groupes (31). … | 28 
Ps? T x‘ 3.3—2; 3.3-3 11-13; 14 6. Revenu provenant des salaires et des traitements (9 A) et se- | 29 
CT maines ‘‘Aucune”’, 
T“ Tg 3.3—2; 3.3-3 10-13; 14 7. Semaines (5), par heure (4) et semaines ‘‘Aucune** 30 
AL-1 8. Total déclarant 40-52 semaines, par heure (2) 31 
d) Salariés employés: 
32 
33 
Il. Classification recoupée des données détaillées sur les professions et les 
industries, par sexe: 
a) Répartition tirée de ces données pour la main-d'oeuvre expérimentée: |" 
3.1-7 12 1. Âge (12)... 34 
3.1—7 13 2. Classe de travaille a 35 
AL-1 3. Classe de travailleur (3) p 36 
3.1—7 13 4. Etat matrimonial (3)... 37 
AL-1 5. Etat matrimonial (4) par âge (8 A) 38 
3.1—7 13 6. Scolarité (6) oe 39 
AL-1 7. Scolarité (6) par age (8 À). 40 


Voir renvois page 259. 
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PART HI. Programme of tabulations and publications for the labour force, 1961 Census — Continued. 


O0 00-10 ap ONE 


mn 


50 
51 
52 


Geographical areas 


Tabulated — Tableaux 


Item 
La 
. C PR | CO Sc 
Ii. Cross-classification of detailed occupation and industry data 
by sex —Concluded: 
(b) Detailed occupations of experienced labour force, 
showing: 
1. T T 10+ 
2 10 - 30 
3. T T 30+ 
4. Birthplace (10)... 
5. Birthplace (12), by period of immigration (3) and T T 
birthplace ‘Canada’. 
6. Class of worker (5) ... T T 10 + 
7. Class of worker (3) by T T 30+ 
8. Current labour force status (3). T T 10+ 
9. Ethnic group (19) T T 
10. Jewish ethnic group by period of immigration (3) T T 
11. Marital status (4)... 10- 30¢ 
12. Marital status (4) by age (8 À) T T 30 + 
13. Marital status (3) by schooling (6 + total) T T 30 + 
14. Period of immigration (3) 
15. Period of immigration (9 + tot T T 
16. Schooling (10 À)... T T 10 +4 
17. Schooling (6) by age (8A) T T 30 + 
(c) Detailed occupations of wage-earners, showing: 
1. Total T T 30 + 
2. T T 30 + 
3. Aggregate wage and salary income . T T 30 + 
4. Hours (9)... T T 
5. Wage and s T T 30+ 
and salary income. 
6. Weeks (8+ totaly? T T 
7. Weeks (4), by hours (3) .. 
8. Weeks (5), by hours (8) and weeks “‘None T T 
9. Total reporting earnings 00. T T 30+ 
10. Total reporting 40-52 weeks by hours (2)... 
(d) Detailed industries of experienced labour force, showing: 
1. Tot T T 30 + 
2. Age (17) T: T 30 + 
3. Birthplace (10)... 
4. Birthplace (12), by period of immigration (3) and T T 
birthplace ‘‘Canada’’. 
5. Class of worker (5) o.c..cccccccccsesecesecsneeceeerseerseseneae T T 10 +4 
6. Class of worker (3), by age (8 A)... T T 30 + 
7. Current labour force status (3) T T 30 + 
8. Ethnic group (19)...... T T 
9. Jewish ethnic group T T 
10. Marital status (4+ total) T T 30 + 
11. Period of immigration (3) .. 
12. Period of immigration (9) T T 
13. Schooling (10 A) T T 30+ 
(e) Detailed industries of wage-earners, showing: 
1 Total ec eeeeeceesceepeeetenenenies T T 30+ 
2. Aggregate wage and salary income . T T 30+ 
3. Hours (9). T T 
4. Weeks (8 + t .T T 
5. Weeks (4), by hours 
6. Weeks (5), by hours (8).. T T 
7. Wage and salary income (16) and average wage T T 30 + 
and salary income. 
8. Total reporting earnings T T 30+ 
9. Total reporting 40-52 weeks by hours (2)... 
Ul. Cross-classification of industry by occupation by sex, 
showing: 
1. Detailed industries by detailed occupation by T T 
class of worker (5). 
2. Detailed occupations by detailed industry by T T 
class of worker (5). 
3. Industry divisions and major groups by detailed 
occupation. 
4. Occupation divisions by detailed industry by 


53 


class of worker (2). 


See footnotes page 258. 
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PARTIE III. Programme des tableaux: et des publications portant sur la main-d’oeuvre, recensement de 1961 — suite 


Secteurs géographiques 


Publications 


Sm MA MU 


CR 
1C + 


1C +47 


1c +45 


1C + 


1c + 
1c +4 


1C +. 


CR 
1C +5 


1C +45 


1c + 
1c +6 


1c +4,6 


1c 46 


CT 


Voir renvois page 259. 


. 3.1-—9 to — à 3.1—12 
3 


Bulletin 


3.1-3 to — à 3.1—6 
3.19 to — à 3.1—12; 
3.1—16 . 

3.1-15 
.8.1—14 


3.3-13 
3.1-15 


3.1-9 to — à 3.1-12; 


3.1-15 


7 to —à3.3-9; 
mp 


ww 


3.3—7; 3.3-8 
3.3— ae 9 


3.3—7 


3.2—6 to — à 3.2-9 
3.2—10 


3.3-10 to — à 3.3-12 
3.3-10; 3.3-—11 
3.3—10 
3.3—10 to — à 3.3-12 


3.3-10; 3.3-11 


SL-2 
3.2-14 
3.213 


Table 


Tableau 


21, 22 
17 
19 


21-27; 23 


24; 26 
21, 25, 27 


22, 23 
21-23; 25 
1-3, 5, 6 


9; 12, 13 
11 


28-34 

31: 33 

29, 30 
28, 32, 34 


28-30; 32 


14 


Détail 


N° 
. . . 
Il. Classification recoupée des données détaillées surles professions etles 
industries, par sexe —fin: 

b) Professions détaillées de la main-d’oeuvre expérimentée: 
1 . 1 
2. 2 
3 3 
4. Lieu de naissance (LO) oi ccccccccccesetecesetesteesesesseeneerssssesees 4 
5. Lieu de naissance (12), , Par période d'immigration (3) et lieu 5 

de naissance ‘‘Canada . 

6. Classe de travailleur (5) 6 
7. Classe de travailleur (3) par âge (8A) . 7 
8. Situation relative à la main-d'oeuvre (3). 8 
9. Groupe ethnique (19) ooo... ec icecerees 9 
10. Groupe ethnique juif par période d’immig: 10 
11. Etat matrimonial (4) 11 
| 12. État matrimonial (4) par âge (8 A) 12 
13. Etat matrimonial (3) par scolarité (6+ ‘tail 13 


14. Période d'immigration (3) oo... : | 14 


15. Période d'immigration (9+ total) . 15 
16. Scolarité (10 A) 16 
17. Scolarité (6) par âge (8 A)... 17 
c) Professions détaillées des salariés: 
1. Total... ins 18 
2. Âge (2), par semaine (6), par heure (4A) ... 19 
3. Revenu salarial global... 20 
4. Heures (9). 21 
5. Revenu salarial. (18) € ‘et revenu moyen 22 
6. Semaines @ + total)”. 23 
‘7. Semaines (4), par heure 24 
8. Semaines (5), par heure (8) e 25 
9. Total déclarant des gains ooo. deeeeee 26 
10. Total déclarant 40-52 semaines, par heure (3) 27 
d) Industries détaillées de 1a main-d'oeuvre expérimentée: 
1. Total we | 28 
2 . | 29 
3. 30 
4. 31 
5. 32 
6. Classe de travailleur (3), par ‘Age (8 A)... 33 
. 7. Situation relative à la main-d’oeuvre (3). . | 34 
8. Groupe ethnique (19) ooo . f35 
i 9. Groupe ethnique juif par période d’immigr 36 
10. État matrimonial (4+ total) ..... 37 
11. Période d'immigration (3) 38 
12. Période d'immigration (9). 39 
13. Scolarité (10 A}... 40 
€) Industries détaillées des salariés: 
1. 41 
2. 42 
3. Heures (9) oo 43 
4. Semaines (8+ total)? 44 
5. Semaines (4), par heure (3)., 45 
6. Semaines (5), par heure (8). … | 46 
7. Revenu provenant de salair et revenu |47 
moyen provenant de salaires et traitements. 
8. Total déclarant des gains 48 
9. Total déclarant 40 - 52 semaines, par heure (2) .. 49° 


HI. Classification recoupée des industries par profession e et sexe: 


1. Industries détaillées par profession détaillée et classe de |50 
travailleur (5). . 
‘2. Professions détaillées par industrie détaillée et classe de |51 
travailleur (5). 
3. Divisions ‘et grands groupes industriels par profession pré- |52 
cise. 
4. Divisions professionnelles par industrie détaillée et classe |53 
de travailleur (2). 


se 
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Item 


IV. Cross-classification by class of worker by Sex, showing: 


1. Self-employed by condensed occupations by 
wage and salary income (9). 

2. Unpaid family workers by, industry (3), by wage 
and salary income (9).*? 


V. Cross-classification by current labour force status (3), by 
industry (3), by sex: 


(a) Experienced labour force, showing: . 
1. Total ...... : 
2. Age (17) … 
3. Attending schoo ( 
4. Birthplace (12+ total). by perio 
(3) and birthplace ‘‘Canada’’. 
5. Class of worker (5) 
6. Class of worker (3+ total) by age (8 A). 
- 7. Ethnic group (19) 
8. Jewish ethnic group by period of immigration (3) 
9. Marital status (3), by age (8 A). 
10. Post-war immigrants by class” 
total). 
11. Post-war immigrants by marital status (3) by 
age (8 A). 
12. School attendance (3) 
13. Schooling (10), by age (8A)... 
14. ‘With a job last week’’ by class of worker (3+ 
total), by hours (9). 


(b) Wage-earners, showing: 
1. Total wo. 
2. Age (8A).. 
3. Hours (9) te 
4. Marital status (2), by weeks (6), by hours (4 A) 
5. Weeks (8+ total}? 
6. Weeks (5), by hours (8) 
7. Total ‘‘with jobs’? working 35+ hours 0... 


VI. Cross-classification of ‘‘looking for work’’ (including 
‘new seekers’’) by sex, showing: 


1..Age (8A) 
2. Marital status (3), by age (8 A) 
3. Schooling (6), by age (8 A) , 
4. Persons 15-24 years of age attending “school 


VIE. Cross-classification. of, experienced labour force data by 
sex: . 


(a) Experienced labour force, showing: 
1. Age (8A), by schooling (6 + total), by class of 
worker (3). 
2. Age (8A), by schooling (6+ total), by marital 
status (3). 
3. Attending school by marital status (3) by age 
(8B). 


(b) Wage-earners, showing: 
1. Age (6), by marital status (3), by weeks (6), 
by hours (4A). 
2. Age (8A), by schooling (6+ total), by hours (9) 
3. Age (8A), by schooling (6+ total), by weeks(8) 
4. Post-war immigrants by weeks (6) by hours 
(4A). 


VIIL Cross-classification of wage and salary income (20) and 
average wage and salary income of wage-earners by in- 
dustry (3) by sex, showing: ‘ 


. Age (12). 

. Birthplace (12), by period of immigration (3) 
and birthplace ‘‘Canada’’. . 

4. Current labour force status (3) 

. Ethnic group (19) 

. Hours (9) 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7. Jewish ethnic group by 
8. Marital status (3), by age (12). 
9. Period of immigration (9) ..... 

"10 
11 
12 
13 


. Schooling (6), by age (8 A) 
. Weeks (8+ totaly? ow... 
. Weeks (5), by hours (8) 
. Total reporting earnings... 


See footnotes page 258. 


PR 


Tabulated — Tableaux 


Geographical areas 


Cc co Sc Sm | MA? 

T T 
T T 
T T 30 +77 T 
T T 30 + T 
T T T 
T T 30 +? T 

T 30 +9,13 
T T T 
T T 30 + T 
T T 30 + T 
T T 30 + T 
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TY 
TA 


1C 44,13 


10 +433 
1c +4,13 
1C 44,13 


Voir renvois page 259. 


Secteurs géographiques 


Publications 


Bulletin 


3.3-1 


3.3-4 
3.3-5 
3.3—6 


Table 


Tableau 


1,2,4,7,8 
8 


1, 2, 4 


35, 36 
35, 36 
35, 36 
35, 36 


15, 16 


15, 16 
17, 18 
19, 20 
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Détail 


N° 
| 
IV. Classification recoupée par classe de travailleur et sexe: 
1. Travailleurs autonomes par classification abrégée des pro- 1 
fessions et revenu provenant de salaires et traitements (9). 
2. Travailleurs familiaux non rémunérés par industrie (3) et re- 2 
venu provenant de salaires et traitements (9)!?, 
V. Classification recoupée par situation actuelle dans la main-d'oeuvre 
(3), industrie (3) et sexe: 
a) Main-d’oeuvre expérimentée: 
1. Total 3 
2. Age (17). 4 
3. Fréquentant l’école par Âge (8B) ... nee 5 
4. Lieu de naissance (12+ total), par période d'immigration (3) 6 
et lieu de naissance ‘‘Canada”’. 
5. 7 
6. 8 
7. 9 
8. 10 
9. il 
0. 12 
13 
. 14 
. , par âge (8A 15 
14. i i 16 
leur (3+ total) et heures (9). 
b) Salariés: 
- 1: Total wo. 17 
2. Âge (8 A) 18 
3. Heures (9). 19 
4. Etat matrimonial (2), 20 
5. Semaines (8 + total)!? 21 
6. Semaines (5), par heure (8) et semaines “Aucune”’ . 22 
7. Total ‘‘ayant un emploi” travaillant 35 heures ou plus 23 
VI. Classification recoupée de ‘‘en quête de travail’ (comprend '‘en quête 
de travail pour la première fois’’) par sexe: 
1. Age (8 A) 24 
25 
JL 26 
4. Personnes âgées de 15-24 ans fréquentant l'école . 27 
VII. Classification recoupée de la main-d'oeuvre expérimentée par sexe: 
a) Main-d'oeuvre expérimentée: 
1. Age (8A), par scolarité (6+ total) et classe de travailleur (3) | 28 
2. Âge (8 A), par scolarité (6+ total) et état matrimonial (3) 29 
3. ‘‘Fréquentant l’école’ par état matrimonial (3) et âge (8B) | 30 
b) Salariés: . : 
1. Age (6), par état matrimonial (3), semaines (6) et heures | 31 
A). . 
32 
33 
34 
VIII. Classification recoupée du revenu provenant de salaires et traitements 
(20) et moyenne du revenu provenant de salaires et traitements des 
salariés par industrie (3) et sexe: - ° 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
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PART Ill. Programme of.tabulations and publications for the labour force, 1961 Census — Concluded 


Geographical areas 


——— 


Item Tabulated — Tableaux Published 
No. 
IX. Basic uistributions of inexperienced labour force data by sex, 
showing: 

1 1, Age (BA) _T T T 

2 2. Age (12 A).. eo T 

3 3. Attending sc T T T 

4 4. Birthplace (12), by period of -T T T 

. birthplace ‘‘Canada’’. : 

5 5. Ethnic group (19)... RES T T 30 + T 
6 6. Jewish ethnic group by period of immigration (3) T T 30 + T 

7 : 7. Marital status (3), by age (8A and 8B)' T T 30 + T 
8 8. Schooling (10), by age (12B) T T 30 + T 

X. Persons. not in the current-labour force “‘inmate'’ and ‘‘non- 
_inmate"" by sex, Showing: . 

9 1. Total . T T 30 + T T* | -vi 
10 2. Age (17). T T 30 + T Tt | -ys 
il, 3. Attending school by age (5) T¢ -~y'4 
12 4. Attending school by marital status (3), by age (8 5) T T 30 + T 
13 5. Employment status during the year 1 (D Lee T T 30 + T 
14 6. Marital status (3), by age (8 À) .. T T 30 + T Ti -y" 
15 7. Schooling (10+ total)... T T 30+ T TM -y"* 
16 8. Schooling (6), by age (8 A). T T 30 + T 

XI. Persons not in the current’ labour force but with a job lest 
year by sex: 
(a) Total: 
17 1. Tota. T T 30+ T T -Y 
18 2. Age (17). T T 30 + T T* -y‘ 
19 3. Attending school by age (8 P) T T 30 + T 
20 4. Attending school by age (5)....... T -Y 
21 5. Class of worker.(3+ total), by age (8 A) T T 30 + T T* -y‘ 
22 6. Detailed occupations. T -~Y 
23 7. Detailed occupations by class of worker (3), by T T 30 + T 
wage and salary income (9). : 
24 8. Marital status (4+ total), by age (8A) oe T T 30+ T Tg -yY‘ 
25 9. Selected industries (26), by class of worker (3A),| T T 30 + T 
by wage and salary income (9). 
(b) Wage-earners: 
26 i Total T T 30+ T T -¥ 
27 2. Age (6), by wage and salary income (9) . T T 30+ T T 
28 3. Marital status (3 A), by weeks (6), by hours (4 A) T T 30 +4 Tg Tg 
29 4. Selected occupations by wage and salary income 
(7). . . 
30 5. Wage and salary income (9) 
6. Weeks (8 + total}? by age (8 A) 


1 Including the Yukon and Northwest Territories separately for tabulated and, where indicated, separately or combined for published. 


2 This includes the major urban areas of Sherbrooke, Trois-Riviéres, Kingston and Oshawa and the cities of Regina and Saskatoon. 
3 Includes the urban areas of Windsor and Wabana, Newfoundland: New Glasgow and Truro, Nova Scotia; Fredericton and Campbellton, New Brunswick; 


Rimouski, Magog, Thetford Mines, Victoriaville, Sorel, St: -Hyacinthe, Joliette, Rouyn, Val-d’Or, Alma and St-Jérôme, Quebec; Pembroke, Georgetown, Port Col- 
borne, Orillia, North Bay, Kirkland Lake and Kenora, Ontario, Kelowna, Kamloops, Prince George, Port Alberni and Nanaimo, British Columbia. 


* Complete breakdown not shown in each case. 
5 Indicates city of Regina included. 
- 6 Divisions and selected major groups shown for occupation or industry. 
7 “Looked for work’’ part of ‘‘Current labour force status (3)’' only. 
* Divisions shown for occupation or industry. 
* Total excludes weeks ‘‘None’’. 


* io Totals for Canada and metropolitan areas exclude weeks ‘‘None’’ and totals for provinces include weeks ‘‘None’’. 


1 Class- of-worker distribution not shown. 


‘n Total includes weeks ‘‘None”. 


+ “Industry (3)'’ omitted. 


18 “Non-inmates”* only. - | . . . 


Secteurs géographiques 
Table 
Publications Bulletin - Détail 
Tableau 
Sm MA MU CT 
, 1 ig 
IX. Répartition de base des données surla main-d’oeuvre inexpérimentée par 
sexe: 
1. Age (8 A) 1 
2. Age (12A).... 2 
3. ‘‘Fréquentant 3 
4. Lieu de naissance (12), par période 4 
de naissance ‘'Canada’’. 
5. Groupe ethnique (19) 5 
6. Groupe ethnique juif par période d'immigration (3) 6 
7. Etat matrimonial (3), par âge (8A et 8B)... 7 
8. Scolarité (10), par âge (12 B) 8 
X. Personnes actuellement inactives, ‘‘pensionnaires d'institution’ et 
‘‘non-pensionnaires d'institution’ par sexe: 
1C +44 3.3—14 40, 41 1. 9 
1C +114 3.3-14 ! 40, 41 2. Le 10 
1C #4 3.3-14 40, 41 3. ‘‘Fréquentant l’école’’ par âge (5) … we … | 11 
j 4. ‘'Fréquentant l’école’’ par état matrimonial (3) et âge (8 B) 12 
5. Situation relative à l'emploi durant l’année (3) 13 
1C + 3.3-14 40, 41 6. Etat matrimonial (3), par âge (8A) ... 14 
10 +t4 3.3-14 40, 41 7. Scolarité (10 + total) 00... 15 
8. Scolarité (6), par âge (BA). 16 
i XI. Personnes actuellement inactives mais ayant eu un emploi l’année pré 
cédente par sexe: . - 
a) Total: 
1. 17 
2. 18 
3. par âge (8B). 19 
4. ‘‘Fréquentant l’école ‘' par âge (5) 20 
5. Classe de travailleur (3 + total), par âge (8 A) … | 21 
6. Professions détaillées oes … | 22 
7. Professions détaillées par classe de travailleur (3) et reven 23 
provenant de salaires et traitements (9). 
8. Etat matrimonial (4 + total), par âge (8 A)... 24 
9. Certaines industries (26), par classe de travailleur (3 A) et re- | 25 
venu provenant de salaires et traitements (9). 
b) Salariés: 
4. Fotal ii inieenne 26 
2. Age (6), par revenu provenant de salaires et traitements (9) … | 27 
3. Etat matrimonial (3A), par semaine (6) et heures (4A)............ 28 
4. Certaines professions par revenu provenant de salaires et trai- | 29 
tements (7). 
5. Revenu provenant de salaires et traitements (9) 
6 


. Semaines (8 + total)!?, par âge (8A) 


* Comprend le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest pour lesquels les tableaux sont établis séparément et selon l'indication, publiés soit séparément 
soit en groupe. 

? Comprend les grandes agglomérations urbaines de Sherbrooke, Trois-Rivières, Kingston et Oshawa et les villes de Regina et de Saskatoon. 

> Comprend les agglomérations urbaines de Windsor et Wabana (Terre-Neuve): New Glasgow et Truro (Nouvelle-Écosse); Fredericton et Campbellton 
(Nouveau-Brunswick); Rimouski, Magog, Thetford Mines, Victoriaville, Sorel, St-Hyacinthe, Joliette, Rouyn, Val-d'Or, Alma et St-Jérôme (Québec); Pembroke, 
Georgetown, Port Colborne, Orillia, North Bay, Kirkland Lake et Kenora (Ontario); Kelowna, Kamloops, Prince George, Port Alberni et Nanaimo (Colombie-Bri- 
annique). : 

* La répartition complète n’est pas indiquée dans chaque cas. 

$ Comprend la ville de Regina. 

* Les divisions et certains grands groupes sont indiqués pour les professions et les industries. 

7 ‘En quête de travail’’ fait partie de “Situation relative à la main-d'oeuvre (3)"’ seulement. 
Les divisions sont indiquées pour les professions et les industries. 
Le total ne comprend pas les semaines ‘‘Aucune’’. 
Les totaux pour le Canada et les zones métropolitaines ne comprennent pas les semaines ‘‘Aucune’' mais les totaux pour les provinces les compren- 
nent, 
La répartition de la classe de travailleur n'est pas indiquée. 
Le total comprend les semaines ‘‘Aucune’’. 
“Industrie (3)'' omise. 
“‘Non-pensionnaires d'institution’ seulement. 
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PART HA. Legend for labour force tabulations, 1961 Census 


Age — Age 
(2) (4) (5) (8 A) (8 B) 
-45 — 25 Total (15-24) Total Total 
45 + 25-44 15 15-19 15 
45-64 16-17 20 - 24 16-17 
65 + 18-19 25-34 18-19 
20 - 24 


Birthplace — Lieu de naissance 


United Kingdom — Royaume-Uni 
United States — Etats-Unis 
European countries — Pays d'Europe 
Germany — Allemagne 
Hungary — Hongrie 
Italy — Italie 
Poland — Pologne 
Scandinavian countries — Pays scandinaves 
U.S.S.R. — U.R.S.S. 
Other European countries — Autres pays d'Europe 
Asiatic countries — Pays d’Asie 
Other — Autres 


Total 
Canada 
United Kingdom — Royaume-Uni 
European countries — Pays d’ Europe 
Germany — Allemagne 
Italy — Italie 
Poland — Pologne 
U.S.S.R. — U.R.S.S. 
United States — États-Unis 
Asiatic countries — Pays d’Asie 


Class of worker — Classe de travailleur 


(3) 


(2) 


Wage or salary earners — À salaire ou à traitement . 
Unpaid family workers — Travailleurs familiaux non rémunérés 
Other — Autres 


Total (labour force) — (main-d’oeuvre) 
Wage-eamers — Salariés : 


© (3A) (5) 


Total M 
Wage or salary earners — À salaire ou à traitement . 
Unpaid family workers — Travailleurs familiaux non rémunérés 
With paid help — Avec aide payée 
Without paid help — Sans aide payée 


Total 
Wage or salary. earners — A salaire ou à traitement 
Other — Autres 


Current labour force status Employment status during year 


Situation relative à la main-d’oeuvre Situation relative à l'emploi durant l’année 


(3) (3) 


Total 
Ves" in Q. 18 — ‘‘Oui’’ à la q. 18 
“No’’ in Q. 18 — ‘‘Non’’ à la q. 18 


Total 
With a job last week — Ayant un emploi la semaine dernière 
(‘Yes” in Q. 16) — (‘‘Oui”’ à la q. 16) 
Looked for work last week — En quête de travail la semaine dernière 
(“Yes" in Q. 17) — (‘‘Oui’’ à la q. 17) 
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PARTIE II A. Légende des tableaux relatifs à la main-d’oeuvre, recensement de 1961 


Employment status — État d'emploi 


(6) (15) 
Total with a job and looked for work — Total ayant un emploi et en Population 15 years and over — Population âgée de 15 ans et plus 

quéte de travail Labour force -- Main-d’oeuvre 

Total with a job and looked for work (minus ‘‘never worked’’) — Total Experienced labour force — Main-d’oeuvre expérimentée 

ayantun emploi et en quête de travail (moins ‘‘n'a jamais travaillé’’) All industries (except agriculture) — Toutes industries (sauf agriculture) 
With a job last week — Ayant eu un emploi la semaine derniére Wage-earners — Salariés 
Looked for work last week (minus “‘ ‘never worked’’)— En quête de Self-employed workers — Travailleurs. autonomes 
travail la semaine dernière (moins ‘‘n’a jamais travaillé’’) Unpaid family workers — Travailleurs familiaux non rémunérés 
Never worked — N’a jamais travaillé Agriculture : 

With a job last year —.Ayant eu un emploi l’an dernier Wage-earners — Salariés 


Self-employed workers — Travailleurs autonomes . _ 
Unpaid family workers — Travailleurs familiaux non rémunérés 
Persons seeking first job —Personnes en quête de leur premier emploi 
Not in the labour force — Personnes inactives 
Married (females only) — Mariées (femmes seulement) 
Inmates of institutions — Pensionnaires d’institution 
Persons not inthe current labour force who had a job last year — Person- 
nes inactives qui avaient un emploi l’an dernier. 
Married (females only) — Mariées (femmes seulement) 


Ethnic group — Groupe. ethnique 


(19) 
Total 
Canadian — Canadien Russian — Russe 
British Isles — Iles Britanniques Scandinavian — Scandinave 
French — Français Ukrainian — Ukrainien 
German — Allemand Other European — Autres européens 
Hungarian — Hongrois Asiatic — Asiatiques 
Italian — Italien : Native Indian — Indien de naissance 
Jewish — Juif Eskimo — Esquimau : 
Netherlands — Néerlandais Other — Autres 
Polish — Polonais Not stated — Non déclaré 


Hours usually worked — Heures normales de travail 


1-19 
20 - 29 
30-34 
35-39 
40 
41-44 
45-49 
50+. 
Not stated — Non déclarées 


1-19 Total 
20-34 1-34 1-19 
35+ 35+ 20-34 
Not stated — Non déclarées Not stated — Non déclarées 35-39 


Not Stated — Non déclarées 


| 


Industry — Industrie 


(3) 


Total 
Agriculture 
Non-agriculture — Non agricole 


Hunting and trapping — Chasse et trappage 
Services incidental to air transport — Services annexes du transport aérien 
Truck transport — Transport par camion , 4 
Taxicab operations — Services de taxis 
Other services incidental to transport — Autres services annexes des transports 
Other transportation — Autres transports 
Libraries, museums and other repositories — Bibliothèques, musées et autres conservatoires 
Offices of physicians — Bureaux de médecins 
Offices of dentists — Bureaux de dentistes 
Other health services — Autres services de santé 
” Welfare organizations — Oeuvres de bienfaisance 
Religious organizations — Organismes religieux 
Bowling alleys and billiard parlours — Salles de quilles et salles de billard 
Other recreational services — Autres services récréatifs 
Services to business management — Services fournis aux entreprises 
Accountancy service — Services de comptabilité 
Advertising service — Services de publicité 
Engineering and scientific services — Services techniques et scientifiques 
Legal. service — Services juridiques 
Other services to business management — Autres services fournis aux entreprises 
Private households — Services domestiques, maisons privées : 
Other personal services — Autres services personnels 
Labour organizations and trade associations — Syndicats ouvriers et associations professionnelles 
Services to buildings and dwellings — Services d’entretien des immeubles et des logements 
Other miscellaneous services — Autres services divers 
Total selected industries — Total, certaines industries 
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PART.-IIEA. Legend for labour force tabulations, 1961 Census — Concluded 


Industry divisions and major groups — Divisions induStrielles et grands groupes 


(31) 


Total 
Agriculture 


Forestry — Forestage 
Fishing and trapping — Péche et trappage 
“Mines (incl. milling), quarries and oil wells — Mines (comprend le traitement), carriéres et puits de pétrole 


Manufacturing industries — Industrie manufacturiére 
Food and beverage industries — Industrie des aliments et boissons 
Textile and clothing industries — Industrie textile et du vêtement 
-Wood and furniture industries — Industrie du bois et du meuble 
Paper and allied industries — Industrie du papier et produits connexes 
Printing and publishing industries — Imprimerie, édition et industries connexes 
Primary metal industries — Industrie métallique primaire 
Metal fabricating and machinery industries — Industrie des produits métalliques et de la machinerie 
Other manufacturing industries — Autres industries manufacturières 


Construction industry — Industrie de la construction 


Transportation, communication and other utilities — Transports, communications et autres services d'utilité publique 
Transportation and storage — Transport et entreposage 
Communication — Communications , 
Electric power, gas and water utilities — Électricité, gaz et eau 


Trade — Commerce 
Wholesale trade — Commerce de gros 
Retail trade — Commerce de détail 


Finance, insurance and real estate — Finances, assurances et immeuble 


Community, business and personal service industries — Services sociaux, commerciaux, industriels et personnels 
Education and related services — Enseignement et services connexes . 
Health and welfare services — Santé et oeuvres de bienfaisance 
Personal services — Services personnels 
Hotels, restaurants and taverns — Hôtels, restaurants et tavernes 
Other service industries — Autres industries de services 


Public administration and defence — Administration publique et défense nationale 
Industry not stated — Industries non déclarées 


Marital status — Etat matrimonial 


(3) 
Single — Célibataire Single — Célibataire Single — Célibataire Single — Célibataire 
Married — Marié Married — Marié Non-single — Non célibataire Married — Marié 


Widowed and divorced — Veuf et divorcé Married — Marié Widowed — Veuf 
: Divorced — Divorcé 


Occupation division — Division professionnelle 


(18) 


Total 
Managerial — Administrateurs 
Professional and technical — Professions libérales et techniciens 
Clerical — Employés de bureau 
Sales — Vendeurs 
Service and recreation occupations — Travailleurs des services et des activités récréatives 
Transport and communication occupations — Travailleurs des transports et communications 


Farmers and farm workers — Agriculteurs et travailleurs agricoles 
Farmers and stock raisers — Cultivateurs et éleveurs | . . : . 
Farm labourers (incl. farm managers and foremen) by class of worker —W.; U.F.W.! — Ouvriers agricoles (comprend gérants et contremaitres 


de ferme) par classe de travailleur—S.; T.F.N.R.! 
Other agricultural occupations — Autres travailleurs agricoles 


Loggers and related workers — Bücherons et travailleurs forestiers 

Fishermen, trappers and hunters — Pécheurs, trappeurs et chasseurs 

Miners, quarrymen and related workers — Mineurs, carriers et travailleurs assimilés 

Craftsmen, production process and related workers — Ouvriers de métiers, artisans, ouvriers à la production et travailleurs assimilés 
Labourers, n.e.s, — Manoeuvres, n.c.a. : 

Occupations not stated — Professions non déclarées 


1 W. = wage-earner; U.F.W. = unpaid family worker. — S.= salarié; T.F.N.R. = travailleur familial non rémunéré. 
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PARTIE III A. Légende des. tableaux relatifs à la main-d'oeuvre, recensement de 1961 — fin 
eee 


Period of immigration — Période d'immigration 


(3) (9) 
+ 
Total Born in Canada — Née au Canada 
Before 1946 — Avant 1946 All periods — Toutes périodes 
mo 1946 - 1961 . . D Before 1946 — Avant 1946 

Before 1931 — Avant 1931 

1931 - 1945 
1946 - 1961 (Post-war immigrants) — (Immigrants d'après-guerre) 
1946 - 1950 
1951-1955 
. 1956 - 1961 
dL . 
Schooling — Scolarité 
(6) | (10) (10 A) 


Total 
No schooling + kindergarten +elementary ~ Sans 
scolarité + jardin d’enfants + élémentaire (1-4) 
Elementary — Élémentaire 5 + 
Secondary — Secondaire (1-5) 


No schooling +kindergarten +elementary — Sans 
scolarité + jardin d’enfants + élémentaire (1-4) 
No schooling — Sans scolarité 
Kindergarten + elementary — Jardin d'enfants 

+ élémentaire (1-4) 


No schooling +kindergarten +elementary — Sans 
scolarité + jardin d'enfants + élémentaire (1-4) 

Elementary — Elémentaire 5 + 

Secondary 1,2 and 3 — Secondaire 1, 2 et 3 

Secondary 4 and 5 — Secondaire 4 et 5 


Some university — Université Elementary — Élémentaire 5 + 1-2 
University degree — Grade universitaire Secondary — Secondaire (1-5) 3 
1-2 
. 3 5 
4 Some university — Université 
5 University degree — Grade universitaire 


Some university +university degree — Université + 
grade universitaire 


School attendance — Fréquentation scolaire 


(3) 


Total 
Attending school 
Not attending school 


— Fréquentant l'école 
— Ne fréquentant pas l’école 


Wage and salary income — Revenu provenant de salaires et traitements 


(7) (9) (9 A) . (16) . (20) 
Total Total Total Lo Total Total 
Under — Moins de $500 Under — Moins de $100 Under — Moins de $1,000 Under — Moins de $100 Under — Moins de $1,000 
$ 500-$ 999 $ 100-$ 499 $ 1,000-$1,999 $ 100-$ 499 Under ~ Moins de $100 
1,000- 1,999 ‘500- 999 2,000- 2,999 500- 999 $100 -$499 
2,000- 2,999 1,000- 1,999 3,000- 3,999 1,000- 1,499 500- 999 
3,000- 3,999 2,000- 2,999 4,000- 5,999 1,500- 1,999 $ 1,000 -$1,999 
4,000+ 3,000- 3,999 6,000- 9,999 2,000- 2,499 $1,000 - $1,499 
4,000 + . . 10,000 + 2,500- 2,999 1,500- 1,999 
Not stated — Non déclaré Not stated — Non déclaré 3,000- 3,499 $ 2,000-$2,999 
3,500- 3,999 $2,000 - $2,499 
4,000- 4,999 2,500- 2,999 
5,000- 5,999 $ 3,000 -$3,999 
6,000- 6,999, $3,000 - $3,499 
7,000- 9,999 3,500- 3,999 
10,000+ oo $ 4,000-$4,999 
Not stated — Non déclaré 5,000- 5,999 
6,000- 6,999 
7,000- 9,999 
10,000+ 
| Not stated — Non déclaré 
Weeks worked — Semaines de travail 
(4) (5) (6) (8) | (9) 
| 
1-13 1-13 Total 1- 4 Total 
14-26 14-26 1-26 5-13 1- 4 
27-39 27-39 27-39 14-26 5-13 
40-52 40-52 40-48 27-39 14-26 
Not stated — Non déclarées 49-52 40-48 27-39 
Not stated — Non déclarées | 49-52 40-48 
Not stated — Non déclarées 49-52 
None — Aucune Not stated — Non déclarées 


None — Aucune 


272-275, 280, 281, and 290 - 293. 


Zz 
2 
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ï PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 


1961 Census 


. 


Note: The following chart outlines the 1961 Census tabulations on income, fertility and migration. These tabulations were derived from a 20 p.c. sample of 
households covered in the 1961 Census of population. The data on income were collected from non-farm households only. Tabulations carried out strictly for cen- 
sus monograph purposes or for purposes other than the Special Series of census reports and Volume IV are not included in the detail shown in the chart. The chart 
falls into three parts: A. income, B. fertility, and C. migration. 
Census publications in which any of this tabular material is found are also listed in a separate column of this chart. 

The legend for geographic areas appears as a heading to this chart. The legend for the subject matter listed in the stub of the chart will be found onpages 


C = Canada 


A. Income! 


Legend of geographical areas 


PR = Provinces (includes Yukon and Northwest Territories) 
CO = Counties and census divisions 


Sm = Other subdivisions 


MA = Metropolitan areas 


- Sc = Incorporated cities, towns and villages 


10, Relationship to household head (12) 


11, Major source of income (8) by age (7) by sex (2). 
12. Official language (4) by sex (2) .......... 
13. Components of income (9) by sex (2). 


Oo © noue w 


MU = Other major urban areas 


CT = Census tracts 


EA = Enumeration areas 


Item 


Incomes of individuals 


I. All individuals 15 years of age and over: 
(a) By total income (21), showing: 
S 3 


. Sex 
2. Age (18) by sex (2)... 
3. Schooling (8) by sex (2). 

4. Schooling (8) by age (7) by sex (2)... 

5. Major source of income (7) by sex (2) 
$- Period of immigration (11) by sex (2). 
8 
9 


. Marital status (3) by sex (2)... 
. Marital status (3) by age (18) 
. Ethnic groups (16) by sex (2) 


sex (3). 


Il. Individuals in the experienced labour force: 
(a) By total income (21), showing: 


1. Detailed occupations by class of worker (3) by sex 
2 


(2). 
2. Class of worker (3) by age (7) by sex (2) Lo.eseeees 
3. Detailed industries by class of worker (3) by sex (2) 


(b) By total employment income (21), showing: 


. Detailed occupations by class of worker (3) by sex (2) 
2 Occupation divisions (16) by class of worker (3) by 
sex (2). 
. Industry divisions (26) by class of worker (3) by sex 
(2 


). 
. Class of worker (3) by age (8) by sex (2) 
Sex (2) 
. Selected occupations by schooling (8) by 
. selecteg, °ccupations by schooling (8) by age (8) by 
sex 
. Class of worker (3) by size of municipality (7) by sex 


. Occupation divisions (17) by class of worker (3) by 
age (8). 


Ill. Individuals with previous work experience looking for a job 
during the past week: 


(a) By total income (21), showing: 


1. Age (8) by SOX (2)... 
2. Relationship to household head (8) by sex (2) 
3. Detailed occupations by class of worker (3)by sex (2) 
4. Detailed industries by class of worker (3) by sex (2) 


See footnote page 270. 


RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
T T 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU 
RU | RU 
RU | RU 
T T 
RU | RU 
RU | RU 
T T 
RU | RU 
T 
T 
T 
T T 
RU | RU 
Ru | RU 
RU | RU 
RU | RU 


CPL 


T = Totals only 
RU = Rural and urban 
RF = Rural farm, rural non-farm and urban 


SG = RF + urban by size group 


T = Totals only 


CR = City and fringe (Regina and Saskatoon included} 


PS = Component parts 


1, Central city 
2. Urban fringe 
3. Other fringe 


X = Tabulated or published 


X = Tabulated only 


Geographical areas 


Tabulated — Tableaux 


10 + 
30+ 


Published 


CR CR X RU RU T 10+ 
CR CR RU |} RU 
T T 
T 
T T 
T T 
T T 
T T 
CR | CR 
T T 
T T 
T T T 
T T 
CR | CR X RU RU T 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 
recensement de 1961 


Nota: Le schéma qui suit donne un aperçu des tableaux durecensement de 1961 portant sur le revenu, la fécondité et la migration. Les tableaux sont fondés 
sur un échantillon de 20 p. 100 des ménages dé énombrés lors du recensement de la population de 1961. Les données sur le revenu proviennent des ménages nonagri- 
coles seulement. Les tableaux préparés exclusivement pourles monographies du recensement, ou pour des fins autres que la Série spéciale des rapports durecense- 
ment et le volume IV, ne sont pas compris dans le détail du présent schéma, qui comprend trois parties: A. le revenu, B. la fécondité, et C. la migration. 

Les publications du recensement dans lesquelles figurent ces tableaux sont énumérées dans une colonne distincte du présent schéma. 

La légende des secteurs géographiques figure à l'en-tête du présent schéma et celle de la matière de la colonne principale se trouve aux pages 272-275, 
280, 281 et 290-293. 


A. Revenu! 


Légende des secteurs géographiques 


T = Totaux seulement 


C = Canada 1 
PR = Provinces {y compris le Yukon et les Territoires du Nord-Ouest) RU = Régions rurales et urbaines 2 
CO = Comtes et divisions de recensement . RF = Régions rurales agricoles, non agricoles et urbaines | 3 

SG = RF + urbaines par tranche de taille 4 
5 
6 
7 
Sc = Cités, villes et villages constitués 8 
Sm = Autres subdivisions 9 
MA = Zones métropolitaines . T = Totaux seulement 10 
MU = Autres grandes agglomérations urbaines CR = Ville et banlieue (Comprend Regina et Saskatocn) 11 
PS = Parties constituantes 1. Ville proprement dite 12 
2. Banlieue urbaine 13 
. 3. Autre banlieue 14 
CT = Secteurs de recensement : . X = Tableaux ou publications 15 
EA = Secteurs de dénombrement ; Co. X = Tableaux seulement 16 
Secteurs géographiques Publication references 
Publications Publications de référence Détail 
Sm MU CT Bulletin Table — Tableau 
. Revenus des particuliers 
I. Tous particuliers âgés de 15 ans et plus: 
: a) Par revenu total (21): 
CR X: 4.1—1, CX-1 17 
4.1-1 2 18 
4.1-1 , 3 19 
4.1-1 4. Scolarité (8) par âge (7) par 20 
4.1-1 5. Principale source de revenu EN par sexe @ 21 
4.1-1 6. Période d'immigration (11) par sexe (2) .. 22 
41-1 7. État matrimonial (3) par sexe (2)... 23 
4.1~1 8. Etat matrimonia! (3) par âge (18) par sexe (2).. 24 
9. Groupes ethniques (16) par sexe (2)... 25 
4.1-1 10. Lien avec le chef de ménage (12) par âge (7) par sexe (3) 26 
4.1-1 11. Principale source de revenu (8) par age (7) par sexe (2)... 27 
12. Langue officielle (4) par sexe (2)... 28 
SX-11 13. Éléments du revenu (9) par sexe (2). 29 
II, Particuliers faisant partie de la main-d'oeuvre expérimentée: 
a) Par yevenu total (21): 
. Professions détaillées par classe de travailleur (3) par sexe (2) 30 


2. Classe de travailleur (3) par âge (7) par Sexe (2)... 31 
SX-8, 12 3. Industries détaillées par classe de travailleur (3) par sexe (2). | 32 
b) Par revenu salarial total (21): 
4.1—2, SX-5 1.. Professions détaillées par classe de travailleur (3) par sexe (2) | 33 
2. Divisions professionnelles (16) par classe de travailleur (3) par | 34 
sexe (2). 
3. Divisions industrielles (26) par classe de travailleur (3) par | 35 
sexe (2). 
4. Classe de travailleur (3) par âge (8) par sexe (2) 36 
4.1-2 D. SEXE (2) iris 37 
6. Certaines professions par scolarité (8) par sexe (2) … | 38 
4.1-2 7. Certaines professions par scolarité (8) par age (8) par 2) | 39 
8. Classe ge travailleur (3) par importance de la municipalité (7) par | 40 
sexe 
9. Divisions professionnelles (17) par classe de travailleur (3) par | 41 
âge (8). 


Ill. Particuliers ayant déjà travaillé, en quête d'emploi la semaine précédente: 


a) Par revenu total (21): 
1. Age (8) par sexe (2) 
2. Lien avec le chef de ménage (8) par sexe (2). 
3. Professions détaillées par classe de travailleur (3) par sexe @) 44 
4. Industries détaillées par classe de travailleur (3) par sexe (2)... 45 


Voir renvoi page 271. 
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PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 
1961 Census — Continued 
A. Income! — Continued 


Item 


Incomes of individuals — Concluded 


IV. Individuals not incurrent labour force but witha jobin past 
year: 


(a) By total income (21), showing: : 
1. Age (8) by SEX (2) oie ccccetseserectstenecnetsenneneetenes 
2. Relationship to household head (8) by sex (2) 
3. Detailed occupations by class of worker (3) by 
sex (2). 
4. Detailed industries by class of worker (3) by 
sex (2). 


V. Individuals not in the current labour force and with no job. 


during the past year: 


(a) By total income (21), showing: 
1. Age (8) by sex (2) ... 
2. Relationship to hous 


d (8) by sex (2) 


Incomes of families 
VI. All families: 


(a) By total family income (23), showing: 
. Geographical distributions .. 
. Major source of income (7). 
. Type of family (3) 0... 

. Age (18) by sex (2) of family head 
. Relationship of income recipient (7). 
Family size (5) 
. Number of income ents (3). 
. Household Status (5)... 
. Period of immigration of family hea 
. Official language of family head (4) 


+ © © SAR TA CO D + 


ba ba 


heads. 
. Number of persons with earnings (3)... 
. Age distribution and school attendance of 


aan 
wn 


children( 14), Showing average number of children. 


. Ethnic groups (16) of family heads 00.0... 

. Period of immigration (11) by age (8) of family 
heads. 

. Components of income (9)... 

. Number of children under 


ee 
oe 


he 
aH 


VII. Families with head in the experienced labour force: 


(a) By total family income (23), showing: 
Detailed occupations by sex (2)of family heads 
2. Detailed occupations byclass of worker (3) of 
male family heads. 
3. Occupation divisions (17) by class of worker 
(3) ot family head, 


(b) By total family employment income (23), showing: 
1. Detailed occupations by sex (2) of family heads 
2, Detailed occupations by class of worker (3) of 
male family heads. 
. Occupation divisions (17) by class of worker 
(3) by sex (2) of family heads. 
. Selected occupations by age (8) by sex (2) of 
family heads. 
. Selected occupations by schooling (6) of male 
family heads. 
. Class of worker (3) by age (7) by sex (2) of 
family heads. 
. Number of persons with earnings (3)... 


(c) By total employment income (23) of family heads, 
showing: 
1. Occupation divisions (17) by class of worker (3) 
by sex (2) of family heads. 
2. Detailed occupations by class of worker (3) of 
male family heads. 


A an ye Ww 


VIII. Families with head not inthe current labour force but with a 
job during the past year: 


(a) By total family income (23), showing: 
1. Occupation divisions (17) by sex (2) of family 
heads. 


IX. Families withhead not in the current labour force and with. 
no job during the past year: 


(a) By total family income (23), showing: 
1. Sex (2) of family heads 
2. By total earnings 


See footnotes page 270. 


! Schooling (6) by age (7) by sex (2) of family’ 


RU 
RU 


RU 


RU 


44 


PR 


RU 
RU 


RU 


RU 


qa 


Geographical areas 


Tabulated — Tableaux Published 
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T CR | CR T T 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 


recensement 


de 1961 — suite 


A. Revenu’ — suite 


Secteurs géographiques 


Publication references 


Publications Publications de référence 


CR x 4.1-3, CX-1 


4.1—4 
4.1—4, SX-6 


= SK-6 


Voir renvois page 271. 


Détail 


Revenus des particuliers —fin 


IV. Particuliers ne faisant pas partie de la main-d’oeuvre, mais ayant eu 
un emploi l’année précédente: 


a) Par re enu total (21): 
ge (8) par sexe (2)... 
2 Lien avec le chef de ménage (8) par sexe (2)... 
3. Professions détaillées par classe de travail 
sexe (2), 
4. Industries détaillées par classe de travailleur (3) par sexe 
(2). 


V. Particuliers ne faisant pas partie de la main-d'oeuvre et sans emploi 
l'année précédente! 


a) Par revenu total (21): 
1. Âge (8) par sexe (2) 
2. Lien avec le chef de ménage (8) par sexe (2) 


Revenus des familles 
VI. Toutes les familles: 


a) Par revenu familial total (23): 
. Répartition géographique 
. Principale source de revenu (7). 
enre de famille (3)... 
ge (18) par sexe (2) du chef de famille 
Lien de la personne qui reçoit un revenu (7) 
. Taille de la famille (5)... 
Nombre de personnes qui 
. Situation dans le ménage 5 
. Période d'immigration du chef de famille (11), 
. Langue officielle du chef de famille (4).......... 
. Scolarité (6) par age (7) par sexe (2) des chefs de famille 


4 © (O0 © =] Où O1 2 CO ND a 


me 


. Nombre de personnes avec gain (3)... 

. Répartition par âge et fréquentation scolaire des enfants 
(14), avec indication du nombre moyen d’enfants. 

. Groupes ethniques (16) des chefs de famille. 

. Période d'immigration (11) par âge (8) des che 


ee 
wre 


od 
oe 


. Elements du revenu (9) 
. Nombre d’enfants âgés de moins de 25 ans. 


me 
ao 


VII. Familles dont le chef fait partie de la main-d’oeuvre expérimentée: 


a) Par revenu familial total (23): 
1. Professions détaillées par sexe (2) des chefs de famille .. 
2. Professions détaillées par classe de travailleur (3) des 
chefs de famille masculins. 
3. Divisions professionnelles (17) par classe de travailleur 
(3) du chef de famille. 


b) Par revenu salarial total de la famille (23): 

1. Professions détaillées par sexe (2) des chefs de famille ., 

2. Professions détaillées par classe de travailleur (3) des 
chefs de famille masculins. 

3. Divisions professionnelles (17) par classe de travailleur 
(3) par sexe (2) des chefs de famille. 

4. Certaines professions par âge (8) par sexé (2) des chefs de 
famille. Le 

5. Certaines professions par scolarité (6) des chefs de famille 
masculins. 

6. Classe de travailleur (3) par âge (7) par sexe (2) des chefs 
de famille. 

7. Nombre de personnes avec gain (8) eee 


c) Par revenu salarial total (23) des chefs de famille: 


1. Divisions professionnelles (17) par classe de travailleur 
(3) par sexe (2) des chefs de famille. 

2. Professions détaillées par classe de travailleur (3) des chefs 
de famille masculins. 


VII. Familles dont le chef ne fait pas partie de la main-d’oeuvre actuelle 
mais ayant eu un emploi l’année précédente: 
- a) Par revenu familial total (23): 


1. Divisions professionnelles (17) par sexe (2) des chefs de 
famille, 


IX. Familles dont le chef ne fait pas partie de la main-d'oeuvre actuelle 
et sans emploi l’année précédente: 


a) Par revenu familial total (23): 


1. Sexe (2) des chefs de famille. 
2. Par gain total .... 
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PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 


12 - 268 


1961 Census — Continued 
A. Income’? — Continued 


Item 


Incomes of families — Concluded 


X. All persons not in families: 


(a) By total income (23), showing: 
1. Geographical distributions .... 
2. Major source of income (7). 
3. Sex (2)... 
4. Age (18) by sex (2) 
5. Household status (3). 
Period of immigration (11). 
Official language (4)... 
Schooling (6) by age (7) 
With or without earnings .. 
10. Ethnic groups (16)............ 
11. Period of immigration (11) by age (7).. 
12. Components of income (9) 


(b) By total earnings (23), showing: 
1. With or without carningS oo... eeseerecereseeenee 


Los» 


XI. Persons not in families in the experienced labour force: 


(a) By total income (23) by Sex, showing: 
Detailed occupations by sex (2) 
2. Class of worker (3) by age (8) by sex (2)... 


(b) By total employment income (23), showing: 
Detailed occupations by sex (2) 
2. Selected occupations, by age, by sex. 


XII. Persons not in families and not in current labour force 
but with a job during the past year: 


(a) By total income (23), showing: 
1. Occupation divisions (17) by sex (2) woe 


XIU. Persons not in families, not in the current labour force and 
with no job during the past year: 


(a) By total income (23), showing: 
1. Sex (2) 


2. By total earnings 


Incomes of households 


XIV. All family households: 


(a) By total income (9) of family heads, showing: 
1. Sex of head (2) …. 
2. Household charact 


(b) By total family income (13), showing 
1. Sex of head (2)... 
2. Household characteristics (19) 
3. Household type (7) vcs 


(c) By total family income (13), and sex (2)of head, show- 
ing: . 
1, Marital status (3) 


4. Schooling (8)........... 
5. Ethnic groups (16). 
6. Official language (4), tees 
7. Occupation divisions (17) by class of worker (3) 
8. Detailed occupations by sex of head ........ 


XV. Owner-family households: 


(a) By total family income (13), and type of dwelling (3), 
showing: 

1, Value of dwelling (9).... 

2. Age of dwelling (5) ...... 

3. Condition of dwelling (3) .. 

4. Mortgage indebtedness (3). 

5. Holder of first mortgage (4) . 


(b) By total family income (13), type of dwelling (3) 
and value (9), showing: 

1. Age of dwelling (5) 

2. Condition of dwelling (3) .. 


(c) By total family income (13), showing: 
1. Market value (9) by mortgage indebtedness (3) 
by holder of mortgage (4). 


See footnotes page 270. 


Cc 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 

RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
RU | RU 
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Geographical areas 


Tabulated — Tableaux 


CR 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration,. i. 
recensement de 1961 — suite 
A. Revenu! — suite 


+ 


Secteurs géographiques 


Publications 


CT Bulletin 


CR 


4.1-4 


CR 4.1-6, CX-1 


CR 4.1-6 


4.1—5, SX-9 


ETS 
are 
iw! 
Aa 


Le 
Prien 
a 


Voir renvois page 271. 


Publication references 


Publications de référence 


Table — Tableau 


Détail 


Revenus des familles — fin 


X. Toutes personnes non comprises dans les familles: 


a) Par revenu total (23): 
. Répartition géographique .. 

. Principale source de revenu 
Sexe (2)... 
. Âge (18) par sexe (2). 
. Situation dans le ménage (3) 
. Période d’immigration (11). 
. Langue officielle (4) 0000... 
- Scolarité (6) par âge (7) par sexe (2) 
. Avec ou sans gain 
. Groupes ethniques (16)... 
. Période d’immigration (11) par âge (7) 
. Eléments du revenu (9) ... 


b) Par gain total (23): 
. Avec où sans gain 


me ps 
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XI. 


el 


Personnes non comprises dans 
main-d'oeuvre expérimentée: 


a) Par revenu total (23) par sexe: 
1. Professions détaillées par sexe (2) 
2. Classe de travailleur (3) par âge (8) par sexe (2)... 


b) Par revenu salarial total (23): 


1. Professions détaillées par sexe (2) 
2. Certaines professions, par âge, par sexe. 


les familles et faisant partie de la 


XII. Personnes non comprises dans les familles et ne faisant pas partie de 
la main-d'oeuvre actuelle mais ayant eu un emploil’année précédente: 
a) Par revenu total (23): 
1. Divisions professionnelles (17) par sexe (2)... 
XIII. Personnes non comprises dans les familles, ne faisant pas partie de la 
main-d'oeuvre actuelle et sans emploi l’année précédente: 
a) Par revenu total (23): 
1. Sexe (2)... 
2. Par gain total 
Revenus des ménages 
XIV. Tous les ménages familiaux: 


a) Par revenu total (9) des chefs de famille: 
1. Sexe du chef (2)... 
2. Caractéristiques du ménage (19). 


b) Par revenu familial total (13): 
1. Sexe du chef (2) 
2. Caractéristiques du ménage (19). 
3. Genre de ménage (7) 


c) Par revenu familial total (13) et sexe du chef (2): 

1. Etat matrimonial (3) 

2, Âge (8)... 

3. Période d'immigration (11). 

4. Scolarité (8) 

' 5. Groupes ethniques (16). 
6. Langue officielle (4) ........ 

7. Divisions professionnelles (17 

8. Professions détaillées par sexe du chef 


XV. Ménages familiaux, propriétaires: 
a) Par revenu familial total (13) et genre de logement (3): 


1. Valeur du logement (9) .... 
2. Age du logement (5).... 
3. Etat du logement (3) 
4. Dette hypothécaire (3) 
5. Détenteur de la premié 


b) Par revenu familial total (13), genre de logement (3) et valeur (9): 


1. Age du logement (5).... 
2. Etat du logement (3) .. 


c) Par revenu familial total (13): 


1. Valeur marchande (9) par dette hypothécaire (3) et déten- 
teur de l'hypothèque (4). 


. 
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PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 
1961 Census — Continued 
A. Income! — Concluded 


Geographical areas 


Item Tabulated — Tableaux 
re[=[e[= [= [= [we [a | 


Published 


Incomes of households — Concluded 


XVI. Tenant-family households: 
(a) By total family income (13), showing: 


1 1. Cash rent (16) RU | RU 
2 2. Condition of dwelling (3).. RU RU 
XVH. All non-family households: 
(a) By total income (9) of head, showing: 
3 1. Sex (2) RU RU 
4 2. Household characteristics (19) . | RU | RU 
5 3. Household type (7)... .| RU | RU 
() By total income (9) and sex (2) by head, showing 
6 1. Marital status (3) T T 
7 2. Age (8)... T T 
8 3. Period of immigration T T 
9 4. Schooling (8)........... T T 
10 5. Ethnic groups (16). T T 
il 6. Official language (4) T T 
12 7. Occupation divisions (17) by class of worker (3) .. T T T 
XVII. Owner-non-family households: 
(a) By total income (9) of head and type of dwelling (3), showing: 
13 1. Value of dwelling (9)... . | RU RU T T T 
14 2. Age of dwelling (5) . RU RU T T T 
15 3. Condition of dwelling ro) . RU RU T T T 
16 4. Mortgage indebtedness (3) RU RU T T T 
17 5. Holder of first mortgage (4)... RU RU T T T 
(b) By total income (9) of head, showing: 
18 1, Value of dwelling (9) by mortgage indebtedness (3) by T T 
holder of mortgage (4). 
XIX. Tenant-non-family households: 
(a) By total income (9) of head, showing: 
19 1. Cash rent (16) RU | RU T T T 
20 2. Condition of dwelling (3) . RU | RU T T T 
XX. All households: 
(a) By total household income (13), showing: 
21 1. Geographical distributions .. T T T 10+ CR | CR X 
22 2. Type of household (7) RU | RU 
XXI. Households by ‘‘economic”’ families: 
(a) By total income of economic family (13), showing: 
23 1. Households with ‘‘economic’’ family related to head... RU | RU T 10+ CR | CR x 
24 2. Households with ‘‘economic’’ family not that of household | RU RU T 10+ CR | CR x 
head. 
Tabulations of economic families 
XXII. All economic families: 
(a) By total family income (19) and sex of family head (3), showing: 
25 1. Age of family head (8) RU RU T T 
26 2. Major source of family income (7). T T T 
27 3. Number of persons with earned income (3)... T T T T 
28 4. Broad occupation (17) and class of worker (2) of family T T T T 
hea 
29 5. Schooling of family head (7). T T T T 
30 6. Municipality size (6) .... T T T T 
31 7. Status in household (2).. T T 
32 8. Number of persons receiving income (3) vs T T T T 
33 9. Average family size, average number of children under 16, T T T 
average number of children 16-24. 
(b) By total family income (12) and sex of family head(3), showing: 
34 1. Families reporting each component of income (9) and aggre- T T T 
gate reported by major source of family income (7). 
(c) By total income of family head (19) and sex of head @), showing: 
35 1, Major source of income of head (7) ..csccsescesscsecseeseesessseereeees T T T T 
XXHI. All persons not in economic families: 
(a) By totai income (19) and sex (3), showing: 
36 1, Age (8) RU | RU T T 
37 2. Age (8) by major source of income (7) .. T T T T 
(b) By total income (12) and sex (3), showing: 
38 1. Major source of income (7), aggregate of each component T T 


of income (9) and number of persons receiving each com- 
ponent of income. 


1 Non-farm income only. 

2 Includes the five regions. ‘ 

3 For the provinces of New Brunswick, Quebec and Ontario only. 
+ Published by occupation division. 

$ Major source not shown in publication. 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 
recensement de 1961 — suite 
Revenu! — fin 


A. 


Publication references 


Publications de référence 


Secteurs géographiques 


Publications 


Bulletin Table — Tableau 


ee a a 
Sno 

| 

wn 


? Revenu non agricole seulement. 

? Comprend les cinq régions. 

* Pour le Nouveau-Brunswick, Je Québec et l'Ontario seulement. 
* Publié par division professionnelle, 

5 La principale source ne figure pas dans la publication. 


Revenus des ménages — fin 


XVI. Ménages familiaux, locataires: 


a) Par revenu familial total (13): 
1. Loyer en espèces (16) 
2. Etat du logement (3).. 


XVII. Tous les ménages non familiaux: 


a) Par revenu total (9) du chef: 
1. Sexe (2). 
2. Caractéri 
3. Genre de ménage (7) 


b) Par revenu total (9) et sexe (2) du chef: 
1. État matrimonial (3) .. 
. Âge (8)... 
. Période d'immigration (11) 
. Scolarité (8)... 
. Groupes ethniq 
. Langue officielle (4). 
. Divisions professionn 


AM op wo 


XVIII. Ménages non familiaux, propriétaires: 


a) Par revenu total (9) du chef et genre de logement (3): 
1. Yaleur du logement (9). 
2. Age du logement (5) .. 
3. État du logement (3) .. 
4. Dette hypothécaire (3) 
5. Détenteur de la première hypo! 


b) Par revenu total (9) du chef: 
1. Valeur du logement (9) par dette hypothécaire (3) par détenteur de l’hy- 
pothèque (4). 


que 


XIX. Ménages non familiaux, locataires: 


a) Par revenu total (9) du chef: 
1. Loyer en espèces (16). 
2. État du logement (3) .. 


XX. Tous les ménages: 


a) Par revenu total du ménage (13): 
1. Répartition géographique . 
2. Genre de ménage (7) 


XXI. Ménages par famille ‘‘éconorique’’: 


a) Par revenu total de la famille économique (13): 
1. Ménages, avec famille ‘‘économique’’ apparentée au chef 
2. Ménages, avec famille ‘‘6économique’’ étrangère au chef .. 


‘ 


Tableaux des familles économiques 


XXII. Toutes les familles économiques: 


a) Par revenu familial total (19) et sexe du chef de famille (3): 

1. Age du chef de famille (8) 
. Principale source de revenu familial (7). 
. Nombre de personnes avec revenu gagné . 
. Profession générale (17) et classe de travail] 


. Scolarité du chef de famille (7)....... 

. Importance de la municipalité (6) 

. Situation dans le ménage (2) 

. Nombre de personnes recevant un revenu (3) 

. Taille moyenne de la famille, nombre moyen d'enfants âgés de moins de 
16 ans et de 16 & 24 ans. 


b) Par revenu familial total (12) et sexe du chef de famille (3): 
1. Familles déclarant chaque élément durevenu (9) et ensemble déclaré par 
principale source de revenu familial (7). 


c) Par revenu total du chef de famille (19) et sexe du chef (3): 
1, Principale source de revenu du chef (TF... 


DOIDU BW 


XXII. Toutes les personnes non comprises dans les familles économiques: 


a) Par revenu total (19) et sexe (3): 
1. Âge (8) 
2. Âge (8) par principale source de revenu (7) 


b) Par revenu total (12) et sexe (3): 
1. Principale source de revenu (7), ensemble de chaque élément du revenu 
(9) et nombre de personnes recevant chaque élément du revenu. 
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PART IV A. Legend of income variables, 1961 Census 


Age — Âge 


Children (number) under 25 years 


Age distribution of children — Répartition par âge des enfants 
Enfants (nombre) de moins de 25 ans 


(14) 


No children under 25 — Aucun enfant de moins de 25 1. 

Children under 16, no children 16-24 — Enfants de moins de 16, aucun de 16 a 24 2 

Children under 16 and 16-24 — Enfants de moins de 16 et de 16 à 24 3 
No children 16-24 at school — Aucun enfant de 16 à 24 à l'école 4 
Children 16 - 24 at school — Enfants de 16 à 24 à l'école 5+ 


16-18 and 19-24 at school — De 16 à 18 et de 19 à 24 à l'école 
16-18 only, at school — De 16 à 18 seulement, à l’école 
19-24 only, at school — De 19 4 24 seulement, à l'école 
Children 16-24, no children under 16 — Enfants de 16 à 24, aucun de moins de 16 
No children 16-24 at school — Aucun enfant de 16 à 24 à l’école 
Children 16-24 at school — Enfants de 16 à 24 à l'école 
16-18 and 19-24 at school — De 16 à 18 et de 19 à 24 à l’école 
16-18 only, at school — De 16 à 18 seulement, à l'école 
19-24 only, at school — De 19 à 24 seulement, à l'école 


Class of worker — Classe de travailleur 


(2 A) : (3 A) 
Wage-earner or unpaid, family worker — Salarié ou travailleur Wage-earner — Salarié 
familial non rémunéré Self-employed — Autonome 
Own account or self-employed — Propre compte ou autonome Unpaid family worker — Travailleur familial non rémunéré 
(2B) (3B) 
Total Wage-earner — Salarié 
Self-employ ed — Autonome Unpaid family worker — Travailleur familial non rémunéré 
Other — Autres . 
Condition of dwelling — Etat du logement Components of income — Eléments du revenu 
(3) (10) 
Good. condition ~ En bon état Wages and salaries — Salaires et traitements Total . | 
Minor repairs — Besoin de réparations Self-employed — Travail autonome Wages and salaries — Salaires et traitements 
secondaires Family allowances — Allocations familiales Self-employed — Travail autonome 
Major repairs — Besoin de réparations Old age pension — Pensions de vieillesse Family allowances — Allocations familiales 
‘importantes Other government — Autres revenus provenant d’un Old age pension — Pensions de vieillesse 
gouvernement Other government — Autres revenus provenant d’un 
Retirement pension — Pensions de retraite gouvernement | 
Interest and dividends — Intérêts et dividendes Retirement pension — Pensions de retraite 
Other investment — Autres revenus de placements Interest and dividends — Intérêts et dividendes 
Other — Autres Other investment — Autres revenus de placements 
Other — Autres 
Ethnic groups — Groupes ethniques Family size — Taille de la famille 
(16) (5) | (8) 
British Isles — Îles Britanniques Russian — Russe 2 persons — personnes Total 
French — Français Scandinavian — Scandinave 3 persons — personnes 2 persons — personnes 
German — Allemand Ukrainian — Ukrainien 4 persons — personnes 3 persons — personnes 
Hungarian — Hongrois Other European — Autres européens 5 persons — personnes 4 persons — personnes 
Italian — Italien Asiatic — Asiatiques 6 + persons — personnes 5 persons — personnes 
Jewish — Juif | Native Indian — Indien de naissance 6 persons — personnes 
Netherlands — Néerlandais Other — Autres . 7 persons — personnes 
Polish — Polonais Not stated — Non déclaré 8+ persons — personnes 


Holder of mortgage — Détenteur de l’hypothèque 


No mortgage — Aucune hypothèque 

Government — Gouvernement 

Bank or Insurance, Loan, Trust and Mortgage Co. — Banque ou société 
d'assurance, de prêt, de fiducie et d’hypothéques 

Private individual — Particulier 

Other — Autres 


Government — Gouvernement 

Bank or Insurance, Loan, Trust and Mortgage Co. — Banque ou société 
d'assurance, de prêt, de fiducie et d’hypotheques 

Private individual — Particulier 

Other — Autres 
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PARTIE IV A. Légende des variables de revenu, recensement de 1961 


Household characteristics — Caractéristiques du logement 


(19) 


(c) Rooms- 
1-3 rooms — piéces 
4-5 rooms — piéces 
6+ rooms — piéces 


(b) Type of dwelling — Genre de logement 
Single detached — Simple détaché 
Single attached — Simple attaché 
Other ~ Autres 


(a) Tenure — Mode d’ occupation 
Owned — Propriétaire 
Rented — Locataire 


(d) Refrigeration — Réfrigération 
Mechanical — Mécanique 
Ice box and other — Glaciére et autre 
None — Aucune 


(g) Persons per room — Personnes par pièce 
Less than one — Moins d’une 
One or more — Une ou plus 


(f) Passenger automobile — Voiture automobile 
None — Aucune 
One — Une 
Two or more — Deux ou plus 


(e) Television set — Téléviseur 
None — Aucun 

One — Un 

Two or more — Deux ou plus 


Total income — Revenu global 


(4) (High income — Revenu élevé) 


$10,000 - $14,999 


Total Total 


15,000- 19,999 None — Aucun None — Aucun 
20,000- 24,999 Under $1,000 ~ Moins de $1,000 Under $1,000 — Moins de $1,000 
25,000 + $ 1,000- $1,999 $ 1,000-$ 1,999 
2,000- 2,999 2,000- 2,999 
3,000- 3,999 3,000- 3,999 
4.000- 4,999 4,000- 4,999 
5,000- 9,999 5,000- 5,999 
10,000 + 
(21) (23) 
Total Total Total 
None — Aucun None — Aucun . None — Aucun 
Under $1,000 — Moins de $1,000 Under $1,000 — Moins de $1,000 Under $1,000 — Moins de $1,000 
Under $500 — Moins de $500 $ 1,000-$ 1,999 $ 1,000-$ 1,499 
$ 500-$ 999 $1,000- $1,499 1,500- 1,999 
$ 1,000-$ 1,999 1,500- 1,999 2,000- 2,499 
$1,000 - $1,499 $ 2,000-$ 2,999 ' 2,500- 2,999 
1,500- 1,999 $2,000- $2,499 3,000- 3,499 
$ 2,000-$ 2,999 2,500- 2,999 3,500- 3,999 
$2,000 - $2,499 $ 3,000-$ 3,999 4,000- 4,499 
2,500- 2,999 $3 ,000- $3,499 4,500- 4,999 
$ 3,000-$ 3,999 3,500- 3,999 5,000- 5,499 
$3,000 - $3,499 $ 4,000-$ 4,999 5,500- 5,999 
3,500- 3,999 $4,000 - $4,499 . 6,000- 6,999 
$ 4,000-$ 4,999 4,500- 4,999 7,000- 7,999 
$4,000- $4,499 $ 5,000-$ 5,999 8,000- 9,999 
4,500- 4,999 $5,000 - $5,499 10,000- 14,999 
$ 5,000-$ 9,999 5,500- 5,999 15,000 + 
$5,000 - $5,999 $ 6,000-$ 6,999 
6,000- 9,999 . 7,000- 7,999 
$10,000 + 8,000- 9,999 
10,000- 14,999 
15,000 + 


Number of income recipients : . 
- Major source of income — Principale source de revenu 
Nombre de personnes recevant un revenu : 
(3) I (1) (8) 
One — Une Earnings — Gain Earnings — Gain 
Two — Deux Wages and salaries — Salaires et traitements Wages and salaries — Salaires et traitements 
Three or more — Trois ou plus Self-employment — Travail autonome Self-employment — Travail autonome 
Transfer payments — Paiements de transfert Other income — Autres revenus 
Other income — Autres revenus Transfer payments — Paiements de transfert 
Investment — Placements Investment — Placements 
Other — Autres Other — Autres 


None — Aucun 


Relationship of income recipient 


Official language — Langue officielle Marital status — Etat matrimonial 
Lien de parenté de la personne qui reçoit un revenu 
: (7) (4) | : (3) 
Husband or father only — Epoux ou père seulement English only — Anglais seulement Single — Célibataire 
Wife or mother only — Epouse ou mère seulement French only — Français seulement Married — Marié(e) 
Children only — Enfapts seulement . Both English and French — Anglais Widowed and divorced — Veuf(ve) 
Husband and wife — Epoux et épouse et francais et divorcé(e) 
Husband or father and children,— Epoux ou pére et enfants. Neither — Ni l’une ni l’autre 
Wife or mother and children — Epouse ou mère et enfants . 


Husband, wife and children — Epoux, épouse et enfants 
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PART IVA. Legend of income variables, 1961 Census — Concluded 


Municipality size — Importance de la municipalité 


Industry — Industrie 


(6) 


(26) 


All metropolitan areas — Toutes les zones métropolitaines 
Non-metropolitan areas — Zones non métropolitaines 
30,000 - 100,000 
10,000- 30,000 
1,000- 10,000 
Under 1,000 — Moins de 1,000 


Mortgage indebtedness — Dette hypothécaire 


None — Aucune 
First — Premiére 
More than one — Plus d'une 


Occupation — Profession 


(17) 


Total 
Managerial — Administrateurs 
Professional — Professions libérales 
Clerical — Employés de bureau 
Sales — Vendeurs 
Service and recreation — Travailleurs des services et des activités 
récréatives 
Transport and communication — Travailleurs des transports et com- 
munications 
Farmers and farm workers — Agriculteurs et travailleurs agricoles 
Farmers and stockraisers — Cultivateurs et éleveurs (601) 
Farm labourers (incl. farm labourers and foremen) — Ouvriers agri- 
coles (y compris les travailleurs agricoles et les contremaîtres 
de ferme) (603 - 605) 
Wage-earners — Salariés 
Unpaid family workers — Travailleurs familiaux non rémunérés 
Other — Autres (607 - 609) 
Loggers and related workers — Bûcherons et travailleurs forestiers 
Fishermen, trappers and hunters — Pécheurs, trappeurs et chasseurs 
Miners, quarrymen and related workers — Mineurs, carriers et tra- 
vailleurs assimilés 
Craftsmen, production process and related workers — Ouvriers de 
métiers, artisans, ouvriers à la production et travailleurs assimilés 
Labourers, n.e.s. — Manoeuvres, n.c.a. 
Occupation not stated — Professions non déclarées 


Agriculture 
Forestry — Forestage 
Fishing and trapping — Péche et trappage 
Mines (incl. milling), quarries and oil wells — Mines (y compris le broyage), carriéres 
et puits de pétrole 
Food and beverage industries — Industries des aliments et boissons (101-147) 
Textile and clothing industries — Industries textile et du vétement (183 - 249) 
Wood and furniture industries — Industries du bois et du meuble (251 - 268) 
Paper and allied industries — Industrie du papier et produits connexes (271 - 274) 
Printing and publishing industries — Industrie de l'imprimerie et de l’édition (286 - 289) 
Primary metal industries — Industrie métallique primaire (291 - 298) 
Metal fabricating and machinery industries —Industrie des produits métalliques 
et de la machinerie (301 - 318) 
Other manufacturing industries — Autres industries manufacturières 
Construction 
Transportation — storage — Transport — entreposage 
Communication — Communications - 
Electric power, gas and water utilities — Electricité, gaz et eau 
Wholesale trade — Commerce de gros 
Retail trade — Commerce de détail 
Finance, insurance and real estate — Finances, assurances et immeuble 
Education and related services — Enseignement et services connexes 
Health and welfare services — Santé et oeuvres de bienfaisance 
Personal services — Services personnels 
Hotels, restaurants and taverns — Hôtels, restaurants et tavernes (875) 
Other service industries — Autres industries de services . 
Public administration and defence — Administration publique et défense nationale 
Industry not stated — Industrie non déclarée 


Occupation — Profession 


(16) 


Same stub as (17) without the total — Méme répartition que (17) sans le total 


Period of construction — Période de construction 


Before 1920 — Avant 1920 Before 1920 — Avant 1920 


1920-1945 1920 - 1945 
1946-1959 1946 - 1959 
1960-1961 1960 

1961 


Period of immigration — Période d'immigration 


— 
(11 A) (12) (11 B) (10) 
Born in Canada — Né au Canada Total Bor in Canada — Né au Canada Born in Canada — Né au Canada 
Born outside Canada —Né en de- Born in Canada — Né au Canada Before 1946 — Avant 1946 Before 1946 — Avant 1946 
hors du Canada Born outside Canada — Né en de- Before 1931 — Avant 1931 Before 1931 — Avant 1931 
Before 1946 — Avant 1946 hors du Canada 1931-1945 1931.- 1945 
Before 1931 — Avant 1931 Before 1946 — Avant 1946 Post-war immigrants — Immi- 1946 -1961 
1931-1945 Before 1931 — Avant 1931 grants d'après-guerre 1946-1950 
1946-1961 1931-1945 1946-1950 1951 - 1955 
1946 - 1950 1946 - 1961 1950 - 1955 1956 - 1957 
1951-1955 1946 - 1950 1956-1957 1958-1959 
1956-1957 1951-1955 1958-1959 1960 - 1961 
1958 - 1959 1956 - 1957 1960 
1960-1961 1958-1959 1961 
1960-1961 
(5) 
Total 
Born in Canada — Né au Canada 
Foreign born — Né à l'étranger 
Before 1946 — Avant 1946 
Post-war — Après’ la guerre 
Persons with earnings 
— Relationship to head — Lien de parenté avec le chef 
Personnes avec gain 
(3) (12) (8) 
1 person — personne Head — Chef Head — Chef 
2 persons — personnes Wife — Epouse Wife — Epouse 


3+ persons — personnes 


Unmarried son — Fils non marié 

Unmarried daughter — Fille non mariée 
Married son — Fils marié 

Married daughter — Fille mariée 

Son-in-law or daughter-in-law — Gendre ou bru 
Either father or mother — Père ou mère 


Unmarried son — Fils non marié 

Unmarried daughter — Fille non mariée 
Married son — Fils marié 

Married daughter — Fille mariée 

Lodger — Chambreut 

Employee or partner — Employé ou associé 


Father-in-law or mother-in-law — Beau-père ou belle-mère 
Other relatives — Autres parents 


Lodger — Chambreur 


Employee or partner — Employé ou associé 
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Rent ~ Loyer 
(16 A) (16 B) (11) 
Total Average rent — Loyer floyen Total 

No rent — Aucun loyer No rent — Aucun loyer No rent — Aucun loyer 
Under $20 — Moins de $20 Under $20 — Moins de $20 Under $30 — Moins de $30 
$ 20-$ 29 . $ 20-$ 29 $ 30-$39 

30- 39 30- 39 40- 49 

40- 49 40- 49 50- 59 

50- 59 50- 59 60- 69 

60- 69 60- 69 70- 79 

70- 79 70- 79 80- 89 

80- 89 80- 89 90- 99 

90- 99 90- 99 100+ 

100- 109 100- 109 

110- 119 110- 119 

120- 129 120- 129 

130- 149 130- 149 

150+ 150+ 


_ 1 


School attendance 
— Schooling — Scolarité 
Fréquentation scolaire 


(2) 


(5) 


(6) 


(7) 


Total 


Less than high school — Inférieure à 


No schooling — Sans scolarité 


To 


tal 


Attending school — 
Fréquentant l’école 


Schooling — Scolarité 


(8) 


No schooling — Sans scolarité 
Kindergarten or elementary — Jardin 
d'enfants ou cours élémentaire 
High school — Ecole secondaire 
High 1-3 — Ecole secondaire, 1-3 
High 4-5 — Ecole secondaire, 4-5 
Some university — Université 


——— | 


Sex — Sexe 


(2) 


Male — Hommes 
Female — Femmes 


Kindergarten and elementary — Jardin 
d’enfants et cours élémentaire 

High 1-3 — Ecole secondaire, 1-3 

High 4-5 — Ecole secondaire, 4-5 

Some university — Université 

University degree — Grade universitaire 


No schooling — Sans scolarité 

Kindergarten and elementary — Jardin 
d'enfants et cours élémentaire 

High 1-3 — École secondaire, 1-3 

High 4-5 — École secondaire, 4-5 

Some university — Université 

University degree — Grade universitaire 


l'école secondaire 
High 1-3 — École secondaire, 1-3 
cole secondaire, 4-5 


High 4-5 — 
Some university — Université 
University degree — Grade universitaire 


Household status — Situation dans le ménage 


(3) (4) (5) 
Total Maintaining own household — Formant Maintaining own household — Formant 
Maintaining own household — Formant un ménage un ménage 
un ménage Not maintaining own household — Ne Not maintaining own household — Ne 


Not maintaining own household ~ Ne 
formant pas un ménage 


formant pas un ménage 
Related — Apparenté 
Other — Autres 


formant pas un ménage 
Related — Apparenté 
Lodger — Chambreur 
Other — Autres 


Type of dwelling — Genre de logement 


(3) 


Total 
Male — Hommes 
Female — Femmes 


| 


(2) (3) 


| aa 


Single detached — Simple détaché 
Other — Autres 


Single detached — Simple détaché 
Single attached — Simple attaché 
Other — Autres 


Type of household — Genre de ménage 


(7) 


One-family household — Family of household head without additional persons 
One-family household ~ Family of household head with additional persons 
One-family household — Family other than that of household head 
Two-or-more family household ~ Including family of household head 
Two-or-more family household — No family of household head 

Non-family household of two or more persons 

Non-family household of one person 


Ménage unifamilial — Famille du chef de ménage sans autres personnes 
Ménage unifamilial — Famille du chef de ménage avec d'autres personnes 
Ménage unifamilial — Famille autre que celle du chef de ménage 

Ménage multifamilial — Y compris la famille du chef de ménage 

Ménage multifamilial — Aucune famille du chef de ménage 

Ménage non familial de deux personnes ou plus 

Ménage non familial d’une seule personne 


Type of family — Genre de famille 


Value of dwelling — Valeur du logement 


Husband-wife families (normal family) — Familles époux-épouse (famille normale) 
— Chef masculin, familles avec un seul conjoint 
Female head, broken family — Chef féminin, familles avec un seul conjoint 


Male head, broken fami 


Husband-wife families (normal family) — Familles @poux-épouse (famille normale) 
Broken families — Familles avec un seul conjoint 
Other related members present — Autres membres apparentés présents 


(3 A) (9) 


Under $3,000 — Moins de $3,000 
$ 3,000-$ 7,499 


7,500- 12,499 
12,500- 17,499 
17,500- 22,499 
(3 B) 22,500 - 27,499 
27,500- 32,499 
32,500- 37,499 
37,500 + 
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PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 
1961 Census — Continued 


B. Fertility 


Geographical areas 


Poon 


aaa 


Item 


Tabulated — Tableaux 


Published 


re ow [| [= [ow Pel [m | ef [op 


1. Women ever married 15 years old and over, by: 
(a) Age* (8), showing: 
1. Number of children born per thousand women SG SG PS x‘ x‘ SG sc 
(b) Age’ (13), showing: 
1, Number of children born (11) 8G SG PS RF | RF 
2. Number of children born per thousand women SG SG PS 
3. Total children born ., SG SG PS 
(c) Age (11), by age at first marriage (7), showing: 
1. Number of children born (11) SG SG PS RF | RF 
2. Number of children born per thousand women SG SG PS SG | SG 
3. Total children born SG 8G PS 
(d) Age* (11), by schooling’ (4), showing: 
1. Number of children born (11)... SG SG PS 
2. Number of children born per thousand women SG SG PS SG | SG 
3. Total children born SG SG PS 
(e) Age (11), by ethnic origin (10), showing: : 
1. Number of children born (11) .. SG SG PS 
2. Number of children born per th SG 8G PS SG SG 
3. Total children born SG SG PS 
(f) Age (11), by religion (7), showing: 
1, Number of children born (11) .. SG SG PS 
2.. Number of children born per th SG SG PS SG sc} 
3. Total children born SG 8G PS 
(g) Age (11), by labour force status (2), showing: 
1. Number of children born (11) .. SG SG PS 
2. Number of children bom per th SG SG PS 
3. Total children born SG SG PS 
(h) Age (11), by mother tongue (3), showing: 
1. Number of children born (11) ... SG SG PS 
2. Number of children born per th SG SG PS SG | SG 
3. Total children born SG SG PS 
Il. Married women, 15 years old and over, with husband present, by: 
(a) Age (8), showing: 
1, Number of children born per thousand women ................ SG SG PS 
(b) Age (11), showing: 
1. Number of children born (11) SG SG PS 
2. Number of children born per thousand women SG SG PS 
3. Total children born SG SG PS 
(c) Age (11), by age at first marriage (7), showing: 
1. Number of children born (11) SG SG PS 
2. Number of children born per thousand women SG SG PS 
3. Total children boin SG SG PS 
(d) Age (11), by Labour force status of women (2), showing: 
1. Number of children born (11) .. wee SG 8G PS 
2. Number of children born per thousand. women, SG SG PS 
3. Total children bom SG SG PS 
(e) Age (11), by schooling of husband (4), showing: 
1. Number of children born (11) SG SG PS 
2. Number of children born per thousand women SG 8G PS 
3. Total children born . SG 8G PS 
(f) Age (11), by ethnic origin of husband (10), showing: 
1. Number of children born (11) eee SG SG PS 
2. Number of children born per thousand women SG SG ps 
3. Total children born SG SG PS 
(g) Age (11), by religion of husband (7), showing: 
1, Number of children born (11) SG SG PS 
2. Number of children bom per thousand women SG SG PS 
3. Total children born .... SG SG PS 


See footnotes page 278. 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 
recensement de 1961 — suite 


B. Fécondité 


Secteurs géographiques Publication references 


Publications deréférence 


Publications Détail 


I. Femmes déjà mariées, âgées de 15 ans et plus: 


a) Age! (8): 
x‘ CX-1,4.1-8 H1 i. Nombre d'enfants nés pour mille femmes 1 


b).Âge* (13): 


4.1-7 Gl 1, Nombre d’enfants nés (11) 2 
2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes 3 
3. Total, enfants nés 4 
c) Age (11), par age au premier mariage (7): 
4.1-7 G4 1, Nombre d'enfants nés (11)... 5 
4.1-8 H2 2. Nombre d’enfants nés pour m 6 
3. Total, enfants nés 7 
d) Age? (11), par scolarité (4): 
1. Nombre d'enfants nés (11) 8 
4.1-8 H3 2. Nombre d’enfants nés pour mille femmes 9 
3. Total, enfants nés 10 
e) Âge (11), par origine ethnique (10): 
1. Nombre d’enfants nés (11) 11 
4.1-8 H4 2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes 12 
‘ 8. Total, enfants nés 13 
f Âge (11), par religion (7): 
1. Nombre d’enfants nés (11) 14 
4.1-8 H8 2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes. 15 
3. Total, enfants nés 16 
g) Age (11), par situation relative à la main-d'oeuvre (2): 
1. Nombre d'enfants nés (11) 17 
2. Nombre d’enfants nés pour mille femmes 18 
3. Total, enfants nés 19 
h) Âge {11), par langue maternelle (3): 
1. Nombre d’enfants nés (11) 20 
4.1~8 H9 2. Nombre d’enfants nés pour mille femmes. 21 
3. Total, enfants nés 22 
Il. Femmes mariées, âgées de 15 ans et plus, dont le mari est présent: 
a) Age (8): 
1. Nombre d’enfants nés pour mille femMeS seen 23 
b) Age (11): 
1, Nombre d’enfants nés (11) 24 
2. Nombre d’enfants nés pour millefemmes., 25 
3. Total, enfants nés 26 
c) Age (11), par âge au premier mariage (7): 
1. Nombre d'enfants nés (11) 27 
2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes. 28 
3. Total, enfants nés 29 
d) Age (11), par situation relative à la main-d'oeuvre des femmes (2): 
1, Nombre d’enfants nés (11) 30 
2. Nombre d’enfants nés pour mille femmes 31 
3. Total, enfants nés 32 
e) Age (11), par scolarité du mari (4): 
1. Nombre d’ enfants nés (11) 33 
2, Nombre d’enfants nés pour mille femmes … | 34 
3. Total, enfants nés : … | 35 
f Age (11), par origine ethnique du mari (10): 
1. Nombre d’enfants nés (11) 
2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes. 
3. Total, enfants nés 
8) Âge (11), par religion du mari (7): 
1. Nombre d'enfants nés (11) 
2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes, 
3.. Total, enfants nés 


Voir renvois page 279. 
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PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 
1961 Census — Continued 


B. Fertility — Concluded 


Geographical] areas 


Item Tabulated — Tableaux Published 
No Loi] rm] co) se [sm | wa | no | ST FA Se 
II. Married women, 15 years old and over, with husband present, by — 
Concluded: 
(h) Age (11), by mother tongue of husband (3), showing: 
1 1, Number of children born (11) 8G SG PS 
2 2. Number of children born per thousand women SG SG PS 
3 3. Total children born SG SG PS 
(i) Age (11), by income of husband (8), showing: 
4 1, Number of children born (11)... SG 8G PS 
5 2. Number of children born per thousand SG SG PS 
6 3. Total children born 8G SG PS 
Ill, Married women, 15 years old and over, in the labour force,? with 
husband present, by: 
(a) Age (11), by family income (8), showing: 
7 “1, Number of children born (11) .. SG SG PS 
8 2, Number of children born per thousand women SG SG PS 
9 3. Total children born SG SG PS 
IV, Canadian-born women ever married, 15 years old and over, by: 
(a) Age (11), by province of birth® (12), showing: 
10 1. Number of children born (11) SG SG PS RF | RF 
11 2. Number of children born per thousand women SG 8G PS SG SG 
12 3. Total children born SG 8G PS 
V. Canadian-born married women, 15 years old and over, with husband | 
present, by: 
(a) Age (11), by birthplace of husband (13), showing: 
13 1, Number of children born (11) SG SG PS 
14 2. Number of children born per thousand women SG SG PS 
i 3. Total children born SG SG PS 
VI. Canadian-born married women, 15 years old and over, with immigrant 
husband present, by: 
(a) Age (11), by period of immigration of husband (7), showing: 
16 1. Number of children born (11) ...... 8G SG PS 
17 2. Numberof children born per thou SG SG PS 
18 3. Total children born j SG 8G PS 
VIL Immigrant women’ ever married, 15 years old and over, by: 
(a) Age (11), by country of birth* of woman (12A), showing: 
19 1, Number of children born (11) SG SG PS RF | RF 
20 2. Number of children born per thousand women SG SG PS SG sc 
21 3. Total children born SG SG PS 
(b) Age (11), by period of immigration of woman (7), showing: 
22 1. Number of children born (11) ... SG SG PS 
23 2. Number of children born per tho SG SG PS SG sc 
24 3. Total children born SG SG PS 
VIII. Married immigrant women,’ 15 years old and over, with husband 
Present, by: 
(a) Age (11), by birthplace of husband (13), showing: 
25 1, Number of children born (11) wu... ne 8G SG PS 
26 2. Number of children born per thousand wom SG SG PS 
27 3. Total children born SG SG PS 
IX. Married immigrant women,’ 15 years old and over, with immigrant 
husband present, by: 
(a) Age (11), by period of immigration of husband (7), showing: 
28 1. Number of children born (11) ......ceceessesesees .| SG SG PS 
29 2. Number of children bom per thousand women SG SG PS 
30 3. Total children bom SG SG PS 


1 Urban by size groups: 100,000 and over, 30,000 - 99,999, 25,000 -29,999, 10,000 - 24,998, 5,000 - 9,999, 2,500-4,999, 1,000 - 2,499. 
2 All fertility tabulations were run for the 17, 1961 Census metropolitan areas, and also included Regina and Saskatoon, 


* All published tables listed are for a different breakdown of these variables, 
4 Tabulated and/or published for RA’s and census tracts of the 1961, 17 census metropolitan areas only. 
° 5 In these published tables, provinces have been arranged according ‘to regions, and the urban by size group breakdown is for the following groups: total, 
100,000 and over, 30,000-99, 999, 10,000-29,999, under 10,000. 
6 In the published tables, information is presented for total Canadian-born women; the province of birth classification is not given. 


7 In all published tables these women are referred to as foreign-born women. ; . 
8 In the published tables, information is presented for total foreign-born women; the country of birth classification is not given. 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 
recensement de 1961 — suite 


B. Fécondité — fin 


Secteurs géographiques 


Publication references 


Publications de référence 


Publications 


Détail 


Il. Femmes mariées, âgées de 15 ans et plus, dont le mari est présent — 


fin: 
h) Age (11), par langue maternelle du mari (3): 
1 
2 
3. Total, enfants nés .... 3 
i) Age (11), par revenu du mari (8): 
1. Nombre d’enfants nés (11) 4 
2. Nombre d’enfants nés pour mille femmes 5 
3. Total, enfants nés 6 
Ill, Femmes mariées, âgées de 15 ans et plus, faisant partie de la main- 
d’oeuvre?, dont le mari est présent: 
a) Âge (11), par revenu de la famille (8): 
1. Nombre d'enfants nés (11) 7 
2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes 8 
3. Total, enfants nés 9 
IV. Femmes non célibataires nées au Canada, âgées de 15 ans et plus: 
a) Âge (11), par province de naissance® (12): 
41—7 G2 1. Nombre d'enfants nés (11) 10 
4,1—7 H5 2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes 11 
3, Total, enfants nés - 12 
V.Femmes mariées nées au Canada, âgées de 15 ans et plus, dont le 
mari est présent: 
a} Âge (11), par lieu de naissance du mari (13): 
1. Nombre d'enfants nés (11) 13 
2, Nombre d'enfants nés pour mille femmes 14 
3. Total, enfants nés .... 15 
VI. Femmes mariées nées au Canada, âgées de 15 ans et plus, dont le 
mari immigrant est présent: 
a) Age (11), par période d’immigration du mari (7): 
1. Nombre d’enfants nés (11) vcceeeseees 16 
2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes 17 
3. Total, enfants nés 18 
VI. Femmes immigrantes’ déjà mariées, âgées de 15 ans et plus: 
a) Age (11), par pays de naissance de la femme® (124A): 
4,1—7 G3 1. Nombre d'enfants nés (11) vc ciesessssceses 19 
4.1-8 H6 2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes 20 
3. Total, enfants nés .. 21 
b} Âge (11), par période d’immigration de la femme (7): 
1. Nombre d'enfants nés (11) 22 
4.1-8 H7 2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes 23 
3. Total, enfants nés 24 
VIIL Femmes mariées immigrantes’, âgées de 15 ans et plus, dont le mari 
est présent: 
a) Âge (11), par lieu de naissance du mari (13): 
1. Nombre d'enfants nés (11) 25 
2. Nombre d'enfants nés pour mille femmes. 26 
3. Total, enfants nés .. ve 27 
IX. Femmes mariées immigrantes’, £gées de 15 ans et plus, dont le mari 
immigrant est présent: 
a) Age (11), par période d'immigration du mari (7): 
1. Nombre d'enfants nés (11) www. 28 
2. Nombre d'enfants nés pour mille fe 29 
3. Total, enfants nés 30 


‘ Urbaines par tranche de taille: 100,000 et plus, 30,000 - 99,999, 25,000 -29,999, 10,000 -24,999, 5,000 - 9,999, 2,500 -4,999, 1,000-2,499. 
? Tous les tableaux portant sur la fécondité ont été établis pour les 17 zones métropolitaines du recensement de 1961; ils comprennent aussi Regina et 
Saskatoon. 


> Tous les tableaux publiés dont la liste est donnée se rapportent à une autre répartition de ces variables. 

* Seuls les ‘’EA’’ et secteurs de recensement des 17 zones métropolitaines du recensement de 1961 ont fait l’objet de tableaux et (ou) de publications. 

* Dans ces tableaux publiés, les provinces ont été réparties en régions et la répartition urbaine par tranche de taille est la suivante:total, 100,000 ct plus, 
30,000 -99,999, 10,000-29,999, moins de 10,000. 
se Les tableaux publiés présentent des renseignements, sur l'ensemble des femmes nées au Canada; la classification par province de naissance n'est pas 
donnée. 

* Dans tous les tableaux publiés, ces femmes sont mentionnées comme femmes nées à l'étranger. 


be Les tableaux publiés présentent des renseignements sur l'ensemble des femmes nées à l'étranger; la classification par pays de naissance n'est pas 
donnée. 
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PART IVB. Legend of fertility variables, 1961 Census 


Present age — Age actuel 


(5) (8) a (13) 


Total 15 + 15-19 Total 15+ 
Under 25 — Moins de 25 20 - 24 15-44 
25-44 25-29 15-19 
45-64 30- 34 20-24 
65+ 35-39 25-29 

40-44 30-34 
45 and over — et plus 35-39 
15-44 40-44 
45-49 
50-54 
55- 59 
60-64 
65+ 
Age at first marriage Province of birth 
Age au premier mariage Province de naissance 
(7) (12) 
15-19 Newfoundiand — Terre-Neuve 
20-24 Prince Edward Island — Île-du-Prince-Édouard 
25-29 Nova Scotia — Nouvelle-Écosse 
30- 34 New Brunswick — Nouveau-Brunswick 
35-39 Quebec — Québec 
40-44 | Ontario 
45 + Manitoba 
Saskatchewan 
Alberta 
British Columbia — Colombie-Britannique ° 
Yukon 
Northwest Territories — Territoires du Nord-Ouest 
Birthplace (of wife) Birthplace (of husband) 
Lieu de naissance (de l'épouse) Lieu de naissance (de l'époux) 
(12 A) (13) 
United Kingdom excluding Northern Ireland — Royaume-Uni Canada 
sans l'Irlande du Nord United Kingdom excluding Northern Ireland — Royaume-Uni 
Northern Ireland — Irlande du Nord sans l'Irlande du Nord 
United States — États-Unis Northern Ireland — Irlande du Nord 
Germany — Allemagne United States — Etats-Unis 
Italy — Italie Germany — Allemagne 
Poland — Pologne Italy — Italie 
Netherlands — Pays-Bas Poland — Pologne 
Scandinavian countries — Pays scandinaves Netherlands — Pays-Bas 
U.S.S.R. — U.R.S.S. Scandinavian countries — Pays scandinaves 
Other European countries — Autres pays d'Europe U.S.S.R. — U.R.S.S. 
Asian countries — Pays d’ Asie Other European countries — Autres pays d’Europe 
Other countries — Autres pays Asian countries — Pays d’Asie 


Other countries — Autres pays 
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PARTIE IVB. Légende des variables.de la fécondité, recensement de 1961 


Number of children born Ethnic origin 


Income 


Revenu 


Nombre d'enfants nés Origine ethnique 


0 British Isles excluding Ireland — Îles Britanniques, Irlande $10,000 + 
non comprise 
1 7,000 - $9,999 
Irish — Irlandaise. 
2 5,000- 6,999 
French — Frangaise 
3 3,000- 4,999 
Jewish — Juive 
4 1,000- 2,999 
Other major groups of Northwestern Europeans‘ — Autres 
5 groupes principaux d'européens du nord-ouest! Under $1,000 — Moins de $1,000 
6 All other Europeans — Autres européens No income — Aucun revenu 
7 Asiatic — Asiatique Not stated — Non déclaré 
8 Native Indian — Indienne de naissance | 
9 Eskimo — Esquimaude 
10 + Other and not stated — Autres et non déclarées 


Labour force status 


Situation relative à la main-d'oeuvre 


Mother tongue 


Langue maternelle 


Period of immigration 


Période d'immigration 


In labour force — Personnes faisant partie de la main-d'oeuvre English — Anglais Before 1921 — Avant 1921 
Not in labour force — Personnes ne faisant pas partie de la main-d'oeuvre French — Français 1921 - 1930 
Other — Autres 1931-1940 
1941-1945 
1946 - 1950 


1951 - 1955 


1956 - 1961 | 


Schooling 


Religion 
Scolarité 


Roman and Ukrainian (Greek) Catholic — Catholique romaine et ukrainienne (grecque) catholique Pre-high school — Elémentaire 

Greek Orthodox ~ Grecque orthodoxe . High school — Secondaire 

Major groups of Protestants? — Principaux groupes de protestants? Some university — Université (sans diplôme) 
Mennonite, Hutterite — Mennonite, huttérite University degree — Grade universitaire 


Mormon — Mormone 


Jewish — Judaique 


Other — Autres 


— 


‘1 Includes Austrian, Belgian, Czech, Slovak, Finnish, German and Scandinavian. — Comprend autrichienne, belge, tchèque, slovaque, finlandaise, allemande 
et scandinave. 

? Includes Anglican, Baptist, Lutheran, Pentecostal, Presbyterian, Salvation Army and United Church. — Comprend anglicane, baptiste, luthéri enne, pente- 
costale, presbytérienne, Armée du Salut et Eglise-Unie. 
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PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 
1961 Census — Continued 


C. Migration! 


> —————————— 


Geographical areas 


Item Tabulated — Tableaux Published 


. = [ele [= fm Jo [=| |e lo[= 


Population movement 


I, Population 5 years old and over, by: 


(a) Sex (2), age group (14), showing: 
1 1. Type of movement (12) oo eseeseerecsenseresseececae SG SG RF | RF 


(b) Marital status (4), sex (2), specified age groups (9), 
showing: 
2 1. Type of movement (12)... T 


(c) Sex (2), origin (14), showing: 
3 1. Type of movement (12)... SG SG 


(d) Population 5 years old and over, showing: 
4 1, Type of movement (11) X 


I. Population 15 years old and over, by: 


(a) Marital status (4), sex (2), specified age groups (8), 
showing: 
5 1. Type of movement (12)... SG SG. RF | RU 


(b) Sex (2), school attendance (2),7"" level of schooling 
. within specified age groups (31), showing: 
6 1. Type of movement (12) ... 


IIL. Intraprovincial migrants 5 +, by: 

(a) Sex (2), marital status (4), specified age groups (9). 
showing: 

7 1. Type of residence in 1956 (9) .... 


8G SG RFS | RFS 


(b) Sex (2), origin (14), showing: 
Type of residence in 1956 (9)... 8G SG 


IV, Intraprovincial migrants 15+, by: 


(a) Sex (2), school attendance (2),7)° level of schooling 
within specified age groups (31), showing: 
9 1. Type of residence in 1956 (9) oo... ecesseeseeseeees T T RF 


V. Interprovincial migrants 5 +, by: 


(a) Marital status (4), sex (2), specified age groups (9), 
showing: 
1, Type of movement (3), b 

10 (i) Type of residence in 7 1956 (9) Eee 8G, re |8Gn pe RE RF 


(b) Sex (2), age groups (14), showing: 
11 1. Province of residence in 1956 (12). 


(c) Sex (2), place of birth (23), showing: 
12 1. Province of residence in 1956 (12)... T T 


(d) Sex (2), origin (14), noue 
. Type of movement (3), b 
13 (i) Type of residence tn 1956 (9) ee eceseeee 8G 8G 


(e) Sex (2), origin (14), showing: 
14 1. Province of residence in 1956 (12)... T T 


VI. Interprovincial migrants 15 +, by: 

(a) Marital status (4), sex (2), specified age groups (8), 
showing: 

15 1. Province of residence in 1956 (12).. 


(b) Sex (2), school attendance (2),7'* level of schooling 
within specified age groups (31), showing: 
1. Type of movement (3), b 
16 (i) Type of residence in 1956 (9) essen SG SG 


(c) Sex (2), school attendance (2),7*? level of schooling 
within specified age groups (31), showing: 
17 1. Province of residence in 1956 (12)... T T 


For footnotes, see page 288, 


Note: In the unpublished migration tabulations only, T, SG and CR appear with one or more of the following subscripts, which indicate the type of data 
tabulated: n= numerical distribution; r=row percentages; c = =column percentages. 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 
recensement de 1961 — suite 


C. Migration! 


Secteurs géographiques 


Publication references 


Publications de référence 


Bulletin Table ~ Tableau 


Publications Détail 


Mouvement de la population 


I. Population âgée de 5 ans et plus, par: 


a) Sexe (2), groupe d'âge (14): 
1. Genre de mouvement (12) oo. ec ceecessesessssssssscsetsteaescsseeteecsrssesas 


b) Etat matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 


1. Genre de mouvement (12)... nes 2 


c) Sexe (2), origine (14): 
Genre de mouvement (12) oc csccccsctesssseeseseeecacseseeetecstseeners 3 


d) Population âgée de 5 ans et plus: 
1. Genre de mouvement (11)... 


x‘ CX-1, 95-541 


II. Population &gée de 15 ans et plus, par: 
a) Etat matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (8): 


SX-13 15, 2° 1. Genre de mouvement (12)... ne 5 
(98-527) 


b) Sexe (2), fréquentation scolaire (2), degré d'instruction de cer- 
tains groupes d’âge (31): 
1. Genre de mouvement (12)... 6 


Ill. Migrants intraprovinciaux âgés de 5 ans et plus, par: 
a) Sexe (2), état matrimonial (4), certains groupes d’Age (9): 


SX-13 35 1. Genre de résidence en 1956 (9) .iccsccccccccsssesssssssescssssecervsensensees 
.1-9 12 
b) Sexe (2) et origine (14): 

1. Genre de résidence en 1956 (9) 


IV. Migrants intraprovinciaux âgés de 15 ans et plus, par: 
a) Sexe (2), fréquentation scolaire (2)’:*, degré d'instruction de cer- 
‘tains groupes d’âge (31): 

SX-13 3° 1. Genre de résidence en 1956 (9) 


V. Migrants interprovinciaux âgés de 5 ans et plus, par: 
a) État matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 


1. Genre de mouvement (3): 


SX-15 45 i) Genre de résidence en 1956 (9) ns 10 
4.1-9 135 


b) Sexe (2) et groupe d'âge (14): 
4.1-9 143 1. Province de résidence en 1956 (12) 


ceseencacecaccesenarasatesteneaesesnaeseeats 11 


c) Sexe (2) et lieu de naissance (23): 
1. Province de résidence en 1956 (12)... 12 

d) Sexe (2) et origine (14): 
1, Genre de mouvement (3): 
i) Genre de résidence en 1956 (9)... Lens 13 


e) Sexe (2) et origine (14): 
1. Province de résidence en 1956 (12)... 


14 


VI. Migrants interprovinciaux âgés de-15 ans et plus, par: 
a) État matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (8): 


1. Province de résidence en 1956 (12)... 15 


b) Sexe (2), fréquentation scolaire (2)’.*, degré d'instruction de cer- 
tains groupes d’age (31): 
1. Genre de mouvement (3): 
i) Genre de résidence en 1956 (9) eee 16 


c) Sexe (2), fréquentation scolaire (2)7+*, degré d’instruction de cer- 
tains groupes d’age (31): 
1. Province de résidence en 1956 (12)... 


Voir renvois à la page 289. 


Nota: Dans les tableaux de migration non publiés seulement, T, SG et CR sont accompagnés d’une ou de plusieurs des lettres souscrites suivantes, qui 
indiquent le genre de données en cause: n =distribution numérique; r= pourcentage des données horizontales; c= pourcentage des données verticales. 
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PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 
1961 Census — Continued 


C. Migration! — Continued 


Geographical areas 


Item Tabulated — Tableaux Published 


. Tele [=l=fm Pelle |» [al 


Population movement — Concluded 


VII. Foreign-born® migrants 5+, by: 


(a) Marital status (4), sex (2), specified age groups (9), 
showing: 


1 1. Country of birth (9) SG SG RF 


n,t,c n,r,C RF | RF? 


(b) Sex (2), origin (14), showing: - 
2 1. Country of birth (9)... SG SG 


VIN. Foreign-born® migrants 15 +, by: 


(a) Sex (2), school attendance (2),7"* level of schooling 
within specified age groups (31), showing: 
3 1. Country of birth (9) oo ccesesseseseesereenseseseenerses T, T 


1X. Foreign-born’! interprovincial migrants 5 +, by: 


(a) Marital status (4), sex (2), specified age groups (9), 
showing: 
4 1. Province of residence in 1956 (12) ewe T T 


(b) Period of immigration (4), sex (2), specified age groups 
(9), showing: 
5 1. Province of residence in 1956 (12) ou... seer T T. 


(c) Marital status (4), sex (2), specified age groups (9), 
showing: 
6 1. Country of birth (J).. ccssssseererseseeenseneseeee SG, , | SG 


X. Canadian-born interprovincial migrants 5+, by: 


(a) Marital status (4), sex (2), specified age groups (9), 
showing: 
7 1. Province of residence in 1956 (12) vues T T 


XI. In-migrants (to the central cities, and to the fringe areas) 
of the 1961 metropolitan areas, 5 +, by: 


(a) Marital status (4), sex (2), specified age groups (9), 
showing: . 
8 1. Type of residence in 1956 (13)... CR; 


XII. Out-migrants (from the central cities, and from the fringe 
areas) of the 1956 metropolitan areas, 5 +, by: 


(a) Marital status (4), sex (2), specified age groups (9), 
showing: 1956 x 
9 1. Type of residence in 1961 (10)... CR, 


Movement of the labour force population 


I. Population 15 + in the labour force, by: 
(a) Current labour force status (3), marital status (4), sex 
(2), specified age groups (8), showing: 
10 1. Type of movement (12)... SG SG Ty. RF |T 


RF | RF 
(b) Level of schooling (4), current labour force status (3), 


sex (2), specified age groups (5), showing: 
11 1, Type of movement (12)... SG SG RF 


(c) Major source of income (4), total income (8), sex (2), 
specified age groups (6), showing: . 
12 1. Type of movement (12)... SG SG 


Il. Experienced labour force population 15 +, by: . 


(a) Sex (2), major occupation division (M=12, F=8), 
specified age groups (8), showing: 


13 1. Type of movement (12) SG SG SG 


For footnotes see page 288. 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 
recensement de 1961 — suite 


C. Migration’ — suite 


Secteurs géographiques 


Publication references 


Publications de référence 


Publications 


Mouvement de la population — fin 
VIL. Migrants de naissance étrangère âgés de 5 ans et plus, par: 
a) Etat matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 
SX-13, 4.1-9 1, Pays de naissance (9) ooo icsscsscscesscccsssssecesesesussesesssseassvsessenes 1 
b) Sexe (2) et origine (14): 
1. Pays de naissance (9) 2 
VIII. Migrants de naissance étrangèref Agés de 15 ans et plus, par: 
a) Sexe (2), fréquentation scolaire (2)7:5, degré d'instruction de cer- 
tains groupes d'âge (31): 
1. Pays de naissance (9)... 3 
IX, Migrants interprovinciaux de naissance étrangère!!, âgés de 5 ans et 
plus, par: 
a) État matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 
1. Province de résidence en 1956 (12) woviccccesecssecscesesssesssessesees 4 
b) Période d'immigration (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 
1. Province de résidence en 1956 (12) oiccscsscscecssesesseesesseseseecare 5 
c) État matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 
1. Pays de naissance (9) 6 
X. Migrants interprovinciaux de naissance canadienne âgés de 5 ans et 
plus, par: 
a) Etat matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 
1. Province de résidence en 1956 (12) v...scecssecsssssssesssssseersnecseeenee 7 
XI. Migrants entrés dans les villes proprement dites et les banlieues des 
zones métropolitaines de 1961. âgés de 5 ans et plus, par: 
a) État matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 
1. Genre de résidence en 1956 (13)... 8 
XII. Migrants sortis des villes proprement dites et des banlieues des zones 
‘ métropolitaines de 1956, Agés de 5 ans et plus, par: 
a) État matrimonial (4), sexe (2), certains groupes d'âge (9): 
1. Genre de résidence en 1961 (10). 9 
Mouvement de la population dans la main-d’oeuvre 
L Population âgée de 15 ans et plus, dans la main-d'oeuvre, par: 
a) Situation relative à la main-d'oeuvre (3), état matrimonial (4), sexe 
(2), certains groupes d'âge (8): 
SX-14, 4.1-10 15, 25, J 138 1. Genre de mouvement (12) 10 
b) Degré d’instruction (4), situation relative Ala main-d'oeuvre (3), 
sexe (2), certains groupes d'âge (5): 
4.1—10 J 6538 1. Genre de mouvement (12) oi. ccccesssscecsessssssasssisacsessecsesrecseeseeasess il 
c) Principale source de revenu (4), revenu total (8), sexe (2), cer- 
tains groupes d'âge (6): . 
1. Genre de mouvement (12) .occcccscssesssescessessenseersees genes 12 
IL Population dans la main-d'oeuvre expérimentée âgée de 15ans et plus, 
par: 
a) Sexe (2), principale division professionnelle (M= 12, F=8), cer- 
tains groupes d'âge (8): 
4.1-10 J7 1. Genre de mouvement (12) un 13 


Voir renvois & la page 289. 


12-286 


PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 
1961 Census — Continued 


C. Migration’ — Continued 


Geographical areas 


Tabulated — Tableaux Published 


No. | : [co | se | sm [ua Jau for [za | © | a | 


Movement of the labour force population — Continued 


Ill. Intraprovincial migrants 15 + in the labour force, by: 


(a) Current labour force status (3), marital status (4), sex 
(2), specified age groups (8), showing: 
1 1. Type of residence in 1956 (9) vc esessseeereentaee 


(b) Level of schooling (4), current labour force status (3), 
sex (2), specified age groups (5), showing: 
2 1. Type of residence in 1956 (9) ice eceteeeeneeneees 


(c) Major source of income (4), total income (8), sex (2), 
specified age groups (6), showing: 
3 1. Type of residence in 1956 (9) oo... ccsseseesessesieens SG SG. 


(d) Sex (2), major occupation division(M=12, F=8), speci- 
fied age groups (8), showing: . 
4 1. Type of residence in 1956 (9) .o..cccsseesersseeeeeeeees SG SG 


IV. Interprovincial migrants 15+ in the labour force, by: 


(a) Current labour force status (3), marital status(4), sex 
(2), specified age groups Ko showing: 
1. Type of movement (3), b: 
5 (i) Type of residence tn 1956 (9)... SG SG RF 
, RF 


(b) Current labour force status (3), marital status (4), speci- 
fied age groups (8), showing: 
6 1. Province of residence in 1956 (12) wou. ceeeeeeeee T T T 


(c) Level of schooling (4), current labour force status (3), 
sex (2), specified age groups (5), showing: 
1. Type of movement (3), by: 

7 (i) Type of residence in 1956 (9)... SG SG 


(d) Total income (8), major source of income (4), Sex(2), 
specified age groups (6), showing: 
1, Type of movement (3), by: 

8 (i) Type of residence in 1956 (9)... SG SG 


(e) Sex (2), major occupation division (M=12, F=8), speci- 
fied age groups (8), showing:* 
9 1. Type of residence in 1956 (9) ci eeseessteereeeeneene SG 8G 


(f) Sex (2), major occupation division (M=12, F=8), speci- 
fied age groups (8), showing: ™ 
10 1. Province of residence in 1956 (12) Loe T T 


V. Foreign-born® migrants from abroad 15 + in the labour force, 
by: . 
(a) Current labour force status (3), marital status (4), sex 

(2), specified age groups (8), showing: 


il 1, Country of birth (9) se SG re [SGn,r,c L 


(b} Major source of income (4), total income (8), sex /2), 
specified age groups (6), showing: 
12 1. Country Of birth (9)... SG SG 


(c) Major occupation division (M=12, F=8), specified age 
groups (8), showing:!* 
13 1, Country of birth (9) ss SGn SG, 


(d) Level of schooling (4), current labour force status (3), 
sex (2), specified age groups (5), showing: 
14 1, Country of birth (9) 


For footnotes, see page 288. 
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PARTIE IV. Programme des tableaux et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 
recensement de 1961 — suite 


C. Migration! — suite 


Secteurs géographiques 


Publication references 


Publications de référence 


Bulletin Table — Tableau 


Publications Détail 


Mouvement de la population dans Ia maind'oeuvre— suite 


III. Migrants intraprovinciaux âgés de 15 ans et plus, dans la main-d'oeuvre, 
par: 
a) Situation relative à la main-d'oeuvre (3), état matrimonial (4), sexe 
(2), certains groupes d’äge (8): 
SX-14, 4.1—10 35, J 25-938 : . Genre de résidence en 1956 (9) 


b) Degré d'instruction (4), situation relative Ala main-d'oeuvre (3), 
sexe (2), certains groupes d’&ge (5): 
1. Genre de résidence en 1956 (9) 


c) Principale source de revenu (4), revenu total (8), sexe (2), certains 
groupes d'âge (6): 
1. Genre de résidence en 1956 (9)... 3 


d) Sexe (2), principale division professionnelle (M=12, F=8), cer- 
tains groupes d’fge (8)!* 
1. Genre de résidence en 1956 CDR en 4 


IV. Migrants interprovinciaux âgés de15 ans et plus, dans la main-d'oeuvre, 
par: 


a) Situation relative 4 la main-d’oeuvre (3), état matrimonial (4), sexe 
(2), certains groupes d'âge (8): 
1. Genre de mouvement (3): 

SX-14, 4.1—10 45,J3591 i) Genre de résidence en 1956 (9). 5 


b) Situation relative à la main-d’oeuvre (3), état matrimonial (4), cer- 
tains groupes d° age (8): 
4.1-10 J 45-13 1. Province de résidence en 1956 (12) 


c) Degré d’instruction (4), situation relative à la main-d’oeuvre (3), 
sexe (2), certains groupes d'âge (5): 
1. Genre de mouvement (3): 
i) Genre de résidence en 1956 (9) 


d) Revenu total (8), principale source de revenu (4), sexe (2), cer- 
., tains groupes d’age (6): 
1. Genre de mouvement (3): - 
1) Genre de résidence en 1956 (9er 8 


e) Sexe (2), principale division professionnelle (M= 12, F=8), cer- 
tains groupes d'âge (8)** 
1. Genre de résidence en 1956 (9) 


f) Sexe (2), principale division professionnelle (M=12, F= 8), cer- 
tains groupes d'âge (8)** 
1. Province de résidence en 1956 Deer 10 


V. Migrants de naissance étrangère* venus de l’étranger âgés de 15 ans et 
plus, dans la main-d'oeuvre, par: 


a) Situation relative àla main-d'oeuvre (3), état matrimonial (14), sexe 
(2), certains groupes d'âge (8): 


SX-14, 4.1—10 5%, J 513, 1. Pays de naissance (9) 11 


b) Principale source de revenu (4), revenu total (8), sexe (2), certains 
groupes d'âge (6): 


1. Pays de naissance (9) 12 


c) Principale division professionnelle(M=12,F=8), certains groupes 
d'âge (8)“ 


1. Pays de naissance (9) 13 


d) Degré d'instruction (4), situation relative à la main-d'oeuvre (3), 
sexe (2), certains groupes d'âge (5): 
1. Pays de naissance (9) 


14 


Voir renvois à la page 289. 
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PART IV. Programme of tabulations and publications for income, fertility and migration, 
1961 Census — Concluded 


C. Migration! — Concluded 
Geographical areas 


Item Tabulated — Tableaux Published 


w ref [= [= [= EEE 


' Movement of the labour force population — Conciuded 
VI. Foreign-born® interprovincial migrants 15+ in the labour 
force, by: 
(a) Current labour force status (3), marital status (4), sex 
(2), specified age groups (8), showing: ‘ 
1. Type of movement (3), by: ~ : 
1 (i) Type of residence in 1956 (9)... SG, tr 8G, r 
(b) Period of immigration (4), current labour force status 
(3), sex (2), Specified age groups (8), showing: 
2 1. Province of residence in 1956 (12) Lone Tar | Tar 
(c) Total income(8), major source of income (4), sex (2), 
specified age groups (6), showing: 
1. Type of movement (3), by: . 
3 G) Type of residence in 1956 (9)... SG, 8G, 
(d) Sex (2), major occupation division (M=12, F=8), 
specified age groups (8), showing: 
. 4 ; 1. Type of residence in 1956 (9)... SG, | SG, 
(e) Level of schooling(4), current labour force status (3), 
sex (2), specified age groups (5), showing: 
5 1. Type of residence in 1956 (9)... 8G, r | 8G; 
(f) Sex (2), major occupation division (M=12, F=8), 
specified age groups (8), showing: . - 
6 1. Province of residence in 1956 (13) oe Th r Thr 
VII. In-migrants (to the centralcities and fringe areas) of the 1961 
metropolitan areas, 15 + in the labour force, by: 
(a) Current labour force status (3), marital status (4), sex 
: (2), specified age groups (6), showing: 
7 1. Type of residence in 1956 (13). . 
(b) Level of schooling (4), current labour force status (3), 
sex (2), specified age groups (5), showing: 
8 . 1. Type of residence in 1956 (13)... nrnmeeesnennre 
(c) Sex (2), major occupation division (M=12, F=8), 
specified age groups (6), showing:!* 
9 1. Type of residence in 1956 (13)... 
VIII. Out-migrants (from the central cities and from the fringe 
areas) of the 1956 metropolitanareas, 15+ in the labour 
\. force, by: “ 
(a) Current labour force status (3), marital status (4), sex | 
‘ (2), specified age groups (6), showing: 
10 1. Type of residence in 1961 (10)... 
CR 
(b) Level ofschooling(4), current labour force status (3), 
+ specified age groups (5), showing: ' 
11 1. Type of residence in 1961 (10)... 
(c) Sex (2), major occupation division (M=12, F=8), 
specified age groups (6), showing: 
32 1. Type of residence in 1961 (10)... 


1 Mobility status and type of movement were determined on the basis of the reported usual place of residence on June 1, 1956 and on June 1, 1961. If a per- 
son lived in the same dwelling on both dates, that person was defined as a non-mover. The category of non-movers, therefore, includes those who had moved dur- 
ing the five-year period but had returned by 1961 to their 1956 residence as well as those who had never moved during the period. If the dwelling where a person 
lived on June 1, 1961, differed from that five years earlier, that person was defined as a mover. Multiple movements over the period 1956 to 1961 are therefore not 
accounted for. 

2 Urban size groups: 100,000 and over; 30,000 to 99,999; 10,000 to 29,999; under 10,000. 

3 Published figures are for specified age groups (9). 

“For the 17, 1961 Census metropolitan areas only. . 

5In this published table one or more characteristics may appear in a different breakdown than is indicated for the unpublished tabulation. Also, the number 
of characteristics for which data are presented, may be less than that found in the unpublished tabulation. 

6 All unpublished tabulations of ‘‘Migrants from abroad’’ refer to foreign-born migrants. 

7 These tabulations. contain sample figures, which were not weighted. | 

8 This refers to a two-fold basic classification: Attending school and Not attending school. Within each of these two basic categories, various levels of 
schooling within age groups are given. For detail, see Legend item, ‘‘Level of schooling within specified age groups’’ (31). 

° Published figures show only a five-way breakdown for type of residence in 1956: total, total urban, total rural, rural non-farm, rural farm. 


10 In this table, provinces are arranged as follows: Atlantic Region, Quebec, Ontario, Prairie Region, British Columbia. 

11 Immigrants prior to 1956. 

12 Age groups in this table are: under 25, 25-34, 35-44, 45-64, 65 +. 

is In the tables in Bulletin 4.1—10, the term ‘‘Employment status’? where used, is synonymous with the term ‘‘Current labour force status’. 
14 This table is for the experienced labour force. 
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PARTIE IV. Programme des tableaux'et des publications portant sur le revenu, la fécondité et la migration, 
| | ‘ recensement de 1961 — fin FT 


C. Migration! — fin 


Secteurs géographiques Publication references 


. Publications de référence 


Publications 


MU Builetin Table — Tableau 


Détail 


Mouvement de la population dans la main-d'oeuvre —fin 


VI. Migrants interprovinciaux de naissance étrangère, Agés de 15 ans et 
plus, dans la main-d'oeuvre, par: 


a) Situation relative à la main-d'oeuvre (3), état matrimonial (4), 
sexe (2), certains groupes d'âge (8): 
1. Genre de mouvement (3): 
i) Genre de résidence en 1956 (9) une 1 


b) Période d'immigration (4), situation relative à la main-d'oeuvre 
(3), sexe (2), certains groupes d'âge (8): 


1. Province de résidence en 1956 (12) ner 2 
c) Revenu total (8), principale source de revenu (4), sexe (2), cer- 
tains groupes d'âge (6): 
1. Genre de mouvement (3): : 
i) Genre de résidence en 1956 (9)... 3 


d) Sexe (2), principale division professionnelle (M=12, F=8), cer- 
tains, groupes d'âge (8)**: 
1. Genre de résidence en 1956 (9)... nn 4 


e) Degré d'instruction (4), situation relative à la main-d'oeuvre (3), 
sexe (2), certains groupes d'âge (5): 


1. Genre de résidence en 1956 (9). A 5 
f) Sexe (2), principale division professionnelle (M=12, F=8), cer- 

tains gioupes d'âge (8)!*: 

1. Province de résidence en 1956 (13) woc.ccecccscssssscssssssscssesssasees 6 


VII. Migrants entrés dans les villes proprement dites et les banlieues des 
zones métropolitaines de 1961, âgés de 15 ans etplus, dans la main- 
d’oeuvre, par: 


a) Situation relative à la main-d'oeuvre (3), état matrimonial (4), 
sexe (2), certains groupes d’âge (6): 
1. Genre de résidence en 1956 (13)... 7 


b) Degré d'instruction (4), situation relative à la main-d'oeuvre (3), 
sexe (2), certains groupes d'âge (5): 
1. Genre de résidence en 1956 (13)... 8 


c) Sexe (2), principale division professionnelle (M=12, F=8), cer- 
tains groupes d'âge (6): . 


1. Genre de résidence en 1956 (13)... 9 


VIII. Migrants sortis des villes proprement dites et desbanlieues des zones 
métropolitaines de 1956, âgés de 15 ans et plus, dans la main- 
d'oeuvre, par: 


a) Situation relative à la main-d'oeuvre (3), état matrimonial (4), 
sexe (2), certains groupes d'âge (6): 
1. Genre de résidence en 1961 (10)... | 10 


b) Degré d'instruction (4), situation relative à la main-d'oeuvre (3), 
certains groupes d’&ge (5): 
1. Genre de résidence en 1961 (10)... 


11 


\ 
c) Sexe (2), principale division professionnelle (M=12, F=8), ‘cer- 
tains groupes d'âge (6)'*: . 
1. Genre de résidence en 1961 (10)... 


*La mobilité et le genre de mouvement ont été établis d’après la résidence habituelle déclarée le Ler juin 1956 et le ler juin 1961. Si une personne de- 
meurait dans le même logement aux deux dates, elle était considérée comme n'ayant pas déménagé. La catégorie des non-déménagés comprend donc les ‘per- 
sonnes qui avaient déménagé au cours des cing années mais étaient revenues en 1961 à leur lieu de résidence de 1956, ainsi que celles qui n’avaient pas dé- 
ménagé durant la période. Si le logement qu’habitait une. personne le ler juin 1961 différait de celui qu’elle habitait cing ans plus tôt, elle était considérée 
comme ayant déménagé. Les déplacements multiples durant la période 1956-1961 n’entrent donc pas en ligne de compte. 

? Urbaines par tranche de taille: 100,000 et plus; 30,000 - 99,999; 10,000 - 29,999; moins de 10,000. 

5 Les chiffres publiés visent certains groupes d'âge (9). 

* Pour les 17 zones métropolitaines du recensement de 1961 seulement. - 

$ Dans ce tableau publié il peut arriver qu'une ou plusieurs caractéristiques soient classées autrement que dans les tableaux non publiés. De même, le 
nombre de caractéristiques pour lesquelles les données sont présentées peut être moindre que celui qu’on trouve dans les tableaux non publiés. 

$ Tous les tableaux non publiés sur les ‘‘Migrants de l’étranger’’, se rapportent aux migrants d'origine étrangère, 

? Ces tableaux renferment des chiffres-échantillon qui n'ont pas été pondérés. | 

* Se rapporte à une double classification de base: Fréquentant l’école et Ne fréquentant pas l’école. Les groupes d'âge sont répartis par divers degrés 
d'instruction sous chacune de ces deux catégories de base. Pour le détail, voir le détail de la légende ‘Degré d'instruction dans certains groupes d’age”’ (31). 

° Les chiffres publiés ne comprennent qu'une répartition en cinq catégories du genre de résidence en 1956: totale, totale urbaine, totale rurale, rurale 
non agricole, rurale agricole, 

© Dans ce tableau, les provinces sont disposées comme il suit: Région de l'Atlantique, Québec, Ontario, Région des Prairies, Colombie-Britannique. 

4 Immigrants d'avant 1956. ou : 

# Les groupes d'âge dans ce tableau sont: moins de 25, 25-34, 35-44, 45-64, 65+. 

1 Dans les tableaux du Bulletin 4.1—10, l’expression ‘état d’emploi’’ est synonyme de ‘‘situation relative à la main-d’oeuvre’’, 

Ce tableau est pour la main-d'oeuvre expérimentée, 


Age groups — Groupes d’age 


(14) 


Total 5 + 
5- 9 
10-14 
15-19 
20-24 
25-29 
30-34 
35-39 
40-44 
45-49 
50-54 
55-59 
60-64 
65 + 


Country of birth — Pays de naissance 


(9) 


Total 


Commonwealth countries — Pays du 
Commonwealth 


Germany — Allemagne 
Hungary — Hongrie 

Italy — Italie 
Netherlands — Pays-Bas 


Other European countries — Autres 
pays d'Europe 


United States — États-Unis 
All other — Tous autres 


Ethnic origin 


Origine ethnique” 


(14) 


Total 
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PART IVC. Legend of migration variables, 1961 Census 


(5) 


Total 
15-18 
19-24 
25-34 
35 + 


Total 


Canadian born total (including the Territories) — Total, 
canadien de naissance (y compris Jes Territoires) 


Age groups — Groupes d'âge 


Specified age groups — Certains groupes d'âge 


(6) 


Total 
-25 
25-34 
35-44 
45-64 
65 + 


Newfoundland — Terre-Neuve 


Prince Edward Island — Île-du-Prince-Édouard 


Nova Scotia — Nouvelle-Écosse 


(8) (9) 
Total 15+ Total 5 + 
15-19 5-14 
20-24 15-19 
25-29 20-24 
30 - 34 25-29 
35-44 30-34 
45 + 64 35-44 
65 + 45-64 

65 + 


Place of birth — Lieu de naissance 


(23) 


Foreign born total — Total, nés à l'étranger 
Commonwealth 

Germany — Allemagne 

Italy — Italie 

Netherlands — Pays-Bas 

Poland — Pologne 


New Brunswick — Nouveau-Brunswick 
Quebec — Québec 

Ontario 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

British Columbia — Colombie-Britannique 


British Isles — Britannique 


French — Française 
German — Allemande 


Italian — Italienne 
Jewish — Juive 


Russia — Russie 

Scandinavia — Scandinavie 

Other European countries — Autres pays d’ Europe 
United States — États-Unis 

All other — Tous autres 


Current labour force 


État d'emploi actuel] 
(3) 
Total 


With a job — Ayant un emploi 
Looking for work — En quete de travail 


Netherlands — Néerlandaise 


Polish — Polonaise 


Russian — Russe 


Scandinavian — Scandinave 


Marital status = Etat matrimonial 


(4) 


Ukrainian — Ukrainienne 

Other european — Autres européens 
Asiatic — Asiatique 

All other — Toutes autres 


Total 
Single — Célibataires 
Married — Mariés 


Widowed or divorced — Veufs ou divorcés 
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Type of movement 1956-1961 — Genre de mouvement 1956-1961 


(3) (1) 


Total interprovinciel movers — 
Total des personnes ayant 
déménagé d'une province à 
une autre 


Movers from contiguous prov- 
ince — Personnes ayant dé- 
ménagé d'une province adja- 
cente 


Movers from norcontiguous 
province — Personnes ayant 
déménagé d’une province non 
adjacente 


Total population 5 + 


Non-movers — Personnes n’ayant pas déménagé 


Movers within Canada — Personnes ayant déménagé au Canada 
meme 


Movers within same MA — Personnes ayant déménagé dans la 
mème Z.M. 


Movers from central city — Personnes ayant déménagé d'une 
ville proprement dite 


Movers from fringe area — Personnes ayant déménagé d’une 
banlieue 


Movers from outside MA — Personnes ayant déménagé d'ail- 
leurs au Canada 


Movers within same province — Personnes ayant déménagé 
dans la meme province 


Movers from different province — Personnes ayant déménagé 
d’une autre province 


Place of residence in 1956 not stated — Lieu de résidence en 
1956 n’est pas donné : 


Movers from abroad — Personnes ayant déménagé de l'étranger 


Type of movement 1956-1961 — Genre de mouvement 1956 - 1961 


(12) 


Total population 5 + 


Non-movers — Personnes n'ayant pas déménagé 
Movers within Canada — Personnes ayant déménagé au Canada mème: 
Within same municipality — Dans la même municipalité 
From different municipality — D’une municipalité différente 
Within same province — Dans la mème province 
From different province — D’une province différente: 
From contiguous province — D'une province adjacente 
From non-contiguous province — D'une province non adjacente 
Movers from abroad — Personnes ayant déménagé de l'étranger 
Moved, but place of residence in 1956 not stated — Ayant déménagé, mais le lieu de résidence en 1956 n’est pas donné 
Mobility Status not stated — Mobilité non déciarée 


Major occupation division — Principale division professionnelle 


Males — Hommes Females — Femmes 


(12) (8) 


Total Total 

Managerial and professional — Administratrices et professions 
libérales 

Clerical — Employées de bureau 

Sales — Vendeuses 


Managerial — Administrateurs 
Professional — Professions libérales 
Sales — Vendeurs 

Clerical — Employés de bureau 


Service and recreation — Travailleurs des services et des activités 
récréatives 


Transportation and communication — Travailleurs des transports et 
communications 


Farmers and farm workers — Agricülteurs et travailleurs agricoles 
Other primary occupations — Autres professions primaires 


Crafismen, production process and related workers — Ouvriers de mé- 
tiers, artisans, ouvriers à }a production et travailleurs assimilés 


Labourers, n.e.s, — Manoeuvres, n.c.a. 
Not stated — Non déclarés 


Service and recreation — Travailleuses des services et des 
activités récréatives 


Personal service — Travailleuses des services personnels 
Other — Autres 
Not stated — Non déclarées 
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Major source of income 


Principale source de revenu 


(4) 


Tota} income — Revenu total 


(from) Wages and salaries — (de) Salaire et traitement 


Net income from self-employment — Revenu net provenant de sa propre entreprise 


Other — Autres 


Period of immigration 


Période d'immigration 


Total 
1951 - 1955 
1941-1951 
Prior to 1941 — Avant 1941 


PART IV.C. Legend of migration variables, 1961 Census — Concluded 


Total income 


Revenu total 


(8) 


Total income — Revenu total 


$10,000 + 
7.000 - $9,999 
5,000- 6,999 

~ 3,000- 4,999 


1,000- 2,999 
Under $1,000 — Moins de $1,000 


No income — Aucun revenu 


Province of residence in 1956 


Province de résidence en 1956 


Newfoundland — Terre-Neuve 
Prince Edward Island — Île-du-Prince-Édouard 
Nova Scotia — Nouvelle-Ecosse 

New Brunswick — Nouveau-Brunswick 

Quebec — Québec 

Ontario 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

British Columbia — Colombie-Britannique 
Yukon 


Northwest Territories — Territoires du Nord-Ouest 


Type of residence in 1961 of out-migrants (from central cities and from fringe areas) of the 1956 metropolitan areas 


Genre de résidence en 1961 des migrants sortis des villes proprement dites et des banlieues des zones métropolitaines de 1956 


For the central cities 


Pour les villes proprement dites 


(10) 


Central cities, total — Total, villes proprement dites 
Fringe area, same MA — Banlieue, mème Z.M. 
Different MA — Z.M. différente 


Urban, not in MA — Urbaines, non dans la Z.M. 
100,000 + 
30,000 - 99,999 
10,000 -29,999 
Under 10,000 — Moins de 10,000 


Rural] non-farm — Rurale non agricole 


\ 
Rural farm — Rurale agricole : 


For the fringe areas 


Pour Jes banlieues 


(10) 


Fringe areas, total — Total, banlieues 
Central city, same MA — Ville proprement dite, mème Z.M. 
Different MA — Z.M. différente 


Urban, not in MA — Urbaines, non dans la Z.M. 
100,000 + 
30,000 - 99,999 
10,000 - 29,999 
Under 10,000 — Moins de 10,000 


Rural non-farm — Rurale non agricole 


Rural farm — Rurale agricole 
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Type of residence in 1956 


Genre de résidence en 1956 


(9) 


Total 
Urban total — Total, urbaine 


100,000 + 
30,000 - 99,999 
10,000 - 29,999 
Less than 10,000 — Moins de 10,010 


Rural non-farm — Rurale non agricole 
Rural farm — Rurale agricole 


Rural not stated — Rurale non déclarée 


Sex — Sexe 


qd) 


Male — Hommes 


Female — Femmes 


Type of residence in 1956, et} in-migrants (to central cities and to fringe areas) of 
he 1961 metropolitan areas 


Genre de résidence en 1956 des migrants entrés dans les villes proprement dites et 
les banlieues des zones métropolitaines de 1961 : 


For the central cities 


Pour les villes proprement dites 


Central cities, total — Total, villes propre- 
ment dites . 


Fringe area, same MA — Banlieue, meme 


Different MA — Z.M, différente 
Urban, not in MA — Urbaines, non dans la 
Z.M. 
100,000 + 
30,000 - 99,999 


10,000 - 29,999 
Under 10,000 — Moins de 10,000 


Rural non-farm — Rurale non agricole 
Rural farm — Rurale agricole 

Rural not stated — Rurale non déclarée 
Outside Canada ~ En dehors du Canada 


Place of residence not stated — Lieu de 
résidence non déclaré 


For-the fringe areas ae 


Pour les banlieues 


(13) 


Fringe areas, total] — Total, banlieues 


Central city, same MA — Ville proprement 
dite, meme Z.M. 


Different MA —Z.M. différente 


Urban, not in MA — Urbaines, non dans la 


100,000 + 
30,000 -99,999 
10,000 - 29,999 
Under 10,000 — Moins de 10,000 


Rural non-farm — Rurale non agricole 
Rural farm — Rurale agricole 

Rural not stated — Rurale non déclarée 
Outside Canada — En dehors du Canada 


Place of residence not stated — Lieu de 
résidence non déclaré 


Level of schooling - Degré d’instruction 


Total 


Elementary schoo! or less — Elémentaire ou moins 


High school — Secondaire 


University or university degree — Université ou grade universitaire 


Level of schooling within specified age groups — Degré d'instruction dans certains groupes d’age ao 


Attending schoo] — Fréquentant l'école 
Total 15+ 
Total 15-18 years — ans 

In high school — Au secondaire 

In university — A j'université 


Other (including not stated) — Autres 
(y compris non déclaré) 


Total 19-24 years — ans 
In high schoo] — Au secondaire 
In university — A l'université 


Other (including not stated) — Autres 
(y compris non déclaré) 


25 years and over — ans et plus 


(31) 


Not attending school — Ne fréquentant pas 


l'école 


Total 15 + 


Total 15-18 years — ans 


Elementary school or less — Élémentaire 
ou moins 


High school — Secondaire 


University or university degree — Univer- 
sité ou grade universitaire 


Other (incl. n.s.) — Autres (y compris n.d.) 


Total 19-24 years — ans 


Elementary or less — Elémentaire ou moins 


High school — Secondaire 


University or university degree — Univer- 
sité ou grade universitaire 


Other incl. ns.) — Auties ty compris n.d.) 
Total 25-34 years — ans 
Elementary or less — Elémentaire ou moins 
High school — Secondaire L 


* : vie Fou : 
University or university degree — Univer- 
sité ou grade universitaire 


Other (incl. N.S.) — Autres (y compris n.d.) 

Total 35+ ‘ 
Elementary or less — Elémentaire ou moins 
High school — Secondaire 


University or university degree — Univer- 
sité ou grade universitaire 


Other (incl. n.s.) — Autres (y compris n.d.) 
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PARTIE V. Programme des tableaux portant sur l'agriculture, recensement de 1961 


Note: Due to the nature of the Publication Programme of the Census of Agriculture, it is not possible to specify by bulletin and table number where detailed 
statistics for the many items shown in the chart are published. At the back of Volume V, which contains most of the published agricultural statistics for 1961, 
an alphabetical index will be found, listing the tables of the volume where figures on various items of information are given. 

Agricultural data from Form 7 are shown in Table 11 and forest product data from Form 9 in Table 25 of Volume V. 


Nota: Vu la nature du Programme de publication relatif au recensement de l’agriculture, il est impossible d’attribuer un numéro aux bulletins et tableaux 
dans lesquels paraît la statistique détaillée des nombreux postes du schéma. Aux dernières pages du volume V qui renferme la majeure partie de la statistique 
agricole de 1961, on trouvera un index alphabétique des tableaux du volume qui donnent des chiffres sur les divers postes. 

Les données sur l'agriculture extraites de la Formule 7 paraissent au tableau 11 et les données sur les produits forestiers, qui viennent de la Formule 9, 


au tableau 25 du volume V, 


For province, county or census division 


Prov- Par province, comté ou division de recensement 
ince, 
county 
and Items cross - classified by 
Form munici- - . Formule 
6. pality Détails recoupés par 6. 
(Agri- | Item = Détail {Section 
culture Pro- de l’agri- 
Section) vince, culture) 
comté 
et 
muni- | 
cipalité 
dé- 
frichée 
1 Residence on farm, by month ............00 X X x Xx x Résidence dans la ferme, par mois........ 1 
Age Of OPETALOT reines x x x x x Age de l'exploitant 
2 Size Of FATM nn ner x xX x x Grandeur de ‘la ferme... 2 
Size of farm (1941 groupings) (13) ........ | Xx Grandeur de la ferme (groupements de 
1941)(13). 
Size of farm (FAO groupings) (11)........ xX Grandeur de la ferme (groupements de 
l'O.A.A.) (11). 

Tenure of farm ... x x Xx x Mode d'occupation de la ferme 

Total farm area. X X x x x Superficie totale de la ferme 

Tenure — area nes X Mode d'occupation — superficie 

Value of land and buildings — total ...... x x x x x Valeur de la terre et des bâtiments — 

total. 
Farms reporting by value reported x x Fermes déclarantes par valeur déclarée 
3 Field crops — area and farms reporting x x Grandes cultures — superficie et fermes 3 
déclarantes. 
4 mall fruits — area and farms reporting x Petits fruits— superficie et fermes dé- 4 
. clarantes. 

Tree fruits —area and farms reporting x xX Fruits de verger—superficie et fermes 

déclarantes. 

Number of trees by age and farms re- xX Nombre d’arbres par age et fermes dé- 
porting. clarantes. 

Greenhouses, mushrooms, cut flowers, x Serres, champignons, fleurs à couper, 
nursery products— area and farms produits de pépinière superficie et 
reporting. fermes déciarantes. 

5 egetables — area and farms reporting x x Légumes — superficie et fermes décla- 5 
rantes. 
6 Use of land — area and farms reporting: Utilisation de la terre- superficie et 6 
fermes déclarantes: 
Cropland, improved pasture, summer Terre en culture, pâturages défrichés, 
fallow, other improved jand, wood- jachéres, autre terre défrichée, terre 
land, other unimproved Jand. X Xx x x x à bois, autre terre non défrichée. 
7 nimproved pasture andnew breaking — x x x Paturages non défrichés et nouveaux 7 
area and farms reporting. labours — superficie et fermes décla- 
rantes. 

Grass silage—tonnage and farms re- x X x Herbages d’ensilage — tonnes d'herbages 
porting. et fermes déclarantes. 

8 Grain on hand— amount and farms re- x x Céréales disponibles — quantité et fer- 8 
porting. . mes déciarantes. 
9 orage seed harvested—amount and x Semences fourragéres récoltées — quan- 9 


farms reporting. 


tité et fermes déclarantes. 
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PART V. Programme of tabulations for agriculture, 1961 Census — Continued 


PARTIE V. Programme des tableaux portant sur l'agriculture, recensement de 1961 — suite 


For province, county or census division 


Par province, comté ou division de recensement 


Prov- 
ince, 
county 


and Items cross-classified by 
Form munici- _ Formule 
6. pality Détails recoupés par 6 
(Agri- _ Détail {Section 
culture Pro- de l’agri- 
Section) vince, culture) 
comté 
et 
muni- 


cipalité Grandeur Mode 
dela [d'occu- 


10 Farm machinery— number and farms x Machines agricoles—nombre et fermes 10 
reporting for each type. déclarant chaque genre. 
All other machinery — value and farms x Toutes autres machines — valeur et fer- 
reporting. mes déclarantes. 
Total value of machinery ........ccccse x Valeur totale des machines agricoles 
Farms reporting by value reported ...... Fermes déclarantes par valeur déclarée 
Farms reporting any electric power, X Fermes déclarant de l'énergie électri- 
and classified by source. queet classifiées par source d’éner- 
gie. 
11 Cattle — number and farms reporting: Bovins —nombre et fermes déclarant: 11 
Calves, steers, bulls, heifers, cows, xX x Veaux, bouvillons, taureaux, génisses, 
heifers for milk, cows for milk. vaches, génisses laitiéres, vaches 
laitières. 
Pigs — number and farms reporting: Porcs — nombre et fermes déclarant: 
Pigs under 6 months, pigs 6 months X X Porcs de moins de 6 mois, porcs de 
and over, sows. 6 mois et plus, truies. 
Sheep — number and farms reporting: ; Moutons — nombre et fermes déclarant: 
Lambs, CWES wicieseceecccssersseeeseeseesesere x xX x? x x Agneaux, brebis 
Horses and ponies — number and farms xX x X X Chevaux et poneys nombre et fermes 
reporting. déclarantes, 
Goats — number and farms reporting .... x x X X |Chèvres - nombre et fermes déclarantes 
12 Hens and chickens — number and farms Poules et poulets- nombre et fermes 12 
reporting: déclarant: 
Chicks, pullets, hens, other, chicks x x x? xX x Poussins, poulettes, poules, autres, 
for Jaying. poulettes destinées à la ponte, 
Turkeys, geese, ducks-— number and x TX x? x X |Dindons, oies, canards — nombre et fer- 
farms reporting. mes déclarantes. 
Chicken broilers andturkey broilers — Xx Poulets et dindonneaux de gril — nombre 
number and farms reporting. et fermes déclarantes. 
13 Contracts— farms reporting by items xX x x X Contrats— fermes déclarantes par pro- 13 
produced. duit. ‘ - 
Farms reporting co-op. contracts x x X X |Fermes déclarant des contrats avec une 
coopérative, 
14 Fur-bearing animals — farms reporting x x x x x X | Animaux à fourrure —fermes déclarantes 14 
15 Maple products — number and farms re- Produits de l’érable — nombre et fermes 15 
porting: déclarant: 
Buckets hung, maple syrup, maple x X x x Xx Seaux suspendus, sirop d’érable, 
sugar, etc. sucre d'érable, etc. 
Value of livestock: | Valeur du bétail: 
Imputed values for cattle, pigs, X x xX x . x x Valeurs imputées aux bovins, porcs, 
sheep, horses, goats, hens and moutons,chevaux, chèvres, poules 
chickens, turkeys, geese, ducks, et poulets, dindons, oies, canards, 
based on average value obtained établies sur la valeur moyenne ob- 
from sample surveys. tenue des enquétes-échantillon. 
Farms reporting by value reported X x X x Fermes déclarantes par valeur déclarée 
Total farm capital: | Valeur totale des biens: . 
Value of land and buildings, ma- x x x x x x x Valeur de la terre et des bâtiments, 
chinery, livestock and poultry, des machines, du bétail et de la 
volaille. . 


* Total cattle and cows for milk, totai pigs and total sheep only. — Total des bovins et des vaches laitiéres, total des porcs et total de 
t , . , s moutons seulement. 
? Total chickens and turkeys only. — Total des poulets et dindons seulement, ° 


Form 


6 
(Agri- 
culture 
Section) 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 
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PART V. Programme of tabulations for agriculture, 1961 Census — Concluded 


PARTIE V. Programme des tableaux portant sur l’agriculture, recensement de 1961 — fin 


Item 


For province, county or census division 


Par province, comté ou division de recensement 


Part-time farm—‘‘Yes’’ in Question 
141 or 100 days ormore in Question 
142. 


Part-time work.—total days and farms 
reporting. 


Kind of part-time work... 


Weeks of paid labour: 
Male —total and farms reporting ...... 
Female — total and farms reporting... 
Farms reporting any paid labour ...... 


Weeks of unpaid labour: 
Male — total and farms reporting 
Female — total and farms reporting... 


Farms reporting any male unpaid la- 
bour. 


Farms reporting either paid (male 
and/or female) or unpaid male la- 
bour. 


Paid year round workers — number and 
farms reporting. 


. Amount and farms reporting milk sold, 


cream sold, butter made, milk used, 
whole milk fed. 


Amount and farms reporting milk pro- 
duction. 


Farm expenditures — amount and farms 
reporting taxes, rent (cash), rent 
(share or kind), wages, feed and 
seed. 


Value of products sold—total and 
farms reporting for each item. 


Total products sold... 


Farms reporting mortgages and report- 
ing by type of holder. 


Farms reporting an irrigation system 
and area irrigated. 


Economic classification (11)... 


Type of farm (commercial farms only) 


Farms reporting forest products and 
fires. 


Prov- 
ince, 
county Items cross-classified by 
pality Détails recoupés par 
Pro 
vince, Size 
comté of 
et farm Tenure 
muni- _ ~ 
cipalité | Grandeur] Mode 
dela |d’occu- 
ferme | pation | biens |frichèe 
Xx x x 
x X x 
Xx X x 
X Xx x 
x x X 
x x x 
x X Xx 
x 
X x X 
xX X x 
x 
x xX 
X x x 
X 
Xx Xx X 
x x 
x x x 
x x x 
».4 x X 
x 


Détail 


Ferme à temps partiel-‘‘Oul’’ à Ja 
question 141 ou 100 jours ou plus & 
la question 142. 


Travail à temps partie] — total des jours 
et fermes déclarantes. 


Genre de travail à temps partiel 


Semaines de travail rémunéré: 
Hommes — total et fermes déclarantes 
Femmes - total et fermes déclarantes 
Fermes déclarant un travail rémunéré 


Semaines de travail non rémunéré: 
Hommes — total et fermes déclarantes 
Femmes — total et fermes déclarantes 

Fermes déclarant un travail masculin 

non rémunéré. 


Fermes déclarant des travailleurs ré- 
munérés (hommes ou femmes) ou des 
travailleurs masculins non rémunérés. 


Travailleurs rémunérés à l'année— 
nombre et fermes déclarantes. 


Quantité et fermes déclarant: lait et 
crème vendus, beurre fabriqué, lait 
consommé, lait nature donné aux 
animaux. 


Quantité et fermes déclarant une pro- 
duction de lait. 


Dépenses de la ferme—montant et fer- 
mes déclarant taxes, loyer(en argent), 
loyer (partagé ou en nature), salaires, 
aliments et semences pour animaux. 


Valeur des produits vendus—total et 
fermes déclarant chaque produit. 


Total des produits vendus 


fermes déclarantes par genre de dé- 
tenteur. . 


Fermes déclarant un systéme d'irriga- 
tion et la superficie irriguée. 


Classification économique (11) 


Genre de ferme (fermes commerciales 
seulement). 


Fermes déclarant des produits forestiers 
et des incendies. 


t 
Fermes déclarant des hypothéques et 


Formule 


6 
Section 
e l'agri- 
culture) 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 
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PART VA. Legend for agriculture tabulations, 1961 Census : 


PARTIE VA. Légende pour les tableaux de l’agriculture, recensement de 1961 
a ee 


Size of farm — Grandeur de la ferme 


1941 grouping — Groupement de 1941 . . - FAO — O.A.A, 
(13) | an 
1- 4 acres Under 3 acres — Moins de 3 acres 
5- 10 * . 3-12 acres 
ll- 50 ‘ 13- 24 " ‘ 
51- 100 ‘ 25- 49 ‘* 
101- 200 ‘*‘ 50- 123 ‘ 
201- 299 * 124- 247 “ 
300- 479 ‘*‘ 248- 494 * 
480- 639 “ 495-1,235 ‘*‘ 
640- 959 ‘‘ 1,236-2,470 ‘ 
960-1,279 ‘* 2,471-6,177 ‘ 
1,280-1,599 ‘* 6,178 acres and over — et plus 
1,600-1,919 ‘* 
1,920 acres and over — et plus 


— ———— 


Economic classification — Catégorie économique 


(11) 


Total number of all census farms — Nombre total de toutes les fermes de recensement 


Commercial farms, total — Total, fermes commerciales 


Value of products sold of — Valeur des produits vendus de: 
$25,000 and over — et plus 
15,000 - $24,999 
10,000- 14,999 


5:000- 9,999 
3,750- 4,999 
2,500- 3,749 
1,200- 2,499 


Other farms, total — Total, autres fermes 


Small scale farms (value of products sold of $250 - $1,199) — Petites fermes (valeur des produits vendus de $250- $1,199): 
Part-time farms — Fermes à temps partie} 


Other small scale farms — Autres petites fermes 


Residential and other smali farms (value of products sold of less than $250) — Fermes habitées ét autres petites fermes 
(valeur des produits vendus de moins de $250) 


Institutional farms, etc. — Fermes d'institution, etc. 
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PART VI. Programme of tabulations and publications of the 1961 Census of Merchandising 


Note: The following chart outlines the 1961 Census tabulations for Merchandising. Tabulations carried out strictly for census monograph purpose or for 
special requests are not included in the detail shown in the chart. The chart falls into three parts (a) Retail trade, (b) Wholesale trade and (c) Services. 


Census publications in which any of this tabular material is found are also listed in a separate column of this chart. 
The legend for geographical areas appears as a heading to this chart. The legend for the subject matter listed in the stub of the chart will be found on 
pages 302, 303, 308-311, 314 and 315. 
A. Retail trade 


qi 


Legend of geographical areas 
No. 


1 C = Canada 

2 | Ec = Economic areas 

3 | Pr= Provinces 

4 | Co = Counties and divisions 
5 | Sc = Incorporated cities, towns and villages 
6 | MA = Metropolitan areas 

7 | MU = Other major urban areas 
8 | 1+= 1,000 and over 

9 | 2+= 2,000 and over 

10 | 5+= 5,000 and over 

11 |30 + = 30,000 and over 

12 | CT = Census tracts 

13 X = Tabulated or published 


Geographical areas 


Item Tabulated — Tableaux 


cete[«[=[= [= 


a 


I. Locations: 


(a) Principal statistics (4): 
14 1. Kind-of-business group (6)... X X - 30 + x x - 
2. Kind of business (7) 


(b) Principal statistics (2): 


15 1. Kind-of-business group (6) x x - - - - - 
2. Selected trade 
3. 1951-1961 
16 (c) Principal statistics (4) ses x x x 1+ - — — 
(4) Principal statistics (1): 
17 1. Kind-of-business group (6)... X x x 2+ - - - 


(e) Principal statistics (1): 
18 1. Kind-of-business group (6)... - x x - _ - - 
2. Selected trade 


(f) Principal statistics (2): 
19 1, 1951-1961 x x >. 2+ - - - 


(g) Principal statistics (1): 

20 1. Kind-of-business group (6) .... 
2. Selected trade 

3. 1951-1961 


(h) Principal statistics (1): 
21 1. Annual sales size (8) 
2. Kind-of-business group (6) 
3. Kind of business (7) 


(i) Principal statistics (3): 
22 1. Employment size (9) ss x x - - - - - 
2. Kind-of-business group (6) 
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PARTIE VI. Programme des tableaux et des publications portant sur le recensement du commerce de 1961 


Nota: Le schéma qui suit donne un aperçu des tableaux du recensement du commerce de 1961. Les tableaux qui ont été établis exclusivement pour les 
Wipe nen pe du recensement ou sur demande spéciale ne figurent pas au schéma, qui comprend trois parties: a) Commerce de détail, b) Commerce de gros, 
et c) Services. . 

Les publications dans lesquelles les tableaux paraissent sont énumérées dans une colonne distincte. 

La légende des secteurs géographiques figure à l’en-tête et celle de la colonne principale se trouve aux pages 302, 303, 308-311, 314 et 315. 


A. Commerce de détail 


Légende des secteurs géographiques 


N° 

C = Canada 1 
Ec = Régions économiques 2 
Pr = Provinces 3 
Co = Comtés et divisions 4 
Sc = Cités, villes et villages constitués 5 
MA = Zones métropolitaines 6 
MU = Autres grandes agglomérations urbaines 7 
1+= 1,000 et plus 8 
2 += 2,000 et plus 9 
5 += 5,000 et plus 10 
30 + = 30,000 et plus 1i 
CT = Secteurs de recensement 12 
X = Tableaux et publications 13 


Publication references 
Secteurs géographiques _ 
Publications de référence 
Published — Publications Détail 


Table 
Bulletin 


I. Locaux d’affaires: 


a) Statistique principale (4): 
x ».4 _ 30 + x x — 6.1—1 1.2 1. Groupe de commerces selon le genre (6)... 14 
2. Genre de commerce (7) 


b) Statistique principale (2): 

x x - - - - — 6.1-1 3 1. Groupe de commerces Selon le genre (6)... 15 
2. Certains commerces 

3. 1951-1961 


X x x 1+ _ - - 6.1-2 4 C) Statistique principale (4) oct sise | 16 


d) Statistique principale (1): 
_ _ _ _ _ _ _ _ 1. Groupe de commerces selon le genre (6) ..usececcccsssesseecserees 17 


e) Statistique principale (1): 
_ x x - - - - 6.1—2 5 1. Groupe de commerces selon le genre (6)... 18 
2. Certains commerces 


f) Statistique principale (2): 
x x X 2+ _ _ _ 6.12 6 1. 1951-1961 19 


g) Statistique principale (1): 

_ - - 30+ - - - 6.1-2 7 - 1. Groupe de commerces selon le genre (6)... 20 
2. Certains commerces 

3. 1951-1961 


h) Statistique principale (1): 

x x - — - - - 6.1-3 8 . 1. Chiffre annuel de vente (8) 
2. Groupe de commerces selon le genre (6) 
3. Genre de commerce (7) 


i) Statistique principale (3): 
x x - - - - - 6.1-3 9 1. Nombre d'employés (9)... 22 
2. Groupe de commerces selon le genre (6) 
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PART VI. Programme of tabulations and publications of the 1961 Census of Merchandising — Continued 


A. Retail trade — Concluded 


Geographical areas 


Item 
Tabulated — Tableaux 


S Un | om | & | mm | ow | 
I. Locations — Concluded: 
(j) Principal statistics (4): 
1. Selected trade... x x - 30 + x nn: 
2. Ownership size (10) 
(k) Principal statistics (4): 
1. Form of organization (11) ss x X - - _ _ 


(1) Principal statistics (1): 
1. Type Of OCCUPANCY (12)... x x - - - _ 
2. Kind-of-business group (6) 
3. Selected trade 


(m) Receipts from the sale of meals and lunches: . 
1, Selected trade... x x - - - - 


(n) Receipts from repairs and services: 
1. Selected trade... lescanessesouseneonsesenseanevsscearonseceaes X x _ - - _ 


{o) Merchandise sales through vending machines: 
1. Selected trade... x x _ - - _ 


II. Establishments: 


(a) Principal statistics (5): 
1. Kind-of-business group (6) ... 
2. Kind of business (7) 


(b) Employment data (13): , 
1. Kind-of-business group (6)... x x - - _ - 
2. Selected trade 


(c) Number of working proprietors and unpaid workers: 
1. Kind-of-business group (6) 
2. Selected trade 


(d) Gross profit ratios: | 
1. Kind-of-business group (6)... Xx x - - - - 
2. Selected trade 


(e) Sales by class of customer (14): 
1. Kind-of-business group (6)... x x - - - - 
2. Selected trade . 


(f) Credit sales (15): | 
1. Kind-of-business group (6)... x x - - - - 
2. Kind of business (7) 


(g) Commodities (16): 
1. Kind of business (7)... x x - - x - 


(h) Principal statistics (1): . 
1. Kind-of-business group (6)... - - ! - - X- - 


a 


12-301 


PARTIE VI. Programme des tableaux et des publications portant sur le recensement du commerce de 1961 — suite 


A. Commerce de détail — fin 


Publication references 
Secteurs géographiques _ 
Publications de référence 


i — icati Détail 
Published — Publications Table 
Bulletin - 
per [co | se | ma | ww | or | os N° 


I, Locaux d’affaires — fin: 


j) Statistique principale (4): 
xX - 30 + x x - 6.1-3 10,11 1. Certains COMMETCES ner 1 
2. Importance de l’entreprise (10) 


k) Statistique principale (4): 
x - - - - - 6.1—4 12 1. Forme d'organisation (11)... 2 


1) Statistique principale (1): 

x - - — - - 6.1—4 13 1. Mode d'occupation (12) inner 3 
2. Groupe de commerces selon le genre (6) 

3. Certains commerces 


m) Recettes de la vente de repas et de lunches: 
x - - - — - 6.1-4 14 1. Certains COMMETCES 00... secssesssesessseseessesseeesscerecsssssseassesneesee 4 


n) Recettes des réparations et des services: 
x - - - _ - 6.1—4 15 1. Certains COMMELCES nn 5 


0) Ventes de marchandises par distributeurs automatiques: 
x - ~ - - - 6.1-4 16 1. Certains COMMELFCES 00... csccsessesscessesesesssssssssevscceretceereacanesetas 6 


II. Établissements: 


a) Statistique principale (5): 
x _ - - - - 6.1-5 — 17 1. Groupe de commerces selon le genre (6)... 7 
2. Genre de commerce (7) 


b) Emploi (13): 
x - - - - - 6.1-5 18 1. Groupe de commerces selon le genre (6)... 8 
2. Certains commerces 


c) Nombre de propriétaires actifs et de travailleurs non rémunérés: 
x - - - - - 6.1-5 19 1. Groupe de commerces selon le genre (6) .ocisccssssssceceeerees 9 
2. Certains commerces 


d) Quotients de bénéfices bruts: 
x - - - - - 6.1-5 20 1. Groupe de commerces selon le genre (6) cusecssecssuwsseseseecee 10 
2. Certains commerces 


e) Ventes par catégorie de client (14): 
X - - - - - 6.1-5 21 1. Groupe de commerces selon le genre (6)... 11 
2. Certains commerces 


f) Ventes à crédit (15): 
xX - - - - - 6.1-6 22 1. Groupe de commerces Selon le genre (6)... 12 
2. Genre de commerce (7) 


g) Produits (16): 
x - - x - ~ ‘6.1-7 23,24,25 1. Genre de commerce (7)... metres pores 13 


h) Statistique principale (1): 
- _ - x _ x CM-1 1. Groupe de commerces selon le genre (6)... 14 
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PART VIA. Legend of retail trade variables for Census of Merchandising tabulations, 1961 
qq 


Principal statistics — Statistique principale 


(à) (2) 


Number of stores — Nombre de magasins 
Sales — Ventes 
Total payroll for year — Rémunération totale de l'année 


Number of stores — Nombre de magasins 
Sales — Ventes 


Number of stores — Nombre de magasins 
Sales — Ventes 

Inventory at end of year — Stock à Ja fin de l’année 

Number of working proprietors — Nombre de propriétaires actifs 


Paid employees last week of November — Employés rémunérés, 
dernière Semaine de novembre 


Total payroll for year — Rémunération totale de l’année 


Number of stores — Nombre de magasins 
Sales — Ventes 
Working proprietors — Propriétaires actifs 


Paid employees last week of November — Employés rémunérés, 
dernière semaine de novembre 


Total payroll for year — Rémunération totale de l’année 


(5) 


Number of establishments — Nombre d'établissements 

Sales — Ventes 

Non-trading revenue — Revenu extra commercial 

Inventory at end of year — Stock à Ja fin de l’année 

Number of working proprietors — Nombre de propriétaires actifs 

Paid employees last week of November — Employés rémunérés, derniére semaine de novembre 
Total payroll) for year — Rémunération totale de l’année 


pn —— —  _“—“_“—û“’“——…——_…—————— 


Kind-of-business group — Groupe de commerces selon le genre 


(6) (1) 
Food group — Groupe des aliments See kindof business descriptions in jntbodctory 
i Report of Vol. VI (Part 1) — Voir la définition 
General merchandise group — Groupe des marchandises en général des groupes de commerces selon le genre dans 
Automotive group — Groupe de l'automobile le rapport introductoire au volume VI (partie 1) 


Apparel and accessories group — Groupe des vetements et accessoires 
Hardware and home furnishings group — Quincaillerie et fournitures de maison 
Other retail stores group — Groupe des autres magasins de détail 


Annual sales size -- Chiffre annuel de vente Employment size — Nombre d'employés 
(8) (9) 
Less than $10,000 — Moins de $10,000 Number of persons — Nombre de personnes 
$ 10,000-$ 19,999 0 
20,000- 29,999 ‘ 
30,000- 49,999 2 
50,000- 99,999 “ 3 
100,000 - 199,999 4 
200,000 - 499,999, 5- 9 
500,000- 999,999 , 10-14 
1,000,000 and over — et plus 15-19 
20-49 
50-99 
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PARTIE VIA. Légende des variables du commerce de détail, pour les tableaux du recensement du commerce, 1961 


Ownership size — Importance de l'entreprise Form of organization — Forme d'organisation 
(10) | (11) 
Single stores — Magasins uniques | Individual! proprietorships — Particuliers 
Two-store multiples — Magasins à deux succursales Partnerships — Associés 
Three-store multiples — Magasins à trois succursales Corporations — Sociétés constituées 
Department and chain stores — Grands magasins et magasins Co-operative associations — Coopératives constituées 


à plus de trois succursales Other forms — Autres 


Type of occupancy — Mode d'occupation 


eee 


(12) 
nee 
Rented — Locataire Partly owned and partly rented — Mi-propriétaire et mi-locataire 
Owned — Propriétaire Not reported — Non déclaré 


— eee 


Employment data — Emploi 


SEE 


(13) 


nn eee 


February (last week) — Février (dernière semaine) 
May (last week) — Mai (dernière semaine) 

August (last week) — Août (dernière semaine) 
November (last week) — Novembre (dernière semaine) 


———-- SS eee 


Full-time employees — Employés à plein temps 
Average weekly pay — Paye hebdomadaire moyenne 
Part-time employees — Employés à temps partiel 


Sales by class of customer — Ventes par catégorie de client 
See 


(4 


re —————— _"——  ————…—…—…—…—…—.—— ._" 


Household consumers or personal use — Consommateurs ménagers ou usage personnel 
Industria} and commercial users — Usagers industriels et commerciaux 
Others for resale — Autres pour revente 


Eee 


* Credit sales — Ventes à crédit 
A 


(15) 


= ae Eee 


Establishments reporting no accounts receivable (all cash) — Etablissements ne déclarant pas de comptes 4 recevoir (exclusivement. au comptant) 
Establishments not reporting accounts receivable — Établissements ne déclarant pas les comptes à recevoir 
Establishments reporting accounts receivable — Établissements déclarant les comptes A recevoir 


A a 


Panel of establishments reporting — Groupe des établissements répondants 


Breakdown of accounts receivable — Détail des comptes à recevoir Cash and credit sales — Ventes au comptant et à crédit 


Installment accounts — Comptes 


Cash sales — Ventes 
à tempérament 


au comptant 


Charge accounts — Comptes 
courants 


Credit sales — Ventes 
à crédit 


Commodities — Produits 


———— 
(16) 


a ——— —— "———— ————…———— 


Individual commodities are listed in tables in Vol. VI (Part 1) — Les produits sont énumérés séparément dans les 
tableaux du volume VI (partie 1) 


————_—_—_———— 
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PART VI. Programme of tabulations and publications of the 1961 Census of Merchandising — Continued 
B. Wholesale trade | 


Geographical areas 


Tabulated — Tableaux 


I. Locations: 


(a) Principal statistics (3): 


1. Kind-of-business group (8) x x - - _ - - 
2. Kind of business (6) 
(b) Principal statistics (3): 
2 . 1. Type of operation (5) ....... asececeseneeoecatseneegsacsessesevennaesesese x x - - - - ~ 


(c) Principal statistics (1): 
3 1. Type of operation (5) ses x - - - _ _ - 
2. Kind-of-business group (8) ‘ 

3. Kind of business (6) 


(d) Principal statistics (3): . 
4 1. Major type of operation (7) se x x - - _ - _ 
2. Kind-of-business group (8) 

3. Kind of business (6) 


(e) Principal statistics (2): 
5 1. Kind-of-business group (8) 
2. 1951-1961 


(f) Principal statistics (3): 
6 1. Major type of operation (7) ascreserescrerssscnserseteserercsneies - - - 30 + - - - 
2. Kind-of-business group (8) 
3. Kind of business (6) 


(g) Principal statistics (2): 
7 1. Selected major type of operation (9) .... - _ - 30 + - _ - 
2. Kind-of-business group (8) 


8 (h) Principal statistics (3) ..sssssssssssssscssseessseseessssssseeeenseneee - -. x 5+ | — - - 


(i) Principal statistics (2): 
9 1. Selected major type of operation (9) ..sesecsssseeceeereees - - x 5+ - - - 


(j) Principal statistics (2): 
10 ~ 1. 1951-1961 wo esse seevenceesanssersascensnecsense - - x - — - - 


(k) Principal statistics (1): 
11 1. Annual sales size (10)... x - - - - - - 
2. Kind-of-business group (8) 
3. Kind of business (6) 


. () Principal statistics (3): 
12 + Ly Employment size (11)... lestsveceseaseeneneees x - | - - ., - - x 


(m) Principal statistics (3): 
13 1. Ownership size (12) ns x x - - -. - - 
2. Kind-of-business group (8) 


(n) Principal statistics (3): 
14. 1. Major type of operation (7) ..rsccsssscserecsserenseorrssersenearenes x — . - - - - x 
2. Form of organization (13) 


(o) Principal statistics (3): 
15 1. Type Of GCCUPANCY (14) mienne x co - - = - x 
2. Kind-of-business group (8) : 
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PARTIE VI. Programme dés tableaux et des publications portant sur le recensement du commerce de 1961 — suite 


B. Commerce de gros 


. Publication references 
Secteurs géographiques 


Publications de référence 


Détail 


Pubiished — Publications Table 


Tableau 


Bulletin 


I, Locaux d'affaires: 


a) Statistique principale (3): 
1 1. Groupe de commerces selon le genre (8) eee 
2. Genre de commerce (6) 


b) Statistique principale (3): 
2 1. Genre d'exploitation (5)... nn 


c) Statistique principale (1): 
3A, 3B, 3C 1. Genre d'exploitation (5) ee 3 
. 2. Groupe de commerces selon le genre (8) 

3. Genre de commerce (6) 


d) Statistique principale (3): 

4 1. Principal genre d'exploitation (7) nr 4 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 

3. Genre de commerce (6) 


e) Statistique principale (2): 
x x - - a - - 6.2—1 5: 1. Groupe de commerces selon le genre (8)... 5 
2. 1951-1961 


f) Statistique principale (3): 

- - - 30 + - - - 6.2—1 6 1. Principal genre d'exploitation (7) 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 
3. Genre de commerce (6) | 


€) Statistique principale (2): 
_ _ - 30+ - - - 6.2—2 6A 1. Certains genres principaux d'exploitation (9) 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 


- - x 5+ _ - - 6.2—2 7 h) Statistique principale (3) 


. | i) Statistique principale (2): 
_ _ x 5+ _ - - 6.2—2 7A i. Certains genres principaux d'exploitation (9) c.ccccccccsceseose 9 


j) Statistique principale (2): 


- - x - - | - - 6.2-2 8 1, 1951-1961 ...., 10 


' : k) Statistique principale (1): , 

x - - - - - - 6.2-3 9 1. Chiffre annuel de vente (10) 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 
3. Genre de commerce (6) | 


11 


| 1) Statistique principale (3): 
x - _ = - - x 6.2-3 10 1. Nombre d'EMPIOYÉS (11) ner rennes. 12 


. . m) Statistique principale (3): 
x xX ~ - - - = 6.2-3 11 1. Importance de l'entreprise (12)... 13 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 


n) Statistique principale (3): 
x - - _ _ - x 6.2—3 12 1. Principal genre d’exploitation (7) 
2. Forme d'organisation (13) 


14 


0) Statistique principale (3): 
x - - - - - x 6.2—3 13 ‘ 1. Mode d'occupation (14) nr | 15 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 


10 


11 


12 


13 
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PART VI. Programme of tabulations and publications of the 1961 Census of Merchandising — Continued 
B. Wholesale trade — Concluded 


Item 


Il. Establishments: 


(a) Principal statistics (4): 
1. Kind-of-business group (8) sens 
2. Kind of business (6) 


(b) Employment data (15): 
1. Kind-of-business group (8) oo... ccecsessssssseersseneees seats 


(c) Number of working proprietors and unpaid workers: 


1. Kind-of-business group (8) wicseccesesssessessecsseecsennerenes 


(d) Gross profit ratios: 
1. Operating expenses (16)... 
2. Kind-of-business group (8) 
3. Kind of business (6) 


(e) Sales by class of customer (17): 
1. Major type of operation (7)... 
2. Kind-of-business group (8) 
3. Kind of business (6) 


(f) Merchandise sales through vending machines: 
1. Selected trades voi. iilisssssessscsseesneserseersscesesseerensasenents 


(g) Commodities (19): 
1. Selected major type of operation (18) 
2. Kind-of-business group (8) 


(h) Commodities (19): 
1. Selected major type of operation (20) oss bones 
2. Kind-of-business group (8) 
3. Kind of business (6) 


(i) Commodities (19): 
1. Selected major type of operation (21) .. 
2. Kind-of-business group (8) 


(j) Commodities (19): 
1. Selected major type of operation (22) 
2. Kind-of-business group (8) 


(k) Commodities (19): 
1. Selected major type of operation (23) .......csesseeseeseees 


(1) Miscellaneous statistics (16), (13), (10): 
1. Major type of operation (7) ss + 
2. Kind of business (6) 
3. Selected kind-of-business group 


(m) Channels of distribution: 


1. Value of factory shipments of manufacturing indus- 
tries. 


Geographical areas 


Tabulated — Tableaux 
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PARTIE VI. Programme des tableaux et des publications portant sur le recensement du commerce de-1961 — suite 


B. Commerce de gros — fin 


Publication references 
Secteurs géographiques 


Publications de référence 


Published — Publications Détail 


Il. Établissements: 


a) Statistique principale (4): 


x 14 1. Groupe de commerces selon le genre (8) sr 1 
2. Genre de commerce (6) 
b) Emploi (15): 
x - - - - - x 6.2-4 15 1. Groupe de commerces selon le genre (8) mur 2 
c) Nombre de propriétaires actifs et de travailleurs non ré- 
munérés: 
x - _ _ - - x 6.2—4 16 1. Groupe de commerces selon le genre (8) sn 3 


d) Quotients de bénéfices bruts: 

x - - - - - -~ 6.2-4 17 1. Frais d’exploitation (16) mere 4 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 

3. Genre de commerce (6) 


| e) Ventes par catégorie de client (17): 


x _ — - - _ - 6.2—5 27 | 1. Principal genre d’exploitation (7) 5 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 
3. Genre de commerce (6) 
| f) Ventes de marchandises par distributeurs automatiques: 
x - - - - - - 6.2—5 26 1. Certains COMMETCES er rrrrnrnnnerinsse 6 


g) Produits (19): 
x - - - - - _ 6.2-5 18 1. Certains. genres principaux d'exploitation (18) ........ccccee 7 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 


h) Produits (19): 
x - _ _ - - x 6.2-5 19, 20, 21 1. Certains genres principaux d’exploitation (20) o.....csss 8 
| . 2. Groupe de commerces selon le genre (8) 
3. Genre de commerce (6) 


i) Produits (19): 
22 1. Certains genres principaux d’exploitation (21) ....cccccccccccccee 9 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 


X | - _ _ = | = - 6.2-5 


| j) Produits (19): 
x _ _ _ - _ ~ 6.2—5 23, 24 1. Certains genres principaux d’ exploitation (22) o.occcccccocccccecee 10 
2. Groupe de commerces selon le genre (8) 


| k) Produits (19): 
_ _ _ x 6.2—5 25 1. Certains genres principaux d'exploitation (23) … | 11 


1) Statistiques diverses (16), (13), (10): 
SW—1-14 . 1. Principal genre d’exploitation (7) … 
2. Genre de commerce (6) 


i 12 
| 3. Certains groupes de commerces selon le genre 
| 


m) Débouchés de distribution: 


x _ _ _ _ _ - SI~1 1. Valeur des expéditions d’origine des industries manufac- | 13 
turiéres. 
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PART VIB. Legend of wholesale trade variables for Census of Merchandising tabulations, 1961 


D 


Principal statistics — Statistique principale 


(1) (2) 


Number of locations — Nombre d'établissements 
Sales — Ventes 
Payroll — Rémunération 


Number of locations — Nombre d'établissements 
Sales — Ventes 


Number of establishments — Nombre d'établissements 

Sales — Ventes 

Inventory at end of year — Stock à la fin de l’année 

Number of working proprietors — Nombre de propriétaires actifs 

Paid employees last week of November — Employés rémunérés, 
dernière semaine de novembre 

Payroll — Rémunération 

Accounts receivable — Comptes à recevoir 


Number of locations — Nombre d'établissements 

Sales — Ventes 

Inventory at end of year — Stock à la fin de l’année 

Number of working proprietors — Nombre de propriétaires actifs 

Paid employees last week of November — Employés rémunérés, 
derniére semaine de novembre . 

Payrol] — Rémunération 


Type of operation — Genre d'exploitation 


(5) 


Agency type — Genre agence 

Patronage dividend type — Genre ristourne 

Primary product dealers — Commerçants de produits primaires 

Export merchant — Marchand exportateur 

Import merchant — Marchand importateur 

Cash-and-carry wholesaler — Grossiste au comptant sans livraison 

Drop shipper or desk jobber — Commissionnaire ou expéditeur à vue 

Mail order wholesaler — Grossiste par correspondance 

Truck distributor — Distributeur ambulant 

Voluntary group wholesaler — Grossiste de chaînes de magasins indépendants 

Rack jobber — Revendeur avec étalage chez le client 

Generai wholesale distributor — Distributeur général en gros 

Export agent or broker — Agent ou courtier exportateur 

Import agent or broker — Agent ou courtier importateur 

Auction business — Entreprise de vente aux enchères 

Purchasing agent or resident buyer — Agent acheteur ou acheteur résident 

Selling agent — Agent vendeur 

Commission merchant — Marchand à commission 

Broker (merchandise) — Courtier en marchandises 

Manufacturers’ agent — Agent des manufacturiers . 

Manufacturers’ sales branch with stocks — Succursale de vente des manufacturiers avec stocks 

Manufacturers’ sales branch without stocks — Succursale de vente des manufacturiers sans stocks 

Manufacturers’ sales branch operated by a manufacturing plant or plants located outside Canada — Succursale de vente des 
manufacturiers exploitée par un établissement manufacturier ou des établissements situés en dehors du Canada 

Salaried bulk tank plants — Dépôts ‘de produits pétroliers à salaire 

Bulk consignees (with tank plants) — Consignataires avec dépots ne 

Tank truck consignees (without tank plants) — Consignataires camionneurs sans dépôts 

Independent bulk tank plants — Dépôts indépendants . 

Independent dealers (without tank plants) — Distributeurs indépendants sans dépôts 


a —]_———_—_— 


Kind of business — Genre de commerce 


(6) 


See kind-of-business descriptions in Introductory Report of Vol. VI (Part 2) — Voir la description des genres de commerces 
dans le rapport introductoire au volume VI (partie 2) 


a A ———— —  — 


Major type of operation — Principal genre d'exploitation 


(1) 


Co-operative marketing associations and other dealers in primary products — Coopératives de vente et autres commercants de 


produits primaires 
Wholesale merchants — Grossistes __ 
Agents and brokers — Agents et courtiers . 
Manufacturers’ sales branches — Succursales de vente des manufacturiers ; 
Petroleum bulk tank plants and'distributors — Dépots et distributeurs de produits pétroliers 
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PARTIE VIB. Légende des variables du commerce de gros pour les tableaux du recensement du commerce, 1961 
a _ 
Kind-of-business group — Groupe de commerces selon le genre | 


TTT ———— —————— 


(8) 


Amusement, sporting and photographic goods — Articles de récréation, de sport et photographiques 
Automotive — Pièces d'automobile 

Beer, wine and distilled spirits — Bière, vin et spiritueux distillés 

Chemicals, drugs and allied products — Produits chimiques, drogues et produits assimilés 

Coal] and coke — Charbon et coke’ 

Dry goods and apparel] — Mercerie et habillement 

Electrical goods — Articles électriques 

Farm products (raw materials) — Produits agricoles (matières brutes) 

Farm supplies — Fournitures agricoles 

Food products (except groceries) and tobacco — Produits alimentaires {sauf l’épicerie) et tabac 

Forest products (except lumber) — Produits forestiers (sauf le bois d'oeuvre) 

Furniture and house furnishings — Meubles et ameublement de maison 

General merchandise — Marchandise générale 

Groceries and food specialties — Epicerie et spécialités alimentaires 

Hardware — Quincaillerie 

Jewellery — Bijouterie 

Leather and jeather goods — Cuir et articles en cuir 

Lumber and building materials (other than metal) — Bois d'oeuvre et matériaux de construction (autres qu’en métal) 
Machinery, equipment and supplies — Machines, équipement et fournitures 

Metals and metal work — Métaux et ouvrages métailiques 

Paper and paper products — Papier et articles en papier 

Petroleum and petroleum products — Pétrole et dérivés . 

Plumbing, refrigeration and heating equipment and supplies — Equipement et fournitures de plomberie, de réfrigération et de chauffage 
Waste materials (including scrap metal) — Matières de rebut (y compris déchets métalliques) 

Other Kinds of business — Autres genres de commerces 


Selected major type of operation (manufacturers’ sales branch, class 2) 


Certains genres principaux d'exploitation (succursale de vente des manufacturiers, classe 2 


(9) 


(Same as manufacturers’ sales branch, class 1, except that separate accounting records are not kept and the respondent could not report 
a full range of census data. The business location is considered part of a manufacturing establishment. Employment and payroll data 
along with a description of the business for classification purposes were reported.) — (Semblable à la succursale de vente des manu- 
facturiers, classe 1, sauf qu'on n’y tient pas une comptabilité distincte et que le répondant ne pouvait déclarer une gamme complète 
de données du recensement. Le local d’affaires est considéré comme faisant partie de l'établissement de fabrication. Pour les fins du 
classement, Jes données sur l'emploi et la rémunération ont été déclarées, ainsi que Je genre de commerce.) . 


Annual sales size : Employment size 


Chiffre annuel de vente Nombre d’employés 


Under $10,000 — Moins de $10,000 Number of employees — Nombre d'employés 
‘ $ 10,000 -$ 24,999 . 
25,000 - 49,999 .1 
50,000 - 99,999 . 2 
100,000- 199,999 3 


200,000- 299,999 4 
300,000 - 399,999 5- 9 
400,000- 499,999 | 10-14 
500,000- 999,999 15-19 
1,000,000- 4,999,999 20-49 
5,000.000- 9,999,999 50 -99 
10,000,000 and over — et plus 100 + 


Ownership size — Importance de l’entreprise . 
eS 


(12) 


i location — établissement oan 
2 locations — établissements 


3 “ 1 
4- 5 locations — établissements 
6- 10 ve 

11- 25 “ “r 

26- 50 ‘ “ 

51-100 “ “ 


Over 100 locations — Plus de 100 établissements 


TTT ——  —————— ——————_—_—_—"——— ——— 
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PART VIB. Legend of wholesale trade variables for Census of Merchandising tabulations, 1961 — Concluded 


Form of organization — Forme d’organisation 


(13) 


Individual proprietorships — Particuliers 

Partnerships — Associés 

Corporations — Sociétés constituées 

Co-operative associations — Coopératives constituées 
Other forms — Autres 


Type of occupancy — Mode d’occupation 


(14) 


Owned — Propriétaire 
Rented — Locataire 
Partly owned — Mi-propriétaire 
Partly rented — Mi-locataire 
Not reported — Non déclaré 


Employment data — Emploi 


(15) 


February (last week) — Février (derniére semaine) 
May (last week) — Mai (derniére semaine) 

August (last week) — Aout (dernière semaine) 
November (last week) — Novembre (dernière semaine) 


Full-time employees — Employés à plein temps 
Average weekly pay — Paye hebdomadaire moyenne 
Part-time employees — Employés à temps partie! 


Operating expenses — Frais d’exploitation 


(16) 


Total operating expenses — Total des frais d’exploitation 


Selling expenses — Frais de vente 


Salaries, wages and commissions of sales force and advertising department 
vendeurs et au département de la publicité 


Travelling expenses of sales force — Frais de voyage des vendeurs 
Advertising — Publicité 
Other selling expenses — Autres frais de vente 


— Traitements, salaires et commissions versés aux 


Warehouse and delivery expense — Frais d’entreposage et de livraison 
Salaries and wages of warehouse and delivery staff — Traitements et salaires du personnel de l’entreposage et de la livraison 
Warehouse supplies (paper, twine, packaging materials) — Fournitures d'entreposage (papier, ficelle, matériaux d'emballage) 
Outward freight, express, contract hauling — Transport sortant, messagerie, transport à forfait 
Delivery truck rental — Location de camions de livraison 
Delivery truck depreciation — Dépréciation de camions de livraison 
Delivery truck insurance — Assurance de camions de livraison 


Other delivery truck expenses (fuel and oil, repairs, etc.) — Autres dépenses de camions de livraison (carburant et huile, répara- 
tions, etc.) 


Other warehouse and delivery expenses — Autres frais d'entreposage et de livraison 


General and administrative expense — Frais généraux et d'administration 


Salaries and wages of administrative officers and office employees — Traitements et salaires du personnel de l'administration 
et des employés de bureau 


Contributions by firm to employees’ pensions, unemployment insurance, workmen's compensation, life insurance, hospital and 
medical insurance, and other such benefits — Contributions de l'établissement en faveurdes employés à la caisse de pension, 
à l'assurance-chômage, à la caisse des accidents du travail, à l’assurance-vie, à l’assurance-hospitalisation et frais médi- 
caux et à d’autres avantages sociaux semblables 


Electric light and power — Électricité 

Fuel ~ Combustible 

Taxes on premises used in the business — Taxes sur les locaux utilisés pour le commerce 
Business taxes and licences — Taxes et licences d’affaires 

Depreciation of premises used in the business — Dépréciation des locaux utilisés pour le commerce 


Depreciation of furniture, fixtures and equipment other than delivery trucks — Dépréciation des meubles, installations et équipe- 
ment autres que lescamions de livraison 


_ Insurance on premises used in the business — Assurance sur les locaux utilisés pour le commerce 


Insurance on stock, furniture, fixtures and equipment other than delivery trucks — Assurance sur le stock, les meubles, les ins- 
tallations et l'équipement autres que les camions de livraison 


Repairs, except for delivery trucks — Réparations, sauf pour les camions de livraison 

Rent paid for premises used in the business — Loyer des locaux utilisés pour le commerce 

Mortgage interest — Intérêt hypothécaire 

Interest, other than mortgage — Intérêt autre qu’hypothécaire 

Office supplies — Fournitures de bureau 

Telephone and telegraph — Téléphone et télégraphe 

Postage — Frais de poste 

Bad debts written off in 1961 — Mauvaises créances défalquées en 1961 

Other general and administrative expenses — Autres frais généraux et d'administration 
Other operating expenses — Autres frais d'exploitation 


ee + ————_—_— A eeLeLpLuep 
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PARTIE VIB. Légende des variables du commerce de gros pour les tableaux du recensement du commerce, 1961 — fin 


Sales by class of customer — Ventes par catégorie de client 


(17) 


Sales to voluntary-group retail stores — Ventes à des chaînes de magasins indépendants 
Sales to all other retailers — Ventes à tous autres détaillants 


Sales to agricultural, industrial, commercial, professional, institutional and other similar types of end users — Ventes à des 
usagers terminaux agricoles, industriels, commerciaux, professionnels, d'institutions, et autres 


Sales to wholesalers for resale — Ventes aux grossistes pour la revente 


Sales direct to household consumers or to individuals for personal use — Ventes directes à des consommateurs ménagers ou 
à des particuliers pour usage personnel 


Sales made directly to buyers in foreign countries — Ventes directes à des acheteurs des pays étrangers 


Total value of all sales — Valeur totale des ventes 


(18) 


Selected major type of operation (co-operative marketing associations and other dealers in primary products) — Certains genres 
principaux d'exploitation (coopératives de vente et autres commerçants de produits primaires) 


Commodities — Produits 


(19) 


Individuel commodities are listed in tables of Vol, VI (Part 2) — Les produits sont énumérés séparément dans les tableaux du 
volume VI (partie 2) 


(20) 


Selected major type of operation (wholesale merchants) — Certains genres principaux d'exploitation (grossistes) 


(21) 


Selected major type of operation (agents and brokers) — Certains genres principaux d'exploitation (agents et courtiers) 


Selected major type of operation (manufacturers’ sales branch, class 1) 


Certains genres principaux d'exploitation (succursale de vente des manufacturiers, classe 1) 


(22) 


(A sales outlet operated by a firm (or firms) that has a manufacturing plant (or plants), Stocks of merchandise are sometimes carried 
and delivery services are often available. Invoicing and accounting are usually done in these branches.) — (Un débouché de ventes 
exploité par une ou plusieurs entreprises ayant une ou plusieurs usines. On y garde quelquefois de la marchandise en stock et on 
offre souvent un service de livraison, Les factures et les comptes sont habituellement établis dans ces succursales.) 


(23) 


Selected major type of operation (petroleum bulk tank plants and distributors) — Certains genres principaux d'exploitation (dépôts 
et distributeurs de produits pétroliers) 
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PART VI. Programme of tabulations and publications of the 1961 Census of Merchandising — Concluded: 


C. Services 


Geographical areas 


Item Tabulated — Tableaux 


No [en | ow | is | m | w | cr | Be 


I. Locations: 


(a) Principal statistics (4): 
1 1. Kind-of-business group (6) .....ccssssssssssessesesessesees x x - 30+ x x - - 
2. Kind of business (7) 


(b) Principal statistics (2): 

2 1. Kind-of-business group (6) oo. cccscecseecenesessessees x x - _ -: - _ - 
2. Selected trades 

3. 1951-1961 


3 (c) Principal statistics (4) vse PE x x x 1+ - - _ = 


(d) Principal statistics (1): ‘ 
4 1. Kind-of-business group (6) occ cscscsesessseseeeeseeeers - x x ~ - - - - 
. 2. Selected trades 


(e) Principal statistics (2): 
5 1, 1951-1961 ner x x X 2+ - - - - 


(f) Principal statistics (1): 

6 1. Kind-of-business group (6) 
2. Selected trades : 

3. 1951-1961 


(g) Principal statistics (1): 
7 1. Annual receipts size (8) o...ecssecssesessesesesesecesernes X x — — - — - — 
2. Kind-of-business group (6) 
3. Kind of business (7) 


(h) Principal statistics (3): 
8 1. Employment SiZe (9) sens x x - - - _ - - 
2. Kind-of-business group (6) 


(i) Principal statistics (4): 


9 1. Ownership size (10) cs csessssesssesssessseeessseesecssnsees X x - _ _ - - _ 
(j) Principal statistics (4): 
10 1. Form of organization (11) oo. .csssesssessseeecessecsrevees x X — _ - _ — - 


{k) Principal statistics (1): 

11 1. Type of occupancy (12) .... 
2. Kind-of-business group (6) 
3. Selected trades 


(1) Receipts from sales of meals and lunches: 
12 1. Kind-of-business group (6) wo... eesesesesssecneeeees x x - _ - _ _ - 
2. Selected trades 


(m) Merchandise sales through vending machines: 
13 1. Selected kind-of-business group wiiccececcsesesee x x - - - — - - 
2. Selected trades 


Il. Establishments: 


(a) Principal statistics (5): 
14 1. Kind-of-business group (6) o...cccsescsssseescseerearssess X x - - - — — - 
2. Kind of business (7) 4 . 


(b) Employment data (13): 
15 1. Kind-of-business group (6) oo... ssseccssccssescstsesseees x x - - - - - - 
2. Selected trades . 


(c) Number of working proprietors and unpaid workers: 


16 . 1. Kind-of-business BrOUp (6) oo. ec seceesecsseteeseneees x x - - _ - - - 


(d) Source of receipts (14): 
17 1. Kind-of-business group (6) oo. .ecsessaressstesseesees x x - - - - - - 
2. Kind of business (7) 


(e) Operating expenses (15): 
18 1. Kind-of-business group (D) serre x - - _ _ - - x 
2. Kind of business (7) - 


(f) Miscellaneous statistics (15), (11), (12), (8): 
19 1. Kind of business (7) ne x _ _ - - - - x 
2. Selected kind-of-business group 


{g) Principal statistics (1): 
20 1. Kind-of-business group (6)... om. - - - x - x - 


‘ 21 |Transportation, storage and communication trades ur Statistics similar to those published for the service trades 
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PARTIE VI. Programme des tableaux et des publications portant sur le recensement du commerce de 1961 — fin 


Secteurs géographiques 


C, Services 


Publication references 


Publications de référence 


Published — Publications 


jer [co] se [mu | or | | 


x x - 30+ x X - - 
x x - - - - - ~ 
x x x 1+ _ - - - 
= x xX ~ _ _ _ _ 
x x x 2+ - - - - 
_ _ _ 30 + _ _ _ _ 
X x - - - - - ~ 
x x - - - - - - 
x x - ~ - - ~ — 
x | x het -] -] 2 - 
x x _ ~ - - ~ - 
x x - - - - - - 
x x - - - - - - 
x x _ - - — - - 
x x - - - - - - 
x xX - - — - - - 
x x - - - - - - 
x - — - - - - x 
x - - - - - - x 


_ - _ _ x _ xX _ 


Statistique comparable à celle des commerces de services 


Bulletin 


6.2—7 
6.2—7 


6.2—8 


6.2-8 
6.2—8 
6.2—8 


6.2-9 


6.2—9 


6.2-10 


6.2—10 


6.2—11 
6.2—11 
6.2—11 
6.2—11 
6.2—12 
SS—1-5 


CM—2 


ST-1 


Table 


Tableau 


28, 29 


30 


31 


32 


33 


34 : 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


Détail 


N° 


I. Locaux d'affaires: 


a) Statistique principale (4): 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) 
2. Genre de commerce (7) 


b) Statistique principale (2): ‘ 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) 
2. Certains commerces 
3. 1951-1961 


c) Statistique principale (4) 


d) Statistique principale (1): 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) 
2. Certains commerces 


e) Statistique principale (2): 
1. 1951- 


f) Statistique principale (1): 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) oe 6 
2. Certains commerces 
3. 1951-1961 


g) Statistique principale (1): 
1. Chiffre annuel de vente (8) 
2. Groupe de commerces selon le genre (6) 
3. Genre de commerce (7) 


h) Statistique principale (3): 
1. Nombre d'employés (9) ner 8 
2. Groupe de commerces selon le genre (6) 


i) Statistique principale (4): 


1. Importance de l’entreprise (10) 9 
j) Statistique principale (4): . 
1. Forme d'organisation (11) i.icsscessesessseeseesesersseerees 10 
k) Statistique principale (1): 
. Mode d'occupation (12) ss 11 


2: Groupe de commerces selon le genre (6) 
3. Certains commerces 


‘ 1) Recettes de la vente de repas et de lunches: 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) ... 
2. Certains commerces 


m) Ventes de marchandises par distributeurs automatiques: 
1. Certains groupes de commerces selon le genre 
2. Certains commerces 


Il. Établissements: 


a) Statistique principale (5): 
1, Groupe de commerces selon le genre (6) 
2. Genre de commerce (7) 


RENE 14 


b) Emploi (13): ‘ 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) 
2. Certains commerces 


deeetaneeneataeaeees 15 


c) Nombre de propriétaires actifs et de travailleurs non ré- 
munérés: 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) oie 16 


d) Sources de recettes (14): 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) 
2. Genre de commerce (7) 


e) Frais d'exploitation (15): 
1. Groupe de commerces selon le genre (6) oe 18 
2. Genre de commerce (7) 


f) Statistiques diverses (15), (11), (12), (8): 


1. Genre de commerce (7) ns 19 
2. Certains groupes de commerces selon le genre 

g) Statistique principale (1): 
1. Groupe de commerce selon te genre (6) ou eee eee 20 


Commerces de transports, entreposage et communications 
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PART VIC. Legend of service trade variables for Census of Merchandising tabulations, 1961 
—_—_—_—_—_—— nnn NSCS At niece 


Principal statistics — Statistique principale 


(1) (2) 


Number of establishments — Nombre d'établissements 
Receipts — Recettes 


Number of establishments — Nombre d’établissements 
Receipts — Recettes 
Payroll — Rémunération 


(3) 


Establishments — Établissements 
Receipts — Recettes 
Working proprietors — Propriétaires actifs 


Paid employees last week of November — Employés rémunérés, 
dernière semaine de novembre 


Payroll — Rémunération 


Number of establishments — Nombre d'établissements 
Receipts — Recettes 

Inventory at end of year — Stock à la fin de l’année 

Number of working proprietors — Nombre de propriétaires actifs 


Paid,employees last week of November — Employés rémunérés, 
dernière semaine de novembre 


Payroll — Rémunération 


(5) 
NY ————————— 


Number of establishments — Nombre d'établissements 

Receipts — Recettes 

Accounts receivable — Comptes à recevoir 

Inventory at end of year — Stock à la fin de l’année 

Number of working proprietors — Nombre de propriétaires actifs 

Paid employees last week of November — Employés rémunérés, dernière semaine de novembre 

Payroll — Rémunération . 
Ee 

Kind-of-business group — Groupe de commerces selon le genre 
wee es eee eS eee SSO OE eee 
(6) 


Amusement and recreation group — Groupe des services récréatifs et de divertissement 
Business services group — Groupe des services commerciaux 

Personal services group — Groupe des services personnels 

Repair services group ~ Groupe des services de réparation 

Undertaking and funeral services group — Groupe des pompes funèbres et funérailles 
Photography group — Groupe de la photographie 

Miscellaneous services group — Groupe des services divers 

Hotel, tourist camp and restaurant group — Groupe des hôtels, camps de touristes et restaurants 


(7) 


See kind-of-business descriptions-in Introductory Report to Vol, VI (Part 2) — Voir la description des genres de commerces 
dans le rapport introductoire au volume VI (partie 2) 


Annual receipts size — Chiffre annuel de vente Employment size — Nombre d’employés 
(8) (9) 
Less than $1,000 — Moins de $1,000 Number of employees — Nombre d’employés 

$ 1,000-$ 1,999 0 
2,000- 4,999 1 
5,000- 9,999 2 
10,000- 19,999 3 
20,000- 29,999 4 

30,000- 49,999 5- 9 

50,000- 99,999 | 10-14 

100,000 or over — ou plus 15-19 

20-49 

50-99 
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PARTIE VIC. Légende des variables du commerce de services pour les tableaux du recensement du commerce, 1961 


Ownership size — Importance de l’entreprise 


(10) 


Single establishments — Etablissements uniques 

, Two-location muitiples — Établissements à deux succursales 
Three-location multiples — Établissements à trois succursales 
Chain establishments — Établissements à plus de trois succursales 


Form of organization — Forme d'organisation Type of occupancy — Mode d'occupation 


Rented — Locataire 
Owned — Propriétaire 

Partly owned and partly rented — Mi-propriétaire et mi-locataire 
Not reported — Non déclaré 


Individual proprietorships — Particuliers 
Partnerships — Associés 

Corporations — Sociétés constituées 
Co-operative associations — Associations coopératives 
Other forms — Autres 


Employment data — Emploi 


(13) 


February (last week) — Février (dernière semaine) 
May (last week) — Mai (dernière semaine) 

August (last week) — Août (dernière semaine) 
November (last week) — Novembre (dernière semaine) 


Full-time employees — Employés à plein-temps 
Average weekly pay — Paye hebdomadaire moyenne 
Part-time employees — Employés à temps-partiel 


Source of receipts — Sources de recettes 


(14) 


Total receipts — Recettes totales 

Receipts from services — Recettes provenant de services 

Sales of meals and lunches — Ventes de repas et de lunches 

Sales of merchandise purchased for resale — Ventes de marchandises achetées pour la revente 
Sales of goods manufactured — Ventes de marchandises fabriquées 


Sales of merchandise purchased for resale and sales of goods manufactured — Ventes de marchandises achetées pour la revente et 
ventes de marchandises fabriquées 


Alcoholic beverages — 
Boissons alcooliques 


Soft drinks — Eaux 
gazeuses 


All other merchandise — 
Toutes autres marchan- 
dises 


Candy and confectionery — Cigars, cigarettes and Newpapers, etc. — 
Bonbons et confiseries tobacco — Cigares, Journaux, etc. 
cigarettes et tabac 


All other receipts — Toutes autres recettes 


Vending machines — Distributeurs Rent (commission) — Loyer Rent received — Loyer 


Other receipts — Autres 
automatiques (commission perçu 


recettes 


Operating expenses — Frais d'exploitation 


(5) 


Total operating expenses — Total des frais d'exploitation 
Salaries, wages, commissions, etc. — Traitements, salaires, commissions, etc. 


Contributions by firm to employees’ pensions, unemployment insurance, workmen’s compensation, life insurance, hospital and medical 
insurance and other such benefits — Contributions de l'entreprise en faveur des employés à la caisse de pension, à l’assurance- 
chômage, à la caisse des accidents du travail, à l’assurance-vie, à l’assurance-hospitalisation et frais médicaux, et à d’autres 
avantages sociaux semblables 


Rent paid for premises used in the business — Loyer des locaux utilisés pour le commerce 
Mortgage interest — Intérèt hypothécaire 

Interest, other than mortgage — Intérêt autre qu’hypothécaire 

Taxes and licences — Taxes et permis 

Depreciation — Dépréciation 

Repairs — Réparations 

All other expenses — Toutes autres dépenses 


APPENDIX E 


1961 CENSUS REPORTS 


APPENDICE E 


RAPPORTS DU RECENSEMENT DE 1961 


AP-1 


AP-2 


AP-3 


AP-4 


1961 CENSUS REPORTS" 


ADVANCE SERIES A 
Population (AP) 


Population of Electoral Districts: 
Comparative totals for 1961, 1956 and 
1951. (4 pp., March 16, 1962, 25 cents) 


Population of Counties and Census Divi- 
sions: 

Comparative totals for 1961, 1956.and 
1951. (4 pp., March 23, 1962, 25 cents) 


Population of Urban Centres of 5,000 and 
Over: 

Incorporated cities, towns and villages 
of 5,000 and over and census metropolitan 
areas, 1961, 1956 and 1951. (4 pp., March 
30, 1962, 25 cents) 


Population, Rural and Urban Distribution: 
For counties and census divisions, 
1961. (8 pp., June 28, 1962, 25 cents) 


AP-5 Population by Specified Age Groups: 
For counties and urban centres of 
10,000 and over, 1961. (8 pp., June 19, 
1962, 25 cents) 
AP-6 Population by Marital Status: 
For counties and urban centres of 
10,000 and over, 1961. (8 pp., June 22, 
1962, 25 cents) 
AP-7 Population by Specified Ethnic Groups: 
For counties and urban centres of 
10,000 and over, 1961. (8 pp., July 20, 
1962, 25 cents) 
AP-8 Population by Specified Religious De- 
nominations: | . 
For counties and urban centres of 
10,000 and over, 1961. (8 pp., July 12, 
1962, 25 cents) 
AP-9 Population by Official Language and 
Mother Tongue: 
For counties and urban centres of 
10,000 and over, 1961. (8 pp., July 24, 
1962, 25 cents) 
AP-10 Population by Citizenship, Birthplace and 
Period of Immigration: . 
_For counties and urban centres of 
10,000 and over, 1961. (8 pp., August 2, 
1962, 25 cents) ; 
Housing (AH) 
AH-1 Summary Housing Characteristics: 


From a 20 per cent sample of dwell- 
ings, for counties and urban centres of 
10,000 and over, 1961.(16 pp., November 9, 
1962, 50 cents) 


+ In the case of a few reports, the number of pages 


and/or the date of issue is not given because it was 
not available at the time this listing was sent to the 


press 
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RAPPORTS DU RECENSEMENT DE 1961! 


AP-1 


AP-2 


AP-3 


AP-4 


AP-5 


AP-6 


AP-7 


AP-8 


AP-9 


AP-10 


SÉRIE ANTICIPÉE 
Population (AP) 


Population des districts électoraux: 

Tableaux comparatifs pour 1961, 1956 et 
1951. (4 pages, publié le 16 mars 1962, 25 
cents) 


Population des comtés et des divisions de 
recensement: 

Tableaux comparatifs pour 1961, 1956 et 
1951. (4 pages, publié le 23 mars 1962, 25 
cents) 


Population des centres urbains de 5,000 et 
plus: 

Cités, villes et villages constitués de 
5,000 habitants et plus, et zones métro- 
politaines de recensement, 1961, 1956 et 
1951. (4 pages, publié le 30 mars 1962, 25 
cents) 


Population, répartition rurale et urbaine: 
Comtés et divisions de recensement, 1961. 
(8 pages, publié le 28 juin 1962, 25 cents) 


Population par certains groupes d'âge: 

Comtés et agglomérations urbaines de 
10,000 habitants et plus, 1961. (8 pages, 
publié le 19 juin 1962, 25 cents) 


Population selon l’état matrimonial: 

Comtés et agglomérations urbaines de 
10,000 habitants et plus, 1961. (8 pages, 
publié le 22 juin 1962, 25 cents) 


Population selon certains groupes ethniques: 

Comtés et agglomérations urbaines de 
10,000 habitants et plus, 1961. (8 pages, 
publié le 20 juillet 1962, 25 cents) 


Population selon certaines religions: 

Comtés et agglomérations urbaines de 
10,000 habitants et plus, 1961. (8 pages, 
publié le 12 juillet 1962, 25 cents) 


Population selon la langue officielle et la 
langue maternelle: 

‘Comtés et agglomérations urbaines de 
10,000 habitants et plus, 1961. (8 pages, 
publié le 24 juillet 1962, 25 cents) 


Population selon la citoyenneté, le lieu de 
naissance et la période d'immigration: 

Comtés et agglomérations urbaines de 
10,000 habitants et plus, 1961. (8 pages, 
publié le 2 août 1962, 25 cents) 


Habitation (AH) 


- Caractéristiques sommaires de l'habitation: 


D'après un échantiilon de 20 p. 100 des 
logements; comtés et agglomérations urbaines 
de 10,000 habitants et plus, 1961. (16 pages, 
publié le 9 novembre 1962, 50 cents) 


! Pour quelques rapports, le nombre de pages, et (ou) 
la date de publication ne sont pas donnés parce qu'ils 
n'étaient pas disponibles au moment où cette liste était 
envoyée sous presse. 


AL-1 


AA-l 


AA-2 


AA-3 


AA-4 


AA-5 


AA-6 


AA-7 


AF-1 


AM-2 


AM-3 


Labour Force (AL) 


Summary Labour Force Characteristics: 

Showing labour force by marital status, 
schooling, class of worker, etc., for 
Canada and the provinces, 1961. (8 pp., 
February 19, 1962, 25 cents) 


Agriculture (AA) 


Field Crops: 
For provinces and counties, 
(48 pp., July 3, 1962, 75 cents) 


1961. 


Livestock and Poultry: 
‘For provinces and counties, 
(48 pp. July 17, 1962, 75 cents) 


1961. 


Farm Machinery and Electric Power: 
For provinces and counties, 
(48 pp., August 10, 1962, 75 cents) 


1961. 


Vegetables, Fruits, Greenhouses and Nur- 
series? 
(48 pp., August 31, 1962, 75 cents) 


Data for Commercial Farms: 
For provinces, 1961 and 1951. (24 pp., 
February 20, 1963, 50 cents) 


Farms by Size and Use of Farm Land | 
(24 pp., August 28, 1962, 50 cents) 


Economic Class and Type of Farm:? 
(48 pp., February 7, 1963, 75 cents) 


Farm Woodlots (AF) 


Forest Products, 1961; Forest Fires, 1956- 
1960:? 


(56 pp., August 3, 1962, 75 cents) 


Merchandising (AM) 


Retail Trade: 
For counties and cities 30,000 and 


over, 1961. (4 pp., August 28, 1963, 25. 


cents) 


Retail Trade by Kind of Business: 
For Canada and the provinces, 1961. 
(12 pp., October 31, 1963, 50 cents) 


Retail Trade by Kind-of-Business Group: 


For counties and census divisions 
and cities 30,000 and over, 1961. (6 pp., 
February 3, 1964, 25 cents) 


2 For provinces and counties. 
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AL-1 


AA-1 
AA-2 
AA-3 

AA-4 
AA-5 


AA-6 


AA-7 


AF-1 


AM-1 


AM-2 


AM-3 


Main-d’oeuvre (AL) 


Caractéristiques 
d’oeuvre: 

Main-d’oeuvre selon l’état matrimonial, le 
degré d'instruction, la classe de travailleur, 
etc., Canada et provinces, 1961. (8 pages, 
publié le 19 février 1962, 25 cents) 


sommaires de la main- 


Agriculture (AA) 


Grandes cultures: 
Provinces et comtés, 1961. (48 pages, 
publié le 3 juillet 1962, 75 cents) 


Bétail et volaille: 
Provinces et comtés, 1961. (48 pages, 
publié le 17 juillet 1962, 75 cents) 


Machines agricoles et énergie électrique: 
Provinces et comtés, 1961. (48 pages, 
publié le 10 août 1962, 75 cents) ‘ 


Légumes, fruits, serres et pépinières’: 
(48 pages, publié le 31 août 1962, 75 
cents) 


Données relatives aux fermes commerciales: 
Provinces, 1961 et 1951. (24 pages, 
publié le 20 février 1963, 50 cents) 


Fermes selon la grandeur et utilisation de la 
terre agricole”: 

(24 pages, publié le 28 août 1962, 50 
cents) 


Catégorie économique et genre de ferme?: 
(48 pages, publié le 7 février 1963, 75 
cents) 


Boisés de ferme (AF) 


Produits forestiers, 1961; incendies de forét, 
1956 -1960?: 

(56 pages, publié le 3 août 1962, 75 
cents) 


Commerce (AM) 


Commerce de détail: 

Comtés et cités de 30,000 habitants et 
plus, 1961. (4 pages, publié le 28 août 1963, 
25 cents) 


Commerce de détail suivant le genre: 
Canada et provinces, 1961. (12 pages, 
publié le 31 octobre 1963, 50 cents) 


Commerce de détail par groupe de commerces 
selon le genre: 

Comtés et divisions de recensement et 
cités de 30,000 habitants et plus, 1961. (6 
pages, publié le 3 février 1964, 25 cents) 


2 Provinces et comtés. 


1.1-1 


1.1—2 


1.1-3 
1.1-4 


1.1—5 


1.1-6 


1.1-8 


1.1-9 


1.1-10 


1.1-11 


VOLUME SERIES 


Volume I (Part 1)— Population: Geographi- 
cal Distributions (1.1) 


Electoral Districts: 

Population for electoral districts and 
census subdivisions, 1961 and 1956. (96 
pp., June 8, 1962, $1) 


Counties and Subdivisions: 
Population by sex, Newfoundland, 
Prince Edward Island, Nova Scotia and 


New Brunswick, 1961. (8 pp., June 21, 

1962, 25 cents) 

Counties and Subdivisions: ot 
Population by sex, Quebec, 1961. 


(20 pp., June 21, 1962, 50 cents) 


Counties and Subdivisions: 
Population by sex, Ontario, 
(12 pp., June 21, 1962, 50 cents) 


1961. 


Divisions and Subdivisions: 

Population by sex, Manitoba, Saskat- 
chewan, Alberta, British Columbia, Yukon 
and Northwest Territories, 1961. (16 pp., 
June 21, 1962, 50 cents) 


Incorporated Cities, Towns and Villages: 

With guide to locations, and including 
censuS metropolitan areas and other 
major urban areas, 1961, 1956 and 1951. 
(32 pp., October 19, 1962, 50 cents) 


Rural and Urban Distribution: 

Rural farm, rural. non-farm and-urban 
population, by sex, for provinces and 
counties, 1961 and 1956. (24 pp., February 
8, 1963, 50 cents) 


Census Tracts: 


Population totals for census tracts’ 


of 23 major cities, including reference maps 
of census tract boundaries, 1961. (35 pp., 
October 15, 1962, 75 cents) 


Reference Maps: —- ° | 
Outline maps of the counties and 
subdivisions of each province; maps of 
census metropolitan areas and other major 
urban areas. (58 pp., September 12, 1962, 


.75 cents) 


Historical; 1901-1961: 

Population by counties, census 
divisions and subdivisions. (128 pp., 
March 8, 1963, $1.50). . 


Introductory. Report to Volume I (Part 1): 

This report contains the textual in- 
troductory materials, historical tables, 
etc., to complete the contents of Volume I 
(Part 1) of the 1961 Census. (50 pp., July 
4, 1963, 75 cents) 
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‘ SÉRIE DES VOLUMES 


Volume I (partie 1) — Population: Répartition 
géographique (1.1) 


1,1-—1 Districts électoraux: 
Population des districts électoraux et 
des subdivisions de recensement, 1961 et 
1956. (96 pages, publié le 8 juin 1962, $1) 


1.1—2 Comtés et subdivisions: _ 

Population selon le sexe; Terre-Neuve, 
fle-du- -Prince-Edouard, Nouvelle-Écosse et 
Nouveau-Brunswick, 1961. (8 pages, publié le 
21 juin 1962, 25 cents) 


1.1-3 Comtés et subdivisions: 
Population'selon le sexe: Québec, 1961. 
(20 pages, publié le 21 juin 1962, 50 cents) 


1.1-4 Comtés et subdivisions: 
Population selon le sexe; Ontario, 1961. 
(12 pages, publié le 21 juin 1962, 50 cents) 


1.1—5 Divisions et subdivisions: 

Population selon le sexe; Manitoba, 
Saskatchewan, Alberta, Colombie-Britannique, 
Yukon et Territoires du Nord-Ouest, 1961. (16 
pages, publié le 21 juin 1962, 50 cents) 


1.1-6 Cités, villes et villages constitués: 

Avec guide des localités, y compris les 
zones métropolitaines et autres grandes 
agglomérations urbaines, 1961, 1956 et 1951. 
(32 pages, publié le 19 octobre 1962, 50 cents) 


1.1—7 Répartition rurale et urbaine: 

Population rurale agricole, rurale non 
agricole, et urbaine selon lé sexe; provinces 
et comtés, 1961 et 1956. (24 pages, publié le 
8 février 1963, 50 cents) © 


1.1-8 Secteurs de recensement: 
Population par secteur de recensement de 
23 grandes villes, et cartes de référence des 
limites des secteurs de dénombrement, 1961. 
(35 pages, publié le 15 octobre 1962,75 cents) 


1.1-9 Cartes de référence: 

Cartes de contour des comtés et sub- 
divisions de chaque province, des zones 
métropolitaines de recensement et des autres 
grandes agglomérations urbaines. (58 pages, 
publié le 12 septembre 1962, 75 cents) 


1.1-10 Chronologie: 1901-1961: 
Population par comté, division et sub- 
division de recensement. (128 pages, publié 
-le 8 mars 1963, $1.50) 


1.1—11 Rapport introductoire, volume I (partie 1): 
Le rapport comprend le texte de l’in- 
troduction, des tableaux chronologiques, etc., 
qui complètent la matière du volume I (partie 1) 
du recensement de 1961. (50 pages, publié le 
4 juillet 1963, 75 cents) 


1.2—1 


1.2—2 


1.2—5 


1.2—6 


1.2—7 


1.2~8 


1.2—9 


1.2—10 


1.2—11 


Volume I (Part 2)~ Population: General 
Characteristics (1.2) 


Sex Ratios: 

Population by sex showing proportions 
of males to females, for provinces, coun- 
ties, municipalities of 10,000 and over, 
and census metropolitan areas, 1961. (12 
pp., October 3, 1962, 50 cents) 


Age Groups: 

By sex, for provinces, counties, 
municipalities of 10,000 and over, and 
census metropolitan areas, 1961. (91 pp., 
September 28, 1962, $1) 


Single Years of Age: 
By sex, for provinces, 1961. (12 pp., 
November 21, 1962, 50 cents) 


Marital Status: 

By sex, for provinces, counties, muni- 
cipalities of 10,000 and over, and census 
metropolitan areas, 1961. (60 pp., October 
31, 1962, 75 cents) 


Ethnic Groups: 

By sex, for provinces, counties, muni- 
cipalities of 10,000 and over, and census 
metropolitan areas, 1961.(76 pp., November 
30, 1962, $1) 


Religious Denominations: 

By sex, for provinces, counties, muni- 
cipalities of 10,000 and over, and census 
metropolitan areas, 1961.(72 pp., November 
15, 1962, $1) 


Place of Birth: 

By sex, for provinces, counties, muni- 
cipalities of 10,000 and over, and census 
metropolitan areas, 1961. (76 pp., January 
17, 1963, $1) 


Citizenship and Immigration: 

Citizenship by sex, for provinces; 
period of immigration by sex, for provinces, 
counties, municipalities of 10,000 and 
ovér, and census metropolitan areas, 1961. 
(36 pp., February 20, 1963, 75 cents) 


Official Language and Mother Tongue: 

‘By sex, for provinces, counties, muni- 
cipalities of 10,000 and over, and census 
metropolitan areas, 1961. (80 pp., January 
29, 1963, $1) 


School Attendance and Schooling: 

By sex, for provinces, counties, muni- 
cipalities of 10,000 and over, and census 
metropolitan areas, 1961. (72 pp., March 
29, 1963, $1) _ 


Introductory Report to Volume I (Part 2): 

Textual materials on-definitions of 
census terms, explanations of tables, etc. 
(16 pp., August 2, 1963, 25 cents) 
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12-1 


1.2—2 


1,2-3 


1.2—4 


1.2—5 


1.2—-6 


1.2—7 


1.2-8 


Volume I (partie.2)— Population: Caractéristi- 
ques générales (1.2) 


Rapports de masculinité: 

Population selon le sexe et rapport de 
l'effectif du sexe masculin à l'effectif corres- 
pondant du sexe féminin; provinces, comtés, 
municipalités de 10,000 habitants et plus, et 
zones métropolitaines de recensement, 1961. 
(12 pages, publié le 3 octobre 1962, 50 cents) 


Groupes d’age: 
Selon le sexe; provinces, comtés, munici- 
palités de 10,000 habitants et plus, et zones 


métropolitaines de recensement, 1961. (91 
pages, publié le 28 septembre 1962, $1) 
Années d'âge: . 

Selon le sexe: par province, 1961. (12 


pages, publié le 21 novembre 1962, 50 cents) 


État matrimonial: 

Selon le sexe; provinces, comtés, munici- 
palités de 10,000 habitants et plus, et zones 
métropolitaines de recensement, 1961. (60 
pages, publié le 31 octobre 1962, 75 cents) 


Groupes ethniques: 

Selon le sexe; provinces, comtés, munici- 
palités de 10,000 habitants et plus, et Zones 
métropolitaines de recensement, 1961. (76 
pages, publié le 30 novembre 1962, $1) 


Dénominations religieuses: 

Selon le sexe; provinces, comtés, munici- 
palités de 10,000 habitants et plus, et zones 
métropolitaines de recensement, 1961. (72 
pages, publié le 15 novembre 1962, $1) 


Lieu de naissance: 

Selon le sexe; provinces, comtés, munici- 
palités de 10,000 habitants et plus, et zones 
métropolitaines de recensement, 1961. (76 
pages, publié le 17 janvier 1963, $1) 


Citoyenneté et immigration: 
Citoyenneté selon le sexe, par province; 


période d’immigration selon lesexe; provinces, 


1,2-9 


comtés, municipalités de 10,000 habitants et 
plus, et zones métropolitaines de recensement, 
1961. (36 pages, publié le 20 février 1963, 75 
cents) 


Langue officielle et langue maternelle: 

Selon le sexe: provinces, comtés, munici- 
palités de 10,000 habitants et plus, et zones 
métropolitaines de recensement, 1961. (80 
pages, publié le 29 janvier 1963, $1) 


1.2—10 Fréquentation scolaire et scolarité: 


1.2—11 


Selon le sexe; provinces, comtés, munici- 
palités de 10,000 habitants et plus, et zones 
métropolitaines de recensement, 1961. (72 
pages, publié le 29 mars 1963, $1) 


Rapport introductoire, volume I (partie 2): 

: Définitions des termes du recensement, 
explication des tableaux, etc. (16 pages, 
publié le 2 août 1963, 25 cents) 


1.3—1 


1.3—2 


1.3—3 


1.3—5 


1.3-6 


1.3—7 


1.3—8 


1.3—9 


1.3—10 


1.3—11 


Volume I (Part 3)— Population: Cross- 
classifications of Characteristics (1.3) 


Marital Status by Age Groups and Sex:? 
(40 pp., May 24, 1963, 75 cents) 


Ethnic Groups by Age Groups and Sex:? 
(80 pp., August 16, 1963, $1) 


Religious Denominations by Age Groups 
and Sex:° 
(71 pp., August 6, 1963, $1) 


Birthplace and Citizenship by Age Groups 
and Sex:° 
(76 pp., October 11, 1963, $1) 


Language by Age Groups and Sex:? 
(91 pp., October 23, 1963, $1) 


Schooling by Age Groups and Sex:° 

. With separate tables for population 
attending, and not attending, school. (72 
pp., October 29, 1963, $1) 


Marital Status by Ethnic Groups and Sex:° 

With an additional clasSification by 
age groups, for Canada. (36 Pp. January 
10, 1964, 75 cents) 


Religion by Ethnic Groups and Sex:? 
(64 pp., February 17, 1964, 75 cents) 


Birthplace and Citizenship by Ethnic 
Groups and Sex:° 
(44 pp., January 15, 1964, 75 cents) 


Language by Ethnic Groups and Sex:° 
(52 pp., November 15; 1963, 75 cents) 


Characteristics of Immigrants by Periods 


. of Immigration and Sex: 


1.3-12 


1.3—13 


2.1—1 


Showing such characteristics as age, 
ethnic group, religion, birthplace, citizen- 
ship and language, for provinces andcensus 
metropolitan areas, 1961. (68 pp., April 
13, 1964, $1) 


Characteristics of Immigrants by Periods 
of Immigration and Sex: 

Showing same characteristics as 
Report No. 1.3—11, for selected cities of 
30,000 and over, 1961. (48 pp., April 20, 
1964, 75 cents) 


Introductory Report to Volume I (Part 3): 

Textual materials on definitions of 
census terms, explanations of tables, etc. 
(12 pp., April 23, 1964, 50 cents) 


Volume II (Part 1)— Households and Fami- 
lies (2.1) 


Households by Size: 
Showing numbers of 
household for provinces, 


persons per 
counties, in- 


* For provinces by rural farm, rural non-farm, and 
urban, cities of 30,000 and over, and census metropolitan 
areas, 1961. 
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Volume I (partie 3)— Population: Classement 
recoupé des caractéristiques (1.3) 


1.3-1 Etat matrimonial par groupe d'âge et sexe’: 
(40 pages, publié le 24 mai 1963, 75 
cents) 


1.3—2 Groupes ethniques par groupe d'âge et sexe’: 
(80 pages, publié le 16 août 1963, $1) 


1.3—3 Dénominations religieuses par groupe d’age et 
sexe: 
(71 pages, publié le 6 aotit 1963, $1) 


1.3—4 Lieu de naissance et citoyenneté par groupe 
d'âge et sexe’: 
(76 pages, publié le 11 octobre 1963, $1) 


1,3—5 Langue par groupe d'âge et sexe’: 
(91 pages, publié le 23 octobre 1963, $1) 


1.3-6 Scolarité par groupe d'âge et sexe: 
Tableaux distincts de la population 
fréquentant l’école et ne la fréquentant pas. 
(72 pages,. publié le 29 octobre 1963, $1) 


1.3—7 État matrimonial par groupe ethnique et sexe?: 
Classement supplémentaire par groupe 
d'âge pour le Canada. (36 pages, publié le 

10 janvier 1964, 75 cents) 


1.3—8 Religion par groupe ethnique et sexe’: 
(64 pages, publié le 17 février 1964, 75 
cents) 


1.3-9 Lieu de naissance et citoyenneté par groupe 
ethnique et sexe*: 
(44 pages, publié le 15 janvier 1964, 75 
cents) 


1.3—10 Langue par groupe ethnique et sexe?: 
(52 pages, publié le 15 novembre 1963, 75 
cents) 


1.3—11 Caractéristiques des immigrants suivant la 
période d’immigration et le sexe: 

Caractéristiques d'âge, degroupe ethnique, 

de religion, de lieude naissance, de citoyenneté 

et de langue, provinces et zones métropoli- 


taines de recensement, 1961. (68 pages, 
publié le 13 avril 1964, $1) 
1.3—12 Caractéristiques des immigrants suivant 


la période d'immigration et le sexe: 

Mêmes caractéristiques que dans le 
rapport 1.3—11, certaines villes de 30,000 
habitants et plus, 1961. (48 pages, publié le 
20 avril 1964, 75 cents) 


1.3—13 Rapport introductoire, volume I (partie 3): 
Définition des termes du ‘recensement, 
explication des tableaux, etc. (12 pages, 
publié le 23 avril 1964, 50 cents) 


Volume II (partie 1)— Ménages etfamilles (2.1) 


2.1-1 Ménages selon la taille: 
- Nombre de personnes par ménage; pro- 
vinces, comtés, et agglomérations constituées 


3 Provinces (répartition rurale agricole, rurale non 
agricole, et urbaine), villes de 30,000 habitants et plus, et 
zones métropolitaines de recensement, 1961. 


2.1-3 


2.1—4 


corporated centres of 1,000 and over, 
other municipal subdivisions of 10,000 and 
over, and census metropolitan areas, 1961. 
(48 pp., January 11, 1963, 75 cents) 


Households by Type: 

Specified characteristics of household 
heads for single-family, multiple-family, 
and non-family households, for provinces, 
counties, municipal subdivisions of 10,000 
and over, and census metropolitan areas, 
1961. (68 pp., August 1, 1963, 75 cents) 


Households by Sex and Age of Head: 

Age and sex of household heads. by 
size of household, wage and salary earn- 
ings, occupation division, period of immi- 
gration, etc., of head, for provinces and 
census metropolitan areas, 1961. (88 pp., 
October 18, 1963, $1) 


Households by Size Showing Characteristics 
of Household Head: 
Specified characteristics of household 


.heads by numbers of persons per house- 


2.1—5 


2.1—7 


2.1—8 


2.1-10 


provinces, counties, 


hold, for provinces and census metropolitan 
areas, 1961. (24 pp., December 18, 1963, 
50 cents) 


Families by Size: 

Showing numbers of persons in fami- 
lies, average size, number of children, for 
incorporated centres 
of 1,000 and over, other municipal sub- 
divisions of 10,000 and over, and census 
metropolitan areas, 1961.(68 pp., November 
22, 1962, $1) 


Family Composition: ‘ 

Number and ages of children in fami- 
lies, families by type and age of head, for 
provinces, counties, municipalities. of 
10,000 and over, and census metropolitan 
areas, 1961. (40 pp., December 3, 1962, 75 
cents) 


Families by Marital Status and Age of 
Head: 

Showing family size and composition, 
etc., for provinces and census metropolitan 
areas, 1961. (64 pp., May 31, 1963, 75 
cents) . 


r 


Post-war Immigrant Families: 

Post-war immigrant fdmilies by age 
of head, showing family size and com- 
position, earnings, etc., for provinces and 


‘census metropolitan areas, 1961. (15 pp., 


September 20, 1963, 50 cents) 


Families by Type: 

Families by schooling and age of 
head, occupation division of head, etc., 
showing family size and composition, 
earnings, etc., for: Canada and the prov- 
inces, 1961, (43 pp., January 13, 1964, 
75 cents) | 


Wage-earner Families: so 
By wage and salary earnings of head, 
and family earnings, showing family size 
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2.1—2 


2.1-3 


2.1—4 


2.1—5 


2.1—-6 


2.1—7 


2.1—8 


2.1—9 


. ménage; 
de recensement, 


de:1,000 habitants et plus, autres subdivisions 
municipales de 10,000 habitants et plus, et 
zones métropolitaines de recensement, 1961. 
(48 pages, publié le 11 janvier 1963, 75 cents) 


Ménages selon le genre: | 

Certaines caractéristiques des chefs de 
ménages unifamiliaux, multifamiliaux et non 
familiaux; provinces, comtés, Subdivisions 
municipales de 10,000 habitants et plus, et 
zones métropolitaines de recensement, 1961. 
(68 pages, publié le ler:août 1963, 75 cents) 


Ménages selon l’âge et le sexe du chef: 

Âge et sexe des chefs de ménage selon 
la taille du ménage,:le gain, la division 
professionnelle, la période d’immigration, etc., 
du chef; provinces et zones métropolitaines : 
de recensement, 1961. (88 pages, publié le 18 
octobre 1963, $1) 


Ménages selon la taille et caractéristiques du 


chef: 

Certaines caractéristiques des chefs de 
ménage selon le nombre de .personnes par 
provinces et zones métropolitaines 
1961. (24 pages, publié le 
18 décembre 1963, 50 cents) 


Familles selon la taille: 

Nombre de personnes par famille, taille 
moyenne, nombre d’enfants; provinces, comtés, 
agglomérations constituées de 1,000 habitants 
et plus, autres subdivisions municipales de 
10,000 habitants et plus, et zones métro- 
politaines de recensement, 1961. (68 pages, 
publié le 22 novembre 1962, $1) 


Composition des familles: 

Nombre et âge des enfants par famille, 
familles selon le genre et selon l’âge du chef; 
provinces, comtés, municipalités de 10,000 
habitants et plus, et zones métropolitaines de 
recensement, 1961. (40 pages, publié le 3 
décembre 1962, 75 cents) 


Familles selon l’état matrimonial et l’âge du 
chef: 

Taille et composition, etc., des familles; 
provinces.et zones métropolitaines de recense- 
ment, 1961. (64 pages, publié le 31 mai 
1963, 75 cents) 


Familles d’immigrants d’ aprés-guerre: 

Familles immigrées depuis la ‘guerre selon 
l’âge du chef, taille et composition de la 
famille, gain, etc., provinces et zones métro- 
politaines de recensement, 1961. (15 pages, 
publié le 20 septembre 1963, 50 cents) 


Familles selon le genre: 

Familles selon le degré d’instruction et 
l’âge du chef, la division professionnelle du 
chef, etc., taille et composition de la famille, 
gain, etc., Canada et provinces, 1961. (43 


- pages, publié le 13 janvier 1964, 75 cents) 


2.1-10 Familles salariées: 


Selon le gain du chef et le gain familial, 


taille ét composition de la famille; provinces, 


and composition, for provinces, counties, 
municipalities of 10,000 and over, and 
census metropolitan areas, 1961. (63 pp., 
October 4, 1963, 75 cents) 


2.1-11 Husband-Wife Families: 

Families with both husband and wife 
present showing various characteristics by 
family size and composition, labour force 
status of head, earnings, etc., for Canada 
and the provinces, 1961. (44 pp., October 
9, 1963, 75 cents) 


2.1-12 Household and Family Status of Indi- 
viduals: 
Showing family relationships of in- 
dividuals within households, for Canada 
and the provinces, 1961. (28 pp., May 8, 
1964, 50 cents) 


2.1-—13 Introductory Report to Volume II (Part 1): 
This report contains introductory 
textual materials and tables to complete 
the contents of Volume II (Part 1) of the 
1961 Census. (16 pp., February 17, 1965, 
50 cents) 


Volume II (Part 2)— Housing Characteris- 
tics (2.2) 


2.2-1 Basic Dwelling Characteristics: 
Dwellings by type, tenure, period of 
construction, condition, length of occu- 
pancy, 1961.* (44 pp., January 30, 1963, 
75 cents) 


2.2—2 Rooms per Dwelling: 

Dwellings by number of rooms; and 
bedrooms, showing averages per dwelling 
and persons per room, 1961.‘ (44 pp., 
February 25, 1963, 75 cents) 


2.2—3 Water Supply; Bath, Toilet Facilities: 
Dwellings by type and source of 
water supply, bath and toilet facilities, 
method of sewage disposal, 1961.‘ (32 pp., 
March 7, 1963, 50 cents) 


2.2—-4 Heating Equipment and Fuel: 
Dwellings by type of principal heating 
equipment and fuel, 1961.‘ (28 pp., March 
18, 1963, 50 cents) 


2.2—5 Living Conveniences: 
Dwellings by specified living con- 
veniences (refrigerator, television, automo- 
bile, etc.), 1961.* (16 pp., March 28, 1963, 
50 cents) 


2.2—6 Values and Rents: 
Owned and rented dwellings by values 
and rents, dwellings with mortgages, 1961.‘ 
(51 pp., April 29, 1963, 75 cents) 


‘or provinces, counties, incorporated centres 
of 5,000 and over (except 93-528: 10,000 and over), 
other municipal subdivisions of 10,000 and over, and 
census metropolitan areas. 
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comtés, municipalités de 10,000 habitants et 
plus, et zones métropolitaines de recense- 
ment, 1961. (63 pages, publié le 4 octobre 
1963, 75 cents) 


2.1-11 Familles époux-épouse: 

Familles où l’époux et l'épouse sont 
présents et diverses caractéristiques selon la 
taille et la composition de la famille, le 
statut du chef dans la main-d’oeuvre, son 
gain, etc., Canada et provinces, 1961. (44 
pages, publié le 9 octobre 1963, 75 cents) 


2.1-12 Situation familiale et situation dans le 
ménage: | 
Liens familiaux des particuliers dans les 
ménages, Canada et provinces, 1961. (28 
pages, publié le 8 mai 1964, 50 cents) 


2.1—13 Rapport introductoire, volume II (partie 1): 

Le rapport contient une introduction et 
des tableaux qui complétent la matiére du 
volume II (partie 1) du recensement de 1961. 
(16 pages, publié le 17 février 1965, 50 cents) 


Volume II (partie 2)—Caractéristiques de 
l'habitation (2.2) 


2.2—1 Caractéristiques des logements: 

Logements Selon le genre, le mode 
d’occupation, la période de construction, 
l’état, la durée d'occupation, 1961*, (44 pages, 
publié le 30 janvier 1963, 75 cents) 


2.2—2. Pièces par logement: 

Logements selon le nombre de pièces et 
de chambres à coucher, moyenne de pièces par 
logement et moyenne de personnes par pièce, 
1961*. (44 pages, publié le 25 février 1963, 
75 cents) 


2.2—3 Eau, baignoire et toilette: 

Logements selon le genre, l’alimentation 
en eau, les commodités de baignoire et de 
toilette, et la méthode d'évacuation des eaux. 
d'égout, 1961*. (32 pages, publié le 7 mars 
1963, 50 cents) ‘ 


2.2—4 Système et combustible de chauffage: 

Logeménts selon le système et le com- 
bustible principaux de chauffage, 1961*. (28 
pages, publié le 18 mars 1963, 50 cents) 


2.2—5 Éléments de confort: 

Logements selon certains éléments de 
confort (réfrigérateur, téléviseur, automobile, 
etc.), 1961*. (16 pages; publié le 28 mars 
1963, 50 cents) ‘ 


2.2-6 Valeur et loyer: 

Logements en propre et loués selon la 
valeur immobilière et le loyer, logements 
hypothéqués, 1961*. (51 pages, publié le 29 
avril 1963, 75 cents) 


4 Provinces, comtés, agglomérations constituées de 
5,000 habitants et plus (excepté 93-528 de 10,000 et plus), 
autres subdivisions municipales de 10,000. habitants et 
plus, et Zones métropolitaines de recensement. 


2.2—7 


2.2—8 


2.2—9 


2.2—10 


2.2—11 


2.2—12 


2.2—13 


3.1—1 


3.1—2 


family, 


Dwelling Characteristics by Type and 
Tenure: 

Specified housing characteristics by 
type of dwelling, period of construction 
and tenure, for provinces and census 
metropolitan areas, 1961. (60 pp., August 
23, 1963, 75 cents) 


Dwelling Characteristics by Age and Sex 
of Household Head: 

Specified housing characteristics by 
age and sex of household head, for prov- 
inces and census metropolitan areas, 1961. 
(64 pp., December 30, 1963, $1) 


Dwelling Characteristics by Type of 
Household: 
Specified housing and _ household 


characteristics for single-family, multiple- 
and non-family households, for 
provinces and census metropolitan areas, 
1961. (52 pp., March 20, 1964, 75 cents) 


Dwelling Characteristics 
Households: 

Specified housing characteristics by 
period of immigration of household head, 


of Immigrant 


for provinces and census metropolitan 
areas, 1961. (36 pp., March 6, 1964, 75 
cents) 


Dwelling Characteristics of Wage- earner 
Households: 

Specified housing characteristics of 
households with wage-earner heads, by 
amounts of wage and salary earnings, for 
provinces and census metropolitan areas, 
1961. (36 pp., March 13, 1964, ‘75 cents) 


Characteristics by Persons per Room: 


Specified housing characteristics of 
dwellings by number of persons per room, 


for provinces and census metropolitan 
areas, 1961. (64 pp., May 7, 1964, 75 
cents) 


Introductory Report to Volume II (Part 2): 

This report contains the introductory 
textual materials and tables to complete 
the contents of Volume II (Part 2). (24 pp., 
50 cents) 


Volume HI (Part 1)— Labour Force: Occu- 
pations (3.1) 


Historical Tables: 

Labour force participation rates by 
sex, 1901-61; by age, 1941-61; trend data 
for occupation divisions, 1911-61; for 
provinces. (15 pp., March 10, 1964, 50 
cents) 


Employment Status: 
By age and sex, for provinces, 1961. 
(18 pp., March 31, 1964, 50 cents) 


Occupations by Sex: 
For Canada and provinces, 1961. (14 
pp., February 26, 1963, 50 cents) . 
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2.2—7: 


2.2—8 


2.2—9 


2.2—10 


2.2—11 


2.2—12 


2.2—13 


3.1—1 . 


3.1—2 


3.1-3 


Caractéristiques des logements selon le 
genre et le mode d’occupation: 

Certaines caractéristiques de l'habitation 
selon le genre de logement, la période de 
constructionet le mode d’occupation; provinces, 
et zones métropolitaines de recensement, 1961. 


(60 pages, publié le 23 août 1963, 75 cents) 


Caractéristiques des logements selon l’âge et 
le sexe du chef: 

Certaines caractéristiques de l’habitation 
selon l'âge et le sexe du chef de ménage; 
provinces et zones métropolitaines de recense- 
ment, 1961. (64 pages, publié le 30 décembre 
1963, $1) 


Caractéristiques 
genre de ménage: 
Certaines caractéristiques de l'habitation 
et des ménages; ménages unifamiliaux, 
multifamiliaux et non familiaux; provinces et 
zones métropolitaines de recensement, 1961. 
(52 pages, publié le 20 mars 1964, 75 cents) 


Caractéristiques des logements des ménages 
d’immigrants: 
Certaines caractéristiques de l'habitation 


des logements selon le 


par période d’immigration du chef de ménage; 


provinces etzones métropolitaines de recense- 
ment, 1961. (36 pages, publié le 6 mars 1964, 
75 cents) | 


Caractéristiques des logements des ménages 
salariés: 

Certaines caractéristiques de l’habitation 
des ménages dont le chef est salarié, selon 
le gain, provinces et zones métropolitaines de 
recensement, 1961. (36 pages, publié le 13 
mars 1964, 75 cents) 


Caractéristiques selon le nombre de personnes 
par pièce: ‘ 

Certaines caractéristiques de l’habitation 
des logements selon le nombre de personnes 
par pièce, provinces et zones métropolitaines 
de recensement, 1961. (64 pages, publié le 7 
mai 1964, 75 cents) 


Rapport introductoire, volume II (partie 2): 

Le rapport contient le texte de l’intro- 
duction et des tableaux, qui complétent la 
matiére du volume-II (partie 2). (24 pages, 50 
cents) . + 
Volume III (partie 1)—Main-d’oeuvre: Pro- 

fessions (3.1) ‘ 


Tableaux chronologiques: 

Taux d’activité de la main-d’oeuvre selon 
le sexe, 1901-6i; selon l'âge, 1941-61; 
données sur la tendance des divisions pro- 
fessionnelles 1911-61, provinces. (15 pages, 
publié le 10 mars 1964, 50 cents) 


Etat d’ emploi: 
Selon l’âge et le sexe, | provinces, 1961. 
(18 pages, publié le 31 mars 1964, 50 cents) 


Professions selon le sexe: 


Canada, et provinces, 1961. (14 pages, 


” püblié le 26 février 1963, 50 cents) 


.1-6 


Occupations by Sex: 

For census metropolitan areas, 1961; 
data by occupation division only, for other 
major urban areas. (46 pp., July 19, 1963, 
75 cents) 


Occupations by Sex: 
For cities of 30,000 to 100;000, 1961. 
(38 pp., July 17, 1963, 75 cents) 


Occupations by Sex: 
For incorporated centres of 10,000 to 


. 30,000, 1961. (60 pp., November 22, 1963, 
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75 cents) 


Age, Marital Status, Schooling and Class 
of Worker: 


Labour force by sex, showing age, 
marital status, schooling, and class of 
worker, for incorporated centres of 10,000 


and over, 1961. 
1963, 50 cents) 


Occupation Divisions by Sex: 

For counties and incorporated centres 
of 1,000 to 10,000, 1961; marital status by 
age, for counties. (70 pp., September 6, 
1963, $1) 


(12 pp., September 17, 


Occupations by Sex, Showing Age, Marital . 


Status and Schooling: 
For Canada, 1961. 
1963, 50 cents) 


Occupations by Sex, Showing Age, Marital 
Status and Schooling: 

‘For Newfoundland, Prince Edward 
Island, Nova Scotia and New Brunswick, 
1961. (78 pp., July 17, 1963, $1) 


Occupations by Sex, Showing Age, Marital 
Status and Schooling: 

For Quebec and Ontario, 1961. (52 pp., 
July 23, 1963, 75 cents) 


Occupations by Sex, Showing Age, Marital 
Status and Schooling: 

For Manitoba, Saskatchewan, Alberta, 
British Columbia, Yukon and Northwest 
Territories, 1961. (96 pp., August 28, 
1963, $1) 


Occupations by Sex, Showing (a) Marital 
Status, and (b) Schooling, by Age: 


(30 pp., July 11, 


For Canada, 1961. (38 pp., November 
26, 1963, 75 cents) 


Occupations by Sex and Class of Worker: 


For Canada, provinces and territories, 
1961. (26 pp., July 31, 1963, 50 cents). 


Occupations by Sex, Showing Birthplace, 
Period of Immigration and Ethnic Group: 


Occupation and sex, for Canada, 1961; 
same data by occupation division, for 
provinces. (66 pp., March 5, 1964, $1) 


3.1—5 


3.1—6 


3.1—7 


3.1—8 


3.1—9 


3.1—10 


3.1—11 


3.1~-12 


3.1—13 


3.1—14 


3.1—15 


Professions selon le sexe: 

Zones métropolitaines de recensement, 
1961; données par division professionnelle 
seulement, autres grandes agglomérations 
urbaines. (46 pages, publié le 19 juillet 
1963, 75 cents) : 


Professions selon le sexe: 
Villes de 30,000 à 100,000, 1961. 
pages, publié le 17 juillet 1963, 75 cents) 


Professions selon le sexe: 

Centres constitués de 10,000 4 30,000, 
1961. (60 pages, publié de 22 novembre 1963, 
75 cents) 


(38 


Âge, état matrimonial, degré d'instruction et 
classe de travailleur: 

Main-d’oeuvre selon le sexe par âge, 
état matrimonial, degré d'instruction et classe 
de travailleur, centres constitués de 10,000 
et plus, 1961.(12 pages, publié le 17 septembre 
1963, 50 cents) 


Divisions professionnelles selon le sexe: 
Comtés et centres constitués de 1,000 à 


10,000, 1961; état matrimonial selon l’âge, 
comtés. (70 pages, publié le 6 septembre 
1963, $1) 


Professions selon le sexe par groupe d'âge, 
état matrimonial et degré d'instruction: 

. Canada, 1961. (30 pages, publié le 11 
juillet 1963, 50 cents) 


Professions selon le sexe par groupe d’âge, 
état matrimonial et degré d’instruction: 

Terre-Neuve, [le-du-Prince-Edouard, Nou- 
velle-Ecosse et Nouveau-Brunswick, 1961. (78 
pages, publié le 17 juillet 1963, $1) 


Professions selon le sexe par groupe d’age, 
état matrimonial et degré d’instruction: 

Québec et Ontario, 1961. (52 pages, 
publié le 23 juillet 1963, 75 cents) 


Professions selon le sexe par groupe d’age.,- 
état matrimonial et degré d’instruction: 
Manitoba, Saskatchewan, Alberta, Colom- 
bie-Britannique, Yukon et Territoires du Nord- 
Ouest, 1961. (96 pages, publié le’ 28 août 


_1963, $1) 


Professions selon le sexe par a) état matri- 


monial, et b) degré d’instruction par groupe 
d’age: , 
Canada, 1961. (38 pages, publié le 26 


novembre 1963, 75 cents) 


Professions selon le sexe et classe de 
travailleur: 
Canada, provinces et territoires, 1961. 


(26 pages, publié le 31 juillet 1963, 50 cents) 


Professions ,selon le sexe par lieu de nais- 
sance, période d’immigration et groupe ethni- 
que: 

Profession et le sexe, Canada, 1961; 
mémes données par division professionnelle 
pour les provinces. (66 pages, publié le 5 
mars 1964, $1) 


3.1—16. 


3.1—17 


3.2—1 


3.2—2 


3.2—3 


3.2—7 


3.2—10 


Occupations by Sex, Showing Age and 
Marital Status: 

For census metropolitan areas of 
cities of 100,000 and over, 1961 (in- 
cluding wage-earners by occupation and 
sex). (138 pp., January 10, 1964, $1.50) 


Introductory Report to Volume III (Part 1):. 

Introductory textual materials to 
complete the contents of Volume III (Part 
1). (25 pp., July 27, 1965, 50 cents) 


Volume III (Part 2)—Labour Force: In- 
dustries (3.2) 


Industries by Sex: 
For Canada and provinces, 1961. (14 
pp., May 14, 1963, 50 cents) 


Industries by Sex: 

For census metropolitan areas, 1961; 
data by industry division only, for other 
major urban areas. (40 pp., September 26, 
1963, 75 cents) 


Industries by Sex: 
For cities of 30,000 to 100,000, 1961. 
(30 pp., December 27, 1963, 50 cents) 


Industries by Sex: 

‘For incorporated centres of 10,000 to 
30,000, 1961. (64 pp., January 21, 1964, 75 
cents) 


Industry Divisions by Sex: 

For counties and incorporated centres 
of 5,000 to 10,000, 1961. (42 pp., March 
4, 1964, 75 cents) 


Industries by Sex, Showing Age, Marital 


Status and Class of Worker: 
For Canada, 1961. (24 pp., September 
13, 1963, 50 cents) 


Industries by Sex, Showing Age, Marital 
Status and Class of Worker: 

For Newfoundland, Prince Edward 
Island, Nova Scotia and New Brunswick, 
1961. (58 pp., September 24, 1963, $1) 


Industries by Sex, Showing Age, Marital 
Status and Class of Worker: 

For Quebec and Ontario, 1961. (48 
pp., September 27, 1963, 75 cents) 


Industries by Sex, Showing Age, Marital 
Status and Class of Worker: 

For Manitoba, Saskatchewan, Alberta 
and British Columbia, 1961. (78 pp., 
September 30, 1963, $1) 


Industry Divisions by Sex, Showing Age, 
Birthplace, Period of Immigration and 
Ethnic Group: 

By industry divisions, for provinces, 
1961; age by industry divisions, for re- 
gions. (56 pp., April 27, 1964, 50 cents) 
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3.1-16 


3.1—17 


3.2—1 


3.2—2 


3.2—3 


3.2—5 


3.2—7 


3.2—8 


3.2—9 


3.2—10 


Professions selon le sexe par groupe d'âge 
et état matrimonial: 

Zones métropolitaines de recensement 
des cités de 100,000 et plus, 1961 (y compris 
les salariés selon la profession et le sexe). 
(138 pages, publié le 10 janvier 1964, $1.50) . 


Rapport introductoire, volume III (partie 1): 

Texte de l’introduction pour compléter la 
matiére du volume III (partie 1). (25 pages, 
publié le 27 juillet 1965, 50 cents) 


Volume HI (partie 2)—Main-d’oeuvre: Indus- 
tries (3.2) 


Industries selon le sexe: 
Canada et provinces, 1961. (14 pages, 
publié le 14 mai 1963, 50 cents) 


Industries selon le sexe: 

Zones métropolitaines de recensement, 
1961; données par division industrielle seule- 
ment, pour autres grandes agglomérations 
urbaines. (40 pages, publié le 26 septembre 
1963, 75 cents) 


Industries selon le sexe: 
Villes de 30,000 à 100,000, 1961. (30 
pages, publié le 27 décembre 1963, 50 cents) 


Industries selon le sexe: 

Centres constitués de 10,000 4 30,000, 
1961. (64 pages, publié le 21 janvier 1964, 
75 cents) 


Divisions industrielles selon le sexe: 

Comtés et centres constitués de 5,000 à 
10,000, 1961. (42 pages, publié le 4 mars 
1964, 75 cents) 


Industries selon le sexe par âge, état matri- 
moniai et classe de travailleur: 

Canada, 1961. (24 pages, publié le 13 
septembre 1963, 50 cents) 


Industries selon le sexe par âge, état matri- 
monial et classe de travailleur: — 
Terre-Neuve, Tle-du-Prince-Edouard, Nou- 
velle-Ecosse et Nouveau-Brunswick, 1961. (58 
pages, publié le 24 septembre 1963, $1) 


Industries selon le sexe par age, état matri- 
monial et classe de travailleur: 

Québec et Ontario, 1961. (48 pages, 
publié le 27 septembre 1963, 75 cents) 


Industries selon le sexe par age, état matri- 
monial et classe de travailleur: 

Manitoba, Saskatchewan, Alberta et 
Colombie-Britannique, 1961. (78 pages, publié 
le 30 septembre 1963, $1) 


Divisions industrielles selon le sexe par âge, 
lieu de naissance, période d’immigration et 
groupe ethnique: : 

Divisions industrielles et le sexe, pro- 
vinces, 1961; age selon les divisions indus- 
trielles et le sexe, régions géographiques. 
(56.pages, publié le 27 avril 1964, 50 cents) 


3.2—11 


3.2—12 


3.2—13 


3.2—14 


3,2—15 


3.3—1 


3:3—3 


3.3—4 


3.3—5 


Industries by Sex, Showing Age and Class 
of Worker: 

For census metropolitan areas of 
cities of 100,000 and over, 1961. (130 pp., 
‘May 4, 1964, $1.50) 


Industry Divisions by Age and Sex: 
For cities of 30,000 to 100,000, 1961. 
(24 pp., April 28, 1964, 50 cents) 


Occupation Divisions by Detailed -Indus- 
tries and Sex: 

For Canada, 1961. (24 pp., July 23, 
1964, 50 cents) 


Industry Groups by Detailed Occupations 
and Sex: 

For Canada and provinces, 1961. (162 
pp., April 23, 1965, $1.50) 


Introductory Report to Volume III (Part 2): 

Introductory materials to complete the 
contents of Volume III (Part 2). (27 pp., 
March 25, 1966, 50 cents) 


‘Volume III (Part 3)— Wage-eamers: Earn- 
ings and Employment (3.3) 


Employment Status by Sex: 

For counties, incorporated centres of 
1,000 and over, census metropolitan and 
.other major urban areas, 1961; by age and 
sex, for provinces and census metropolitan 
areas of cities of 100,000 and over. (52 
pp., June 12, 1964, 75 cents) . 


Earnings and Weeks of Employment of 
Wage-earners: 

By sex, for provinces, incorporated 
centres of 1,000 and over, census metro- 
politan and other major urban areas, 1961. 
(30 pp., September 18, 1963, 50 cents) 


Earnings , and Weeks of Employment of 
Wage-earners: 

‘By sex, for counties, 1961. (36 pp., 
September 12, 1963, 75 cents) 


4 


Earnings of Wage-earners by Marital Status 


and Age: - 

.By . sex; for provinces and census 
metropolitan areas of cities of 100,000 and 
over, 1961. (44 pp., March 20, 1964, 75 
cents) 


Earnings of Wage-earners by Schooling and 
Age: . 

By sex, for provinces and census 
metropolitan areas of cities of 100,000 and 
over, 1961. (44 pp., -March 18, 1964, 75 
cents) 
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3.2—11 


3.2—12 


3.2—13 


3.2—14 


3.2—19 


Industries selon le sexe par âge et classe de 
travailleur: 

Zones métropolitaines de recensement 
des cités de 100,000 et plus, 1961. (130 pages, 
publié le 4 mai 1964, $1.50) 


Divisions industrielles par âge et sexe: 
Cités de 30,000 à 100,000, 1961. (24 
pages, publié le 28 avril 1964, 50 cents) 


Divisions professionnelles selon les’industries 
détaillées et le sexe: 

Canada, 1961. (24 pages, publié le 23 
juillet 1964, 50 cents) 


Groupes industriels selon les professions 
détaillées et le sexe: 

Canada et provinces, 1961. (162 pages, 
publié le 23 avril 1965, $1.50) 


Rapport introductoire, volume III (partie 2): 

. Texte de l'introduction pour compléter la 
matière du volume III (partie 2). (27 pages, 
publié le 25 mars 1966, 50 cents) 


Volume III (partie 3)—Salariés: Gain et em- 


8.31 


3.3—2 


3.3—3 


3.3—5. 


ploi (3.3) 


État d’emploi selon le sexe: 

Comtés, centres constitués de 1,000 et 
plus, zones métropolitaines de recensement 
et autres grandes agglomérations urbaines, 
1961; selon l'âge et le sexe, provinces et 
zones métropolitaines de recensement des 
cités de 100,000 et plus. (52 pages, publié 
le 12 juin 1964, 75 cents) 


Gain et semaines d’emploi des salariés: 


Selon le sexe, provinces, centres cons- 
titués de 1,000 et plus, zones métropolitaines 
de recensement et autres grandes aggloméra- 
tions urbaines, 1961. (30 pages, publié le 18 
septembre 1963, 50 cents) 


Gain et semaines d’emploi des salariés: 


Selon le sexe, comtés, 1961. (36 pages, 
publié le 12 septembre 1963, 75 cents) 


Gain des salariés selon l’état matrimonial et 
l’âge: | 

Selon le sexe, provinces et zones métro- 
politainesde recensement des cités de 100,000 
et plus, 1961. (44 pages, publié le 20 mars 
1964, 75 cents) 


Gain des salariés.selon le degré d'instruction 
et l’âge: . 

Selon le sexe, provinces et zones métro- 
politaines de recensement des cités de 
100,000 et plus, 1961. (44 pages, publié le 18 
mars 1964, 75 cents) 


3.3—6 


3.3—7 


3.3—10 


3.3—11 


3.3-12 


3.3—13 


3.3—14 


3.3—15 


Earnings of Wage-earners by Weeks of 
Employment: 

By sex, for provinces and census 
metropolitan areas of cities of 100,000 
and over, 1961. (12 pp., March 18, 1964, 
50 cents) 


Earnings, Hours and Weeks of Employment 
of Wage-earners by Occupations: 

By sex, for provinces, 1961. (182 pp., 
November 21, 1963, $2) 


Earnings and Hours of Employment of 
Wage-earners by Occupations: 

By sex, for census metropolitan areas 
of cities of 100,000 and over, 1961. (142 
pe., February 13, 1964, $1.50) 


Earnings of Wage-earners by Occupation 
Divisions: 

By sex, for cities of 30,000 and over, 
1961. (30 pp., April 9, 1964, 50 cents) | 


Earnings, Hours and Weeks of Employment 
of Wage-earners by Industries: 

By sex, for provinces, 1961. (154 pp., 
July 24, 1964, $1.50) 


Earnings and Hours of Employment of 
Wage-earners by Industry Divisions: 

By sex, for census metropolitan areas 
of cities of 100,000 and over, 1961. (34 
pp., May 26, 1964, 75 cents) | 


Earnings 

Divisions: 
By sex, for cities of 30,000 and over, 

1961. (30 pp., May 29, 1964, 50 cents) 


of Wage-earners by Industry 


Characteristics of Persons Looking for 
Work: . 

By sex, showing marital status and 
schooling by age and last occtipation, for 
provinces and census metropolitan areas 
of cities of 100,000 and over, 1961; last 
industry, for provinces. (30 pp., June 18, 


1964, 75 cents) 


Characteristics of Persons not 
Labour Force: 

By sex, showing such characteristics 
as Marital status and school attendance by 
age, for provinces and census metropolitan 
areas of cities of 100,000 and over, 1961; 
occupations of persons with job-in past 
year, for provinces; earnings and employ- 
ment data of wage-earners. (33 pp., June 
23, 1964, 50 cents) 


in the 


Introductory Report to Volume III (Part 3): 

Introductory textual materials to com- 
plete the contents of Volume III (Part 3). 
(32 pp., March 7, 1966, 50 cents) 
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3.3-—6 


3.3—7 


3.3—8 


3.3—9 


3.3—10 


3.3—11 


3.3—12 


3.3—13 


3.3—14 


3.3—15 


Sa 


Gain des salariés selon les semaines d’em- 
ploi: 

Selon le sexe, provinces et zones métro- 
politaines de recensement des citésde 100,000 
et plus, 1961. (12 pages, publié le 18 mars 
1964, 50 cents) 


Gain, heures et semaines d’emploi des salariés 
selon les professions: 

Selon le sexe, provinces, 1961. 
pages, publié le 21 novembre 1963, $2) 
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Gain et heures d’emploi des salariés selon 
les professions: 

Selon le sexe, zones métropolitaines de 
recensement des cités de 100,000 et plus, 
1961. (142 pages, publié le 13 février 1964, 
$1.50) , 


Gain des salariés selon. les divisions pro- 
fessionnelles: 

Selon le sexe, villes de 30,000 et plus, 
1961. (30 pages, publié le 9 avril 1964, 50 
cents) . 


Gain, heures et semaines d'emploi des salariés 
selon les industries: 

Selon le sexe, provinces, 1961. 
pages, publié le 24 juillet 1964, $1.50) 
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Gain et heures d’emploi des salariés selon les 
divisions industrielles: | 

Selon le sexe, zones métropolitaines de 
recensement des cités de 100,000 et plus, 
1961. (34 pages, publié le 26 mai 1964, 75 
cents) 


Gain des salariés selon les divisions indus- 
trielles: 

Selon le sexe, villes de 30,000 et plus, 
1961. (30 pages, publié le 29 mai 1964, 50 
cents) . 


Caractéristiques des personnes en quéte de 
‘travail: 

Selon le sexe, l’état matrimonial, le 
degré d’instruction, l'âge et la dernière 
profession, provinces et zones métropolitaines 
de recensement des cités de 100,000 et plus, 
1961; derniére industrie pour les personnes 
en quéte de travail, provinces. (30 pages, 
publié le 18 juin 1964, 75 cents) 


Caractéristiques des personnes ne faisant 
pas partie de la main-d’oeuvre: 

. Selon le sexe par caractéristiques telles 
que état matrimonial et la fréquentation 
scolaire par âge, provinces et zones métro- 
politaines de recensement des cités de 100,000 
et plus, 1961; professions des personnes qui 
avaient un emploi l’an dernier, provinces; 
gain et emploi des salariés. (33 pages, publié 
le 23 juin 1964, 50 cents) 


Rapport introductoire, volume III (partie 3): 

Texte de l'introduction pour compléter 
la matière du volume III (partie 3). (32 pages, 
publié le 7 mars 1966, 50 cents) 


4.1—1 


4.1—2 


4.1—3 


4.1—4 


4.1—5 


4.1-7 


4.1—8 


4.1—9 


4.1-10 


- 41-11 


Volume IV — Population Sample: Migration, 
Fertility, Income (4.1) 


Incomes of Individuals: 

Classifications by sex, age, marital 
status, schooling, etc., 1961.5 (80 pp., 
July 28, 1964, $1) 


Incomes of Individuals: 

Classifications by occupation, class 
of worker, etc., 1961.5 (99 pp., April 30, 
1965, $1) 


Family Incomes: 
By family size, type, and composition, 
1961.5 (43 pp., May 21, 1964, 50 cents) 


Family Incomes: 

By age, sex, occupation, etc., of 
family head, 1961.5 (75 pp., December 22, 
1964, $1.50) 


Incomes of Family and Non-family House- 
holds: 

By various dwelling characteristics 
such as tenure, household facilities, values 
and rents, 1961.5 (43 pp., January 18,1965, 
75 cents) 


Incomes of Households by Characteristics 
of Household Heads: 

By age, marital status, education, 
etc., of household head, 1961.° (51. pp., 
June 1, 1965, 75 cents) 


Women by Age and Number of Children 
Born: 

Number of children born to women 
ever married, by present age and age at 
marriage,1961.° (82 pp.,March 4, 1966, $1) 


Number of Children Born per 1,000 Women 
Ever Married: 

Characteristics of women (e.g., age, 
schooling, ethnic group), 1961.° (166 pp., 
July 27, 1966, $1.50) 


General Characteristics of Migrant and 
Non-migrant Population: 

Some characteristics of migrant and 
non-migrant population (e.g., age, Sex, 
schooling) and type of residence of migrant 
population in 1956 and i961. (56 pp., 
July 23, 1965, $1) 


Migrant and Non-migrant Population in the 
Labour Force: 

Types of residence in 1956 and 1961, 
by characteristics of labour force status, 
selected occupations, etc.® (59 .pp., June 
24, 1966, $1) : 


Introduction to Volume IV: 
Definitions of terms, explanations of 
tables, etc. (50 cents) 


5 For Canada and the provinces; severai reports 


include 


selected data for counties, cities of 30,000 


and over, and metropolitan areas. 
$ For Canada and the provinces, rural farm, rural 
non-farm, and urban. 
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4.1— 


ren 


4.1—2 


4.1—3 


4.1—4 


4.1-5 


4.1-6 


4.1—8 


4.1-9 


Volume IV — Population échantillon: Migration, 
fécondité revenu (4.1) 


Revenus des particuliers: 

Classifications par sexe, âge, état matri- 
monial, scolarité, etc., 19615. (80 pages, 
publié le 28 juillet 1964, $1) 


Revenus des particuliers: 

Classifications par profession, catégorie 
de travailleur, etc., 19615. (99 pages, publié 
le 30 avril 1965, $1) 


Revenus de la famille: 

Selon la taille, le type et la composition 
de la famille, 19615. (43 pages, publié le21 
mai 1964, 50 cents) 


Revenus de la famille: 

Selon l’âge, le sexe, la profession, etc., 
du chef de famille, 19615. (75 pages, publié le 
22 décembre 1964, $1.50) 


Revenus des ménages familiaux et non fami- 
liaux: 

Selon diverses caractéristiques du loge- 
ment telles que mode d'occupation, com- 
modités du ménage, valeurs et loyers, 1961*. 
(43 pages, publié le 18 janvier 1965, 75cents) 


Revenus des ménages selon les caractéristi- 
ques des chefs de ménage: 

Selon l'âge, l’état matrimonial, l’ins- 
truction, etc., du chef de ménage, 1961*. 
(51 pages, publié le ler juin 1965, 75 cents) 


Les femmes selon l’âge et le nombre d’enfants 
mis au monde: 

Nombre d’enfants nés de femmes déjà 
mariées, selonl’âge actuel et l'âge au mariage, 
1961. (82 pages, publié le 4 mars 1966, $1) 


Nombre d’enfants nés pour 1,000 femmes déja 
mariées: 

Caractéristiques des femmes (e.g., âge, 
scolarité, groupe ethnique), 19615. (166 pages 
publié le 27 juillet 1966, $1.50) 


Caractéristiaues générales de la population 
migratrice et non migratrice: 

Certaines caractéristiques de la popula- 
tion migratrice et non migratrice (e.g., âge, 
sexe, scolarité) et types de résidence de la 
population migratrice en 1956 et 1961. (56 
pages, publié le 23 juillet 1965, $1) 


4.1-10 Population migratrice et non migratrice dans 


la main-d'oeuvre: . 

Types de résidence en 1956 et 1961 
selon la situation dans la main-d’oeuvre, 
certaines professions, etc.° (59 pages, publié 
le 24 juin 1966, $1) ~ 


4.1—11 Introduction au volume IV: 


Définitions des termes, explication des 
tableaux, etc. (50 cents) 


5 Canada et provinces; plusieurs rapports compren- 
nent des données particuliéres par comté, cités de 30,000 
et plus, et zones métropolitaines. 


SCanada et 


provinces, rural agricole, rural non 


agricole, et urbain. 


Volume V includes statistics on numbers of 
farms, areas, tenure, crops, livestock, farm ma- 
chinery, farm capital and expenditures, sales, 
agricultural labour, dairy production, etc. 


9:1—1 


5.1-—3 


D:1—4 


5.2—1 


5.2—2 


5.3—1 


5.3—2 


5.3—3 


5.34 


Volume V (Part 1)—Census of Agriculture 
(5.1) . 


Canada: Summary Tables: 
(135 pp., June, 1963, $1.50) 


Newfoundland: 
(115 pp., June, 1963, $1.50) 


Prince Edward Island: 
(103 pp., June, 1963, $1.50) 


Nova Scotia: 
(137 pp., June, 1963, $2) 


New Brunswick: 
(124 pp., June, 1963, $1.50) 


Volume V (Part 2)—Census of Agriculture 
(5.2) 


Quebec: 
(376 pp., June, 1963, $4) 


Ontario: 
(373 pp., June, 1963, $3) 


Volume V (Part 3)—Census of Agriculture 
(5.3) 


Manitoba: 
(250 pp., June, 1963, $2) 


Saskatchewan: . 
(180 pp., June, 1963, $2) 


Alberta: 
(158 pp., June, 1963, $2) 


British Columbia: 
(125 pp., June, 1963, $1.50) 


Volume VI (Part 1)—Census of Merchan- 
dising: Retail Trade (6.1) 


Location Statistics: Retail Trade 


Locations, Provinces and Cities by Kind 
of Business: 

Canada and the provinces, census 
metropolitan areas, major urban areas, and 
other cities of 30,000 and over, by kind 
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Volume V comprend des statistiques sur le 
nombre de fermes, leur superficie, le mode d’occupa- 
tion, les cultures, le bétail, les machines agricoles, 
les biens capitaux et dépenses, les ventes, la main- 
d’oeuvre agricole, l’industrie laitiére, etc. 


Volume V (partie 1)— Recensement de l’agri- 
culture (5.1) 


5.1—1 Canada: Tableaux sommaires: 
(135 pages, publié au mois de juin 1963, 
$1.50) 


5.1—2 Terre-Neuve: 
(115 pages, publié au mois de juin 1963, 
$1.50) 


5.1-3 Île-du-Prince-Édouard: 
(103 pages, publié au mois de juin 1963, 
$1.50) 


5.1-4 Nouvelle-Écosse: 
(137 pages, publié au mois de juin 1963, 
$2) 
5.1—5 Nouveau-Brunswick: 
(124 pages, publié au mois de juin 1963, 
$1.50) 


Volume V (partie 2)— Recensement de l’agri- 
culture (5:2) 


5:2—1 Québec: 
(376 pages, publié au mois de juin 1963, 
$4) 


5.2—2 Ontario: 
(373 pages, publié au mois de juin 1963, 
$3) 


Volume V (partie 3)— Recensement de l’agri- 
culture (5.3) 


5.3—1 Manitoba: 
(250 pages, publié au mois de juin 1963, 
$2) 


5.3—2 Saskatchewan: 
(180 pages, publié au mois de juin 1963, 
$2) 
5.3-3 Alberta: 
(158 pages, publié au mois de juin 1963, 
$2) 
5.3—4 Colombie-Britannique: 
(125 pages, publié au mois de juin 1963, 
$1.50) 


Volume VI (partie 1)— Recensement du com- 
merce: Commerce de détail (6.1) 


Répartition géographique: Commerce de détail 


6.1-1 Locaux d’affaires, provinces et cités par 
genre de commerce: 

Canada et provinces, zones métropoli- 

taines de recensement, grands centres 

urbains, et autres cités de 30,000 et plus, 


6.1—2 


6.1—3 


6.1—4 


6,1-5 


6.1—-6 


of business, showing number of stores, 
sales, inventory, employees and annual 
payroll, 1961; limited comparisons with 
1951. (128 pp., February 18, 1964, $1.50) 


Locations, Counties and Incorporated 
Places of 1,000 and Over: 
Showing number of stores, sales, 


inventory, employees and annual payroll, 
1961; number of stores and sales by county 
or division for kind-of-business group and 
selected trade, 1961; limited comparisons 
with 1951. (98 pp., May 12, 1964, $1.50) 


Locations, Size of Business, 
Provinces and Cities: 

Stores grouped according to size, by 
annual sales, by employment, and by 
ownership within the same or closely re- 
lated kind of business, showing number of 
stores and annualsales in all instances,as 
well as employment and payroll in the 
employment and ownership groups, 1961. 
(178 pp., June 11, 1964, $1.50) 


Canada, 


Locations, Miscellaneous Data, Canada 
and Provinces: 
Miscellaneous store statistics for 


Canada and the provinces by form of 
organization, type of occupancy, type of 
affiliation; also sales ofmeals and lunches, 
service receipts of retail stores and mer- 
chandise sales through vending machines 
operated by retailers, 1961. (14 pp., April 
24, 1964, 50 cents) 


Establishment Statistics: Retail Trade 
Establishments, General Statistics: 


Canada and the provinces, by kind of 
business, showing number of establish- 
ments, sales, non-trading revenue, in- 
ventory, employment and annual payroll, 
1961; supplementary data on employment 
for four selected weekly pay periods, on 
working proprietors and unpaid family or 
other workers, on gross profit ratios by 
kind of business, and on sales by class of 
customer. (58 pp., October 26, 1965, 75 
cents) a 


Establishments, Credit Statistics: 


Canada and the provinces, showing 
cash and credit sales, 1961, and accounts 
receivable at year-end, by kind of business. 
(48 pp., October 15, 1965, 75 cents) 
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6.1—2 


6.1—3 


6.1—4 


selon le genre de commerce, le nombre des 
établissements, les ventes, les stocks, 
l’emploi et la rémunération annuelle, 1961; 
comparaisons limitées avec 1951. (128 pages, 
publié le 18 février 1964, $1.50) 


Locaux d’affaires, comtés et localités cons- 
tituées de 1,000 habitants et plus: 

Nombre des établissements, ventes, 
stocks, emploi et rémunération annuelle, 
1961; nombre des établissements et ventes 
par comté ou division, selon la catégorie et 
certains commerces, 1961; comparaisons 
limitées avec 1951. (98 pages, publié le 12 
mai 1964, $1.50) 


Locaux d’affaires, taille du commerce, Canada, 
provinces et cités: 

Établissements groupés selon la taille, 
les ventes annuelles, l’emploi et l’apparte- 
nance, au sein du même genre de commerce ou 
d’un genre de commerce étroitement connexe, 
avec données sur le nombre de magasins et 
les ventes annuelles dans tous les cas, ainsi 
que sur l’emploi et la rémunération pour les 
groupes déterminés par l’emploi et l’appar- 
tenance, 1961. (178 pages, publié le 11 juin 
1964, $1.50) 


Locaux d’affaires, données diverses, Canada 
et provinces: _ ‘ 

Statistiques diverses du commerce de 
détail au Canada et dans les provinces, selon 
la forme d’organisation, le mode d'occupation, 
le genre d'affiliation; aussi ventes de repas 
et casse-croûte, recettes des services des 
magasins de détail et ventes de marchandises 
faites au moyen de distributeurs automatiques 
exploités par les détaillants, 1961. (14 pages, 
publié le 24 avril 1964, 50 cents) 


Statistique des établissements: Commerce de détail 


6.1—5 


6.1-6 


Établissements, statistique générale, Canada 
et provinces: 

Selon le genre de commerce, avec données 
sur le nombre d'établissements, les ventes, 
le revenu non commercial, les stocks, l’em- 
ploi etlarémunération annuelle, 1961; données 
supplémentaires sur l’emploi à l'égard de 
quatre semaines particulières de paie; 
données supplémentaires sur les propriétaires 
actifs, les travailleurs familiaux et autres 
travailleurs non rémunérés, sur les proportions 
de bénéfices bruts selon le genre de com- 
merce et sur les ventes selon la catégorie de 
clients. (58 pages, publié le 26 octobre 1965, 
75 cents) 


Établissements, statistique du crédit, Canada 
et provinces: 

Avec données sur les ventes au comptant 
et à tempérament, 1961, et sur les comptes à 
recevoir à la fin de l’année, selon le genre de 
commerce. (48 pages, publié le 15 octobre 
1965, 75 cents) 


6.2—1 


6.2—2 


6.2—3 


Establishments, 
Commodity: 

Canada and the provinces, showing 
commodity composition of sales of a panel 
of establishments by kind of business; also 
for census metropolitan areas, 1961. (84 
pp., April 19, 1966, $1) 


Introductory Report to Volume VI (Part 1): 

Scope and coverage of the merchan- 
dising census, methods of procedure, 
definitions; copies of reporting forms, text 
and summary tabular data on retail trade. 
(54 pp., May 27, 1966, 50 cents) 


Analysis of Sales by 


Volume VI (Part 2)—Census of Merchan- 
dising: Wholesale Trade: Services (6.2) . 


Location Statistics: Wholesale Trade 


Kind of Business, Type of Operation, 
Canada and Provinces: 

By kind of business, and by type of 
operation, showing number of locations, 
sales, inventory, employees and annual 
payroll, 1961; also number of locations and 
sales, by kind of business and type of 
operation, for Canada; limited comparisons 
with 1951. (150 pp., April 6, 1966, $1.50) 


Counties and Incorporated Places of 5,000 
and Over: 

Showing number of locations, sales, 
inventory, employees and annual payroll; 
with breakdown by major type of operation 
and kind of business, for cities of 30,000 
and over, 1961; limited comparisons with 
1951. (94 pp., August 12, 1966, $1.50) 


Size of Business, Form of Organization 
and Type of Occupancy, Canada, Provinces 
and Economic Areas: 

Locations grouped according to size, 
by annual sales, by employment, and by 
ownership within the same or closely 
related kind of business, showing number 
and annual sales in all instances and 
additional data on working proprietors and 
paidemployees in the employment grouping. 
Also number of locations and sales by 
form of organization and typeof occupancy, 
1961. (34 pp., May 19, 1966, 50 cents) 


Establishment Statistics: Wholesale Trade 


6.2—4 General Statistics, Canada and Economic 


Areas: 

By kind of business, showing number 
of establishments, sales, inventory, em- 
ployment, annual payroll and accounts 
receivable, 1961; also supplementary data 
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6.1—7 


6.1—8 


Établissements, analyse des 
produit, Canada et provinces: 

Avec données sur la composition des 
ventes d’un groupe d'établissements, selon 
le genre de commerce; aussi analyse par 
zone métropolitaine de recensement, 1961. 
(84 pages, publié le 19 avril 1966, $1) 


Rapport introductoire, volume VI (partie 1): 

Portée et étendue du recensement du 
commerce, méthodes et définitions; exem- 
plaires des formules de rapport, texte et 
tableaux sommaires concernant le commerce 
de détail. (54 pages, publié le 27 mai 1966, 
50 cents) 


ventes par 


Volume VI (partie 2)— Recensement du com- 
merce: Commerce de gros: services (6.2) 


Répartition géographique: Commerce de gros 


6.2-1 


6.2—2 


6,2—3 


Genre de commerce et genre d'exploitation, 
Canada et provinces: 

Selon le genre de commerce et selon le 
genre d'exploitation, avec données sur le 
nombre de locaux, les ventes, les stocks, 
l’emploi et la rémunération annuelle, 1961; 
aussi le nombre de locaux et les ventes, 
selon le genre de commerce et le genre 
d'exploitation, pourle Canada; comparaisons 
limitées avec 1951. (150 pages, publié le 6 
avril 1966, $1.50) 


Comtés et localités constituées de 5,000 et 
plus: ; 

Avec données sur le nombre de locaux, 
les ventes, les stocks, l’emploi et la rémunéra- 
tion annuelle; et répartition selon le principal 
genre d’exploitation et genre de commerce 
pour les cités de 30,000 et plus, 1961; com- 
paraisons limitées avec 1951. (94 pages, 
publié le 12 aotit 1966, $1.50) 


Taille de commerce, forme d’organisation et 
mode d’occupation, Canada, provinces et 
régions économiques: 

Locaux groupés selon la taille, les 
ventes annuelles, l’emploi, et l’appartenance 
au sein du méme commerce ou d’un commerce 
étroitement connexe, avec données sur le 
nombre et les ventes annuelles dans chaque 
cas et données supplémentaires touchant les 
propriétaires actifs et les employés rémuné- 
rés du groupement fondé sur l’emploi. Aussi 
nombre de locaux et volume des ventes selon 
le genre d’organisation et le mode d’occupa- 
tion, 1961. (34 pages, publié le 19 mai 1966, 
50 cents) 


Statistique des établissements: Commerce de gros 


6.2—4 


Statistique générale, Canada 
économiques: 

Selon le genre de commerce, avec don- 
nées sur le nombre d'établissements, les 
ventes, les stocks, l’emploi, la rémunération 


annuelle et les comptes à recevoir, 1961: 


et régions 


6.2—5 


6.2—6 


6.2—7 


6.2—8 


6.2—9 


6.2—10 


on full-time and part-time employment for 
four selected weekly pay Periods, on 
working proprietors and/or family or other 
unpaid workers, and on gross trading 
margin and the majorcategories of operating 
expenses. (73 pp., September 15, 1966, 75 
cents) 


Analysis of Sales, Canada and Economic 
Areas: 

_ Sales of goods; distributed by type of 
buyer and commodity lines, 1961; also 
information about sales through vending 
machines. (93 pp., January 30, 1967, $1) 


Introductory Report to Wholesale Section 
of Volume VI (Part 2): 

Scope and method of the merchandis- 
ing census; definition of reporting unit; 
kind of business and type of operation 
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6.2—5 


classifications; copies of reporting sched- : 


ules; textual and tabular introductory 
materials to complete the wholesale sec- 
tion of Volume VI (Part 2), 1961. (115 


-pp.,. June 30, 1967, 75 cents) 


Location Statistics: Service Trades 
By Kind of Business, Provinces and Cities: 


Canada and the provinces, census 
metropolitan areas, major urban areas and 
other cities of 30,000 and over, by kind of 
business, showing number of locations, 
receipts, inventory, employees and annual 
payroll, 1961; limited comparisons with 
1951. (126 pp., December 10, 1964, $1.50) 


Counties and Incorporated Places of 1,000 
and Over: . 

Showing number of locations, receipts, 
inventory, employees, annual payroll,1961; 
selected trades for counties or census 
divisions; limited comparisons with 1951. 
(98 pp., March 31, 1965, $1) 


Size of Business, Canada and Provinces: 

Locations grouped according to size, 
by annual receipts, by employment, and by 
ownership within the same or closely 
related kind of business, showing number 
and annual receipts in all instances as 
well as employment and payroll for the 
employment and ownership groups, 1961. 
(74 pp., February 10, 1965, 75 cents) 


Miscellaneous Data, Canada and Prov- 
inces: | ‘ 

By form of organization, 
occupancy;also sales of meals and lunches 
by locations, and merchandise sales 
through vending machines, 1961. (28 pp., 
February 19, 1965, 50 cents) 


aussi données supplémentaires sur l’emploi à 
plein temps ou à temps partiel pour quatre 
semaines particulières de paie, sur les pro- 
priétaires actifs et (ou) les travailleurs 
familiaux ou autres non rémunérés, et sur la 
marge de commerce brut et les principales 
catégories de frais d’exploitation. (73 pages, 
publié le 15 septembre 1966, 75 cents) 


Analyse des 
économiques: 

Les ventes de marchandises, réparties 
selon le type d’acheteur et les catégories de 
marchandises, 1961: aussi données sur les 
ventes faites au moyen de distributeurs 
automatiques. (93 pages, publié le 30 janvier 
1967, $1) 


Rapport introductoire à la section du com- 
merce de gros du volume VI (partie 2): 

Portée et méthode propres aurecensement 
du commerce; définition et unité déclarante; 
genre de commerce et genre d'exploitation: 
exemplaires des formules de rapport: textes 
et tableaux d'introduction complétant la 
section du commerce de gros du volume VI 
(partie 2), 1961. (115 pages, publié le 30 
juin 1967, 75 cents) 


ventes, Canada et régions 


Répartition géographique: Commerces de services 


6.2—7 


6.2—9 


6,2—10 


type of — 


Selon le genre de commerce, provinces et 
cités: 

Canada et provinces, zones métropoli- 
taines de recensement, principaux centres 
urbains et autres cités de 30,000 et plus, 
selon le genre de commerce, avec données sur 
le nombre de locaux, les recettes, les stocks, 
l’emploi et la rémunération annuelle, 1961: 
comparaisons limitées avec 1951. (126 pages, 
publié le 10 décembre 1964, $1.50) 


Comtés et localités constituées de 1,000 et 
plus: . , ot 
Données sur le nombre de locaux, les 
recettes, les stocks, l’emploi, la rémunération 
annuelle, 1961; certains commerces par comté 
ou division de recensement; comparaisons 
limitées avec 1951. (98 pages, publié le 
31 mars 1965, $1) 


Taille de l’entreprise, Canada et provinces: 

Locaux groupés selon la taille, les 
recettes annuelles, l’emploi et l’appartenance 
au sein du même commerce ou d’un genre de 
commerce étroitement connexe, avec données 
sur le nombre et les recettes annuelles dans 
chaque cas, ainsi que l’emploi et la rémunéra- 
tion pour les groupes déterminés par l'emploi 
et l’appartenance, 1961. (74 pages, publié le 
10 février 1965, 75 cents) 


Données diverses, Canada et provinces: 

Selon le genre d'organisation, le mode 
d’occupation; aussi ventes de repas et casse- 
croûte selon le local, et ventes de marchan- 
dises faites au moyen de distributeurs auto- 
matiques, 1961. (28 pages, publié le 19 
février 1965, 50 cents) 


6.2—11 


6.2—12 


6.2—13 


7.1-—1 


7.1-—3 


7.1—-4 


Establishment Statistics: Service 
Trades 


General Statistics, Canada and Provinces: 

By kind of business, showing number 
of establishments, receipts, inventory, 
employment, annual payroll and accounts 
receivable, 1961; also supplementary data 
on full-time and part-time employment for 
four selected weekly pay periods, on 
working proprietors and unpaid family or 
other workers, and on sources of revenue 
(breakdown as between sales of services, 
goods, etc.). (94 pp., September 20, 1965, 
$1) 


Operating Expense Ratios, Canada and 
Economic Areas: 

Operating expenses by kind of busi- 
ness, 1961. (AS percentages of total 
receipts.) (12 pp., May 27, 1966, 50 cents) 


Introduction to Services Section of Volume 
VI (Part 2): 

Scope and method of the merchandising 
census; definition of reporting unit; kind- 
of-business classification; copies of 
reporting schedules; textual and tabular 
introductory materials to complete the 
services section of Volume VI (Part 2), 
1961. (47 pp., October 27, 1967, 50 cents) 


Volume VII (Part 1)—General Summary 
and Review (7.1) 


Growth of Population in Canada: 

Elements in the growth of population 
for provinces and counties, with particular 
reference to the post-war period. (33 pp., 
January 18, 1963, 75 cents) 


Rural and Urban Population: 

Outline of rural and urban trends; 
growth of urban centres and metropolitan 
areas; decline of farm population. (35 pp., 
April 5, 1963, 75 cents) 


Internal Migration: 

Types of population movements based 
on place of residence on June 1, 1956 and 
June 1, 1961; characteristics of migrants. 
(75 cents) 


Age and Sex Composition: 

The changing age structure; sex 
ratios by age; rates of population increase 
by age. (48 pp., May 14, 1964, 75 cents) 


Marital Status of the Population: 

Marital status trends; sex and age 
differences; effects of birth; marriage, and 
death rates. (35 pp., July 31, 1964, 75 
cents) 
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Statistique des établissements: Commerces de 


6:2—11 


6.2—12 


6.2—13 


7.11 


7.1-3 


7.1-4 


7.1-—5 


services 


Statistiques générales, Canada et provinces: 

Selon le genre de commerce, avec don- 
nées sur le nombre d’établissements, les 
recettes, les stocks, l’emploi, la rémunération 
annuelle et les comptes à recevoir, 1961; 
aussi données supplémentaires sur l'emploi à 
plein temps ou à temps partiel pour quatre 
semaines de paie, sur les propriétaires actifs, 
les travailleurs familiaux et autres non 
rémunérés, et sur les sources de revenu 
(répartition des ventes de services, de 
marchandises, etc.). (94 pages, publié le 20 
septembre 1965, $1) 


Rapports des frais d’exploitation, Canada et 


"régions économiques: 


Frais d’exploitation selon le genre de 
commerce, 1961.(En pourcentages des recettes 
totales.) (12 pages, publié le 27 mai 1966, 
50 cents) 


Introduction à la section des services du 
volume VI (partie 2): 

Portée et méthode propres au recense- 
ment du commerce: définition de l’unité dé- 
clarante; genre de commerce; exemplaires des 
formules de rapport: textes et tableaux 
d'introduction complétant la section des 
services du volume VI (partie 2), 1961. (47 
pages, publié le 27 octobre 1967, 50 cents) 


Volume VII (partie 1)—Sommaire et revue 
générale (7.1) 


Accroissement de la population du Canada: 


Éléments d’accroissement dans les 
provinces et les comtés, avec référence 
particulière à l’après-guerre. (33 pages, 


publié le 18 janvier 1963, 75 cents) 


Population rurale et urbaine: 

Aperçu des tendances rurales eturbaines; 
croissance des centres urbains et des zones 
métropolitaines; déclin de la population 
agricole. (35 pages, publié le 5 avril 1963, 
75 cents) 


La migration intérieure: 
Nature des mouvements démographiques 
fondés sur le lieu de résidence, ler juin 1956 


-et ler juin 1961; caractéristiques des migrants. 


(75 cents) 


Composition par âge et par sexe: 

La structure changeante par âge, rapports 
de masculinité par âge; taux d'augmentation 
de la population par âge. (48 pages, publié le 
14 mai 1964, 75 cents) 


État matrimonial de la population: 

Tendances de l’état matrimonial; diffé- 
rences suivant le sexe et l’âge; effets des 
taux des naissances, des mariages et des 
décès. (35 pages, publié le 31 juillet 1964, 75 
cents) 


7.1-6 


7.1—7 


7.1-8 


7.1-9 


7.1-10 


71-11 


7.1-12 


T.1~14 


7.1-15 


7.2—1 


Origins of the Canadian Population: 

Changing ethnic composition; effects 
of immigration; sex, age, marital status 
characteristics. (64 pp., August 4, 1966, 
75 cents) = 


Native and Foreign-born Population: 


Trend comparisons: countries of birth 
of foreign born; size and composition of 


post-war immigrant population. (44 pp., 
December 31, 1965, 75 cents) 
Citizenship in Canada: 

Regional distributions; sex, age, 


period of arrival, and citizenship of aliens: 
rates of naturalization. (33 pp., April 15, 
1965, 75 cents) 


Mother Tongue and Official Language: 

Sex, age and origin differences in 
bilingualism; mother tongue composition 
of native and foreign born. (59 pp., January 
26, 1965, 75 cents) 


Educational Levels and School Attendance: 

Provincial differences in schooling 
levels and numbers attending school: sex, 
age, and rural-urban comparisons. (50 pp., 
March 30, 1965, 75 cents) 


Religious Denominations in Canada: 

Historical and regional comparisons; 
differences by ethnic groups; religions of 
post-war immigrants. (39 pp., September 
21, 1965, 75 cents) 


The Canadian Labour Force: 

Labour force participation by sex and 
age; occupations and industries; married 
women in the labour force. (135 pp., 
September 29, 1967, 75 cents) 


Earnings and Income Distribution: 

Income levels by sex and age; family 
income distributions; occupation and 
industry differences in earnings. (44 pp., 


‘October 4, 1967, 75 cents) 


Introduction to Volume VII (Part 1): 
Preface, Table of Contents, and Intro- 
duction to Volume VII (Part 1). (25 cents) 


Volume VII (Part 2)—General Summary 
and Review — Concluded (7.2) 


Canadian Families: 

Trends in number and size of families; 
family types and composition; characteris- 
tics of family heads. (62 pp., February 10, 
1967, 75 cents) ; 
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7.1-6 


7.1-7 


7.1-8 


7.1-10 


71-11 


7.1—12 


7.1-14 


7.1—-15 


7.2—1 


Origines de la population canadienne: 

Composition ethnique changeante; effets 
de l'immigration; caractéristiques suivant le 
sexe, l'âge et l’état matrimonial. (64 pages, 
publié le 4 août 1966. 75 cents) 


Population de naissance canadienne et de 
naissance étrangère: 

Comparaisons de tendances: pays de 
naissance de la population née à l'étranger; 
taille et composition de la population immi- 
grante d’aprés-guerre. (44 pages, publié le 
31 décembre 1965, 75 cents) 


La citoyenneté au Canada: 

Répartitions régionales; sexe, âge, 
période d’arrivée etcitoyenneté des étrangers; 
taux de nationalisation. (33 pages, publié le 
15 avril 1965, 75 cents) 

Langue maternelle et langue officielle: 

Différences quant au sexe, à l'âge et à 
l’origine dans le bilinguisme: composition de 
la population de naissance canadienne et de 
naissance étrangère suivant la langue mater- 
nelle. (59 pages, publié le 26 janvier 1965, 
75 cents) 


Degré d'instruction et fréquentation scolaire: 

Différences interprovinciales quant au de- 
gré d'instruction et à la fréquentation scolaire; 
comparaisons suivant le sexe et l'âge, et 
rurales-urbaines., (50 pages, publié le 30 
mars 1965; 75 cents) 


Dénominations religieuses au Canada: 

Comparaisons chronologiques etrégiona- 
les; différences suivant les groupes ethni- 
ques; religions des immigrants d’aprés- 
guerre. (39 pages, publié le 21 septembre 
1965, 75 cents) 


La main-d’oeuvre canadienne: 

Activité de la main-d'oeuvre par sexe et 
âge; professions et industries; femmes 
mariées dans la main-d'oeuvre. (135 pages, 
publié le 29 septembre 1967, 75 cents) 


La répartition des gains et des revenus: 
Niveaux de revenu par sexe et âge: 
répartition du revenu familial: différences de 
rémunération entre professions et industries. 
(44 pages, publié le 4 octobre 1967, 75cents) 


Introduction au volume VII (partie 1): 
Préface, table des matiéres et introduc- 
tion au volume VII (partie 1). (25 cents) 


Volume VII (partie 2)—Sommaire et revue 
générale — fin (7.2) 


Familles canadiennes: 

Tendances relatives au nombre et à la 
taille des familles; type et composition de la 
famille; caractéristiques des chefs de famille. 
(62 pages, publié le 10 février 1967, 75 cents) 


7.2-3 


7.24 


7.2—5 


7.2—6 


7.27 


7.2—8 


7.2—9 


7.2—10 


7.2—11 


7.212 


7.2—13 


Fertility Trends in Canada: 

Recent changes in fertility; marriage 
duration and number of children ever born; 
cultural and economic factors in family 
size. (101 pp., December 16, 1968, 75 
cents) 


Household Size and Composition: 

Family and non-family household 
trends: household size and composition by 
characteristics of head. (51 pp., November 
24, 1967, 75 cents) 


Housing in Canada: 

Housing trends; physical characteris- 
tics of dwellings: household facilities; 
values, mortgages, and rents. 
October 31, 1966, 75 cents) 


Farms and Farm Land: 

Trends in numbers and characteristics 
of farms (e.g., size, tenure, and economic 
class); use of farm land. (65 pp., December 
28, 1965, 75 cents) 


Types of Farms: 

Analyses of farm characteristics by 
product types (e.g., wheat farms, dairy 
farms, etc.). (109 pp., September 10, 1964, 
75 cents) 


Farm Mechanization: 

Trends in farm mechanization; num- 
bers, types and values of machinery; farm 
electrification. (48 pp., August 17, 1965, 
75 cents) 


Crops and Livestock: 

Areas of field crops by type; numbers, 
types, and values of livestock. (159 pp., 
March 17, 1965, 75 cents) 


Merchandising; Retail Trade: 
Trends in retail trade; kinds of busi- 


ness, number of locations, business vol- . 


ume, employment, payroll, gross margin, 
etc. (24 pp., January 20, 1967, 75 cents) 


Merchandising; Wholesale Trade: 

Trends in wholesale trade; types of 
operation, kinds of business, number of 
locations, business volume, employment, 
payroll, gross margin, operating expenses. 
(31 pp., October 4, 1967, 75 cents) 


Merchandising; Service Trades: 

Trends in the service trades; kinds of 
business, number of locations, business 
volume, employment, payroll, operating 
expenses. (19 pp., February 24, 1967, 75 
cents) 


Administrative Report of the 1961 Census: 

Organization and methods for collect- 
ing and compiling the 1961" ‘Census of 
Canada. ($2) 


Introduction to Volume VII (Part 2}. 
Preface, Table of Contents, and In- 
troduction to Volume VII (Part 2). (25 cents) 


(79 pp... 
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7.2—2 


7.2—3 


7.2—4 


7.2—5 | 


7.2-9 


7.2—10 


7.2—11 


7.2—12 


7.2—13 


Courbes de la fécondité au Canada: 

Variations récentes de ia fécondité: 
durée du mariage et nombre d'enfants nés en 
tout; facteurs culturels et économiques in- 
fluant sur la taille des familles. (101 pages, 
publié le 16 décembre 1968, 75 cents) 


Taille et composition du ménage: 

Tendances des ménages familiaux et 
nonfamiliaux;taille etcomposition du ménage, 
selon les caractéristiques du chef. (51 pages, 
publié le 24 novembre 1967, 75 cents) 


Habitation au Canada: 

Courbes de l’habitation; caractéristiques 
physiques du logement; commodités du mé- 
nage; valeurs, hypothèques, et loyers. (79 
pages, publié le 31 octobre 1966, 75 cents) 


Fermes êt terre agricole: 

Courbes du nombre de fermes, et ca- 
ractéristiques (e.g., superficie, mode d’occu- 
pation, et catégorie économique); utilisation 
des terres agricoles. (65 pages, publié le 28 
décembre 1965, 75 cents) 


Genres de fermes: 

Analyse des caractéristiques des fermes 
selon le genre de produit (e.g., fermes a blé, 
fermes laitiéres, etc.). (109 pages, publié le 


-10 septembre 1964, 75 cents) 


Mécanisation de la ferme: 

Tendances de la mécanisation des 
fermes; nombre, type et valeur des machines; 
électrification de la ferme. (48 pages, publié 
le 17 août 1965, 75 cents) 


Cultures et bétail: . 
Superficie des grandes cultures par 

type: nombre, type et valeur du bétail. (159 

pages, publié le 17 mars 1965, 75 cents) 


Commerce: Commerce de détail: 


Tendances du commerce de détail; 
genres de commerce, nombre de locaux, 
volume des affaires, emploi, rémunération, 


marge brute, etc. (24 pages, publié le 20 
janvier 1967, 75 cents) 


Commerce: Commerce de gros: 

Tendances du commerce de gros; types 
d'exploitation, genres de commerce, nombre 
delocaux, volume d’affaires,emploi, rémunéra- 
tion; marge brute, frais d’exploitation. (31 
pages, publié le 4 octobre 1967, 75 cents) 


Commerce: Commerces de services: 

Tendances des commerces de services; 
genres de commerce, nombre de locaux, 
volume d’affaires, emploi, rémunération, frais 
d'exploitation. (19 pages, publié le 24 février 
1967, 75 cents) 


Rapport administratif du recensement de 1961: 

Organisation, méthodes de dénombrement 
et méthodes de calcul des chiffres du recense- 
ment du Canada, 1961. ($2) 


Introduction au volume VII (partie 2): 
Préface, table des matières, et introduc- 
tion au volume VII (partie 2),(25 cents) 


CT-1 


CT-2 


CT-3 


CT-4 


CT-5 


CT-6 


CT-7 


CT-8 


CT-9 


CT-10 


CT-11 


CT-12 


CT-13 


CT-14 


CT-15 


CT-16 


CT-17 


CT-18 


CT-19 


CENSUS TRACT SERIES 


Population, Housing and Labour Force (CT) 


St. John’s, Newfoundland: 
(12 pp., April 9, 1963, 50 cents) 


Halifax, Nova Scotia: 
(12 pp., April 11, 1963, 50 cents) 


Saint John, New Brunswick: 
(12 pp., April 17, 1963, 50 cents) 


Montreal, Quebec: 
(84 pp., August 28, 1963, $1) 


Quebec, Quebec: 
(24 pp., June 28, 1963, 50 cents) 


Sherbrooke, Quebec: 
(12 pp., April 15, 1963, 50 cents) 


Trois-Rivières, Quebec: | 
(12 pp., May 9, 1963, 50 cents) 


Hamilton, Ontario: 
(24 pp., June 26, 1963, 50 cents) 


Kingston, Ontario: 
(12 pp., April 19, 1963, 50 cents) 


Kitchener, Ontario: 
(12 pp., May 14, 1963, 50 cents) 


London, Ontario: | 
(20 pp., May 23, 1963, 50 cents) 


Oshawa, Ontario: 


(12 pp., April 25, 1963, 50 cents) 


Ottawa, Ontario: 
(24 pp., April 26, 1963, 50 cents) 


Sudbury, Ontario: 
(12 pp., May 17, 1963, 50 cents) 


Toronto, Ontario: 
(72 pp., July 26; 1963, $1) 


Windsor, Ontario: 
(20 pp., May 28, 1963, 50 cents) 


Winnipeg, Manitoba: 
(32 pp., May 30, 1963, 50 cents) 


Regina, Saskatchewan: . 
(12 pp., March 29, 1963, 50 cents) 


Saskatoon, Saskatchewan: 
(12 pp., March 29, 1963, 50 cents) 
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SÉRIE DES SECTEURS DE RECENSEMENT 


CT-1 


CT-2 


CT-3 


CT-4 


CT-5 


CT-6 


CT-7 


CT-8 


CT-9 


CT-10 


CT-11 


CT-12 


CT-13 


CT-14 


CT-15 


CT-16 


CT-17 


CT-18 


CT-19 


Population, habitation et main-d’oeuvre (CT) 


St-Jean (Terre-Neuve): 
(12 pages, publié le 9 avril 1963, 50 
cents) 


Halifax (Nouvelle-Ecosse): 
(12 pages, publié le 11 avril 1963, 50 
cents) 


Saint-Jean (Nouveau-Brunswick): 
(12 pages, publié le 17 avril 1963, 50 
cents) 


Montréal (Québec): 
(84 pages, publié le 28 août 1963, $1) 


Québec (Québec): 
(24 pages, publié le 28 juin 1963, 50 
cents) 


Sherbrooke (Québec): 
(12 pages, publié le 15 avril 1963, 50 
cents) 


. Trois-Rivières (Québec): 


(12 pages, publié le 9 mai 1963,50 cents) 


Hamilton (Ontario): 
(24 pages, publié le 26 juin 1963, 50 
cents) 


Kingston (Ontario): 
(12 pages, publié 
cents) 


le 19 avril 1963, 50 


Kitchener (Ontario): 
(12 pages, publié le 14 mai 
cents) 


1963, 50 


London (Ontario): 
(20 pages, publié 


le 23 mai 
cents) 


1963, 50 


Oshawa (Ontario): . 
(12 pages, publié 
cents) 


Ottawa (Ontario): 


(24 pages, publié 
cents) 


Sudbury (Ontario): 
(12 pages, publié le 17 mai 
cents) 


le 25 avril 1963, 50 


le 26 avril 1963, 50 


1963, 50 


Toronto (Ontario): 


(72 pages, publié le 26 juillet 1963, $1) 


Windsor (Ontario): 
(20 pages, 
cents) 


publié le 28 mai 1963, 50 


Winnipeg (Manitoba): 
(32 pages, publié le 30 mai 
cents) 


1963, 50 


Regina (Saskatchewan): 


(12 pages, publié le 29 mars 1963, 50 


| cents) 


Saskatoon (Saskatchewan): 
(12 pages, publié-le. 29 mars 
cents) 


1963, 50 


CT-20 


CT-21 


CT-22 


CT-23 


CX-1 


CM-1 


CM-2 


SP-1 


SP-2 


SP-3 


SP-4 


SL-1 


Calgary, Alberta: 
(12 pp., April 17, 1963, 50 cents) 


Edmonton, Alberta: 
(20 pp., April 19, 1963, 50 cents) 


Vancouver, British Columbia: 
(32 pp., June 20, 1963, 50 cents) 


Victoria, British Columbia: . 
(12 pp., May 23, 1963, 50 cents) 


Population Sample (CX) 


Migration, Fertility, and Income: 

Census tracts of 23 cities showing 
basic migration, fertility, and income 
classifications, 1961. (120 pp. + maps, 
July 23, 1965, $1.50) 


Merchandising and Service Establishments 
(CM) 


Retail Trade: 

Census tracts of 23 cities showing 
number of stores and sales by major busi- 
ness groups for the retail trade. (26 pp.+ 
maps, August 7, 1964, $1.50) 


Service Trades: 

Census tracts of 23 cities showing 
number of locations and receipts by kind- 
of-business group for the service trades, 
1961. (27 pp.+maps, May 4, 1965, $1) 


SPECIAL SERIES 


Population (SP) 


Specified Age Groups and Sex: 
For counties and census subdivisions, 
1961. (120 pp., May 3, 1963, $1) 


Ethnic Groups: 
For counties and census subdivisions, 
1961. (103 pp., August 7, 1963, $1) 


Religious Denominations: 
For counties and census subdivisions, 
1961. (106 pp., September 12, 1963, $1) 


Unincorporated Villages: 
With guide to locations, 
1956. (74 pp., April 18, 1963, $1) 


1961 and 


Labour Force (SL) 


Occupation and Industry Trends: 
Comparisons of occupation divisions 

for Canada 1901-61, and for provinces 

1911-61; selected occupations and indus- 
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CT-20 


CT-21 


CT-22 


CT-23 


CX-1 


CM-1 


CM-2 


SP-1 


SP-2 


SP-3 


SP-4 


SL-1 


Calgary (Alberta): 
(12 pages, publié le 17 avril 1963, 50 
cents) 


Edmonton (Alberta): 
(20 pages, publié le 19 avril 1963, 50 
cents) 


Vancouver (Colombie-Britannique): 
(32 pages, publié le 20 juin 1963, 50 
cents) 


Victoria (Colombie-Britannique): 
(12 pages, publié le 23 mai 1963, 50 
cents) 


Échantillon de la population (CX) 


Migration, fécondité et revenu: 

Secteurs de recensement de 23 cités, 
avec données de base sur la migration,: la 
fécondité et les classes de revenu, 1961. 
(120 pages + cartes, publié le 23 juillet 1965, 
$1.50) 


Établissements de commerce et de service 
(CM) 


Commerce de détail: 

Secteurs de recensement de 23 cités, 
avec données sur le nombre de magasins et 
les ventes, par principaux groupes de com- 
merces de détail. (26 pages + cartes, publié 
le 7 août 1964, $1.50) 


Commerces de services: 

Secteurs de recensement de 23 cités, 
avec données sur le nombre de locaux et les 
recettes, selon le genre de commerce de 
services, 1961. (27 pages + cartes, publié le 
4 mai 1965, $1) 


SERIE SPECIALE 


Population (SP) 


Certains groupes d’age et par sexe: 
Comtés et subdivisions de recensement, 
1961. (120 pages, publié le 3 mai 1963, $1) 


Groupes ethniques: 
Comtés et subdivisions de recensement, 
1961. (103 pages, publié le 7 août 1963, $1) 


Dénominations religieuses: 

Comtés et subdivisions de recensement, 
1961. (106 pages, publié le 12 septembre 
1963, $1) 


Villages non constitués: 
Avec guide des localités, 1961 et 1956. 


. (74 pages, publié le 18 avril 1963, $1) 


Main-d’oeuvre (SL) 


Tendances des professions et de l’industrie: 

Comparaisons des divisions profession- 
nelles au Canada, 1901-1961, et dans les 
provinces 1911-1961; certaines professions 


SL-2 


SX-1 


SX-2 


SX-3 


SX-4 


SX-5 


SX-6 


SX-7 


SX-8 


SX-9 


SX-10 


SX-11 


SX-12 


tries, for Canada and the provinces, and 
occupation divisions for cities of 30,000 
and over, 1941-61. (155 pp., March 18, 
1966, $1.50) 


Occupations by Industries: 

Detailed occupations classified by 
selected industries, for Canada, 1961. (166 
pp., June 30, 1966, $1) 


Population Sample (SX) 


Summary Family Income Statistics: 
(8 pp., December 24, 1963, 25 cents) 


Summary Individual Income Statistics: 
(2 pp., February 27, 1964, 50 cents) 


Summary Family Income Statistics: 
(4 pp., March 6, 1964, 25 cents) 


Summary Statistics on Population Mobility: 


(12 pp., September 4, 1964, 50 cents) 


Incomes of Individuals (occupations by sex 
and class of worker, for provinces): 
(100 pp., July 23, 1965, $1) 


Incomes of Families (family heads by 
occupation by class of worker, for prov- 
inces): 

(Tipp., April 4, 1966, $1) 


Family Incomes (by family size, counties 
and census divisions): 
(49 pp., April 22, 1966, 50 cents) 


Incomes of Individuals (males by industry 
and class of worker, Canada and prov- 
inces): 


(26 pp., July 15, 1966, 50 cents) 


Incomes of Family Households (counties 
and census divisions): 
(127 pp., August 25, 1966, $1.50) 


Economic Families (by selected character- 
istics, Canada and provinces): 
(73 pp., February 28, 1967, 75 cents) 


Incomes of Individuals (components of in- 
come, Canada, provinces, counties and 
census divisions): . 

(36 pp., October 18, 1966, 50 cents) 


Incomes of Individuals (females by in- 
dustry and class of worker, Canada and 
provinces): 

(18 pp., December 21, 1966, 50 cents) 
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SL-2 


SX-2 


SX-3 


SX-4 


SX-5 


SX-6 


SX-7 


SX-8 


SX-9 


SX-10 


SX-11 


SX-12 


et industries au Canada et dansles provinces: 
et certaines divisions professionnelles dans 
les villes de 30,000 et plus, 1941-1961. (155 
pages, publié le 18 mars 1966, $1.50) 


Professions selon les industries: 

Professions détaillées selon certaines 
industries, Canada, 1961. (166 pages, publié 
le 30 juin 1966, $1) 


Échantillon de la population (SX) 


Statistique sommaire du revenu familial: 
(8 pages, publié le 24 décembre 1962, 25 
cents) 


Statistique sommaire du revenu des particu- 
liers: 

(12 pages, publié le 27 février 1964, 50 
cents) 


Statistique sommaire du revenu familial: 
(4 pages, publié le 6 mars 1964, 25 cents) 


Statistique sommaire de la mobilité de la 
population: 

(12 pages, publié le 4 septembre 1964, 
50 cents) 


Revenus des particuliers (professions par 
sexe et classe de travailleur, provinces): 
(100 pages, publié le 23 juillet 1965, $1) 


Revenus des familles (chefs de famille par 
profession et classe de travailleur, pro- 
vinces): 

(71 pages, publié le 4 avril 1966, $1) 


Revenus de la famille (suivant la taille de la 
famille, comtés et divisions de recensement): 

(49 pages, publié le 22 avril 1966, 50 
cents) 


Revenus des particuliers (hommes par indus- 
trie et classe de travailleur, Canada et 
provinces): 

(26 pages, publié le 15 juillet 1966, 50 
cents) 


Revenus des ménages familiaux (comtés et 


divisions de recensement): 


(127 pages, 
$1.50) 


publié le 25 août 1966, 


Familles économiques (par certaines carac- 
téristiques, Canada et provinces): 

(73 pages, publié le 28 février 1967, 75 
cents) 


Revenus des particuliers (éléments du revenu, 
Canada, provinces, comtés et divisions de 
recensement): 

(36 pages, publié le18 octobre 1966, 50 
cents) - 


Revenus des particuliers (femmes par industrie 
et classe de travailleuse, Canada et pro- 
vinces): 

(18 pages, publié le 21 décembre 1966, 
50 cents) 


SX-13 


SX-i4 


SX-15 


SA-1 


SA-2. 


SA-3 


SA-4 


SA-5 


SA-6 


SA-7 


SW-1 


SW-2 


Migrant and Non-migrant Population by 
Marital Status: ; 
(43 pp., September 22, 1967, 75 cents) 


Migrant and Non-migrant Population in the 
Labour Force by Marital Status: 
(25 pp., April 17, 1968, 75 cents) 


Characteristics of Migrant and Non-migrant 
Population: 
(69 pp., November 1, 1968, $1) 


Agriculture (SA) 


Number and Area of Farms, by Province, 
County and Subdivision: 

Including commercial farms, 1961. (70 
pp., October 23,.1962, $1) 


Number and Area of Census Farms, for 
Counties and Census Divisions: 
Summary totals, 1961, with comparative 


figures for 1956. (8 pp., May 17, 1962, 25 


cents) ’ 


Farm Population; Tenure, Age, and Resi- 
dence of Farm Operators, by Province and 
County or Division: 

Including data on areas of unimproved 
pasture, new breaking and irrigation, 1961. 
(48 pp., February 12, 1963, 75 cents) 


Data for Commercial Farms, Canada and 
Atlantic Provinces: 

Tenure, land use, crops, livestock, 
machinery, labour, capital, value of prod- 
ucts sold, expenditures, etc., 1961. (116 
pp., December 23, 1963, $1.50). 


Data for Commercial Farms, Quebec:. 


Same information as 96-527, except 
for Quebec. (112 pp., December 23, 1963, 
$1.50) 


Data for Commercial Farms, Ontario: 
Same information as 96-527, except 


for Ontario. (84 pp., December 23, 1963, 
$1) 


Data for Commercial Farms, Census Divi- 
sions, Western Provinces: 

Same information as 96-527, except 
for Man., Sask., Alta., and B.C. (140 pp., 
December 23, 1963, $1.50) 


Wholesale Trade (SW) 


Food: 
(38 pp., October 24, 1966, 75 cents) 


Dry Goods, Piece Goods, and Footwear: 


(22 pp., November 2, 1966, 50 cents) 
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SX-13 


SX-14 


SX-15 


SA-1 


SA-2 


SA-3 


SA-4 


SA-5. 


SA-6 


SA-7 


SW-2 


Population migratrice et non migratrice selon 
l’état matrimonial: | 

(43 pages, publié le 22 septembre 1967, 
75 cents) 


Population migratrice et non migratrice dans 
la main-d'oeuvre selon l’état matrimonial: 

(25 pages, publié le 17 avril 1968, 75 
cents) 


Caractéristiques de la population migratrice 
et non migratrice: | - 
(69 pages, publié le ler novembre 1968, $1) 


Agriculture (SA) 


Nombre et superficie des fermes, par province, 
comté et subdivision: 

Y compris les fermes commerciales,1961. 
(70 pages, publié ie 23 octobre 1962, $1) 


Nombre et superficie des fermes de recense- 

ment, comtés et divisions de recensement: 
Totaux récapitulatifs, 1961 et 1956. (8 

pages, publié le 17 mai 1962, 25 cents) 


Population des fermes, mode d'occupation, 
âge et résidence des exploitants, par province 
et comté ou division: 

Contient des renseignements sur les 
superficies des pâturages non défrichés, les 
nouveaux labours et l'irrigation, 1961. (48 
pages, publié le 12 février 1963, 75 cents). 


Données relatives aux fermes commerciales, 
Canada et provinces de l’Atlantique: 

Mode d'occupation, utilisation de la 
terre, cultures, bétail, machines, main- 
d'oeuvre, capital, valeur des produits vendus, 
dépenses, etc., 1961. (116 pages, publié le 
23 décembre 1963, $1.50) 


Données relatives aux fermes commerciales, 
Québec: 

Mêmes renseignements qu’au n° 96-527, 
sauf pour le Québec. (112 pages, publié le 
23 décembre 1963, $1.50) 


Données relatives aux fermes commerciales, 


- Ontario: 


Mémes renseignements qu’au n° 96 -527, 
sauf pour !’Ontario. (84 pages, publié le 23 
décembre 1963, $1) 


Données relatives aux fermes commerciales, 
provinces de l'Ouest: 

Mémes renseignements qu’au n° 96-527, 
sauf pour le Manitoba, la Saskatchewan, 
l’Alberta et la Colombie-Britannique. (140 
pages, publié le 23 décembre 1963, $1.50) 


Commerce de gros (SW) 


Denrées alimentaires: 
(38 pages, publié le 24 octobre 1966, 
75 cents) . 


Mercerie, marchandises à la pièce et chaus- 
sures: 

(22 pages, publié le 2 novembre 1966, 
50 cents) 


SW-3 


SW-4 


SW-5 


SW-6 


SW-7 


SW-8 


SW-9 


SW-10 


SW-11 


SW-12 


SW-13 


SW-14 


SS-1 


SS-2 


SS-3 


SS-4 


SS-5 


Drugs and Chemicals: | 
(10 pp., November 4, 1966, 50 cents) 


Hardware: 
(16 pp., November 7, 1966, 50 cents) 


Household Appliance and Electrical Sup- 
plies: 
(12 pp., November 4, 1966, 50 cents) 


Furniture and House Furnishings: 
(16 pp., October 31, 1966, 50 cents) 


Automotive Parts and Accessories: 
(10 pp., October 26, 1966, 50 cents) 


Lumber and Building Materials: 
(16 pp., November 1, 1966, 50 cents) 


Plumbing and Heating Equipment: 
(10 pp., October 26, 1966, 50 cents) 


Farm Products and Supplies: 
(20 pp., November 2, 1966, 50 cents) 


Machinery: 
(20 pp., November 7, 1966, 50 cents) 


Paper and Paper Products: 
(8 pp., October 25, 1966, 50 cents) 


Waste Materials: 
(8 pp., October 25, 1966, 50 cents) 


Miscellaneous Wholesale: 
(16 pp., November 1, 1966, 50 cents) 


Service Trades (SS) 
Amusement and Recreation: 
(6 pp., June 3, 1966, 50 cents) 


Business Services: 
(4 pp., May 31, 1966, 50 cents) 


Personal Services: 
(11 pp., June 8, 1966, 50 cents) 


Hotel, Tourist Camp and Restaurant: 
(12 pp., June 8, 1966, 50 cents) 


Miscellaneous Services: 
(3 pp., June 3, 1966, 50 cents) 
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SW-3 
SW-4 


SW-5 


SW-6 
SW-7 


SW-8 


SW-10 
7 SW-11 
SW-12 
© SW-13 


SW-14 


SS-1 


| §S-2 


SS-3 
SS-4 


SS-5. 


Drogues et produits chimiques: 
(10 pages, publié le 4 novembre 1966, 
50 cents) 


Quincaillerie: 


-(16 pages, publié le 7 novembre 1966, 
50 cents) 


Appareils ménagers et accessoires électri- 
ques: 

(12 pages, publié le 4 novembre 1966, 
50 cents) 


Meubles et fournitures de maison: - 
(16 pages, publié le 31 octobre 1966, 
50 cents) 


Piéces et accessoires d’automobile: 


(10 pages, publié le 26 octobre 1966, 
50 cents) 


Bois d’oeuvre et matériaux de construction: 
(16 pages, publié le ler novembre 1966, 
50 cents) 


Equipement de plomberie et de chauffage: 
(10 pages, publié le 26 octobre 1966, 50 
cents) 


Produits et fournitures agricoles: | 
(20 pages, publié le 2 novembre 1966, 
50 cents) : 


Machines: 


(20 pages, publié le 7 novembre 1966, 
50 cents) 


._ Commerce du papier et. des articles en papier: 


(8 pages, publié le 25 octobre 1966, 50 
cents) 


Rebuts: 


(8 pages, publié le 25 octobre 1966, 50 
cents) 


Divers commerces de gros: 


(16 pages, publié le ler novembre 1966, 
50 cents) 


Commerces de services (SS) 


Commerces des services 
divertissement: 
(6 pages, publié le 3 juin 1966, 50 cents) 


récréatifs et de 


Entreprises de services commerciaux: 
(4 pages, publié le 31 mai 1966.50 cents) 


Entreprises de services personnels: 
(11 pages, publié le 8 juin 1966, 50 
cents) | 


Hôtels, camps de touristes et restaurants: 
(12 pages, publié le 8 juin 1966, 50 
cents) 


Commerces de services divers: 
(3 pages, publié le 3 juin 1966, 50 cents) 


Transportation, Storage and Communication 
(ST) 


Location and Establishment Statistics, 
Canada and Provinces: 

Similar to those published for the 
Service Trades in Volume VI (Part 2) and 
the Special Series. (27 pp., April 19, 1966, 
75 cents) 


Manufacturing (SI) 


SI-1 Manufacturing  Industries—Channels of 
Distribution, Canada: 

Value of factory shipments of manu- 
facturing industries,by type of buyer, 1961. 


(21 pp., April 5, 1966, 50 cents) 
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Transport, entreposage et communications 


(ST) 


Statistique des locaux d'affaires et des 
établissements, Canada et provinces: 
Répartitions géographiques, comparables 
à celles des commerces de services du volume 
VI (partie 2) et de la Série spéciale. (27 
pages, publié le 19 avril 1966, 75 cents) 


Fabrication (SI) 


Industries manufacturières: 
distribution, Canada: 

Valeur des expéditions d’origine des 
industries manufacturières, selon le type 
d’acheteur, 1961. (21 pages, publié le 5 avril 
1966, 50 cents) 


Débouchés de 


1961 Census Monographs 


Monographies du recensement de 1961 


Author 


Auteur 


Catalogue 

No. Price 
Numéro de 
catalogue 


M.S. Moyer and G. Snyder ............ Trends in Canadian Marketing ............0.. 99-543/ 1967 $4.00 
Jacques Henripin woe cccsssesenee Tendances et facteurs de la fécondité 

AU CANAdA ou. cecccsesetersssessenseseeseeeneuseerenes 99 -541F/ 1968 4,50 
L.O. Stone nnnnnnnrrsnesrenrsss Urban Development in Canada ............00 99-542/ 1967 3.00 
F.T. Denton and S. Ostry wo... Historical Estimates of the Canadian 

Labour Force ss 99-549/1967 215 
Sylvia OStry nr The Occupational Composition of the 

Canadian Labour Force us 99-550/ 1967 1.00 
Sylvia OStry ..o...ccsessssessseeessteeees Provincial Differences in Labour Force 

Participation ns esse cs | 99-551/1968 .75 
Sylvia OStry woo scsssessessereeeens Unemployment in Canada ses 99 -552/1968 1,00 
Sylvia OStry rene. The Female Worker in Canada oo... 99-553/ 1968 1,00 
J.R. Podoluk ooo. .eesscseseseecseeeeeees Incomes of Canadians nee not yet published — pas encore publié 
Sylvia OStry woo... ceccseesceeereeeeereres Geographic Composition of the Canadian 

Labour Force oo... eesssesscseeseescencsenecuaeee snseeeeees not yet published — pas encore publié 
F.T. Denton and S. Ostry ............ | Working Life Tables for Canadian Males ...... not yet published — pas encore publié 
L.O. Stone oo. sn Internal Migration in Canada Part I, Some 


Regional Aspects 


graphic Analyses 


Internal Migration in Canada Part II, Demo- 


The Effect of Post-war Immigration on the 
Canadian Population 


not yet published — pas encore publié 


not yet published — pas encore publié 


not yet published — pas encore publié 
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CHAPTER 257. 
An Act respecting the Dominion Bureau of Statistics. 


SHORT TITLE. 


1. This Act may be cited as the Statistics Act. 1948, c. 45, Short title. 
s. ]. 


| INTERPRETATION. 

2. Inthis Act, . | Definitions. 
(a) “Bureau”? means the Dominion Bureau of Statistics; ‘’Bureau.” 
(b) ‘carrier? means any person engaged in the business of “Carrier.” 

transporting persons, goods, wares or merchandise by 
land, water or air; 1953,¢.18,s9. 

(c) “department” includes any branch or agency of the Govern- “Depart- 
ment of Canada or of the government of a province, as the ™** 
case may be; 

(d) ‘‘Minister’? means the Minister of Trade and Commerce; “Minister.” 

(e) ‘public utility’ means any person owning, operating or “Public 
managing an undertaking for the supply of electricity, gas “tilit”.” 
or water or for the supply of any telegraph, cable or tele- 
phone service; and 1953,c.18,59. 

(f) ‘‘regulation’’ means any regulation, order, rule or instruction “Regule- 
made or issued under this Act. 1948, c. 45, s. 2. Hon. 


GENERAL. 


3. There shall be a Bureau under the Minister, to be called Dominion 
the Dominion Bureau of Statistics, the duties of which are Bureau of 
(a) to collect, compile, analyse, abstract and publish statis- To coll 

tical information relative to the commercial, industrial; statistical 

financial, social, economic and general activities and information. 
condition of the people; | r 

(b) to collaborate with all other departments of the government collaborate 

in the:collection, compilation and publication of statistical with 

records of administration according to any regulations; epartments. 


(c) to take the census of Canada as provided in this Act; and To take the 


R.S., 1952 


2 


To maintain 
a co-ordin- 
ated system 
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appointmeat 
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(d) generally to organize a scheme of co-ordinated social and 
economic statistics pertaining to the whole of Canada and 
to each of the provinces thereof. 1948, c. 45, s. 3. 


4. (1) The Governor in Council may appoint an officer called 
the Dominion Statistician to hold office during pleasure, whose 
duties are, under the direction of the Minister, 

(a) to advise on all matters pertaining to statistical policy 
and to confer with the several departments of government 
to that end; 

(b) to organize and maintain a scheme of co-operation in the 
collection, classification and publication of statistics as 
between the several departments of government; 

(c) to supervise generally the administration of this Act and 
to contro] the operations and staff of the Bureau; and 

(d) to report annually to the Minister with regard to the work 
of the Bureau during the preceding year. 


(2) Such other officers, clerks and employees as are neces- 
sary for the proper conduct of the business of the Bureau may be 
appointed in the manner authorized by law. 1948, c. 45, s. 4. 


5. (1) The Minister may employ from time to time, in the 
manner authorized by law, such commissioners, enumerators, 
agents or persons as are necessary to collect for the Bureau such 
statistics and information as he deems useful and in the public 
interest, relating to such commercial, industrial, financial, social, 
economic and other activities as he may determine, and the 
duties of such commissioners, enumerators, agents or persons 
are such as the Minister prescribes. 1948, c. 45, s. 5. 


(2) The Minister may, for such periods as he may de- 
termine, utilize the services of any member of the public service 
of Canada in the exercise or performance of any duty, power or 
function of the Bureau or officer of the Bureau under this or any 
other Act, and every person whose services are so utilized shall, 
for the purposes of this Act, be deemed to be employed under 
this Act. 1953,¢18, s.10. 


6. (1) Every officer, census commissioner, enumerator, agent 
and other person employed in the execution of any duty under this 
Act or under any regulation, before entering on his duties, shall 
take and subscribe the following oath: 


| ............, solemnly swear that I will faithfully 
and honestly fulfil my duties as .................4.... . 


Ce ss ss 


in conformity with the requirements of the Statistics Act and of 
all regulations thereunder, and that I will not, without due 
authority in that behalf, disclose or make known any matter or 


12-349 


Statistics Chap. 257 


thing which comes to my knowledge by reason of my employment 
Ed | a 

(2) The oath shall be taken before such person, and re- 
turned and recorded in such manner as the Minister prescribes. 


1948, c. 45, s. 6. 


7. The Minister shall 

(a) make and prescribe such rules, regulations, instructions, 
schedules and forms as he deems requisite for conducting 
the work and business of the Bureau, the collecting, com- 
piling and publishing of statistics and other information 
and the taking of any census authorized by this Act; and 

(b) prescribe what schedules, returns and information are to 
be verified by oath, the form of oath to be taken, and shall 
specify the officers and persons by and before whom the 
said oaths are to be taken. 1948, c. 45, s. 7. 


STATISTICS. 


8. (1) The Governor in Council sha!l not, nor shall the 
Minister, in the execution of the powers conferred by this Act, 
discriminate between individuals or companies to the preju- 
dice of any such individuals or companies. 

(2) Notwithstanding anything in this Act, the Minister may 
authorize the collection of statistics by means of the statistical 
method known as ‘‘sampling’’. 1948, c. 45, s. 8. 


9. (1) The Minister may enter into any arrangement with the 
government of any province providing for any matter necessary or 
convenient for the purpose of carrying out or giving effect to this 
Act, and in particular for all or any of the following matters: 

(a) the execution by provincial officers of any power or duty 
conferred or imposed on any officer under this Act or any 
regulation; 

{b) the collection by any provincial department or officer of 
any statistical or other infonnation required for the purpose 
of carrying out this Act; and 

(c) the supplying of statistical information by any provincial 
department or officer to the Dominion Statistician. 


(2) All provincial officers executing any power or duty 
conferred or imposed on any officer under this Act or any regu- 
lation, in pursuance of any arrangement entered into under this 
section, shall, for the purposes of the execution of that power or 
duty, be deemed to be officers under this Act. 


(3) All schedules or forms returned to a provincial de- 
partment in pursuance of any arrangement entered into under this 
section shall be free of Canada postage, under such regulations 
as are from time to time made in that respect by the Governor in 
Council, and any person violating any such regulation is guilty 
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of an offence and is liable upon summary conviction to a fine rot 


exceeding fifty dollars. 1948, c. 45, s. 9. 


10: Every person who has the custody or charge of any pro- 
vincial, municipal or other public records or documents, or of 
any records or documents of any corporation, from which infor- 
mation sought in respect of the objects of this Act can be 
obtained or which would aid in the completion or correction 
thereof, shall grant to any census officer, commissioner, enumer- 
ator, agent or other person deputed for that purpose by the 
Dominion Statistician, access thereto for the obtaining of such 
information therefrom. 1948, c. 45, s. 10. 


1L The Minister may, by special letter of instruction, direct 
any officer, census commissioner or other person employed in 
the execvtion of this Act to make inquiry under oath as to any 
matter connected with the taking of the census or the collection 
of statistics or other information or the ascertaining or correction 
of any supposed defect or inaccuracy therein; and such officer, 
census commissioner or other person shall then have the same 
power as is vested in any court of justice, of summoning any 
person, of enforcing his attendance and of requiring and com 
pelling him to give evidence on oath, whether orally or in 
writing, and to produce such documents and things as such 
officer, census commissioner or other person deems requisite 
to the full investigation of such matter or matters. 1948, c. 45, 


°s. Il. 


12. Any letter purporting to be signed 

(a) by the Minister or the Dominion Statistician, or by any 
person thereunto authorized by the Governor in Council, 
and giving notice of any appointment or removal of or setting 
forth any instructions to any person employed in the exe- 
cution of this Act; or 


(b) by any officer, census commissioner or other person there- 
unto duly authorized, giving notice of any appointment or 
removal of: or setting forth any instructions to any person 
employed under the superintendence of the signer thereof, 


is prima facie evidence of such appointment, removal or in- 
structions, and that such letter was signed and addressed as 
it purports to be. 1948, c. 45, s. 12. 


13. Any document or paper, written or printed, purporting to 
be a form authorized for use in the taking of a census, or the 
collection of statistics or other information, or to set forth any 
instructions relative thereto, which is produced by any person 
employed in the execution of this Act, as being such form or as 
setting forth such instructions, shall be presumed to have been 


R.S., 1952 
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supplied by the proper authority to the person so producing it, 
and is prima facie evidence of all instructions therein set forth. 


1948, c. 45, s. 13. 


14. (1) The Minister shall, subject to the approval of the 
Governor in Council, cause to be prepared one or more tables 
setting forth the rates of remuneration or allowances for the 
several census commissioners, enumerators, agents and other 
persons employed in the execution of this Act, which may be 
a fixed sum, a rate per diem, or a scale of fees, together with 
allowances for expenses. 


(2) Such remuneration or allowances and all expenses 
incurred in carrying this Act into effect shall be paid out of 
moneys provided by Parliament for that purpose. 


(3) No remuneration or allowance shall be paid to any 
person for any service performed in connection with this Act 
until the service required of such person has been faithfully and 


entirely performed, 1948, c. 45, s. 14. 


SECRECY.: 


15. (1) No individual return and no part of an individual return 
made, and no answer to any question put, for the purposes of 
this Act, shall, without the previous consent in writing of the 
person or of the.owner for the time being of the undertaking in 
relation to’ which the return or answer was made or given, be 
published, nor, except for the purposes of a prosecution under 
this Act, shall any person, other than a person employed by the 
Bureau or working under arrangement with the Bureau and sworn 
under section 6, be permitted to see any such individual return, 
part or answer. 


(2) No report, summary of statistics or other publication 
under this Act shall contain any of the particulars comprised 
in any individual return so arranged as to enable any person to 
identify any particulars so published as: being particulars relating 
to any individual person or business. 


(3) This section does not apply to 

(a) returns or answers made pursuant to section twenty-five 
or section twenty-six; 

(b) returns or answers made by any hospital, library, university, 
mental institution, tuberculosis institution, charitable and 
benevolent institution or other similar non-commercial 
institution, except particulars of a financial nature com- 
prised in any individual return or particulars so arranged 
as to enable any person to identify them as being particu- 
lars relating to any individual patient, inmate or other 
person in the care of any such institution; or 
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(c) an index or list, whether published separately or in a 
report, summary of statistics or other publication under 
this Act, of particulars, taken from individual retums, of 
(i) the names and locations of individual firms or busi- 

nesses, or 
(ii) the types of products produced, manufactured or dealt 
with by individual firms or businesses, 
but no such list or index shall otherwise reveal any of the 
particulars comprised in any individual return, 1953,¢.18,8.11. 


CENSUS OF POPULATION AND AGRICULTURE. 


16. The census of population and agriculture of Canada shall 
be taken by the Bureau, under the direction of the Minister, in 
the month of June in the year 1951 and every tenth year there- 
after, on a day to be fixed by the Governor in Council. 1948, 
c. 45, s. 16. 


17. À census of population and agriculture of the Provinces 
of Manitoba, Saskatchewan and Alberta shall be taken by the 
Bureau, under the direction of the Minister, in the month of June 
in the year 1956 and every tenth year thereafter, on a day to be 
fixed by the Governor in Council. 1948, c. 45, s. 17. 


18. The Governor in Council shall divide the country in respect 
of which the census is to be taken into census districts, and 


‘ each census district into subdistricts to correspond respectively, 


Census 
details. 


Census of 
industry, etc. 


R.S., 1952 


as nearly as may be, with the electoral divisions and subdivisions 
for the time being, and in territories not so defined or so situated 
as to admit of adhering to boundaries already established, into 
special divisions and subdivisions, for the purpose of the census. 
1948, c. 45, s. 18. 


19. Each census of population and agriculture shall be so 
taken as to ascertain with the utmost possible accuracy for 
Canada, its various territorial divisions or the provinces of 
Manitoba, Saskatchewan and Alberta, as the case may be, 

(a) the population; 

(b) the number of houses for habitation; 

(c) the number of farms; 

(d) such characteristics of the subjects described in para- 
graphs (a), (b) and (c) as may be prescribed by the Governor 
in Council; and 

(e) such other matters as may be prescribed by the Governor 
in Council. 1953,¢.18,8.12. 


CENSUS OF INDUSTRY, CONSTRUCTION, TRADING AND 
SERVICE ESTABLISHMENTS, ETC. 


20 À census with regard to mines, quarries, fisheries and 
forests, and of manufacturing, -construction, commercial, and 
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service establishments, and of such other industrial, trading, 
business and professional activities as may be prescribed by 
the Minister, shall be taken at such intervals as the Minister 
may direct, so as to ascertain with the utmost possible accuracy 
the products and operations thereof. 1948, c. 45, s. 20. 


21. (1) The Dominion Statistician shall, under the direction 
of the Minister, prepare forms for the collection of such data as 
may be, in his judgment, desirable for the proper presentation of 
industrial statistics, and the said forms shall embody inquiries 
as to the 

(a) name under which business is carried on; 

(b) kind of goods manufactured or business done; 

(c) capital invested; 

(d) principal stock or raw materials used, and total value 

thereof; 

(e) gross quantity and value of articles manufactured; 

(f) number of persons employed, distinguished as to sex, 

adults and children; 

(g) power used or generated; 

(h) total wages and salaries ‘paid; and . 

(i) number of days on which business was carried on, and 

any other special matter. 


(2) The Minister may employ agents or other persons for 
the collection of the statistics referred to in subsection (1) or a 
form may be sent to the person from whom information is desired 
and such person shall answer the inquiries thereon and return 
the same to the Bureau, properly certified as accurate, not later 
than the time prescribed thereon or such extended time as the 
Minister in his discretion may allow. 1948, c.-45, s. 21. 


22. The Dominion Statistician shall, under the direction of the 
Minister, 

(a) annually prepare a report on the statistics of commerce 
and navigation of Canada with foreign countries, which 
shall, according to the principles and in the manner de- 
fined in the regulations, 

(i) state the kinds, quantities and values of the merchan- 
dise entered and cleared coastwise into and from the 
customs collection ports of Canada, 

(ii) comprehend all goods, wares and merchandise exported 
from Canada to other countries, 

(iii) comprehend all goods, wares and merchandise imported 
into Canada from other countries, and 

(iv) comprehend all navigation employed in the foreign 
trade of Canada; and 

(b) prepare and publish monthly reports of the exports and 
imports of Canada, including the quantities and values of 
accounts drawn from the warehouse and suchother statistics 
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relative to the trade and industry of the country as the 
Minister may consider expedient. 1948, c. 45, s. 22. 

(c) prepare such reports as the Minister may require on the 
statistics of commerce and navigation on the inland water- 
ways of Canada or in connection with the coastal trade 
of Canada or both. 1953,c.18,s.13. 


23. The Department of National Revenue shall send to the 
Dominion Statistician, in such manner and form and at such 
periods as the Governor in Council may prescribe, returns of 
imports from and exports to foreign countries arriving at or 
leaving Canada by water, land or air, and of the navigation 
employed in the foreign trade of Canada. 1948, c. 45, s. 23. 


24. The Dominion Statistician shall prepare and make u report 
annually containing the results of any information collected 
during the preceding year upon the domestic trade of Canada. 
1948, c. 45, s. 24. ° 


CARRIERS AND PUBLIC UTILITIES. 


25. (1) When so required by the Minister, every carrier and 
public utility shall annually prepare returns in such form as may 
be prescribed by the Governor in Council with respect to its 
operations. 


(2) Such returns shall be signed and certified as accurate 
by the individual concerned or by the secretary or other responsi- 
ble officer if the carrier or public utility is a corporation. 


(3) Such returns shall be made for the period beginning 
from the day to which the then last yearly returns made by the 
carrier or public utility extended, or if no such returns have been 
previously made, from the commencement of the operation of the 
carrier or public utility and ending with the last day of December 
in the year for which the retums are to be made or with such 
other day as the Minister may direct. 


(4) Such returns, completed as required by this section, 
shall be forwarded by such carrier or public utility to the Dominion 
Statistician within one month after the 1st day of February in 
each year or within one month after any other day directed by the 


Minister under subsection (3). 1948, c. 45, s. 25. 


26. (1) When so required by the Minister, every carrier shall 
prepare returns of his traffic and operations monthly, and every 
public utility shall prepare returns of its operations monthly, 
that is to say, from the first to the close of the month inclusive; 
such returns to be in accordance with the form prepared by the 
Dominion Statistician and approved by the Minister. 
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(2) Such return, signed by the individual concerned or, 
if the carrier or public utility is a corporation, by anofficer 
responsible for the correctness of the same, shall be forwarded 
to the Dominion Statistician within forty-five days from the end 
of the month to which the return relates. 1948, c. 45, s. 26. 


27. All returns made in pursuance of section 25 or 26 are 
privileged communications and shall not be evidence in any 
court whatever, except in any prosecution for 

(a) default in making such returns in accordance with the 

requirements of this Act; , 

(b) perjury in making any oath required by this Act in con- 

nection with such returns; 

(c) forgery of any such return; or 

(d) signing any such return knowing the same to be false. 

1948, c. 45, s. 27. 


28. The clerk of every court or tribunal administering criminal 
justice, or in case of there being no clerk, the judge or other 
functionary presiding over such court or tribunal shall, at such 
times, in such manner and respecting such periods as the Minister 
may direct, fill in and transmit the schedules he receives relating 


to the criminal business transacted ia such court or tribunal. 
1953,c.18,s.14. 


29. The warden of every penitentiary and reformatory and the 
sheriff of every county, district or other territorial division shall, 
at such times, in such manner and respecting such periods as 
the Minister may direct, fill in and transmit the schedules he 
receives relating to the prisoners committed to any penitentiary, 


reformatory or gaol under his charge or- within his jurisdiction. 
1953,¢.18,s.15 


30. Every person required to transmit any schedules men- 
tioned in section 28 or 29 shall from day to day make and keep 
entries and records of the particulars to be comprised in such 
schedules. 1948, c. 45, s. 30. 


31. The Secretary of State shall cause to be filled in and 
transmitted to the Dominion Statistician, at such times and for 
such periods as the Minister may direct, such schedules as the 
Minister may prescribe relative to the cases in which the pre- 
rogative of mercy has been exercised. 1953,c.18,s.16. 


GENERAL STATISTICS. 


32. Subject to the direction of the Minister, the Bureau shall 
collect, compile, analyse, abstract and publish statistics in 
relation to all or any of the following matters: 

(a) population; 

(b) births, deaths, marriages, divorces; 

(c) epidemiology, morbidity; 
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(d) immigration and emigration; 

(e) employment, unemployment, payrolls, man-hours; 

(D agriculture, horticulture, dairying, cold storage; 

(g) factories, mines and productive industries generally; 

(h) education; - 

(i) public and private finance; 

(j) wholesale and retail trade and supplying of services; 

{k) hospitals, mental institutions, tuberculosis institutions, 
charitable and benevolent institutions; 

(1) prices and cost of living; and 

{m) any other matters prescribed by the Minister or by the 
Governor in Council. 1948, c. 45, s. 32. 


33. The Governor in Council may authorize the Minister to 
have any special statistical investigation made that is deemed 
advisable, and may prescribe the manner and by what means such 


investigation shall be made. 1948, c. 45, s. 33. 


OFFENCES AND PENALTIES. 


34. Every person employed in the execution of any duty under 

this Act or any regulation who, 

(a) after having taken the prescribed oath, deserts from his 
duty, or wilfully makes any false declaration, statement 
or return touching any such matter; 

(b) in the pretended performance of his duties thereunder, 
obtains or seeks to obtain information that he is not duly 
authorized to obtain; or 

(c) fails to keep inviolate the secrecy of the information 
gathered or entered on the schedules and forms, and who, 
except as allowed by this Act and the regulations, divulges 
the contents of any schedule or form filled in, in pursuance 
of this Act or any regulation, or any information furnished 
in pursuance of this Act or any regulation; 


is guilty of an offence and is liable, on summary conviction, to 
a fine not exceeding three hundred dollars, or to imprisonment 
for a term not exceeding six months, or to both fine and im- 


prisonment. 1948, c. 45, s. 34. 


35. Every person who, without lawful excuse, 

(a) refuses or neglects to answer, or wilfully answers falsely, 
any question requisite for obtaining any information sought 
in respect of the objects of this Act or any regulation, or 
pertinent thereto, that has been asked of him by any person 
employed in the execution of any duty under this Act or any 
regulation; or 

(b) refuses or neglects to furnish any information or to fill in 
to the best of his knowledge and belief any schedule or 
form that he has been required to fill in, and to retum the 
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same when and as required of him under this Act or any 
regulation, or wilfully gives false information or practises 
any other deception thereunder; 


is, for every such refusal or neglect, or false answer or decep- 
tion, guilty of an offence and is liable, upon summary conviction, 
to a fine not exceeding one hundred dollars, or to imprisonment 
for a term not exceeding three months, or to both fine and im- 


prisonment. 1948, c. 45, s. 35. 


36. Every person who has the custody or charge of any pro- 
vincial, municipal or other public records or documents, or of 
any records or documents of any corporation, from which informa- 
tion sought in respect of the objects of this Act or any regu- 
lations can be obtained, or that would aid in the completion or 
correction thereof, who refuses or neglects to grant access thereto 
to any census officer, commissioner, enumerator, agent or other 
person deputed for that purpose by the Dominion Statistician, 
and every person who wilfully hinders or seeks to prevent or 
obstruct such access, or otherwise in any way wilfully obstructs 
or seeks to obstruct any person employed in the execution of 
any duty under this Act or any regulation, is guilty of an offence 
and is liable, on summary conviction, to a fine not exceeding 
three hundred dollars and not less than fiftv dollars, or to im- 
prisonment for a term not exceeding six months and not less than 
one month, or to both fine and imprisonment. 1948, c. 45, s. 36. 


37. The leaving by an enumerator, agent or other person 
employed in the execution of this Act or any regulation, at any 
house or part of a house, of any schedule or form purporting to 
be issued under this Act or any regulation, and having thereon a 
notice requiring that it be filled in and signed within a stated 
time by the occupant of such house or part of a house, or in his 
absence by some other member of the family, is, as against the 
occupant, a sufficient requirement so to fill in and sign the 
schedule or form, though the occupant is not named in the notice, 
or personally served therewith. 1948, c. 45, s. 37. 


38. The leaving by an enumerator or agent or other person 
employed in the execution of this Act or any regulation at the 
office or other place of business of any person or the delivery 
by registered letter to any person or his agent, of any schedule 
or form purporting to be issued under this Act or any regulation, 
and having thereon a notice requiring that it be filled in and 
signed within a stated time, is, as against the person a sufficient 
requirement to fill in and sign the schedule or form, and if so 
required in the notice, to mail the schedule or form within a 
stated time to the Bureau. 1948, c. 45, s. 38. 


Il 


Penalty. 


Wilful 
refusal or 
neglect to 
grant access 
to records. 


Leaving 
notice. 


Leaving 
notice at 
office. 
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39. Every person employed under this Act wha 
Disclosing (a) wilfuliy discloses or mekes known directly or indirectly to 
information. any person not entitled under this Act or any regulation to 


receive the same, any information obtained by him in the 
course of his employment which might exert an influence 
upon or affect the market value of aay product or article, or 


Unauthor = (b) uses aay such information for the purpose of speculating 
ized use of . . 
information. in any product or article, 


is guilty of aa offence and is liable, on summary conviction, to a 

Menalty. fine not exceeding five thousand dollars or to imprisonment for a 
term not exceeding five years or to both fine and imprisonment. 
1948, c. 45, s. 39. 


Application 40. Any fine imposed and recovered forany offence under this 

of Fines. Act belongs to Her Majesty for the public uses of Canada. 1948, 
c. 45, s. 40. 

Limitation 41. Where an offence against this Act or any regulation has 

of time for . . . : 

prosecution. been commiited the complaint may be made or the information 
laid within twelve months from the time when the matter of the 
complaint or information arose. 1948, c. 45, s. 41. 


R.S., 1952 
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A L'USAGE EXCLUSIF 


du personnel du 


Bureau fédéral de la statistique 
2 octobre, 1964 


CHAPITRE 257. 
Loi concernant le Bureau fédéral de la statistique. 


TITRE ABREGE, 


1. La présente loi peut être citée sous le titre: Loi sur la Titre 
statistique. 1948, c. 45, art. 1. ge 


INTERPRÉTATION, 


2. Dans la présente loi, l'expression Définitions. 
a) «Bureau» signifie le Bureau fédéral de la statistique; «Bureau» 
b) «voituricr» signifie quiconque s’occupe à des opéra- “Voiturier» 
tions de transport de personnes, d'effets, de denrées ou 
de marchandises par terre, par eau ou par air. 1953, C. 
18, art. 9. | 
c) «département» comprend toute division ou tout orga-“Péparte- 
nisme du gouvernement du Canada ou du gouverne- 
ment d’une province, selon le cas; 
.d) «Ministre» signifie le ministre du Commerce; «Ministre.» 


e) «entreprise d'utilité publique» signifie toute per- ‘Entreprise 
sonne possédant, exploitant ou administrant une pire, 
entreprise destinée à fournir de l'électricité, du gaz ou 
de l’eau, ou à fournir un service de télégraphe, de câble 


ou de téléphone; et 1953, C. 18, art. 9. 


f) «règlement» signifie tout règlement, arrêté, règle ou “Règle- 
instruction établi ou émis sous le régime de la présente °°!” 
loi. 1948, c. 45, art. 2. 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


3. Est institué un bureau, sous l'autorité du Ministre, Bureau 
“ ’ fédéral de la 


appelé Bureau fédéral de la statistique, qui doit statistique. 
a) recueillir, établir, analyser, résumer et publier des ren- Recueillir 


seignements statistiques sur les mouvements commer- gnemente 

ciaux, industriels, financiers, sociaux, économiques et statistiques. 

généraux, et sur la condition de la population; 
‘ b) 
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Collaborer b) collaborer avec tous les autres départements de l'Etat 

d'autres dé- à la réunion, à l'établissement et à la publication de 

partements relevés statistiques d'administration, suivant les régle- 
ments; 

Opérer le. c) _opérer le recensement du Canada, de la manière prévue 

ment. à la présente loi; et 

Maintenir d) généralement, organiser un système de statistiques 

un syeteme sociales et économiques coordonnées, concernant le 

tiques et Canada tout entier et chacune de ses provinces. 1948, 

économiques C. 45, art. 3. 

coordonnées. 

Le statis- 4. (1) Le gouverneur en conseil peut nommer un fonc- 

icien 


fédéral;aa tionnaire appelé le statisticien fédéral, qui occupe sa charge 


nomination à titre amovible et qui, sous la direction du Ministre, doit 


fonctions. a) émettre des avis consultatifs sur toutes questions 
relatives aux principes statistiques et conférer à cette 
fin avec les divers départements de l'Etat; 


b) organiser et maintenir un système de coopération pour 
le rassemblement, la classification et la publication de 
statistiques entre les divers départements de l'Etat; 


c) surveiller, d’une manière générale, l’application de la 
présente loi et diriger les opérations et le personnel du 
Bureau; et 


d) présenter annuellement un rapport au Ministre sur 
les travaux du Bureau durant l’année précédente. 


Fonction- (2) Peuvent être nommés, de la manière autorisée par la 
meures. loi, les autres fonctionnaires, commis et employés nécessaires 
au bon fonctionnement du Bureau. 1948, c. 45, art. 4. 


Commis- 5.(1) A l’occasion, le Ministre peut employer, de la manière 
recenseurs autorisée par la loi, les commissaires, recenseurs, agents ou 
etagents. autres personnes nécessaires au rassemblement, pour le 
Bureau, des statistiques et renseignements qu’il juge utiles 
et d'intérêt public en ce qui concerne les. mouvements 
commerciaux, industriels, financiers, sociaux, économiques 
et autres par lui déterminés. Les fonctions de ces commis- 
saires, recenseurs, agents ou autres personnes sont celles que 
de Ministre preserit. 1948, c. 45, art. 5. . 
Autres fone- (2) Le Ministre peut, pendant les périodes qu i] déter- 
tionnuirés. mine, utiliser les services de tout membre du service public 
du Canada pour l’exécution de tout devoir ou l’exercice de 
quelque pouvoir ou charge du Bureau ou d’un fonctionnaire 
du Bureau en vertu de la présente loi ou de quelque autre 
loi, et toute personne dont les services sont ainsi utilisés est, 
aux fins de la présente loi, réputée employée selon cette loi. 
1953, C. 18, art. 10. 6 
es 


S.R., 1952. 
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6. (1) Chaque fonctionnaire, commissaire de recense- Serment 
ment, recenseur, agent et toute autre personne préposée à d'office. 
l'exécution d’un devoir prévu par la présente loi ou par un 
règlement doivent, avant d’entrer en fonction, prêter et 
souscrire le serment suivant: 

Je, ...................... , jure solennellement que je 
remplirai fidèlement et honnêtement mes fonctions de 
Lecce eee eee esse rer en conformité des 
prescriptions de la Loi sur la statistique, ainsi que de tous 
réglements établis sous son régime, et que je ne révélerai ni 
ne ferai connaître, sans y avoir été dûment autorisé, aucune 
matière ou chose parvenue à ma connaissance par suite de 
mon emploi en cette qualité de........................ 


(2) Le serment doit être prêté devant la personne que le Attestation. 
Ministre désigne, et renvoyé et enregistré de la manière 
que celui-ci prescrit. 1948, c. 45, art. 6. 


7. Le Ministre doit 
a) établir et prescrire les règles, règlements, instructions, Règles. 
questionnaires et formules qu’il juge nécessaires pour 
diriger les travaux et opérations du Bureau, recueillir, 
‘établir et publier les statistiques et autres renseigne- 
ments, et opérer les recensements autorisés par la 
présente loi; et 
b) déterminer quels questionnaires, rapports et renseigne- Vérification. 
ments doivent être vérifiés sous serment, ainsi que la 
formule de serment à prêter, et spécifier les fonction- 
naires et autres personnes qui doivent prêter ce serment 
et devant qui il sera prêté. 1948, c. 45, art. 7. 


STATISTIQUE. 


8. (1) Dans l'exécution des pouvoirs que la présente loi Aucune 
confère, ni lé gouverneur en conseil ni le Ministre ne doi- injuste. 
vent établir de distinction entre particuliers ou compa- 


gnies, au préjudice de quelque particulier ou compagnie. 

(2) Nonobstant toute disposition de la présente loi, le 
Ministre peut autoriser la réunion de statistiques suivant la 
méthode statistique appelée «échantillonnage». 1948, c. 45, 
art. 8. 


«Echantil- 
lonnage.» 


9. (1) Le Ministre peut conclure, avec le gouvernement Arrange- 
d’une province, tout arrangement portant sur un objet soaverne 
nécessaire ou propre à l’exécution ou à la mise à effet de la ments pro- . 
présente loi, et portant en particulier sur les sujets suivants” 


ou l’un quelconque d’entre eux: 

a) l'exercice, par des fonctionnaires provinciaux, des 
attributions ou fonctions que la présente loi ou tout 
règlement confère ou impose à un fonctionnaire; 

b) la réunion, par un département ou fonctionnaire pro- 
vincial, des renseignements statistiques ou autres néces- 
saires à l’exécution de la présente loi; et 

c) 


S.R., 1952. 
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c) la communication de renseignements statistiques au 
statisticien fédéral par un département ou fonction- 
naire provincial. 


(2) Est réputé fonctionnaire aux termes de la présente loi 
tout fonctionnaire provincial exécutant une attribution ou 
fonction que la présente loi ou tout règlement confère ou 
impose & un fonctionnaire, suivant un arrangement conclu 
en vertu du présent article, pour les fins d’exécution de 
cette attribution ou fonction. 


(3) Tous les questionnaires ou formules transmis à un 
département provincial suivant un arrangement conclu sous 
le régime du présent article bénéficient de la franchise 
postale au Canada, en vertu des réglements qu’a cet égard 
le gouverneur en conseil établit à l’occasion. Quiconque 
viole un règlement de cette nature est coupable d'infraction 
et passible, après déclaration sommaire de culpabilité, d’une 
amende d’au plus cinquante dollars. 1948, c. 45, art. 9. 


10. Quiconque a la garde ou la direction d’archives ou de 
documents provinciaux, municipaux ou autres, d'ordre 
publie, ou d'archives ou de documents d’une corporation, 
dans lesquels peuvent être obtenus des renseignements 
recherchés pour les objets de la présente loi, ou lesquels 
aideraient à compléter ou à corriger ces renseignements, doit 
accorder, à tout fonctionnaire de recensement, commissaire, 
recenseur, agent ou à toute autre personne déléguée à cette 
fin par le statisticien fédéral, accès à ces archives ou docu- 
ments pour l'obtention de ces renseignements. 1948, c. 45, 
art. 10. 


11. Le Ministre peut, par lettre spéciale d'instruction, 
enjoindre à un fonctionnaire, à un commissaire de recense- 
ment ou à une autre personne employée à l’exécution de la 
présente loi, d’instruire, sous la foi du serment, une enquête 
sur toute matière se rattachant à l'élaboration du recense- 
ment, à la réunion de statistiques ou d’autres renseigne- 
ments, ou à la constatation ou à la correction de quelque 
défaut ou inexactitude supposée s’y trouver; et ce fonction- 
naire, ce commissaire de recensement ou cette autre personne 
possède alors le même pouvoir que celui qui est attribué à 
une cour de justice, d’assigner toute personne, de la con- 
traindre à comparaître et de lui demander et de la forcer de 
rendre témoignage sous serment, soit de vive voix, soit par 
écrit, et de produire les documents et choses que ce fonction- 
naire, ce commissaire de recensement ou cette autre personne 
juge nécessaires à l’examen complet de la matière. 1948, 
ce. 45, art. 11. : : 

| | 12. 
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12. Une lettre paraissant avoir été signée 


a) par le Ministre ou par le statisticien fédéral, ou par 
une autre personne autorisée à cette fin par le gouver- 
neur en conseil, et portant avis de nomination ou 
destitution d’une personne employée à l'exécution de la 


présente loi, ou contenant des instructions à cette 
personne; ou 


b) par un fonctionnaire, un commissaire de recensement 
ou une autre personne régulièrement autorisée à cette 
fin, et portant avis de nomination ou destitution d’une 
personne employée sous la surveillance du signataire, 
ou contenant des instructions à cette personne; - 


constitue une preuve prima facie de cette nomination, de 
cette destitution ou de ces instructions, et du fait que cette 
lettre a été signée et adressée ainsi qu’elle paraît l’avoir 
été. 1948, c. 45, art. 12. 


13. Un document ou une pièce écrite ou imprimée, 
paraissant être une formule autorisée pour servir dans l'opé- "° 
ration d’un recensement, la réunion de statistiques ou 
d’autres renseignements, ou paraissant contenir des instruc- 
tions y ayant trait, et présentée par une personne employée 
à l'exécution de la présente loi, comme étant cette formule 
ou contenant ces instructions, est présumée avoir été 
fournie par l’autorité compétente à la personne produisant 
ce document ou cette pièce et constitue une preuve prima 
facie de toutes les instructions y énoncées. 1948, c. 45, 
art. 13. . 


14. (1) Sous réserve de l'approbation du gouverneur en 
conseil, le Ministre doit faire dresser un ou plusieurs tarifs 
établissant les taux de la rémunération ou des allocations 
attribuées aux divers commissaires de recensement, aux 
recenseurs, aux agents et aux autres personnes employés 
à l’exécution de la présente loi. Ces tarifs peuvent établir 
une somme fixe, un taux journalier, ou une échelle de rému- 
nération, ainsi que des allocations pour dépenses. 


(2) Cette rémunération ou ces allocations et toutes les 
dépenses faites pour la mise à exécution de la présente loi 
doivent être prélevées sur les crédits que le Parlement vote 
& cette fin. 


(3) Nulle rémunération ou allocation ne doit être payée à 
qui que ce soit pour un service accompli à l’égard de la 
présente loi, tant que le service requis de cette personne n’a 
pas été fidèlement et entièrement accompli. 1948, c. 45, 
art. 14. | 
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15. (1) Nul rapport individuel fait aux fins de la 
présente loi, non plus qu’une partie d’un semblable rapport, 
ni aucune réponse à des questions posées pour lesdites fins, 
ne doivent être publiés sans le consentement préalable, 
par écrit, de la personne, ou de celui qui est alors proprié- 
taire de l’entreprise, à l'égard de laquelle le rapport a été 
fait ou la réponse donnée et, sauf pour les fins de poursuite 
en vertu de la présente loi, nul, autre qu’une personne em- 
ployée par le Bureau ou travaillant aux termes d’un arran- 
gement avec le Bureau et assermentée sous le régime de 
l’article 6, ne doit être autorisé à prendre connaissance de 
quelque semblable rapport individuel, ou d’une telle partie 
ou réponse. 


(2) Nul rapport, sommaire de statistiques ou autre pu- 
blication relevant de la présente loi ne doit contenir de 
détails compris dans un rapport individuel et disposés de 
façon à permettre à qui que ce soit de s'assurer que des 
détails ainsi publiés sont des détails relatifs à un particulier 
ou à une affaire particulière. 

(3) Le présent article ne s'applique pas 

a) aux relevés dressés ni aux réponses faites en conformité 
des articles 25 ou 26; 

b) aux relevés dressés ni aux réponses faites par un 
hôpital, une bibliothèque, une université, un asile 
d’aliénés, une institution pour tuberculeux, un établisse- 
ment de charité et de bienfaisance ou autre institution 
semblable sans but commercial, excepté les détails d’une 
nature financière compris dans tout rapport individuel 
ou des détails disposés de manière à permettre à toute 
personne de les identifier comme visant en particulier 
un malade, un pensionnaire, un hôte ou une autre 
personne confiée aux soins d’une telle institution; ni 

c) à un index ou à une liste, publiée séparément ou dans 
un rapport, un sommaire de statistiques ou une autre 
publication ressortissant à la présente loi, de détails 
tirés de rapports individuels, à l’égard 

(i) des noms et emplacements de firmes ou entre- 
prises particuliéres, ou 
(ii) des types de produits réalisés, fabriqués ou 
traités par des firmes ou entreprises particuliéres; 
mais aucun index ou aucune liste de ce genre ne doit 
autrement révéler quelque détail compris dans un 
rapport individuel. 1953, C. 18, art. 11. 


RECENSEMENT DE LA POPULATION ET DE L’ AGRICULTURE. 


Recensement 46, Au mois de juin de l’année 1951, et par la suite, tous 


décennal de 
la popula- 
tion et: 

de l’agri- 
culture. 


les dix ans, à une date que fixera le gouverneur en conseil, 
le Bureau doit, sous la direction du Ministre, recenser la 
population et l’agriculture du Canada. 1948, c. 45, art. 16. 


17. 


S.R., 1952. 
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17. Au mois de juin de l’année 1956, et par la suite, tous Manitoba, 
les dix ans, à une date que fixera le gouverneur en conseil, Seat. 
le Bureau doit, sous la direction du Ministre, recenser la Alberta. 
population et l’agriculture des provinces de Manitoba, de 


Saskatchewan et d’Alberta. 1948, c. 45, art. 17. 


18. Le gouverneur en conseil répartit la région qui fait Districts de 
l’objet d’un recensement en districts de recensement, et "ensement 
chacun d’eux en sous-districts qui doivent, autant que 
possible, correspondre respectivement aux divisions et sub- 
divisions électorales alors existantes, et, relativement aux 
territoires qui ne sont pas définis ou situés de façon 
à permettre d'observer les limites déjà établies, en divisions 


et subdivisions spéciales pour les fins du recensement. 1948, 
c. 45, art. 18. 


19. Chaque recensement de la population et de l’agri- Détails 
culture doit être opéré de façon à déterminer, avec la plus des re. ats 
grande exactitude possible, pour le Canada, ses diverses ‘ 
divisions territoriales ou les provinces de Manitoba, de 
Saskatchewan et d’Alberta, selon le cas: 

a) la population; 

b) le nombre de maisons d’habitation; 

c) le nombre de fermes; 

d) les caractéristiques des sujets indiqués aux alinéas a ), 
b) etc) que peut prescrire le gouverneur en conseil; et 

e) les autres matières que le gouverneur en conseil peut 
prescrire.1953, C. 18, art. 12. 


RECENSEMENT DE L’INDUSTRIE, DE LA CONSTRUCTION, DES 
MAISONS DE COMMERCE ET DES ETABLISSEMENTS 
DE SERVICE, ETC. 


20. Est opéré, aux intervalles déterminés par le Mi- Recense- 
nistre, un recensement portant sur les mines, les carrières, de l'indus- 
les pêcheries et les forêts, et sur les industries de trans- trie, etc. 
formation, la construction, les maisons de commerce et les 
établissements de service, ainsi que sur telles autres initia- 
tives industrielles, commerciales et professionnelles que le 
Ministre peut prescrire, de façon à constater, avec la plus 
grande exactitude possible, leurs produits et opérations. 

1948, c. 45, art. 20. 


21. (1) Sous la direction du Ministre, le statisticien Données 
fédéral doit dresser des formules destinées au rassemblement "#tistiques. 
des données qu’il juge désirables pour présenter convena- 
blement les statistiques industrielles, et ces formules doivent 
contenir des demandes de renseignements en ce qui con- 
cerne: . 

a) le nom sous lequel les opérations sont conduites; 

b) 
S.R., 1952. 
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b) la nature des articles fabriqués ou des opérations 

- conduites; 

c) le capital placé; 

d) le stock principal ou les matières premières employées, 
et leur valeur totale; 

e) la quantité brute et la valeur des articles fabriqués; 

1) le nombre des personnes employées, distinction faite 
du sexe. des adultes et des enfants; | 

g) l'énergie utilisée ou produite; 

h) le total des gages et salaires payés; et 

1) le nombre de jours où les opérations ont été faites, et 
tout autre sujet spécial. 


(2) Le Ministre peut employer des agents ou autres 


personnes pour recueillir les statistiques mentionnées au 


complétées. paragraphe (1) ou il peut être adressé une formule à la 
personne de qui les renseignements sont désirés, et cette 
dernière doit répondre aux questions qui y sont posées et 
retourner la formule au Bureau, dûment certifiée exacte, 
au plus tard à la date qui y est prescrite, ou dans le délai 
prorogé que le Ministre peut à sa discrétion permettre. 
1948, c. 45, art. 21. 


Statistiques 22. Sous la direction du Ministre, le statisticien fédéral 
merce et de doit : 
gra. @) préparer un rapport annuel sur Jes statistiques du 
dans le commerce et de la navigation du Canada avec l’exté- 
rapport rieur, et, selon la maniére et d’accord avec les principes 
définis dans les règlements, ce rapport doit 
Contenu (1) indiquer les sortes, quantités et valeurs des 
annee ot marchandises entrées dans les ports de perception 
de douanes, sur les côtes du Canada, et des mar- 
chandises expédiées de ces ports, 
(ii) comprendre tous les produits, effets et marchan- 
dises exportés du Canada en d’autres pays, 
(ii) comprendre tous les produits, effets et mar- 
chandises importés d’autres pays au Canada, et 
(iv) comprendre toute navigation employée au com- 
merce extérieur du Canada; et 
Etats b) préparer et publier des états mensuels des exporta- 
mensuels. 


Statistiques 
concernant 
la naviga- 
tion inté- 
rieure et 
côtière. 


SR. 1952. 


tions et des importations du Canada, y compris les 
quantités et les valeurs comptables sorties de l’entrepôt, 
ainsi que les autres statistiques que le Ministre peut 
juger utiles sur le commerce et l’industrie du pays. 
1948, c. 45, art. 22. 

c) préparer les rapports annuels que le Ministre peut 
exiger sur les statistiques du commerce et de la naviga- 
tion dans les voies navigables intérieures du Canada ou 
à l'égard du commerce côtier du Canada, ou concernant 
les deux.1953, C. 18, art. 13. 


23. 
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iniste ; : Relevés dea 
23. Le ministère du Revenu national doit envoyer au tres 


statisticien fédéral, de la manière, sous la forme et aux et expor- 
périodes que le gouverneur en conseil peut prescrire, lesfstions par 
relevés des importations provenant de l'extérieur et des les douanes. 
exportations qui y sont destinées, arrivant au Canada ou 

partant du Canada par eau, par terre ou par air, de même 

que de la navigation employée au commerce extérieur du 
Canada. 1948, c. 45, art. 23. 


24. Le statisticien fédéral doit dresser et présenter un Commerce 
rapport annuel contenant les résultats de tous les renseigne- 
ments recueillis durant l’année précédente sur le commerce 


intérieur du Canada. 1948, c. 45, art. 24. 


VOITURIERS ET ENTREPRISES D’UTILITE PUBLIQUE. 


rae . . . . Ra Tr 
25. (1) Lorsque le Ministre le requiert, tout voiturier (°>Por's 


ou toute entreprise d'utilité publique doit dresser chaque voituriers 
année, relativement à ses opérations, des rapports selon la ot des entre- 
formule que peut prescrire le gouverneur en conseil. d'utilité 

(2) Ces rapports doivent être signés et certifiés exacts publique. te 
par la personne intéressée ou par le secrétaire ou autre doivent être 
fonctionnaire responsable, si le voiturier ou l’entreprise ‘etifiés. 
d'utilité publique est une corporation. | 

(3) Ces rapports doivent être établis pour la période Période 
commençant à la date jusqu'où s’étendait le dernier rapport °°™P"** 
annuel présenté par le voiturier ou l’entreprise d’utilité 
publique, ou, si aucun rapport de ce genre n’a été auparavant 
présenté, remontant au début des opérations du voiturier 
ou de l’entreprise d’utilité.publique, et se terminant le der- 
nier jour de décembre en l’année pour laquelle les rapports 
doivent être établis ou à telle autre date que le Ministre 
peut prescrire. 

(4) Ce voiturier ou cette entreprise d'utilité publique doit Date __ 
adresser ces rapports, complétés ainsi que le requiert le pré- expédition. 
sent article, au statisticien fédéral dans un délai d’un mois 
à compter du premier février de chaque année, ou dans un 
délai d’un mois à compter de toute autre date prescrite par 

-le Ministre aux termes du paragraphe (3). 1948, c. 45, 
art. 25. 


26. (1) Lorsque le Ministre le requiert, tout voiturier Rapports 
doit préparer des rapports mensuels de son trafic et de ses mensuels. 
opérations, et toute entreprise d’utilité publique doit prépa- 
rer des rapports mensuels de ses opérations, c’est-à-dire, du 
premier au dernier jour du mois inclusivement; ces rapports 
doivent être établis selon la formule dressée par le statisti- 
cien fédéral et approuvée par le Ministre. 


(2) Un tel rapport, signé par le particulier intéressé ou, si Date 
le voiturier ou l’entreprise d’utilité publique est une corpo- “expédition. 
ration, par un fonctionnaire responsable de son exactitude, 
doit être adressé au statisticien fédéral dans les quarante- 
cinq jours qui suivent la fin du mois visé par le rapport. 

1948, c. 45, art. 26. LL 27. 
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Les rapports 27. Tous les rapports faits en conformité de l'article 25 
des commu. OU 26 constituent des communications privilégiées et ne 
nications doivent servir de preuve devant aucun tribunal, sauf dans 


privilégiées. . 
une poursuite pour 


a) défaut de faire ces rapports suivant les prescriptions 
de la présente loi; 


b) parjure en prêtant un serment exigé par la présente 
loi relativement à ces rapports; 


c) faux dans l’un de ces rapports; ou 


d) avoir signé l’un de ces rapports, sachant qu'il est faux. 
1948, c. 45, art. 27. 


STATISTIQUES CRIMINELLES. 


Les cours 28. Le greffier de toute cour ou de tout tribunal 

transmettre Administrant la justice au criminel ou, en l’absence de 
. . . 

des greffier, le juge ou un autre fonctionnaire présidant cette 


statistiques . . AN . 
criminelles. Cour ou ce tribunal doit, aux époques, delamanièreetrelative- 


ment aux périodes que le Ministre prescrit, remplir et trans- 
mettre les questionnaires qu’il reçoit au sujet des affaires 
crimmelles dont a connu cette cour ou ce tribunal 1953, C. 
, art. 14. 
Directeurs 29. Le directeur de tout pénitencier et de toute maison 
etshérifs. de correction, et le shérif de tout comté, district ou autre 
division territoriale, doit, aux époques, de la manière et 
relativement aux périodes que le Ministre prescrit, remplir 
et transmettre les questionnaires qu’il reçoit au sujet des 
prisonniers envoyés à un pénitencier, une maison de correc- 
tion ou une prison dont il a la charge ou qui relève de sa 
juridiction. 1953, C. 18, art. 15. 


Inscriptions. 30. Toute personne obligée de transmettre un question- 
naire mentionné à l’article 28 ou 29 doit tenir à jour les 
inscriptions et constatations des détails à inclure dans ledit 
questionnaire. 1948, c. 45. art. 30. 

Cas où la 31. Le secrétaire d’État fait remplir et transmettre au 

prérogative statisticien fédéral, aux époques et pour les périodes que le 

terre Ministre indique, les questionnaires que le Ministre peut 
prescrire relativement aux cas où la prérogative de clémence 


a été exercée. 1953, C. 18, art. 16. 
RTATISTIQUES GÉNÉRALES. 


Statistiques 32. Sous réserve des instructions du Ministre, le Bureau 
générales. doit recueillir, établir, analyser, résumer et publier les sta- 
tistiques concernant toutes les matières suivantes ou l’une 
quelconque d’entre elles: 
a) la population; 
b) les naissances, décès, mariages, divorces; 
c) l’épidémiologie, la morbidité; 
d) l'immigration et l’émigration ; _ 
e) l'emploi, le chômage, les bordereaux de paie, les hom- 


mes-heures: 
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f) l’agriculture, l’horticulture, l’industrie laitière, l’entre- 
posage frigorifique; 

g) les usines, les mines et les industries productives en 
général ; 

h) l’enseignement; 

i) les finances publiques et privées; 


j) le commerce de gros et de détail, et la fourniture de 
services ; 


k) les hôpitaux, les asiles d’aliénés, les institutions pour 
tuberculeux, les établissements de charité et de bien- 
faisance; 


D) les prix et le coût de la vie; et 


m) toutes autres matiéres que détermine le Ministre ou 
le gouverneur en conseil. 1948, c. 45, art. 32. 


33. Le gouverneur en conseil peut autoriser le Ministre Statistiques 
à faire ouvrir toute enquête statistique spéciale qui est 
jugée opportune, et peut prescrire la manière et les moyens 
d’instruire pareille enquête. 1948, c. 45, art. 33. 


INFRACTIONS ET PEINES. 


34. Toute personne, employée à l’accomplissement d’un 

devoir prévu par la présente loi ou un règlement, qui, 

a) après avoir prêté le serment requis, déserte sa fonc- Désertion 
tion, ou fait volontairement une fausse déclaration, un gu fausse 
faux énoncé ou un faux rapport au sujet d’une ‘pareille ‘ 
matière; _ . 

b) sous prétexte de l’accomplissement de ses devoirs en Renseigne- 


cette qualité, obtient ou cherche à obtenir des rensei- ™entenon 


gnements qu'elle n’est pas régulièrement autorisée à 
obtenir; ou 

c) ne garde pas inviolé le secret des renseignements Divulgation 
recueillis ou inscrits sur les questionnaires et formules, Hrémière 
et divulgüe, sauf pour ce qui est permis par la présente gnements. 
loi et par les règlements, le contenu d’un questionnaire 
ou d’une formule remplie en exécution de la présente 
loi ou d’un règlement, ou quelque renseignement fourni 


en conformité de la présente loi ou d’un règlement; 


est coupable d’une infraction et passible, après déclaration 
sommaire de culpabilité, d’une amende d’au plus trois cents 
dollars, ou d'emprisonnement pour une période d’au plus 
six mois, ou à la fois de l'amende et de l’emprisonnement. 
1948, c. 45, art. 34. | 


35. Quiconque, sans excuse légitime, 

a) refuse ou néglige de répondre, ou de propos délibéré Refus de 
répond faussement, à une question nécessaire à l’obten- répondre ou 
tion d’un renseignement recherché pour les fins de la fausse. 
présente loi ou d’un règlement, ou qui s’y rapporte, et 
à lui faite par toute personne employée à l'exécution 
d’une fonction prévue par la présente loi ou un règle- 
ment; ou b) 
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Refus ou 
négligence; 
fausse 
déclaration; 
tromperie. 


Peine. 


Refus 
volontaire 
ou 
négligence 
d’accorder 
accès aux 
archives. 


Avis laissé 
à domicile, 
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b) refuse ou néglige de fournir un renseignement ou de 
remplir, au mieux de sa connaissance et croyance, un 
questionnaire ou une formule qu'il a été requis de rem- 
plir, et refuse ou néglige de les transmettre à l’époque 
et de la manière qu’exige la présente loi ou un règle- 
ment, ou volontairement donne un faux renseignement 
ou commet quelque autre tromperie à cet égard; 


est, pour chaque refus, négligence, fausse réponse ou trom- 
perie de ce genre, coupable d’une infraction et passible, 
après déclaration sommaire de culpabilité, d’une amende 
d'au plus cent dollars, ou d'emprisonnement pour une 
période d’au plus trois mois, ou à la fois de ’amende et de 
l’emprisonnement. 1948, c. 45, art. 35. 


36. Quiconque a la garde ou la direction d'archives ou de 
documents provinciaux, municipaux ou autres, d'ordre pu- 
blic, ou d'archives ou de documents de toute corporation, 
dans lesquels peuvent être obtenus des renseignements re- 
cherchés aux kins de la présente loi ou des réglements, ou 
lesquels aideraient à compléter ou à corriger ces renseigne- 
ments, et refuse ou néglige d’en permettre l’accès à un fonc- 
tionnaire du recensement, commissaire, recenseur, agent ou 
à toute autre personne chargée de ce service par le statis- 
ticien fédéral, de même que quiconque volontairement em- 
pêche ou cherche à empêcher cet accès ou à y mettre des 
obstacles, ou, de quelque autre façon, volontairement en- 
trave ou cherche à entraver une personne employée à l’exé- 
cution d’un devoir prévu par la présente loi ou un règlement, 
est coupable d’une infraction et passible, après déclaration 
sommaire de culpabilité, d’une amende de trois cents dollars 
au maximum et de cinquante dollars au minimum, ou d’em- 
prisonnement pour une période de six mois au plus et d’un 
mois au moins, ou à la fois de l’amende et de l’'emprisonne- 
ment. 1948, c. 45, art. 36. 


37. Le fait qu’un recenseur, un agent ou une autre per- 
sonne préposée à l'exécution de la présente loi ou d'un 
règlement, a laissé dans une maison ou quelque partie de 
maison un questionnaire ou une formule paraissant avoir été 
émise sous l’autorité de la présente loi ou d’un règlement, et 
qui contient un avis requérant que le questionnaire ou la 
formule soit, dans un délai déterminé, remplie et signée par 
l'occupant de cette maison ou partie de maison, ou en son 
absence par quelque autre membre de la famille, constitue, 
à l'égard de l'occupant, une injonction suffisante de remplir 


_et de signer le questionnaire ou la formule, bien que l’occu- 
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pant ne soit pas dénommé dans l’avis, ou qu’il n’en ait pas 
reçu la signification en personne. 1948, c. 45, art. 37. 


38. 
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38. Le fait qu'un recenseur, un agent ou une autre Avis laissé 
personne préposée à l'exécution de la présente loi ou d’un , 
réglement, a laissé au bureau ou autre lieu d’affaires d’une 
personne, ou qu'il a été délivré, par lettre recommandée, à 
une personne ou à son agent, un questionnaire ou une 
formule censée émise en vertu de la présente loi ou d’un 
règlement, qui contient un avis requérant que ce question- 
naire ou cette formule soit, dans un certain délai déterminé, 
remplie et signée, constitue, à l'égard de cette personne, 
une injonction suffisante de remplir et signer le question- 
naire ou la formule et, si l’avis le requiert, d’expédier au 
Bureau le questionnaire ou la formule par la poste, dans un 
délai déterminé. 1948, c. 45, art. 88. 


39. Quiconque, étant employé en vertu de la présente loi, Révélation 
; - de renseigne- 


a) volontairement révèle ou fait connaître, directement ments 
ou indirectement, des renseignements par lui obtenus “7° 
au cours de son emploi à une personne non qualifiée 
pour les recevoir, en vertu de la présente loi ou d’un 
règlement, lesquels renseignements pourraient influer ou 
agir sur la valeur marchande de tout produit ou article; 


ou 
b) se sert de ces renseignements pour spéculer sur un Emploi non 
produit ou article quelconque; autorisé de 


renseigne 
est coupable d’une infraction et passible, après déclaration ments. 
: ie : + Peine. 
sommaire de culpabilité, d'une amende de cinq mille dollars 
au maximum ou d'emprisonnement pendant une période de 
cing ans au plus, ou à la fois de l’amende et de l’emprison- 
nement. 1948, c. 45, art. 39. ; 


40. Toute amende imposée et recouvrée pour une infrac- Attribution 
tion tombant sous le coup de la présente loi appartient à des amendes. 
Sa Majesté pour l'usage public du Canada. 1948, c. 45, 
art. 40. 


41. Lorsqu'une infraction à la présente loi ou à un rè- Délai 
glement a été commise, la plainte peut être déposée ou la dé- imparti pour 
nonciation portée dans les douze mois de Ja date où le sujet poursuite. 
de la plainte ou de la dénonciation a pris naissance. 1948, 


ce. 45, art. 41. 


EDMOND CLOUTIER, C.M.G. O.A. D.S.P. 
IMPRIMEUR DE LA REINE ET CONTRÔLEUR DE LA PAPETERIE 
OTTAWA, 1952 
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REPORTS OF THE CENSUS OF CANADA, 1961 


This report is one of a series comprising Volume VII 

(Part 2) of the 1961 Census. (See outside back cover for other 

" Volume Series.) Reports in these series are so prepared that, 

by removal of the covers, the contents can. be combined to 

form thé materials of each census volume. A hard-covered 

binder, suitably titled, is supplied to purchasers of the com- 
plete set of reports for any given volume. 


The individual reports of Volume VII, Part 1 and Part 2, 
can be ordered either singly by catalogue number or by com- 
plete set. Volume VII (Part 1) consists of approximately 15 
reports and including the cover binder, can be ordered at a 
composite price of $6.00. The same applies to some 13 reports 
which will be issued for Volume VII (Part 2). Orders may be 
sent to Publications Distribution, Dominion Bureau of Statis- 
tics, or to Superintendent of Publications, Department of 
Public Printing and Stationery, Ottawa. Regulations require 
that remittance be made prior to the mailing of reports, in the 
form of a cheque or money order payable to the Receiver 
General of Canada. Orders for reports not yet released will‘be 
filled as soon as they become available. 


A brochure, Publications of the 1961 Census of Canada, 
List No. 3, is available which lists the individual reports for 
each Volume Series of the 1961 Census, as well as special 
reports, etc. For a copy of this brochure, or for further informa- 
tion on census publications, address your inquiry to the 
Information and Public Relations Division, Dominion Bureau 
of Statistics. 


Volume VII (Part 1)—General Summary and Review 

Individual reports in the Volume VII (Part 1) Series are 
expected to include the following: Growth of Population in 
Canada; Rural and Urban Population; Age and Sex Composi- 
tion; Marital Status of the Population; Origins of the Canadian 
Population; Native and Foreign-born Population; Citizenship 
in Canada; Mother Tongue and Official Language; Educational 
Levels and School Attendance; Religious Denominations in 
Canada; The Canadian Labour Force; Earnings and Income 
Distribution; Migration; and an Introduction to Volume VII 
(Part 1). 


Volume VII (Part 2)— General Summary and Review 
99-526 Canadian Families (7.2 —1) 
99-527 Fertility Trends in Canada (7.2 —2) 
99-528 Household Size and Composition (7.2 —3) 
99-529 Housing in Canada (7.2 —4) 
99-530 Farms and Farm Land (7.2 —5) 
99-531 Types of Farms (7.2 —6) 
99-532 Farm Mechanization (7.2 — 7) 
99-533 Crops and Livestock (7.2 —8) 
99-534 Merchandising: Retail Trade (7.2 —9) 
99-535 Merchandising: Wholesale Trade (7.2 —10) 
99-536 Merchandising: Service Trades (7.2 —11) 


99-537 Administrative Report of the 1961 Census (7.2 — 12) 


RAPPOR1S BU KECENSEMENT DU CANADA, 1961 


Le présent rapport fait partie d’une série ‘qui constitue le 
volume VII (partie 2) du recensement de 1961, (Voir les autres 
séries de volumes à l’extérieur de la couverture arrière.) Les 
rapports se présentent de telle sorte qu'en en enlevant les cou- 
vertures l’usager peut les réunir et en constituer la matiére de 
chaque volume du recensement. Un auto-relieur à couverture 
tigide et portant le titre approprié sera fourni & ceux qui aché- 
teront la série compléte des rapports devant constituerun volume. 


On peut commander séparément les rapports du volume VII, 
partie 1 et partie 2, d’aprés leur numéro au catalogue ou la série 
complète. La partie 1 du volume VII contient environ 15 rapports 
et on peut la commander, auto-relieur compris à raison d’un prix 
global de $6. Il en est de même de quelque 13 rapports qui seront 
publiés et devront former la partie 2 du volume VII. Les com- 
mandes peuvent être envoyées à Distribution des publications, 
Bureau fédéral de la statistique, ou au Surintendant des publica- 
tions, Département des impressions et de la papeterie publiques, 
Ottawa. En vertu des règlements, les rapports ne seront envoyés 
que sur réception de la remise nécessaire sous forme de chèque 
ou de mandat établi au nom du Receveur général du Canada. Les 
commandes de rapports non encore publiés seront exécutées dès 
la parution de ceux-ci. 

On peut se procurer la brochure Publications du recensement 
du Canada de 1961, liste n° 3, énumérant les rapports de chaque 
série de volumes du recensement de 1961 ainsi que des rapports 
spéciaux. Pour en obtenir un exemplaire ou de plus amples ren- 
seignements au sujet des publications du recensement, prière de 
s'adresser 4 la Division de l'information et des relations exté- 
rieures, Bureau fédéral de la statistique. 


Volume VII (partie 1)— Sommaire et revue générale 

Les rapports de la série du volume VII (partie 1) porteront 
probablement les titres suivants: Accroissement de la population 
du Canada: Population rurale et urbaine: Composition par âge et 
par sexe: État matrimonial de la population; Origines de la 
population canadienne; Population de naissance canadienne et 
de naissance étrangère; La citoyenneté au Canada; Langue 
maternelle et langue officielle; Degré d’instruction et fréquenta- 
tion scolaire; Dénominations religieuses au Canada; La main- 
d'oeuvre canadienne; Rémunération et répartition du revenu, La 
migration intérieure; et Introduction au volume VII (partie 1). 


Volume VII (partie 2)— Sommaire et revue générale 
99-526 Familles canadiennes (7.2 —1) 
99-527 Courbes de la fécondité au Canada (7.2 —2) 
99-528 Taille et composition du ménage (7.2 —3) 
99-529 Habitation au Canada (7.2 —4) 
99-530 Fermes et terre agricole (7.2 —5) 
99-531 Genres de fermes (7.2 —6) 
99-532 Mécanisation de la ferme (7.2 —7) 
99-533 Cultures et bétail (7.2 —8) 
99-534 Commerce: Commerce de détail (7.2 —9) 
99-535 Commerce: Commerce de gros (7.2 —10) 
99-536 Commerce: Commerces de services (7.2 —11) 


99-537 Rapport administratif du recensement de 1961 (7.2 — 12) 


REPORTS OF THE CENSUS OF CANADA, 1961- 
(Continued from inside back cover}: 
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Following is the Volume Series of the 1961 Census.Each 
volume (or part)consists of a number of individual reports and 
a titled cover binder. The complete set of reports and cover 
binder for any given volume part may be ordered at the single 
price of $6.00. (See inside back cover for further details.) 


Volume I (Pt. 1) — Population: Geographical Distribu- 
tions. — Population totals for provinces, electoral districts, 
counties, and municipal subdivisions; rural and urban; histori- 
cal tables; reference maps. 


Volume I(Pt. 2) — Population: General Characteristics, — 
Population classifications by sex, age groups, marital] status, 
origin, religion, birthplace, official language, mother tongue, 
citizenship, period of immigration, schooling. 


Volume 1 (Pt. 3) — Population: Cross-classifications of 
Characteristics. — Cross-classifications by (a)age groups and 
sex, (b) ethnic groups and sex, and (c) period of immigration 
and sex,to show marital status, birthplace, religion, schooling, 
and language distributions. 


Volume II (Pt. 1) — Households and Families. — Data on 
size and composition of households and families: cross- 
classifications by characteristics of head. 


Volume If (Pt. 2) ~ Housing Characteristics. ~ Housing 
data (based on a 20 per cent sample)such as type of dwelling, 
number of rooms, rent,-household facilities; cross-classifica- 
tions by characteristics of head. 


Volume III (Pt. 1) — Labour Force: Occupations, — Occu- 
pation statistics by sex, age, marital status, schooling, class 
of worker, birthplace, period of immigration, ethnic groups, etc. 


. Volume II (Pt. 2) — Labour Force: Industries. — Industry 
statistics by sex, age, class of worker, birthplace, period of 
immigration, etc. 


Volume III (Pt. 3) — Wage-Earners: Earnings and Employ- 
ment. — Earnings of wage and salary earners by marital status 
by age, schooling by age; occupation and industry statistics 
by earnings and employment. 


Volume IV — Population Sample: Migration, Family Size, 
Income. — Results of a 20 per cent sample on migration, 
family size, and income; cross-classifications with other popu- 
lation characteristics, 


Volume V (Pt. 1) — Agriculture: Summary and Atlantic 
Provinces. ~ Results of the 1961 Census of Agriculture 


including summary tables for Canada and detailed tables in 


separate sections for Nfld., P.E.I., N.S., and N.B. 


Volume V (Pt. 2) — Agriculture: Quebec and Ontario. — 
Results of the 1961 Census of Agriculture in separate sections 
for Quebec and Ontario. 


. Volume V (Pt. 3) — Agriculture: Prairies and British 
Columbia. — Results of the 1961 Census, of Agriculture in 
separate sections for Man., Sask., Alta., and B.C. 


Volume VI (Pt. 1) — Merchandising: Retail Trade. — Retail 
establishments by geographic areas, kinds of business and 
type of operation; data such as sales, employment, payrolls, 
inventories, and commodities. 


Volume VI (Pt. 2)— Merchandising: Wholesale Trade; 
Services. ~ Wholesale ‘and service establishments by geo- 
graphic areas, kinds of business and types of operations; data 
such as sales, employment and payrolls, with inventories and 
commodities for the wholesale trade. 


Volume VII (Pts. 1 and 2) — General Summary and Review. — 
Review of the results of the 1961 Census, including historical 
and analytical tables, and descriptions of the main findings; 
Administrative Report of the methodology of the 1961 Census. 
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RAPPORTS DU RECENSEMENT DU CANADA, 1961 
(Suite de Pintérieur de la couverture arriére) 


Voici la série des volumes du recensement de 1961. Chaque 
volume (ou partie) comprend un certain nombre de rapports dis- 
tincts et un auto-relieur titré. On peut commander la série 
compléte des rapports avec auto-relieur de n’importe quel volume 
au prix de $6. (Pour plus de détails, voir à l'intérieur de la 
couverture arrière.) , 

Volume I (P. 1) — Population: Répartition géographique. — 
Population des provinces, districts électoraux, comtés et sub- 
divisions municipales; répartition rurale et urbaine; tableaux 
chronologiques; cartes de référence. 


Volume I (P. 2) — Population: Caractéristiques générales. — 
Répartition de la population selon le sexe, les groupes d'âge, 
l’état matrimonial, l’origine, la religion, le lieu de naissance, 
la langue officielle, la langue maternelle, la citoyenneté, la 
période d'immigration, la scolarité. 


Volume 1(P.3) — Population: Classement recoupé des carac 
téristiques. — Classements recoupés par a) groupe d'âge et 
sexe, b) groupe ethnique et sexe, et c) période d’immigration 
et sexe et répartition selon l’état matrimonial, le lieu de nais- 
sance, la religion, la scolarité et la langue. 


Volume II (P. 1) — Ménages et familles. — Taille et compo- 
sition des ménages et des familles; classements recoupés selon 
les caractéristiques du chef, 


Volume II (P. 2) — Caractéristiques de l'habitation. — Don- 
nées sur l'habitation (fondées sur un échantillon de 20 p. 100): 
genre de logement, nombre de pièces, loyer, commodités ména- 
gères; classements recoupés selon les caractéristiques du chef. 


Volume IH (P. 1) — Population active: Professions. — Sta- 
tistique des professions selon le sexe, l'âge, l'état matrimonial, 
la scolarité, la classe de travailleur, le lieu de naissance, la 
période d'immigration, le groupe ethnique. etc. 


Volume HI (P. 2) — Population active: Industries. — Statis- 
tique des industries selon le sexe, l'âge, la classe de travail- 
leur, le lieu de naissance, la période d'immigration, etc. 


Volume HI (P. 3) — Salariés: Gain et emploi. — Gain des 
employés à salaire et à traitement, quant à l'état matrimonial 
selon l'âge, la scolarité selon l'âge; la statistique des profes- 
sions et des industries quant au gain et à l'emploi. 


Volume IV — Population échantillon: Migration, taille des 
familles, revenu. — Résultats de l'enquête portant sur un échan- 
tillon de 20 p. 100 relativement à la migration, à la taille des 
familles et au revenu:classements recoupés selon d’autres carac- 
téristiques de la population. 


Volume V (P. 1) — Agriculture: Sommaire et provinces de 
l'Atlantique. — Résultats du recensement de l'agriculture de 1961 
avec tableaux sommaires pour le Canada et tableaux détaillés en 
sections distinctes pour T.-N., I.-P.-E., N.-E. et N.-B. 


Volume V (P. 2) — Agriculture: Québec et Ontario. — Résul- 
tats du recensement de l’agriculture de 1961 en sections dis- 
tinctes pour le Québec et l'Ontario. 


Volume V (P. 3)— Agriculture: Prairies et Colombie- 
Britannique. — Résultats du recensement de l’agriculture de 1961 
en sections distinctes pour Man., Sask., Alb. et C.-B. 


Volume VI (P. 1) — Recensement du commerce: Commerce de 
détail. — Établissements de détail par région géographique, 
genre de commerce et forme d'activité; données sur les ventes, 
l’emploi, la rémunération, les stocks et les marchandises. 


Volume VI (P. 2) — Recensement du commerce: Commerce de 
gros et services. — Etablissements de commerce de gros et de 
service par région géographique , genre de commerce et forme 
d'activité: données sur les ventes, l’emploi et la rériunération, 
ainsi que sur les stocks et les marchandises pour le commerce 
de gros. “ 


Volume VII (P.1 et 2) — Sommaire et revue générale. — Re- 
vue des résultats du recensement de 1961 avec tableaux chrono- 
logicues et analytiques et description des principaux résultats; 
rapport administratif de la méthodologie du recensement de 1961. 
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